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[[ ಪೇದಪ್ರ ಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ i 
ಗ ತೆ 
|| 
[1 ನೇದವಿಮರ್ಶನನಿದ್ಯನ್ಮಂಡಲಿ | 
| 
[ ಚ 
| ಅಧ್ಯಕ್ಷರು : p 
h ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಹೀರಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ ಇ 
4 ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಥಾಮಿಗಳನರು, 
—ಾ—— i 
| 
( Translator & Editor : 1 
i) ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 11. 7. ನೆಂಕಟರಾವ್‌ 2 
ತೆ K 
fr ಸ 
1 ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 4 
1 [YN ತೆ 
Hl ]. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರೆ 
ಗ ಸಂಸ್ಕೃ ತನುಹಾಪಾರಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 
( 2 ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗ್ಯ 
| ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, | 
b 
p 3. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ತೇದ ಘನನಾರಿಗೆಳು il 
| 4 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. | 
ಎ ನ kt 
i 5. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾನಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, ಸ 
| 6. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ೧ ಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬ. 
ತೆ Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore: | 
1 7. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, )1 A, ಔ '?., ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, ಸ್ರ 
ಶ್ರ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ ನ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತೃವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ 4 
4 
1 9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥| ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
| Govt ೧167181 Research Institute, Mysore. 4 
10. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ 8 ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಟ್ಕಿದ್ಸ್‌ ಸಂಡಿತರು. 4 
1] Govt. Oriental Research Institute, Mysore: [3 
ಛೆ ಶಿ 
ರ ಮ ೌೋೌಲೌ ಕೌ ಕೇ ಶ್‌ ಚ ಶ್ಹಚ್ಚಿಯ್ಲೆ 





ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾ ಜಕಾಚಾರೃ ನೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾಮಿಗಳನವರು 
ವೇದನಿಮರ್ಶನ ನಿದ ನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಹೀರಿಕೆ, 





ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೯೫ ರಿಂದ ೧೧೨ ರನರೆಗೆ ಕುತ್ಸಖುಷಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ನೈಶ್ವಾನರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಖುಭುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂಪತ್ಬ $ದರಾನ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವಾಸರೂ, ಕುತ್ಸೆ ಯಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನಿಡೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಸುಂದರವೂ ಆದ ಕುತ್ಸನ ಕಾನ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೈತಿಕವಾದ ಅದರ್ಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಜೀನನದ 
ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕನಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದರೂ ಸಹ ದೈವದತ್ತವಾದ ಆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೈವಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನೆಗೆ ಡೇವತೆಗಳ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಸ ನಃ ಶೋಶು 
ಚದಘಂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ, ಅಸರಿಹೃತಾ ವಾಜಂ ಸನುಯಾಮ, ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಥಿ, 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಷ್ಟಿಸರ್ತನ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಲ್ಲಡೆ, ಉದರ್ಕನೆಂಬ 
ಪಾರಿಭಾಹಿಕನಚನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಯೂ ರಸೆಯಷಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನ ಆಶಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮ- 
ಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ। ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪೃಥಿನಿಯ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ, 
ಅದನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳೇ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ಸ್ರ್ರದರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತರಾಗಿಯೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇತಕ್ಕೆ, ಇದನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಶೇಷಸ್ಥಾನವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವತೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ | 

(ಬೃ ದೇ. 111 ೧೨೮) 


ii 
ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ, ನಭಾಕ ಮುಂತಾವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದರ್ಕ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ, ದ್ವಿಜೀವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಖಷಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲವಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೃಹೆಡ್ದೇನತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಯಾವುದು, ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗುಂಪು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಮಿತ್ರಾಡಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಅದಿತಿಃ ಸಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಳು ಇಂತಹೆ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ, ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು. ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ 
(ನಿ ೪-೨೨) ಕ್ಷಯರಹಿತಳಾದ ದೇವಮಾತೆಗೆ ನಮತೇರ್ಮಾತಾ | (ನಿ ೬-೫). ನಮನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾದುದ 
ರಿಂದ ನನಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು (ಯ. ಸಂ ೯-೧೧೨-೩) ಆ ದೇವತೆಯ ಮುಹೆತ್ತ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಮಾತಾ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರ್ಧಾಯಸೇ ವೇ | (ಯ. ಸಂ ೧-೭೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ಹಾತ್ರಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಳಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅದಿತಿಯು ಅಖಂಡಳು, ಬಂಧನರಹಿತಳು, ಮುಕ್ತಳು ಮತ್ತು ಅನಂತಳು. 
ಇವಳ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೨-೧) ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಖಂಡನೀಯರು- 
ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು, ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೨-೨೭-೧ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಭಗೆ, ಅರ್ಯಮ, ಪಕ್ಷ, ಅಂಶ 
ಎಂದು ಆರುಜನ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ೯-೧೧೪-೩ ರಲ್ಲಿ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ | ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಏಳು ಜನ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒನ್ಬಿಸಿದಳೆಂದೂ (೧೦-೭೨-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
೧-೫೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಉದಗಾದಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ, ೧-೧೯೧-೯ ರಲ್ಲಿ ಉಪಪಪ್ತೆದಸಾ ಸೂರ್ಯಃ ...... ಆ 
ಆದಿತ್ರಃ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾನ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ೮-೧೮-೩ ರಲ್ಲು ತತ್ಸು ನಃ 
ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ಎಂದು ಭಗ, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಫಿನ್ಶರ್ಷವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿನ್ದರೂ ಸಹ, 

ಭಗತ್ಣೈ ವಾರ್ಯೆಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ! 

ಧಾತಾ ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚೆ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ || 

ತೃಷ್ಟ್ರಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾಡಶೋ ನಿಷ್ಣುರುಚೈತೇ | 

(ಬೃ. ದೀ. ೫-೧೪೬-೧೪೭) 

ಎಂದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭಗಾದಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಬುತಾವರಿಯಾದ (೮-೨೫-೩) ಅದಿತಿಯ ಖತಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಬುತಾವಾನಾ ಸಂಮ್ರಾಜಾ 
(೮-೨೫-೭) ಸತ್ಯವಂತರೂ, ನಿಶ್ವಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ನಿತ್ರಾನರುಣಿರೇ ನಿಯತವಾದ ಸಹಾಯಕರು. 


111 
ಯೆಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಅತ್ಯಜಸ್ರಂ | 

(ಖು. ಸಂ. Pont) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಜಗದ್ಭಾತ್ತಿ ತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ಮಾನವರಿಗೆ ಖನ್ನ 
೬... ಅಡಿಕ್ಟರ್ಕೋ, ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆತ್‌ | (೧-೧೦೭-೨, ೧೦-೬೬-೩), ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ 
ಸ್ತ್ರಯೇ (೧೦-೬೩-೫), ದೇಶಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹನಾಮಹೇ (೧೦-೬೫-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
Fi ಹೀಗೆಯೇ, (ಯ ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦, ೫-೬೯-೩, ೬೫೧.೫, ೭-೩೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯರಿಂದರೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ದಾ ಶ್ವಿದಶಾದಿತ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಪಾಪಕಮನ 

ರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದಿತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಹಾಯಕರು. 


ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ಮೃಳ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೪) 


ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾಸ್ರೃನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ ವೋಚತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-7೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ರಾವರುಣಿರಿಂಯೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳುಗಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾ ವಯಮಾಡಿತ್ಯ ಪ್ರತೀ iE ೫0 
ಸ್ಯಾಮ (ಖು ಸಂ, ೧-೨೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ತಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ | (೧೯೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಂ 
ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು (೧-೧೬೨-೨೨) ಎಂದು ಪಾಸಶಮನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಆತ್ಮಕುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ ದೇಹದ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕನಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಯತಾವೃಧರೂ, ಧೃತಪ್ರತರೂ (೮-೨೫-೨) ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿವೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, ಪೃಧಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. [ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾದ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಕೃತಿಯಿಂದ ೯-೯೭-೫೮ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.] ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಸ್ಸಿಪರ್ತನ | ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನು ಪಾಪಶಮನವನ್ನೂ ಅತ್ಮಕುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು *ವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ 


೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತ್ರಿತನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯೂ ತತ್ಕೃತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಜುಹಿಯ ಹೆಸರೇ ಅಧವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇನತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ.  ಕೆಲನೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ 


ತ್ರಿತೆನೆಂಬ ಸದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಅದುದರಿಂದ ಚಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 


iv 


ಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹುದಾದಕೆ, ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕನಿಮರ್ಶಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತೆನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಜೇವತೆಯನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿದ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
(ನ.೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಸೇ€ವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜಸ್ಮಿಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಸಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈನಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿಶ್ತಂ ಮೇ ಆಸ್ಕ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅಧವಾ ಏತ, ದ್ವಿತ್ಕ, ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿತೆನೆಂದು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ವಿರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತೆಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಸಲವೂ. ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ವವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಜುಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ನಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ, 


ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ನಿಂಬ ಮೂರು ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧-೧೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಆಸ್ತ್ರ್ಯೈನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಿಜೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನಿಗೆ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಚೆತುರ್ಧಾವಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇಂಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇಿಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ 
ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 
ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದಥ ಯೋತಯೆಮೇತರ್ಥ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಕೇ ಸೋಸೆಃ ಪ್ರನಿನೇಶ 


v 
ತೆಂ ದೇವಾ ಅನುವಿದ್ಯ ಸಹಸೈನಾದ್ಭ , ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೋ5ಪೋಂಭಿತಿಸೇನಾವಷ್ಟ್ಯ್ಯೂತಾ 
ಸ್ಥ ಯಾ ಅಸ್ರಪೆದನಂ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯೆಂಶೀತಿ ತತ ಆಪ್ತ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಭೂವುಸ್ತ್ರಿತೋ ದ್ವಿತೆ ಏಕತಃ! 

(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೨-೩-೧) 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋನ ರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಗ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುನ ಕುರ್ಯನಕ್ಷಿ ಪಿಸು ಕೃಶರಾಗಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂತನು ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ 
ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಪ್ತೆ 
ಷೇವತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. ಇದು ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿ ತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಕೆ ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು.ಸಂ. ೧-೫೨-೫ ಸಾ ಭಾ) 


ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲೇಸನಿಘರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ನೇ8ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದ್ವಿಶಸ್ತಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಸೋ9ಂಗಾರೇ- 
ಣಾಪಃ ಅಭ್ಯಸಾತಯೆತ್‌ | ತೆತೆ ಏಕತೋ$ಜಾಯತ | ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ$ಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತೆಯತ್‌ | ತತಸ್ವಿತೋ೪ಜಾಯತ | 
(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦) 
ದೇವತೆಗಳ ಹೋಷನನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂನರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ತ್ರಿ ತನು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತೆರನುಗ್ಗಿಮಾನಿಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಸೆದಮಿತ್ಸೆ ಖಾಯೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೈಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃನೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತುನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುವಾಗಿ ತ್ರಿತೆನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುನ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ರಿತೆನ ಸರಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಶ್ರಿತನು ವೈದ್ಯೆತಾಗ್ಲಿಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತಸಿ ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯವು ಸಂಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾಗ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತೆನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂತ ಅಸಕ್ತಿಯಿಂಗಲೂ ಶುಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗನನ್ನು ನಡಿಸಿ ಇಂತಹ 


1] 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ವಿಷಯವಾದ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇವರಲ್ಲಿ 367/07 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


“ 711೩ is a mythical personage; to whom, as to Indra and other deities 
18 ascribed the destruction of the demons withholding the 1001118170 ram 
from the earth. In some passages; 8090181 mention 13 made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the sacred Soma draught, and in ೧೧೧ 
passage, Indra 18 described as drinking Soma with him os, Bergaigne 
ಎಂಬುವನು, «4 Tn his warlike cxploits ho always preserves his part as a sacrificer; 
71118) who was certainly a God; has noneithe less become 4 priest, favourite 
of Indra '' ಎಂದೂ, Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು “ Tr1ta was 10111 the beginning a God 
of the sen and of the waters’ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 1100 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ನಾಯುನಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು 7,191೧ ಬಿಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಖಟಃr ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದವರೂ ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಇತರ ಜೀವತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತಥಿಗೆ ತಾದತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರೆನೊಡನೆ 
ಹದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಸಹ ೨-೧೧-೨೦, ೮೭-೨೪ , ೮-೫೨-೧, ೯-೩೨-೨ ; ೯-೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಲ್ಲ, 
ಹೀಗೆಯೇ, 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದದಿಚ್ಛನ್ಸೈಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯಫ್ನಾ ಯಾ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಜೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦-೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಆಸ್ರ್ರ್ಯೈನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮-೪೭-೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಸ್ಥನೂ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ಗಾಮಿಯೊ ಆದನನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ರೂಪನಲ್ಲಿರುನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆ 


ಚರ್ಯವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ರೂಪೆತ್ರೆಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


vii 
ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೀ ತೇ ನಾಜಿನಾ ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತೆಜಾತ ಪೂರ್ವೀಃ | 
ತಿಸ್ತ ಉ ತೇ ತನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಸಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛೈನ್‌ ॥ 

(ಜು. ಸಂ ೩-೨೦-೨) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಥಾನತ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ವಾತ್ರಯವೂ, ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ತೇಜಸ್ತ್ರಯವೂ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- ಅಲ್ಲದೆ, 
ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೭) ದೇವ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಸ ಜಾಯೆತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತಾ $ಸು 
ಮಹೋ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಜು. ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪೃಧಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಗೊ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಾಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

ತ್ರಿತಸ್ತ್ರದ್ವೇದಾಪ್ರೆ ಯಃ ಸೆ ಜಾನಿತ್ವಾಯ ರೇಭತಿ ನಿತ್ತಂ ನೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 

ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ದಾಟಿದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಳ್ಳ ಖಹಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
"ತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯುಪ ಧ್ಯಾತೇವ ಧಮತಿ 
ತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (೫-೯-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ; 
ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ತಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾಶೋ ಅಗ್ನಿ | (೫-೪೧-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಫನಾದತ್ರಿತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈಷ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 
ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಡಿ 


1 


2 ಛಿ 


ಆಸ್ರ್ಯ್ಯಃ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಪ್ತೆ $೬ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತೆನೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಿಥಿಗ್ರ ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವೂ 
ಕೊಂಚ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾಗಿಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬ ಸದವು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. [ಅತಿಧಿಗ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ]. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅತಿಧಿಗ್ವ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುವರು ಆದರೆ 
ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಅತಿಥಿಗ್ಸ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೇ ಹೇಳಬಹುದು. ,ದಿವೋದಾಸನು ಈ ನಾಲ್ಕುಜನ ಅತಿಥಿಗೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


೪111 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನೆರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಭರತನಂಶದನನು. ನದ್ರ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನು ಶಂಬರನೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ ಇವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ೧-೧೧೨-೧೪, 
೧-೧೧೬-೧೮, ೪-೨೬ ೩, ೬-೪೭-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ೯-೬೧-೨ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಶಂಬರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಶುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದ ವಿಷಯವು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನೇ ಅತಿಧಿಗ್ವ ದಿವೋದಾಸನಿರಬೇಕು. 


ಎರಡನೆಯ ಅತಿಥಿಗ್ವನು ಗೆಂಗುನೆಂಬ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದನನು ಇವನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ್ಕ 
ದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬುದು ೧೦-೪೮-೮ ಮುಂತಾದ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ: 
ಭರತನಂಶವೂ ಗುಂಗುನಂಶವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪರ್ಣಯೆ ಮತ್ತು ಕರಂಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ಅತಿಥಿಗ್ರನು ಭರತನಂಶದ ಅತಿಥಿಗ್ವದಿವೋದಾಸನಿಗಿಂತ ಬೇಕೆವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಲೇ ಬೇಕು 


ಖು ಸಂ ೮-೬೮-೧೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರೋತನೆಂಬುವನ ತಂಡೆಯಾದ ಅತಿಧಿಗ್ವನು 


ಮೂರನೆಯವನು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೬೮-೧೬೧೭) ಇವನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಪೂತಕ್ರತುನೆಂಬ ಭರತವಂಶದ ರಾಜನು ಮಿತ್ರರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಇಂದ್ರನಿಂದ. ಪರಾಜಿತನಾದ ಅತಶಿಥಿಗೃನು ಮೇಣಿ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಜನರಿಗಿಂತ ಬೇರಯಾದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಜೆಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇ ದಿನೇ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಥಿಗ್ವಾದಿಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇವನು 
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ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಆಗ್ನಿಯ ದೇವಬಂಧುತ್ವವಿಚಾರ 
ಗಾತುವಿತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಜೀವಯಾನ, ನಿತೃಯಾಣ ವಿಚಾರ 
ಅಂಹುರಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 

ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸುದಾನುಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತೈಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಪಿತೃಗಳ ಸ್ವರೂನವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಾರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿನ ವಿಚಾರ 
ಅದಿತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯೆಜ್ಞಶಬ್ದಸ್ವರೂಪ 

ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯ ವಿಚಾರ 


ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳೆ ನೀರ್ಯುಸಾನುರ್ಥಾ್ಯಾದಿಗಳು 


529 
530 
533 
586 
540 
546 
553 
559 


561 
562 
564 


೧೦೯. 


೧೧೦. 


೧೧೨. 


XIV 


ಅಸುರಶಬ್ದಾ ಧಣವಿಮರ್ಶಿ 
ಯದು, ಶುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಅನು, ಪೂರು ಇವರ ವಿಚಾರ 


ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 
ಜುಡಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವಸ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜ್ಞಾಸೆ ಮತ್ತು ಸಜಾತರಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ನಿಜಾಮಾತುಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅದ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಆಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚರ್ಷಣಿ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶಿಕ್ಷತಿಶಬ್ದದ ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳು 


ತೆತಂ ಮೇ ಅಪಃ ಎಂಬ ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಸಿಡೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಖಭುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಾದ ವಿಚಾರ 
ಖುಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಬುಭುಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಯಭುಗಳು ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಕಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತೆಕ್ಷನ್ರಥಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಹುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವಿನರಣೆ 

ರಥಶಬ್ದದನಿವರಣೆ 

ಅರ್ವನ್‌ ಸಕ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


569 
604 


623 
624 
629 
633 
639 
617 
671 


660 
666 
671 
685 
693 
699 


701 
702 
704 
711 
712 


xv 


ಶಾರಶಬ್ದಾರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುನೆಂಬ ಯಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕರುಹಾಕಿ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದ್ವಿಮಾತಾಶಬ್ಬಾರ್ಧವಿಚಾರ 

ರೇಭ, ವಂದನ, ಕಣ್ವಿ ಎಂಬುವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಭುಜ್ಯು, ಕರ್ಕಂಧು, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಶುಚೆಂತಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಗು 
ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಪರಾವೃಜಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಪರಾವೃಜ, ಯುಜ್ರಾಶ್ವ ಶ್ರೋಣ ಎಂಬುನರ ವಿಷಯ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯ 

ವಸಿಷ್ಮ, ಕುತ್ತ ಇವರನಶ್ಚಿ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದ ಕಾಲನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಪಜ್ರರಿಗೂ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ರಸಾ ಎಂಬ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಗೆ ನೀರು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ತ್ರಿಶೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವಿಚಾರ 

ಮಂಧಾತಶಾ, ಭರದ್ವಾಜ ಎಂಬ ಯಹಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ತ್ರೆಸೆದೆಸ್ಕುವಿನ ವಿಷಯ 

ವಮ್ರು, ಕಲಿ ಪೃಥಿ, ವ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯ 

ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಂಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 

ನಿಮದನೆಂಬ ರಂಜನಿಗೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 

ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


726 
732 


736 
741 
746 
753 


781 
784 
780 
792 
800 
807 
308 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ, 


ಅಧಿ ಗುವಿನ ವಿಚಾರ 

ಕೃಶಾನುವಿನ ವಿಷಯ 

ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಕುತ್ಸೆ. ತುರ್ನೀತಿ, ದೆಭೀತಿ, ಧೃಸಂತಿ, ಪುರುಷೆಂತಿ ಎಂಬುವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅನುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯದಿ 


KS ಕ್ರೇಜಿ 


812 
೫16 


821 
827 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ನಿವರಣೆಯೆ. 


ಅಥ ಸಂ. ಅಧರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಸ, ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 

ಅಪ. ಧ ಸೂ. -ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ ಪ. ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ ಅಥವಾ ಆ--ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 
ಉ ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು.ಸಂ -ಜಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ ಉ.--ಐತಕೇಯೋಪನಿಸತ್‌ 

ಐ ಬ್ರಾ.--ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ. ಜೈನಿನೀಯ ಪೂರ್ಪಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ.--ಜೈನಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ-ಬ್ರಾ -ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ 

ತೈ, ಆ --ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ಕೈ. ಬ್ರಾ.--ಕೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 

ತೈ ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

-— ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಇ ಸೂ --ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ನ ಶಿ ಸಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಪಾ 

ಅಥವಾ ಥಿ ಸೂ.--ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಸೂ.- ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 

- ಸ್ಯ ಬ ಮನುಸ್ಮ ಕ 
ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

ಸ ಸ್ಮ್ಮ "ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿ 

ನಾ. ಸಂ. -ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು. ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು ನಿಸ್ಲುಪುಸಾಣ 

ವೇ ಸೂ.--ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ —ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ -ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ. ಡೇ. —ಬೃಹೆಡ್ಗೀನತಾ 
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ge 





| ಶ್ರೀ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ॥ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ನೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಕ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೮ 


ಸುವ್ರಾನಲುಸಿಷ್ಞಾವಾನ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನೊದಲನೆಯೆ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯನಮಃ | 


ಯೆಸ್ಕ ನಿಃತ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂಡೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 


ಪ್ರಥನೇ ಮಂಡಲೇ ಸಂಚದಶೇನುನಾಕೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ 
ಇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ದ್ವೇ ಏಕಾದಶೌಸಸಾಯೆ ನಾಗ್ನಯ 


2 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ ೯೫. 
ಇತಿ | ಯನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿಶಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸಯಸಿಃ | ಅನಾ- 
ದೇಶಸರಿಭಾಷಯೊ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ । ಉಷಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಯೋಂಗ್ಡಿರಸ್ತಿ ಸ ದೇವತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಆಗ್ನೇಯಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತ ತ್ನಾತ್ರುಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಕೇನಲಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾನಿ! ಅತೋ;ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೌಸಸಗುಣನಿಶಿಸ್ಟೋಂಗ್ನಿ1ಶುದ್ಳೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವಶೇತಿ 
ವಾಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕೃತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಮಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿ 
ನಶಸ್ತ್ರೀ ಚೈತೇ ಸ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತಸೈ ವ ಸಮಾನ್ನಾಯೆಸ್ಯ 1ಆ. ೬ ೫ ಇತ್ಯತಿದಿಪ್ಟತ್ವಾತ್‌ |! 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ವೇ ಏಕಾಡಶೌಷಸಾಯೆ ವಾಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಜುಹಿಯು. 
ಕ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿ ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐದುಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ದೇವತಿ 
ಯಾಗಬಹುದೆಂದು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ರಿನ್ಬುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ದ್ವೇನಿರೂಪೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫) 


ಸ್ಯಾ" 
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u Lo 
ಸೂಕ್ರ೯ಜ 
| ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೫ | ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧॥ 
ಯಷಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ ಕೆಗ್ನಿರೌಸಸ್ಕೋವಾ | 


1! ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ದ್ದೇ ವಿರೂಖೇ ಚರತಃ ಸ್ಪರ್ಥೆೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಸ ಧಾಪ- 
ಯೇತೇ | 

ಹರೆರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ ಧಾವಾಜ್ಬುಕ್ರ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ದದೃಶೇ 
ಸುವರ್ಜಾಃ lal 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದ್ನೇ ಇತಿ । ವಿರೊಪೇ ಇತಿ ವಿ5 ರೂಪೇ । ಚೆರತಃ । ಸ್ಪರ್ಥೇ ಇತಿ ಸು5 ಅರ್ಥೇ | 
| | I 
ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ । ವತ್ಸಂ । ಉಪ । ಧಾಪಯೇತೇ ಇತಿ । 


| | | | 
ಹರಿಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ । ಭವತಿ । ಸ್ವಧಾ ವಾನ।ಶುಕ್ರಃ । ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ । ದದೃಶೇ । 
ಸು ವರ್ಚಾಃ ॥೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಫರ್ಥೇ ಸ್ಪರಣೇ ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಯೆದ್ವಾ |! ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕೋಭನ- 
ಪ್ರಯೋಜನೋಸೇತೇ ನಿರೂಪೇ ನಿಷಮರೂಸೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ನಾನಾರೂಪೇ ದ್ವೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ಚೆರತಃ | ಪುನಃಪುನಃ ಪರ್ಯಾವರ್ಶೇತೇ | ತೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ಅಗ್ನೇಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಜನನ್ಯೌ | 
ತತ್ರ ರಾತ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಹಿ ಗರ್ಭವದ್ರಾತ್ರಾನಂತರ್ಹಿತಃ ಸನ್‌ ತಸ್ಯಾತ್ಚರಮಭಾಗಾದು- 
ತ್ರದ್ಯತೇ | ಅಹ್ನಃ ಪುತ್ರೋಂಗ್ನಿಃ। ಸ ಹಿ ತತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನೋಸಸಿ ಪ್ರಕಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸತ್ಯಲ್ಪಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಮಾದಹ್ನಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಲಭತೇ 1 ಅನಯೋಕೇತಯೋಃ 
ಪುತ್ರತ್ವಂ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ಮಾಯೆತೇ | ತೆಯೋಕೇತ್‌ ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಕ್ಹ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸೆ8 | 
ಶ್ಲೇತ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಅಹ್ನೋಂಗ್ನಿ॥| ತಾಮ್ರೋ ಅರುಣ ಇತಿ | ತೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ವತ್ಸಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಪುತ್ರ 
ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಸೆರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪ ಧಾಸೆಯೇತೇ ! ಸ್ವಕೀಯಂ ರಸೆಂ ಪಾಯೆಯೆತಃ | ಯೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಪಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಪಾಯೆನಂ ತದಹಃ ಕರೋತಿ | ಯದಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಹಪುತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರಸಸೈ ಸಾಯೆನಂ ತೆದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕರೋತಿ | ಏತೆಚ್ಚ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಹುತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಂ I 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ | ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ಸಾಯಂ ಹೂಯತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತರಿತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ। 
ತಸ್ಮಾದನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ಫಜನನ್ಯಾ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಮಹರಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಗ್ನೇರ್ಜನನ್ಯಾಂ ಹರೀ ರಸಹರಣಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಸವತಿ | ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲದೀಶ್ತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಜನನ್ಯಾಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನನ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಚಾಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಫದೃಶೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸ್ಪರ್ಥೇ। ಜು ಗತೌ! ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಥನ್ರತೈಯೆಃ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಶೋಭನೋ$9ರ್ಥೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ಅಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀ- 
ತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ! ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ 
ವಕ್ಷವ್ಯಂ | ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮೧-೧೨-೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾ- 
ತ್ಸಮಾಸವದ್ಭಾ ವಾಭಾನೇ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತಿ ಸೆರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ 
ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾಸೆಯೇತೇ | ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ! ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ತತೋ 
ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಅರ್ತಿಸ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭.೩.೩೬ | ಧಾತೋಃ ಪುಗಾಗಮಃ | ತತ್ರ ಹಿ 
ಲಶ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸರಿಭಾಷಾ ನಾಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತೆಂ ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯೇತಿ ಕೃತಾತ್ವಾನಾಂ ನಿರ್ದೇಶೇನ! 
ಸಹಿ ಯುಕ್‌ಪ್ರಾಪ್ಲಿಖ್ಯಾಸೆನಾರ್ಥಃ | ಯದಿ ತತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಶಿಸದೋಕ್ತಪರಿಭಾಷಯಾ ಪುಗ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸೋಸನರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಧ್ಯಾಸಯೆತೀತ್ಯಾದಾವಿವ ಧಾಸಯೇತೇ ಇತ್ಯತ್ತ್ರಾಪಿ 
ಫಪುಗಾಗಮಃ ಸಿದ್ಧಃ | ನಿಗರಣಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯೈಶ್ನ । ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩.೮೭ | ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸರಸ್ಕೈ- 
ಸದಸ್ಯ ಪಾದಿಸು ಧೇಟ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ [ಸಾ ೧-೩೮೯-೧ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಹರಿಃ | 
ಹೃ ಹರಣೇ। ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಇ್ಕಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಭವತಿ| 
ಏಕಾನ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ | ಸಾ ೮.೧.೬೫ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ಟೇರ್ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿ- 
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ಷೇಧಃ | ದದೃಶೇ! ಪೈಶೇಕೃಂದಸಿ ಲಜ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸುವರ್ಚಾಃ | 
ಶೋಭನಂ ನರ್ಚಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತಿರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸ್ಪರ್ಥೇ-ಉತ್ತಮನಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸೆಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿರೂಸೇ--(ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಭೇದದಿಂದ) ಬೇಕಿಬೇಕಿ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಜ್ವೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ | ಚೆರತೆಃ-- ಪುನಃಪುನಃ ಅನ್ಯತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ( ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ) 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಸರಸ್ಪರವಾದ ವಿನಿಮಯದಿಂದ | ವತ್ಸೆಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಾದ (ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರನ್ನು) | ಉಪೆ- 
ಧಾಪೆಯೇತೇ-ಆಹಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.(ಆದುದರಿಂದ) | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ--ಅಗ್ನಿಯ ತಾಯಿಯಾದ 
ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಹರಿಃ -ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ಪಧಾರ್ವಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶುಕ್ರ8--ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ-- ಆದಿತ್ಯನ 
ತಾಯಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಸುವರ್ಚಾಃ--_ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದದೃಶೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇಕಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಪುನಕಿಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಸಹ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಆಹೆಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಮಾತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English 177881811೧0 


Two periods; of different complexions, revolve for their own purposes, 
and each in sucession severally nourishes a son ; in one; Hari (Sun) is the 
receiver of oblations, in the other, the brilliant Agn 1s beheld: 


(| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು |! 
ಜ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಸೂಕ್ತಮಾಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪುಶ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸರಿಚರಣ 
ಕ್ರಮವೂ ಪರಿತನಾಗಿಡಿ ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪುನಃಪುನಃ ಆನೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಪರ್ಯಾಯರೂಪ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೯೫. 
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ದಿಂದಲೂ, ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಲೋಕಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇ 
ನೆಂದರೆ, ಉಷಸಾ ಚಾತ್ರ ತತ್ಸಮನ್ನಂತರಭಾವ್ಯಹರ್ಲ೯ಕ್ಷ್ಯತೇ | ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ, ಈ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ ಚಕವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಹಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ-- ವಿಷಮರೂಸೇ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣತೆಯಾ | ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು. 


ಆಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೯-೧) 


ಎಂದು ಭಾರದ್ವಾಜೀಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕುಕ್ಸವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸೂ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಚೆರತೆಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ಪರಿಭ್ರ ಮಣನನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಥ್ಧೇ- ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಆರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಃ ಅರ್ತೇ (ನಿ ೧-೧೮) ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅದಲ್ಲದೇ 
ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶೋಭನಪ್ರಯೋಜನೋಸೇಶೇ |! ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದಪ್ರ ಯೋಜನವುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುಜೀ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸ ಮುಪಧಾಪಯೇಕೇ--ತೇ ಚೆ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಪುತ್ರಂ ಸೆರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾ- 
ಕೇಣ ಉಪಧಾಪಯೇಶೇ ಸೃಕೀಯೆಂ ರಸಂ ಪಾಯಯತೆಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸತಕ್ಕದ್ದಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ರುಶದೃತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ಲೇತ್ಯಾಗಾದಾಕ್ಕಿಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದೆನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, 
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ಅಜೀಜನನ್ನ್ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಮಸಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಪ್ಟಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ತಯೋರೇತೌ 
ನತ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯತ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ನೋಂಗ್ನಿಃ | (ತೈ ಆ. ೧-೧೦) ಎಂದು 
ತೈತ್ರ್ವೀರಿಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಹೆಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸ್ವಸಾ ಸ್ಪಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮಾರೈಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷ್ಯೇವ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ತೆಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ ಸಾಯೆಂ 
ಹೂಯತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೧-೨-೬) ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಯೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಃ 
ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಸಾಯನಂ ತದಹಃ ಕರೋತಿ | ಯೆದಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ 
ರಸಸ್ಯ ಪಾಯೆನಂ ಶದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕೆರೋತಿ! ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವನೇ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ನಿಂ। ಅವರ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹರಿಃ--ರಸಹರಣಶೀಲಃ ಅದಿತ್ಯಃ | ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಹರಿಯೆಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌--ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ಸವಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳಿ ವನು. 


ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಸ್ಪಧೈವ ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ ೮-೧೧೨) 
ಎಂಬಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು, ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೃರ್ಥೇ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯ ಸ್ಥನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಧನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ4 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ಅರ್ಥಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸ್ವರ್ಥೀ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಜಿಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ-- ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ 
ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಮಾ. ೮-೧೧೨-೧೧) ಕ್ರಿಯಾ ವಿನಿನುಯ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಾಸನದ್ಭಾನವನ್ನೂ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವ 
ನಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸನದ್ಭಾನದಿಂದ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಯೋ1--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಅದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದ ತಸ್ಯ- 
ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿ ಕೈ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಪಯೇತೇಧೇಟ್‌ ಪಾನ. ಧಾತು ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೀತಶಿತಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೇತುಮತಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ನಂಬು 
ರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆದಂತವಾದೆ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ರೀ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸಹೋಕ್ತಯೋಃ 
ಸ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಸ್ಕೈವ ಗ್ರಹಣಮ್‌-(ಸರಿ.೧೧೫) ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಒಂದು ರೂಖ್ಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ರೂಪ, ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹೆಣ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಯದ್ಯಟಏ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲುಕಾರಣನಿಲ್ಲ. ಇದು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಕೃತ್ರಿಮರೂಸ. ಆದರೆ ಶಾಚ್ಛಾಸಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ವ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ಪರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಚ್ಛಾಸಾ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಕಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯುಕ್‌ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಪಯತಿ ಎಂಬೀಮುಂತಾದ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪುಕ್‌ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುಕ್‌ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಗರಣಚೆಲ- 
ನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ-(ನಾ ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಸದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಪಾದಿಷು ಭೇಟ ಉಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದನೇ ಆಗುತ್ತದೆ: 
ಲಟ್‌ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತೆ ಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ವಿಶ್ವ 
ಆತೋಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ  ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹರಿಃ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವತಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಸ. ಹಿಂದೆ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ಕಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದದೃಶೇ... ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜಿ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಟ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಉರತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರದತ್ವ 
ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ.  ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವರ್ಚಾ&--ಶೋಭನಂ ವರ್ಚಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವರ್ಚಾಃ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಳೋ- 
ಮೋಸಸೀ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನರ 
ವಾದಾಗ ಅತಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ, | ೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 

ದಶೇಮಂ ತ್ವಸ್ಟು ಸ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಮತಂದ್ರಾ ಸೋ ಯುವ- 
ತಯೋ ನಿಭೃತ್ರಂ! 

ತ್ರಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ಸ್ವಯಶಸಂ ಜನೇಸು ನಿರೋಚಮಾನಂ ಪರಿ ಹೀಂ 
ನಯಂತಿ ॥1೨॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಕಃ 8 
| 
ದಶ | ಇನುಂ | ತೃಷ್ಟುಃ | ಜನಯಂತ । ಗರ್ಭಂ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ । ಯುನ- 


| | 
ತಯಃ । ವಿ5 ಭೃತ್ರಂ । 
| | | 
ತಿಗ್ಮ 5 ಅನೀಕಂ | ಸ್ಪ ಹುಶಸಂ । ಜನೇಷು | ನ5ರೋಚಮಾನಂ | ಪರಿ | 


ಸೀಂ | ನಯಂತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅತೆಂದ್ರಾಸಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಜಗತಃ ಪೋಷಣೇ$ನಲಸಾ ಅಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ! ಜಾಗೆರೂಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯುನತೆಯೋ ನಿತ್ಯೈತರುಣ್ಯಃ | ಜರಾಮರಣರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಏನಂಭೂತಾ ದಶ ಸ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ 
ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಮೇಘೇಷು ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ- 
ಮಾದ್ದಾಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯಂತೆ| ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಮುತ್ಪಾದೆಯೆಂತಿ |ಯೆದ್ದಾ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗು- 
ಲಯಸ್ಸ್ಸಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಗರ್ಭಂ ಸೈಕಾರಣಭೂತೇ ವಾಯೌ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಅಗ್ನೇರ್ಹಿ ವಾಯುಃ ಕಾರಣಂ ನಾಯೋರಗ್ಲಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಏನಂಭೂತಮಿಮಮಗ್ನಿಮರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾ- 
ಜ್ಹನಯೆಂತ | ಉತ್ಸಾದಯಂತಿ | ಕೀದೈತ್ಯೋ50ಗುಲಯೆಃ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ | ಯುವತಯೋತಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಣೌ ಸಂಹತ್ಯಾವಸ್ಥಿತ್ನಾ 
ತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೈಕಮಗ್ನಿಂ | ವಿಭೃತ್ರಂ | ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷು ವಿಹೃತಂ | ಜಾಠರರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ- 
ಇವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ತೀತ್ಷಮುಖಂ ತೀಕ್ಷತೇಜಸಂ | ಅತ ಏವ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗಿ 
ದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಹ್ಯನ್ಯತೇ | ಸ್ಥಯೆಶಸಂ। ಸ್ವಾಯೆತ್ತಯಶಸ್ಯಂ! ಅತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನೇಷು ಜನಸದೇಷು ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನಿರೋಚೆಮಾನಂ ನಿಶೇನೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ | ಬಹೂನಾಮುಸ- 
ಕಾರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನವಂಭೂತಂ ಸೀಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಪೆರಿ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನಯಯಿಂತಿ | ಸ್ವಸ್ಟೋಸ- 
ಕಾರಾಯೆ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ಫಕೀಯೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ / ತ್ವಷ್ಟುಃ | ಶ್ವಿಷ ದೀಸ್ತಾ | ನಸ್ಸೃನೇಷ್ಟೃ- 
ತ್ವಷ್ಟ್ರು ಇತ್ಯಾದಿನಾ |! ಉ. ೨೯೬1 ಉಣಾದಿಷು ತೈನಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಅತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಭೃತ್ರಂ | ಹೃ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಛಾಂಡಸೋ ರೇಫೋಪಜನಃ | 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯಃ। ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ। ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ ಚ! ಉ. ೧-೧೪೫ | 
ಇತಿ ಮಕ್‌ ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕನ್‌ | ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಮನೀಕೆಂ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪರಿ ಹೀಂ | ಪೂರ್ವಸದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅತಂದ್ರಾಸಃ-- (ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಯುವ 
ತಯಃ-- (ಜರಾಮರಣನಿಲ್ಲದೇ) ನಿತ್ಯಯುನತಿಯರೂ ಆದ | ದೆಶ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ 1 
ಅಥವಾ 
[ ಅತಂದ್ರಾಸ8--(ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಕರ್ತವ್ಯಸರರಾಗಿರುವುವೂ ಯುವತಯಃ- 
(ಕೈಯಿನ ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುವೂ ಆದ! ದೆಶ ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ| ಗರ್ಭಂ-- 
(ಸ್ವಕಾರಣವಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ |] 


ವಿಭ್ಸತ್ರೆಂ--/ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರರಾಗ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ) ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡಿರುವವನೂ।ತಿಗ್ಮಾ- 
ನೀಕಂ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಳೃವನೂ | ಸ್ವಯಶಸಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನೂ! ಜನೇಷು--ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ವಿರೋಚಮಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತೈಷ್ಟುಃ- ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ | ಜನಯೆಂತೆ-- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು (ಮತ್ತು) 
ಸೀಂ-- ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪರಿ-. ಸಕಲಸ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಯಂತಿ- (ಜನರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಸ್ವಪ್ತ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ, ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾರರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಳಗಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜೀಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜನರು ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಸ್ವಸ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The vigilant and youthful Ten beget, through the wiud, this 


ymbryo Agni, inherent (in all beings) sharp-visaged, universally re- 
owned, shining among men; him they conduct (to every dwelling ) 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ! 
ಆಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 


ನೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
1ರ್ಣನೆಯು ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ - 
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ದೆಶ ಇಮಂ ಜನಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಳಾ ದಿಶಃ ಇಮಂ ವೈಡ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಉತ್ಸಾದ 
ಯೆಂತಿ। ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಎರಡು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೆಃ ಉತ್ಪಾಡೆಯೆಂತಿ! ಹತ್ತು ಬೆರಲುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ ಇಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆವಿರ್ಭ 
ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, ಎಂದು ಅಗ್ಗ ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಸ ಚಾಕೋ ಗರ್ಭೊ ಅಸಿ ಕೋಡಸ್ಯ್ಕೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ನಿಭೃತ ಓಸಧೀಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦--.೨) 


ಯೆಂತ್ಸಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸೆಸ್ತ್ಯಪ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ಥಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉದ್ಯಮವು ಮೂಲವು ಎಂದು ವಿವನರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಚೆ ಜೀಜನನ್ರ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಸೀಷು ನಿಕ್ಷು! 
(ಖಂ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 


ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ | 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಡಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ದಶ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಮಥನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಳಾಕ್ಯೇ ಜಗತಃ ಪೋಷಣೇ 
5ನಲಸಾ8 ಜಾಗರೂಕಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ 
ಎಂದೂ ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯತೆರುಣ್ಯ | ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಆಥವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣೇ ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಕರ್ತವ್ಯಸರವಾಗಿರುವ ಎಂದ್ಕೂ ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಣ” ಸಂಹೃತ್ಯ ಅವಸ್ಥಿತಾಃ | ಒಂದೇ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗರ್ಭಂ--ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯೆತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಶುರ್ಧಯೆತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೩೫-೧೩) 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗೆರ್ಭಶ್ನ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ಪ. ೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 13 


ಎಂದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಭೃತ್ರೆಂ--ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷು ನಿಹೃತಂ। ಜಾಕರರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜಾಕರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 

ತಿಸ್ಕತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜೃಲನ್‌ | 

(ಬೃ. ಡೇ. ೧-೬-೫) 

ಎಂದು ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 

ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ--ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೬) ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು, ಮೊನೆಚಾಗಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ತಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ತೀಶ್ಸೃಮುಖಂ ತೀಶ್ಲತೇಜಸಂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅನೀಕಮಿತ್ಯಸಿ 
ಲೋಕೇ ಖಡ್ಗಸ್ಯ ಮುಖಮುಚ್ಯತೇ | ಇಹ ತು ಶೀಶ್ಲಾಗ್ರತ್ವಾದೇಸ್ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಞಾಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಥವಾ ಶೀಠ್ಲಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನೀಕಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖವಿರೋಣದರಿಂದಲೂ ಹೆರಿತ 
ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಜ್ವಾಲಾಸಮುಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತಿಗ್ನಹೇತಿಃ, ತಿಗ್ಮಭ್ಪ ಷ್ಟಿ, ಶಿಗ್ಮಜಂಭ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹೆಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಉದ್ನಗ್ನೇ ತಿಷ್ಕ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ತನುಸ್ಥ ನ್ಯ ೧ ಮಿತ್ತು ಓಸತಾತ್ತಿಗ್ಮಹೇಕೇ 1 
(ಯ ಸಂ. ೪-೪-೪) 


ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೆಯೆತಸಂ - ಅತ್ಮೆನಿಮಿತ್ತೆ ಕೀರ್ತಿಂ | ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 


ತ್ವಷ್ಟುಃ ಜನಯಂತ--ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ ತೆಪ್ಟ್ರೃಶಬ್ದ್ಬದ ಅನಯನಾರ್ಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ 
ದೀಸ್ತಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ವಾಯೋಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮುಧ್ಯನುಲೋಕವನರ್ತಿಯೂ ಆದ ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಧದ ಮೇಲೆ ಸರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಾಯೆನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕೇ ವಿನಹ 


14 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೯೫. 
ತೃಸ್ಟ ಶಬ್ದವು ವಾಯುನಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ. ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ನೃಸ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ತೃಷ್ಟಾ--ಸ್ರಚಾಸೆತಿಃ ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಂ ತ್ಥಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪೆಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ಭಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
( ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತ್ವೈಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನ್ಲೇ ಮಾಡದೆ ಆ ನದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದಿಕ್ಷಗ್ನಿಮಜನ- 
ಯತ್‌ | ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಸರ್ವಮಿದ- 
ಮಂಧೇನ ತಮಸಾ ಸ್ಷಣೇನೈವಾವೃತಮಭವತ್‌ ಅಥ ತಪ್ಪಾ ದಿಕ್ಷಗ್ನಿಮಜನಯೆತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನತೃಸ್ಯತಿ 
ಸ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಆಕಾಶೇ ಪ್ರಾಜ್ವಲನ್‌ | ತಂ ದಿಶಃ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚಾಮೃತೇನ ತರ್ನೆಯಿತ್ವಾ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ನಿಹೃತವತ್ಯೆ ಇತಿ | ಹಿಂಜಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವೃತವಾದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪೋಷಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಸಹೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿವಿಗಳೂ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಅನ್ಮತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಅಗ್ನಿ--ಮಾತೆರಿಶ್ಚರ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬). ಕಧಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತ್ವಷ್ಟ್ರುಃ--ತ್ವಿಸ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಸ್ತೃನೇಸ್ಟೃತ್ತೃಸ್ಟ್ರೃ-- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃನಂತವಾಗಿ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಾವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯತೆ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪವು ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಕಾರಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್ರ ಸೆರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸೆಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ. 


ಜನಯಂತೆ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಸಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ನೈಸುರಂ- 
ಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ 
(ಪಾ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪತೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸೃಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಾ 


ಅಣ. ಅ.೭೩ವ. ೧] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1 
ಅತಂದ್ರಾಸಃ--ಅತಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಯುವತಯೆಃ-ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿ$(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಭೃತ್ರಮ್‌-ಹೃಜ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಉದಾತ್ತ) 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಹೈಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಿಂದ ಛಾಂದಸಕಾರ್ಯಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವ 
ಗೌರವವಿಲ್ಲ. 

ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಧಾತು. ಯೆಂಜಿರುಜಿತಿಜಾಂಕುತ್ವೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅನೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಿಗ್ಮಾನೀಕಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿರೋಚೆಮಾನಮ್‌ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧ- 
ಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಎಂಬುದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಿಷೀಮ್‌--ಸರಿ*ಸೀರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯೆಂತಿ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ನರಿ ಭೂಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ) ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕ. 
ಮಸ್ಪು | 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಮೃತೂನ ಆಶಾಸದ್ವಿ 


ದಧಾವನುಸ್ಠು nan 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತ್ರೀಣಿ । ಜಾನಾ । ಪರಿ । ಭೂಷಂತಿ । ಅಸ್ಯ । ಸಮುದ್ರೇ । ಏಕಂ। ದಿನಿ। ಏಕಂ | 
ಅಪ್‌ *ಸು । 


| | | \ | 
ಪೂರ್ನಾಂ । ಅನು । ಪ್ರ । ದಿಶಂ (ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಂ । ಯತೂನ್‌। ಪ್ರ5 ಶಾಸತ್‌! 
ನಿ। ದಧೌ। ಅನುಷ್ಟು 1a 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜಾನಾ ಜನನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸರಿ ಭೂಷಂತಿ! ಸರಿತಃ 
ಸರ್ವತೋ;ಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರೀತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ರ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ 
ಸಂಭವಂತಿ | ಸಮುದ್ರೇಃಜ್ಞೌ ವಡವಾನಲರೂಸೇಣೈಕಂ ಜನ್ಮ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನೈಕಂ | 
ಅಸ್ಸು। ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣೈಕಂ | ಏವಮಗ್ನಿಸ್ಟ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಭಜ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ಯತೊ- 
ನ್ವಸೆಂತಾದ್ಯಾನ್‌ ಷಡೃತೊನ್ಟ್ರಶಾಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಿಭಕ್ತತೆಯಾ ಜ್ಞಾಸಯನ್ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಸ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಕಕುಭಂ | ಅನು- 
ಹ್ಮ್ವಿತ್ಯೇತದವ್ಯಯಂ ಸಮ್ಯುಕ್‌ಶಬ್ದಸೆಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಸ್ಥಿತಿ ಯಥಾ | ಸಮ್ಯಗನುಕ್ರಮೇಣ ನಿ ದಧೌ। 
ಕೃತವಾನ್‌ | ಸತೋ ಭೇದೆರಹಿತಯೋರಖಂಡಯೋರ್ದಿಕ್ಕಾಲಯೋಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಭೇದೋ ವಸಂ- 
ತಾದಿಭೇದಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಗತ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತೇ।! ಅತಃ ಸೂರ್ಯ ಏವ ತಯೋಃ ಕರ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಜಾನಾ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಫಳ್‌ | ಕರ್ಷಾತೃತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇ- 
ರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇಲ್ಲೋಪೆಃ | ಭೂಷಂಶಿ।! ಭೂಷ 
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ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಭವಶೇರ್ಲೆಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ಪಾದಿಡಭಾವಃ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ದುಣಾಭಾನಶ್ಚ | ದಿವಿ! ಅಪ್ಪು! 
ಉಭಯೆತ್ರೋಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ। ಸಾರ್ಥಿನಾನಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಗಾವಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ಬೀ- 
ವೃತೀಯೋ$ಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ರಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ಛ | ಜಸ್ತಿತ್ಯಾ- 
ದಯಃ ಸಡಿತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುನ್ಬುತಿಸೇಧಃ | ಕೃದುತ್ತರಪಡಸ್ಪಕೃತಿ- 
ಸೃರತ್ವಂ | ಅನುಷ್ಮು | ಅಸದುಃಸುಷು ಸ್ಥ | ಉ ೧.೨೬ | ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ತಿಷ್ಕತೇರನುಪೂರ್ವಾದಸಿ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ-- ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು | ಪೆರಿ ಭೂಷಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಮುದ್ರೇ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--(ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--(ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು | 
ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮ ಸ್ಥಾನವು) | ಚುರ್ತೊ--(ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಸಂತಾಡಿ ಆರು) ಖತುಗಳನ್ನೂ | ಅನು ಪ್ರಶಾಶತ್‌-- ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಪೃಧಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ--ಶ್ರೀಷೃ 
ವಾದ ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕನ್ನು | ಅನುಷ್ಕು- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ನಿ ದೆಥೌ-ಉಂಟುಮಾಡಿನನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿನೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪೈಕಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ನಿಭಾಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತ್ತಾನೆ. ನಸಂತಾದಿ ಆರುಖತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುನನು ಇನನೇ ಕಾಲಜೀಶಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು. 

English Translation 

They contemplate three places of his birth; one in the ocean; 
one in the heaven, one in the firmament; and, dividing the seasons 
of the year for the benefit of earthly creatures, he formed, in regular 


sucession; the eastern quarter. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ--ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜನನಾನಿ | ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು, ಎಂದು ಆ ಮೂರು 


ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಒಂಡೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನೂಲಸ್ವರೂಪನನ್ನು 
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ಕಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿ "i ಅನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವನನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃ ಹದ್ದೀನತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂ್ಛತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ। 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ನಿಮಃ || 
ಏತಜ್ಭೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 


ಖಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ॥ 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, ದಾ 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಿಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ !! 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಮಥಧ್ಯಮೊಲಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತ ಸ್ಪ್ವೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ । 


ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮುಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸನಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ, ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ಬಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ನಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಖುಳ್ಳಂಹಿತೆಯ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಳ್ಳುಕ್ತಿಭೀ ಕೋಪಸಿಸ್ಪಾಂ | 
ತಮೂ ಆಕೃಣ್ಯನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ a ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦ ) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಸೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತನೇದು8 ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿರ್ಭನಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬ ವ.೧.] ಜುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 19 
ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿನಿ, 
ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಜಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ... ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರನೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ದಿನಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಥದ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪೆರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೪೫-7, ವು. ಸಂ ೧೨-೧೮, ತೈ. ಸ ೧-೩-೧೪-೫ ) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಘೃತಂ ಮೇ ಚನ್ಷುರಮೃುತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ;ತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬ ; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು--ಆಸಃ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ (ನಿ. ೨-೧೦) | ಅಂತೆಂಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣೈಕಂ | ಅಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವೆಂದರ್ಧ. 


ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಅನುಷ್ಕು ನ್ಲಿದಧೌ-ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಲದೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ. 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ಸೆತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೃಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕಸೋಃ ಶಿ ಸೂತ್ರ 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ದಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಕತೃ ಂದಸಿ ಅರಗು ಸೂ. ಖು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಭೂಸಂತಿ-ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು.  ಭ್ವಾದಿ. ಅಥವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ ಅಪ್ಪು--ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಮ್‌... ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಇಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಾಇಗೌ(ಪಾ ಸೂ ೪-೧-೮೫-೨. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ವೀನ್ಯತೀಯವಾದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ$ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಬ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಟಾಗಮ ನಾಮಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಬರ್ಫಿ. 


ಪ್ರಶಾಸತ್‌-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಕ್ರಿತ್ಯಾದೆಯೆ ಷಟ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಇದೂ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ 
ಪ್ರವಾದಕೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹತತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೌ-ಡು ಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ ಅತಿ 
ಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಷ್ಕು---ಅನು ಉಪಸರ್ಗ, ಹ್ಯಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾಡಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಲನಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸದುಃ ಸುಷು ಸ್ಥಃ-(ಉ ಸೂ. ೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
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ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅನುಸ್ಸು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. | ೩॥ 








ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 


ಕ ಇನುಂ ನೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನ- 


ಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಅಸಸಾಮು ಮುಪನಾ ನ ಟಾನ್ಯವಿರ್ನಿಕ್ಸ ರತಿ 


ಸ್ವಧ ಧಾವಾನ್‌ "YH 
ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಕಃ 1 ಇನುಂ | ನಃ | ನಿಣ್ಯಂ | ಆ ಚಿಕೇತ । ವತ್ಸಃ | ಮೂತ್ಯಃ । ಜನಯತ । 


ಧಾಭಿಃ । 


| | | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ । ಗರ್ಭಃ | ಅಪಸಾಂ । ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಮಹಾನ್‌ । ಕನಿಃ | ನಿಃ । 


| 
ಚರತಿ । ಸಧಾ ವಾನ್‌ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜನಾನಾ ನಿಟ್ಯಂ ನಿರ್ಣೇತಂ1ಅಂತ ರ್ಜಿತನಾಮೈತಣ್‌ 1 ಅಬಾದಿಸು ಗರ್ಭರೂಪೇ- 


ಸಾಂತರ್ಹಿತಂ |! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ನ 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೭೦-೨ | ಇತಿ | ಏನಂಭೂತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
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ಮಧ್ಯೇ ಕ ಅಜಿಕೇತೆ! ಕೋ ಜಾನಾತಿ | ನ ಕೋಂಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋಸಯೆಮುಗ್ನಿರ್ವತ್ಸೋ ಮೇಫಘ- 
ಸ್ಥ್ಫಾನಾಮಪಾಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸನ್‌ ಮಾತ್ಮೆಸ್ತಸ್ಯ ಮಾತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ 
ವೈಷ್ಟು ್ಯದೆಕಾನಿ ಸ್ಪಧಂಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಜನಯತ | ಉತ್ಪಾದಯತಿ ! ತಥಾ ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ಪುಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಹತಿಷ್ಠತೇ | ಅದಿತ್ಕಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಸ್ಟಿರ್ನಪ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು ೩.೭೬. | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಬಹ್ಮೀನುಂ ಮೇಘ ಸ್ಪಾನುಮಪಾಂ ಗರ್ಭೊ ವೈಮ್ಯುತ- 
ರೂವೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆ$ ಸೋಂಗ್ನಿರಸಸಾಮುಪೆಸ್ಥಾತ್‌ ಸಮುದ್ಭ್ರಾನ್ನಿಕ್ಚರತಿ | ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂವೇ- 
ಣಾದಿತ್ಯಃ ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ! ಕೀದೃಶಃ। ಮಹಾನ್‌ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೌಢ | *ವಿಃ | ಕ್ರುಂತೆದರ್ಶೀ | 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ | ಏಕ ಏನಾಗ್ನಿರ್ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕಲಕ್ಷಣೇನ ಪಾರ್ಥಿನರೂಸೇಣ 
ನೈದ್ಯುತಾತ್ಮನೌಷಸರೂಪೇಣಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಚೆ ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಚಿಕೇತ। ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಜನಯತೆ! ಜನೀ ಜ್ಯಷ್ಯಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ನ | ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ! 
ಮಿತ್ತ್ವಾನಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಬ್‌ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ | ನಿತೈಂ ಛಂಜಸಿ! 
ಪಾ. ೪-೧-೪೬ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ಬಾಬ್ನೀಷ್‌ | ಬ್ಯಾಕ್ಟಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೮ | ಇತಿ ನಾನು 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ । ಅಹಸಾಂ | ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಫೋ ನುಟ್ಟ ನಾ | 
ಉ. ೪.೨೦೭ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾುದೆಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಂಯಾಮಪ್ಯಾಪ್ನೋತೇರಸಿಪ್ರತ್ಕಯೋ ಶ್ರಸ್ತತ್ಹ। 
ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ । ಉಪತಿನ್ಟಂತ್ಯಾಪೋತತ್ರೇತ್ಯುಪಸ್ಥಃ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲ- 
ನಿತಿ ಬಹುಲನಚನುವಧಿಕೆರಣೇ ಕಪ್ರತೈಯೆಃ | ಮರುದ್ದೈಢಾಡಿತ್ಸಾತ್ಪೊರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಯೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಣ್ಯಂ--(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜನಾನರುಗಳೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಸದಿಂದ) ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ | ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಕ&-- ಯಾರು (ತಾನೇ) | ಆಚಿಕೇತೆ - 
ತಿಳಿಯನನು. ( ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಕವಿನ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವತ್ಸ (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರು 


ಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ರತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು | ಮಾತ್ರ 8-(ತನ್ನ) ಜನಥಿಗಲಾವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನೆಗ'ಂದೆ' ಜನಯತೆ... ಉತ್ಪನ್ನವಾಗವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಮರ್ಹಾ-. ತೇಜಸ್ಸಿನ 


ಮಯಿಮೆಯೆಂದ ಕೂಡಿದವನೂ'! ಕೆವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ |! ಸೈಧಾರ್ವಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವು ವನೂ | 


ಬಹ್ರೀನಾಂ ಗರ್ಭ8-- ನೇಘರೂಪದ ಸೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ನಿತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | 


ಅಪಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌--ನೀರುಗಳ ಥಿನಾಸಸ್ಥಾಸವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ | ಸಿಶ್ಚರತಿ-(ಔನಸಾಗ್ನಿರೂಸ 


ಡಿಂಗ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 
ಭಿ ವರ್ಧ 


ಸಕಲ ನೆಸ್ತುಗಳ್ಳೆಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಸದಿಂದ ಅಡಗಿಕೂಂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುಲು 
ಕಿವ ಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ರಕ್ಕವಿಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ಫೀರುಗಳ್ಣೇೈ ನಿಂಚೆನೆರೂಸದಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂತಿದ್ದು ಅನಂತರ 


ಇಷ್ಟು ಹಃ ಟ್‌ ಎ ದ್‌ ರಡ ಟ್‌ ಹಡ ಉಭಿ ಟ್‌ 9 
ಯಜ್ಞದ ಹೆಗಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಿ ಆ ಯಚ್ಸಾಡ್ರೆವತಿ ಸರ್ಜನ್ಯಃ?' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರನಸಚನದಂತೆ ಯಜ್ಞಹೆವಿಸ್ಸಿನ 


ಗ 
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ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನತೇಜಸ್ವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ, ವಿ.ಂಟಿನರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಮೇಘೋದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯನ) 
ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 


Pughsh Translation 


Which of you discerns the hidden Agni’? ೩ son, ho begets his mothers 
by oblations , the germ of many (wators). he 186008 from the ocean , mghby 
and wise; the recipient 01 00181105. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು | 


ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾನದ ಸ್ವರೂ ಸನನ್ನು ಸ್ಪೂಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ 
ನಿಜವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತನ್ನೂ ಎನ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನರೂಸಸಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ನೆಯನ್ನು ಪ್ರುರಂಭಿಸಿದೆ 


ನಿಣ್ಯಂ-- ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ್ಟ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ ೩-೧೯) ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು, ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರಹೆಸ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಕೆವಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ವೃಷಾ ಯೆತ್ಸೇಕಂ ನಿಸಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
* (ಯ ಸಂ ೪-೧೬೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಂಗದೇ ರಹೆಸ್ಯನಂ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇಸಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತತ್ತ ವು ಅತಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಟಲವಾದುದೂ, ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುಗ ನಿಣ್ಛಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಪಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಎ 
ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯೆದಿನೇದನುಸ್ಮಿ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಬೋ ಮನಸಾ ಚೆರಾಮಿ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೪-೩೭) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಜ8-- ಅಂತರ್ಹಿತಃ ಮೂಢಚಿತ್ತಃ | ಭ್ರುಂತಚಿತ್ತನು, ಮನಸಕ್ವೋಭೆಯು ವನು ಮುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಾದರೂ ತತ್ತ ವ್ರ ಗಹನಾತೀತನಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ 
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ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಹಸ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಃ ಕಃ ಆ ಚಿಕೇತೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅರಿಯಬಲ್ಲಿರಿ? ಎಂಬ 
ಸ್ರಶ್ನಿಯಿಜಿ ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ದಿವಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತನೇದೋ ವೈಶ್ಫಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತೆಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಇವನ ಮಹ 
ತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಸತ್ತ್ವವು ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದನ್ಟು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. (ಖಯ.ಸಂ ೧-೫೯-೩) ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


ವತ್ಸಃ ಮಾತ್ಮೆಃ ಸೈಧಾಭಿಃ ಜನಯತೆ-_ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ 
ನಿನರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತೆ, ಸಾಯಣರು-- 


ವತ್ಸಃ--ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸನ್‌, ಮಾತ್ಯೆಃ-- 
ತಸ್ಯ, ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈ£ ಜನಯತೆ-_ಉತ್ಪಾದ- 
ಯತಿ | ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂಸನಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಂದ ವೃಷ್ಣು ಹಪಕಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ |! 
(ಮನು ೩ ೭೬) 


ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಉನಹೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯೋತಯೆಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಅಸತ್ಯಭೂತೆಸ್ಸನ್‌ ಮಾತ್ಚಃ--ಓಷಧಿ- 
ವನಸ್ಸತಯಃ ಅತ್ರ ಮಾತರ ಉಚ್ಛಂತೇ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಕತ್ವಾತ್‌ | ಜನಯೆತೆ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ಜನಯತಿ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಸೈಧೇತ್ಯುದಕನಾಮ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೈಃ ಉದಕೈಃ | ಓನಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವುವು. ಪುನಃ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಥೆಗಳ್ಳಿದ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ--ಸತ್ಯಪಿ ಭೌತಿಕೇಂಗ್ಸ್‌ ಪರಿಜ್ಞಾತೇ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಷು ತೆಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ- 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ವರ್ತವಣನಂ ಗೂಢಸ್ಸರೂಸಮಗ್ನಿಂ ಕೋಸಿ ನ ಜಾನಾತಿ!ಅಗ್ಲಿರೂಪೋ ವತ್ಸೋ ಹಿಸ್ತಯೆ- 
ಮೇವ ಸ್ಪಕೀಯಾ ಮಾತೃರ್ಜನಯತಿ! ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಞೋ ಬಲಹೀನೋ ಜಾಲಕಃ ಕಥಂ ವಣತ್ಸಜನನೇ 
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ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ ಶಂಕನೀಯೆಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನ ಸ್ವಮಾತ್ಯಣಾಮುದರಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣಿಬಾಲಕಾ' 
ಯಥಾ ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಹೋ ನಿರ್ಬಲಶ್ಚ ಜಜ್ಞೇ ತರ್ಜ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಸ್ಫಧಾವಾನ್‌ ಸನ್ನೇವ ಉದಸದ್ಯ- 
ತೇತಿ | ಎಂದರೆ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿರುವರು ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢಸ್ವರೂಪಬದಿರುನ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ವತ್ಸನು 
ಅಥವಾ ಬಾಲಕನು ತನಗೆ ಮಾತೃವಾದವರನ್ನೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ನಿರ್ಬಲನಾದ ಮಗುವು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹೆಪಡುನ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಧಾರಣಬಾಲಕರಂತೆ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲ. 
ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ದೊದ್ದವನೂ, ಬುದ್ಧಿನಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಸಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿನರಣೆಗೂ 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಬಹ್ಟೀನಾಂ-ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಪಾಂ, ಗರ್ಭ8--ನೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಣಗ್ನಿ8, ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌-ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ-ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾದಿತ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ1ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂನ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಓಸಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಅಸತ್ಯಭೂತಃ ಅಪೆಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ತಾನ್ಯು- 
ಸಗಮ್ಯ ಯತ್ರ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಗೋಂಸಸಾಮುಸಸ್ಫೋ ಯೆಜ್ಞಃ ಆಹವನೀಯೋ ವಾ! ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಮೇಧಾಸ್‌ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ದಾಯೆ ನಿಶ್ಚರತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | 
ಓಷಧಿಗಳ ಅಧವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಪತ್ಯಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ 

ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಆಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೇಘಸ್ಥಾನಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಓಷಧೀನಾಂ 
ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಪಸಾಂ ಉಸಸ್ಥಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ, ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಅಸೆ, ಅಪ್ಲೆ ದೆಂಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨) ಅಸಸಾಂ ಉಸೆಸಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಮುಮ್‌-- ಇದನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾನು8- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅತ್ವ. ಸರರೂಸ. ದೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಿ- 
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ಪೂರ್ವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತೆ-_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಥಿಗೆ 
ಣಲಾಡೇಶ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಚುತ್ತ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ-_ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕಲಘೊಪಧಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಯೆತ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಟುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕೃಸುರಂಜೆೋಮಾಂತಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜನಿ ಎಂಬ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ನಿಕಣ ತನ್ನಿಮಿತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಯತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹ್ಟೀನಾಮ್‌--ಬಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಣಾದೇಶ. ಬಹ್ಹೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನದ್ಯಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋನುಓ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. 
ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೆಸಾಮ್‌ಆಸ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಆಸ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ 
ನುಟ್‌ ಚ ವಾ (ಉ.ಸೂ. ೪.೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಆಪಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌-_ಉಪ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪೋ5ತ್ರ ಇತಿ ಉಪಸ್ಥಃ, 
ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಸದವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಕೃನುತ್ತರಪನಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ಅ.೧,ಅ. ೭೬ ವ.೧. iE 27 


ವಾದಕಿ HS ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ i ಛಂಡೆಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀನಿಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಚೆರತಿ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 

ಆವಿಷ್ಟೊ 5 ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಧ್ಯಃ 
ಸ್ಮಯಶಾ ಉಪಸ್ಥೇ ! 

ಉಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾತ್ಸ ತೀಟೇ ಸಿಂಹಂ 


ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಆನಿಃ5 ತ್ಯಃ । ವರ್ಧತೇ । ಚಾರುಃ । ಆಸು | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ | ಊರ್ದ್ವಃ । ಸೈ5- 
| 
ಯಶಾಃ । ಉಸ *ಸ್ಥೇ । 
ಉಭೇ ಇತಿ । ತೃಷ್ಟುಃ । ಬಿಳ್ಳತುಃ । ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ | ಪ್ರತೀಚೀ ಇತಿ । 


ಸಿಂಹಂ |ಪ್ರ ಪ್ರತಿ | ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ 18 n 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಸು ಮೇಫಸ್ಥಾಸ್ಪಷ್ಟು ವೈಡ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಾರು ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಃ ಸನ್‌ 
ಅನಿಸ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ | ಅವಿರ್ಭೂತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಾನಾಂ ಮೇಘೇಷು ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ತಾಸಾಮುಪಾಮುಸಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ವಯೆಶಾಃ 
ಸ್ವಾಯೆತ್ತಯಶಸ್ಕೋತಗ್ನಿರೂರ್ಡ್ಸ್ಗ ಊರ್ಡ್ದ್ಬ್ಬಜ್ವಲನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ಪಕಾರಣಭೂತಾಸ್ಪಸ್ಸು ಶಿರ್ಯೆಗನ- 
ಸ್ಥಿತಾಸ್ಮಸಿ ಸ್ವಯಮೂರ್ಥ್ಸಂ ಜೃಲನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ತದುಕ್ತಂ ವೈಶೇಸಿಕೈಃ | ಅಗ್ನೇರೂರ್ಧ್ವಜ್ಛಲನಂ 
ವಾಯೋಸ್ತಿರ್ಯೆಳ್ಸವನಂ | ಅಣುಮನಸೋರಾದ್ಯಂ ಕರ್ಮೈತಾನ್ಯದೃಷ್ಟಕಾರಿತಾನೀತಿ | ಅಸಿ ಚೆ | 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಶೃಷ್ಟುರ್ದೀಸ್ತಾಚ್ಜಾಯಮಾನಾದುತ್ಚದ್ಯಮಾನಾತ್ತಸ್ಮಾದಗ್ನೇರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ। ಭಯಂ 
ಪ್ರಾಪತುಃ | ತದನಂತರಮುತ್ಸನ್ನಂ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಶೀಲಮಭಿಭವನಶೀಲಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯಂ 
ಚಂತ್ಯೌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತ್ಯ್‌ ಜೋಷಯೇತೇ। ಸೇನೇತೇ | ಯಾಸ್ಕಸ್ವ್ಯಾಹ | 
ಆನಿರಾನೇದನಾತ್ರತ್ತ್ಪೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಡ್ನ 
ಉಚ್ಛಿ ತೋ ಭವತಿ ಸ್ಹಯಶಾ ಅತ್ಮಯಶಾ ಉಪೆಸ್ಥ ಉಸೆಸ್ಥಾನ ಉಭೇ ತ್ನಷ್ಟುರ್ಭಿರ್ಯ್ಯತುರ್ಜಾಯನಮಾನಾ- 
ತ್ಪ್ರತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ ವಾಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೀ ಇತಿ 
ವಾಸಿ ಚೈತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇತೇ | ನಿ. ೪.೧೫ | ಇತಿ || ಅವಿಷ್ಟ್ರ್ಯಃ ಆನಿಃ 
ಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೨-೧೦೪-೧ | ಇತಿ ಶೈಸಿಕಸ್ಸ್ಯಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ವಾತ್ತಾದೌ ತೆದ್ದಿತೇ | ಸಾ ೮-೩-೧೦೧ | 
ಇತಿ ಸತ್ಸಂ। ಆಸು! ಇದನೋಂನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ರಃ! ವಿಭಕ್ತಿತ್ಸ ಸುಸ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ರೇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ನ ಚೋಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ ಶಂಕನೀಯೆಂ 1 ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ತಾದಿದಂಶಬ್ದಾದ್ದಿ ತದ್ದಿಧೀಯೆತೇ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | 
ಅಸಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೆಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಚೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೇ 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜಪ ಉದಾತ್ತತ್ಮೆಂ।! ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ 1 ಜೋಸಯೇತೇ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸ್ಸಾರ್ಥೆ ಣಿಚ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸು--(ಮೇಘಸ್ಫವಾದ) ಫೀರುಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು) | ಚಾರು8--ಮನೋ 
ಹೆರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ--(ಅಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕುಟಲವಾಗಿರುವ ನೀರುಗಳ | 
ಉಸಸ್ಥೇೇ-- ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಹಯೆಶಾ&--ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಊರ್ಧ್ವಃ-- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ಆವಿಷ್ಟ್ಯಃ--ಹೊರಗಾಣಿಸಿಕೊಂಡು (ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ) | ವರ್ಧತೇ- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತೃಷ್ಟುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಾತ್‌ - ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ | ಬಿಭ್ಯತುಃ-_ಭಯಗೊಂಡವು. | (ಅನಂತರ) 
ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ-(ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ) ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಸ್ರತೀಚೀ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಜೋಷಯೇತೇ - ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೌರವನನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ.) | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭಯ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಗೌರ 
ನನನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ 


Enghsh Translation 


Appearing amongst them ( the waters ), the bright-shining (Agni) 
increases; rising above the flanks of tho waving waters; spreading his own 
renown : both (heaven and earth) are alurmed as the radiant Agni 18 born; and 


approaching the lion, they pay him honour: 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ನ ಸುಧಾರಣವತ್ಸವಡಯಮಗ್ನಿರ್ವತ್ಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುದರೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏನ ವರ್ಧತೇ | ಪಉವತ್ತಿರಶ್ಚೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂಸಮಾತ್ಮೆಣಾಮುದರೇ 
ಚೆ ತಿರಶ್ಲೀನೋ ನ ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ಊಧಣ್ವಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧತೇ! ತಾ ಇನ ಚಾಯೆಂ ನೆ 
ದೀಪ್ತಿ ಹೀನಸ್ತರ್ಜಿ ಸ್ವಯೆಶಾಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ! ತೃಷ್ಟುಸ್ತು ಯೆದಾಯೆನುಗ್ನಿರ್ಜಾತೆಸ್ತದಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಹಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೀತ್ಪಾ ಪರಾಗತೇ | ಸಶ್ಚಾತ್ಸುನರಾಗತ್ಯ ತಂ ಸಿಂಹಸದೃಶಮಗ್ನಿಂ 
ಜಾಲವಶ್ಸೇನೇತೇ ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ... ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ (ಕಾಸ್ಕುದಿ 
ಗಳ ದಹನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವನು ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಗಳಂತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತೃಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶವಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶತ್ವದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿನಿ 
ಗಳು ಭೀತರಾದರೂ ಮತ್ತಿ ಸಿಂಹಸದೃಶನಾದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು- 


ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯಕಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಡೆ. ತರಂಗರೂಪದನ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟು $ನಕಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಮಿಂಚಿನರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ರಂತ ರಮ್ಯುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
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ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಒಂದರ್ಥವಾದರೆ, ಉಭೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ವಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಡೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆವಿರಾವೇಡನಾತ್ರೆತ್ತ್ಕೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು! 
ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಧ್ಶೃ ಉಚ್ಛ್ರತೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಯಶಾ ಆತ್ಮಯೆಶಾ ಉಸಪಸ್ಥ 
ಉಸಸ್ಥಾನ ಉಭೇ ತ್ವಸ್ಟುರ್ಭಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆ ಮಾನಾತ್ಸ ತೀಟೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ। ದ್ಯಾವಾ- 
ಸ್ನ ಥಿನ್ಯಾನಿತಿ ವಾಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ವ ಇತಿ ವಾಸಿ ಚೈತೇ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಸ್ರತ್ಯಾಸೇವೇತೇ 
(ನಿ. ೮-೧೫) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವವನೂ, ಆತ್ಮಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಎ ಗ ಪಡೆಯುವವನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಿಹ್ಮರೂಪದ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರ ವ್ಯ ದ್ದ ಸಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಈತ್ವ ಸವಿಗೆ ಎರಡೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹಪ್ರಾಯನಾದ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮ ಇದನ್ನು Ke Rp ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚಾರುಃ-ಚಾರು ಚೆರತೇಃ! ವಿಸ್ತರಿಸ್ಕು ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಚಾರು ಎಂಬ ರೂಸದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆವಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಃ-- ಆವಿಃ ತ್ಯಃ ಆನಿರಾವೇದೆನಾತ್ತ ತ್ರ ವರ್ಧತೇ | ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ಗುವಂತೆ ಬೆಳಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಲಿನ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ-- ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮು, ಹಾರು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕುಟಲವಾಗಿ, ವಕ್ರವಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುನ ಅಲೆಗಳ, 
ತರಂಗರೂಪದ ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕಗಳ (ನಡುವೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 

ಉಸಸ್ಸೇ-ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ | ಉಪಸ್ಥಃ, ಯಜ್ಞಃ ಆಹನನೀಯೋ ನಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾ! ಯಜ್ಞ 

ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 

ಯಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತನೆ, 

ತೈಷ್ಟುಃ-ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃ- 
ಶತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋಶಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೮-೧೪.) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕಾರಿ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದದ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು' ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಭಿಭ್ಯತುಃ) ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌಾ ಇತಿ ವಾ, ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತಿ ನಾ, ಅರಣೀ ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೧೫) 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಗಬಹುದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಅಗ -ಅ. ೭ ವ. nl ಕಾ 31 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತ್ಲೆ ಮ ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ ಜೆ ತ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ದಶಸ್ಸೆಸಿ ದಿನ್ನು ಜಾಯೆಮಾ. 
ನಾತ್‌ | ತ್ವ ಪ್ಪೃವಿನಿಂದ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣೆಯನ್ಸೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಕಾಸೇನೇತೇ | ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರ ಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭೀಷಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಭೀಷಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಧವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಆನಿಷ್ಟ $--ಆನಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೪.೨ ೧೦೪-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ತೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದಿಯಾದ ತದ್ಧಿತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧತೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಟೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಸು--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತವಾದುದನ್ನು ಪುನಃ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ ಇದಮೋಂನ್ವಾದೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ರಸ್ತೃ ತೀಯಾದಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾಜೀಶ 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಾಡೀಶ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಅದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವಯಶಾಃ--ಸ್ವಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಯಶಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ಟುಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಜಿಭ್ಯುತುಃ ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅತುಸ್‌ ಆದೇಶ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತ್ವ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌-_ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆಮಾನಾಶ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ಪ್ರತೀಚೇ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಹುತ್ನಿಕ್‌ದಧೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬೀಪ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲುಪ್ತಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಜೀಪ್‌ (ಅನುದಾತ್ತ) 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚಿ ಯೆ_ತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ&-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೀಚೀ*ಔ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಹಮ್‌-ಓಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೃಸೋದರಾದೀಸಿ ಯೆಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ —(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಣನಿಸರ್ಯಯದಿಂದ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಸಯೇಶೇ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸೈಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತಆತ್ಮೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಆತೋಜಾಶೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫ | 


ಕೂ ಟೂ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಸಯೇತೇ ನ ಮೇನೇ ಗಾವೋನವಾ 


ಛೆ 


| | 
ಉಪ ತಸ್ಸುರೇವ್ಯೈಃ । 
| | | 
ಸ ದಕ್ಷಾಣಾಂ ದಕ್ಷಪತಿರ್ಬಭೂವಾಂಜಂತಿ ಯಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 


| 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ॥೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 

ಉಭೇ ಇತಿ | ಭದ್ರೇ ಇತಿ । ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ!ನ[ಮೇನೇ ಇತಿ । ಗಾವಃ ನ 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಉಪ । ತಸ್ಸುಃ । ಏವೈಃ | 

ಸಃ । ದೆಕ್ಸಾಣಾಂ I ದಕ್ಷ: ಪತಿಃ | ಬಭೂನ 1 ಅಂಜಂತಿ । ಯಂ 1 ದಕ್ಷಿಣತಃ ! 
ಹವಿಃ 5ಭಿಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಭೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ನ! ಯದ್ವಾ | ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅರಣೀ ವಾ | ಭದ್ರೇ 
ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಕೌ ಮೇನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಜೋಷಯೇಶೇ ನ | ಸೇನೇತೇ ಇವ | ಯಥಾ ಶೋಭನೇ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನಮುಭಯೆತಃ ಸೇನೇತೇ | ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವೇನಮಗ್ನಿಮುಭ- 
ಯತಃ ಸೇನೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ವಾಶ್ರಾ ಹಂಭಾರನಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಗಾವೋ ನ ಗಾವೋ 
ಯೆಥೈವೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಶತ್ಹ್ಚರಿತ್ರೈರಾದರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಸತ್ಸಾನುಸ ತಸ್ಸುಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತೆಥೇ- 
ಮನುಗ್ನಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುಸಸ್ಥಿತೇ ಭವತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೇವನಮಾತ್ರಮುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಪುನ- 
ರ್ಗೋನಿದರ್ಶನೇನ ತತ್ರೈನಾದರಾತಿಕಯೋ ದ್ಯೋತೈತೇ | ಅತಃ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ದಕ್ಷಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಾನಾಂ ದಕ್ಷಪಶಿರ್ಬಲಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂವೆ ಆಸೀತ್‌ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದತಿಶಯಿತೆಂ ಬಲಂ 
ತಸ್ಯಾಧಿಸತಿರ್ಬಭೂವೇತೃರ್ಥಃ | ಯೆಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದೆತ್ತಿಣತ ಆಹವಸೀಯೆಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ5ವಸ್ಥಿತಾ 
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ಬುತ್ತಿಜೋ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ನರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ |! ಅರ್ದ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ತರ್ಸಯಂತಿ | ಸೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಸಯೆಃ || ನಾಶ್ರಾಃ | ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ|। ಸ್ಥಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಏನೈ8 | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ನನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ವನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಭದ್ರೇ--ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ | ಮೇನೇ--ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಜೋಷಯೇತೇ ನ--(ಜೊರೆಯನ್ನು 
ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ) ಸೇವಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಾಶ್ರಾ&--ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ಗಾವ8-- ಹಸುಗಳು | ಏವೈ8-_ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ | ಉಪ ತೆಸುಃ ನ-_(ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಉಭೇ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಧವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣತಃ- 
(ಆಹನನೀಯದ) ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) | ಹನಿರ್ಭಿಃ-_ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಅಂಜಂತಿ-_ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ) ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೆಶ್ಸಾಣಾಂ--ಸಕಲ ವಿಧ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ದಶ್ಷಪತಿ8-- ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ | ಬಭೂವ--ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾನ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ದೊರೆಯ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು 
ವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ; ಹಸುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಆದರದಿಂದಲೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾನಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಶಕ್ತರಿಗೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Both the auspicious ones (day and night ) wat upon him like two 
female attendants, as lowing cows (follow their calves) by the paths (that they 
have gone); he has been the lord of might among the mighty, whom ( the 
priests) on the right (of tho altar) anoint. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ॥ 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳೂ, ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಕೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿನೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಅಗ್ನಿಸೇನೆಯನ್ನು ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ 
ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರು ರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಉಸಚರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮನಿಸ್ಟೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಭದ್ರೇ--ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯೆಂ ಭವದೆ 
ಮಯೆತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನನದ್ದಾ | (ನಿ. ೪೯) ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತ್ರ 
ವಾದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 
(ಜು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಮಸ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಯೌ | ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಎಂದು 
ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಅನ್ವಯನನ್ನು ಮಾಡಬಹು 
ಜಿಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಮತ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೌ ಜೋಷ- 
ಯೇತೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಮೇನೇ--ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ! ಮೇನಾ ಮಾನಯೆಂತ್ಕೇನಾಃ | ಮೇನ, ಗಾ ಇವು 
ಸ್ತ್ರೀಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳು, ಗಂಡಸರು ಇನರನ್ನು ಗೌರನಿಸುತ್ತಾರಾನ್ನರಿಂನ್ನ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜೋಷಯೇತೇ ನ--ಸೇನೇತೇ ಇವ | ಯಥಾ ಶೋಭನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನ- 
ಮುಭೆಯೆತಃ ಸೇನೇತೇ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಏನಮಗ್ನಿ ಮುಭಯೆತಃ ಸೇನೇತೇ | ಶೋಭನಾಂಗಿಯ 
ರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರು ದೊರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ನಿಂತು ಸೇವಿಸುನಂತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವಾಶ್ರಾ&--ನಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬ ವಾಶೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ನಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪುತ್ರಪ್ರೇನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದರೂ ಈ ಉಪ 
ಮಾನವನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ವಾಶ್ರೇನ ನಿಡ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಕ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೮-೮). 
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ಅರ್ನಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾ. ವ ಊತಶಿರೋ ಸು ನಾಶ್ರೇವ ಸುಮತಿರ್ಚಿಗಾತು | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೫). 


ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯಿುಧಿರಿನಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಶ್ರೇನ ವತ್ಸಂ ಸುಮನಾ ದುಹಾನಾ | 
(ಯ- ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತ್ಯೆಃ ಗಾವಃ ಎಂದು 
ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಕೀಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸ ಕೋಚಯೆಜ್ಞನುಪಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ತುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೩-೨-೨). 


ಅಗ್ನೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತೆ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
(ಯು ಸಂ ೩-೨೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಪೂಜ್ಯನೂ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚೆರತಃ ಸ್ಫರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯ ವಶ್ಸಮುಸಧಾಸಯೇತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೫-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶಯೋರೇತೌ ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾಡಿತೃತ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ಶೇತ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ಟೋಂಗ್ನಿ8 | ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ (೧-೧೦) ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳ ವತ್ಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರಣೀ ಎಂದಾದರೂ ಸಹ-- 


ಉತೆ ಸ್ಮ ಯಂ ಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ ನವಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೯-೩) 


ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ।| 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೨೩-೨೦). 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಯಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಹವಾದರೂ ಅದವಾ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದಾದರೂ, ಈ ಉಸಮಾನವು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ದಕ್ಷಸತಿಃ--ಬಲಾಧಿಪತಿಃ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದತಿಶಯಿತೆಂ ಜಲಂ ತಸ್ಯಾಧಿಪೆತಿರ್ಬಭೂ 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 


ನಾಶ್ರಾ8-ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಣು--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಶ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಸ್ಫು8--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಡೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃಖಯೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಿ ಚ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಉಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-(ಉ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ ಏನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಶ್ರಪತಿ8--ದಕ್ಷಾಣಾಂ ಪತಿಃ ದಕ್ಷಪತಿಃ ಷಹ್ಮೀತತ್ರುರುಷಸಮಾಸ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧೮) ಎಂಟುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಜಂತಿ-_ಅಣ್ವೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮೃಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು, ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಶಮ್‌.-..ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆಕ್ಷಿಣತೆಃ- ದಕ್ಷಿಣಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿಡಾಗ ದಶ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೆಸುಚ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ ೫-೩-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಬತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉದ್ಯಂಯಮಾತಿ ಸವಿತೇನ ಬಾಹೂ ಉಭೇ ಸಿಚಾ ಯತತೇ 
ಭೀಮ ಖಯಂಜನ್‌ | 


ಉಚ್ಛುಕ್ರಮತ್ಕಮಜತೇ ಸಿಮಸ್ಮಾನ್ನವಾ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ವಸನಾ 
ಜಹಾತಿ 1೭॥ 


ತಾ 
॥ ಪದೆಪಾನಃ 9 


| | ಟ್‌ 
ಉತ್‌ । ಯಂಯಖಾತಿ । ಸವಿತಾ ಇವ । ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸಿಚ್‌। 


ಯತತೇ । ಭೀಮ । ಯಂಜನ್‌ । 
| | 
ಉತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಅತ್ವಂ । ಅಜತೇ । ಸಿಮಸ್ಕಾತ್‌ | ನವಾ | ಮಾತೃ 5 ಭ್ಯಃ | 
| 
ನಸನಾ । ಜಹಾತಿ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸವಿತೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಬಾಹುಸ್ಥಾನೀಯೊಾನ್ರಶ್ಮೀನುದ್ಧಮಯತಿ 
ತಥಾಯೆಮಾಷಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸ್ಪತೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುದ್ಯಂಯೆಮಾತಿ | ಭೃಶಮುದ್ಯತಾನ್ಯೂರ್ದ್ವ್ಯಾಭಿಮು- 
ಖಾಸಿ ಕರೋತಿ | ತಡನಂತರಂ ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯೆಂಕರೋಗ್ನಿರುಭೇ ಸಿಚಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿವ್ಯೌ ಬುಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾಲಂಕುರ್ವನ್ಯತಶೇ | ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇ ಪ್ರಯತತೇ | ತದ 
ನಂತೆರಂ ಸಿಮಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಭೂತಜಾತಾಚ್ಛುಕ್ರಂ ದೀಸ್ತಮತ್ಕೆಂ ಸಾರಭೂತಂ ರಸಮುದಜತೇ | 
ರಶ್ಮಿಭಿರೂರ್ವ್ವಮಾದತ್ತೇ | ಅಪಿ ಚ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಸೃಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯ್ಛೋ ವೃಷ್ಟು $ಡೆಕೇಭೈಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನವಾ ನವಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಣಿ ವಸನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಜಹಾತಿ | ಉದ್ದಮ- 
ಯೆತಿ ॥ ಯೆಂಯಮಾತಿ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್ಜಲುಕಿ ನುಗತ್ಕೋನುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೭೪-೮೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ಏಿತಚ್ನಾನುಸ್ಬಾರೋಸೆಲಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಸಿಚ್‌ | ಹಿಚೆ 
ರಣೇ | ಸಿಂಚಿತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತ ಇತಿ ಸಿಚೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಯತತೇ | 
ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ 1 ಅತ್ಯಂ | ಅತ ಸಾತತೈಗಮನೇ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌! ಉ 
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4-೪೩ | ಇತಿ ಕನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ನಂ | ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದನೆರ್ಯಾಯೆಃ | 


ನವಾ ವಸನಾ | ಉಭಯತ್ರ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ಜಹಾತಿ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ / 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯನು | ಜಾಹೂ ಇವ-(ತನ್ನ) ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿಸು 
ನಂತೆ | ಉದ್ಯಂಯಮೀತಿ--(ಈ ಔಷಸೋಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಭೇ ಸಿಚೌ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಅಂಜನ್‌(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತತೇ--(ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ! 
(ಅನಂತರ) ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಅತ್ಯೆಂ--ಸಾರಭೂತ 
ವಾದುದೂ | ಆದ ರಸವನ್ನು | ಉದಜತೇ--(ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ--(ತನ್ನ) ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳಿಂದ | ನವಾ- ಹೊಸದಾದ | ವಸನಾ--(ಸಕಲ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೂ) ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಜಹಾತಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯನು ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಈ ಔಷಸೋ$ಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅನಂತರ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರ 
ವಾದುದೂ, ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ 
ವೃಷ್ಣು $»ದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಹೊಸ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Like the sun; he stretches forth his arms, and the formidable Agui; 
decorating both heaven and earth (with brightness), labours (in his duties) ; 
he draws up from everything the essential (moisture), and clothes (the earth) 
with new vestments (derived) from his maternal (rains). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 

ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಈ ತೇಜಃಪ್ರ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಭೀಷಣರಮ್ಯತೆಯಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ನಿತ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಲೋಕದ ಸಾರವನ್ನು ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೀರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಾರವನ್ನು ಪುನಃ ಹರಡಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 


ಸವಿತಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಯಾನ ರೀತಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು, 


ಉದ್ಯಂಯಮೀತಿ--ಭೃಶಮುದ್ಯತಾನ್ಯೂರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದನ್ನು ಬೇಕಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ದೇವಸರಿನೇಷಣನೇಲಾಯಾಂ ಯೆದುದ್ಯಮನಂ ತೆದಿಹಾಭಿಸ್ರೇತಂ | ದೇವಾನ್‌ ಪರಿವೇಷ್ಟುಂ 
ಹವೀಂಷ್ಕಾದಾಯ ಪುನಃಪುನರುದೃಚ್ಛೆತಿ ! ಸವಿತೇವ | ಯಜಮಾನನಾಮೈತಚ್ಛಾಕಪೂಣಿನಾ ಪಠಿತಂ | 
ಯಜಮಾನ ಇವ | ದೇವಾನ್‌ ಸರಿವೇಷ್ಟುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷ್ಯಾದಾಯೆ ಯಜಮಾನವತ್‌ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ಗಿರುತ್‌ಕ್ಲಿಸತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃಪುನಃ ತನ್ನ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹರಡುವುದನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪದೇಪದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಶಾಕಪೂಣಿಗಳು ಸವಿತೃಶಬ್ದವನ್ನು ಯೆಜಮಾನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥವಾ ಸವಿತಾತ್ರೆ ಆದಿತ್ಯ ಏವ ವಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾ 
ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಉಭೇ ಸಿಚ್‌ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ | ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಅಂಜನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾ 
ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ , 


ಉಭೇ ಸಿಚಾ--ಸಿಚ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ನಸ್ತಾಂಚಲನಚನಃ | ಯತತಿರಹಿ ಸನ್ನಹನಾರ್ಥಃ ಉಭೇ 
ಅಸಿ ನಸ್ಟ್ರಾಂಚೆಲೇ ಗಾಢಂ ಸನ್ನಹತಿ | ಸಿಚ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗೆಂದರ್ಧ, ಯೆತತೇ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರದ 
ಸೆರಗುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಚೆಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಮಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸರೂಸ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರೆಗೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಟಾಡಿಸ್ಕಯೊ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨) 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಜುಹಿ | 
( ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೧ ) 


ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಿಚೆ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುನರು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ್ಯ್ರೂಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಂದಕ್ಕೂ. ಸಹೆ, ಸಾಯಣರು 
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ಉಭೇ ಸಿಚೌ ಅಂಜನ್‌ ಯೆತತೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭೌ ಸಿಚೌ ಯತತೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಭೀಮಃ ಅಂಜನ್‌--ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ 
ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ | ತನ್ನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್‌ ಶುಕ್ರಮತ್ಯೆಂ ಅಜತೇ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ಯಂ--ಸಾರಭೂತಂ ರಸಂ | ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಉಡಜತೇ | ಮೇಲಕ್ಕೈಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 
ಎಂದು ಅತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಉಳಿಜಿಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ಕವಚವೆಂದಾಗಿದೆ. ಆಯುಧವೆಂದೂ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರಾಗುವುದು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ವ ಶಜ್ದೋ*ತ್ರ ರೂಪವಚನಃ ಅಂಜತಿರಪಿ ಶ್ಲೇಪಣಾರ್ಥಃ | ಶುಕ್ರಮಾತ್ಮೀ- 
ಯೆಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಂ ರೂಪಮುತ್‌ ಕ್ಲಿಪತಿ ! ಊರ್ಧ್ವಂ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಜತೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಕೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ; ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜುಕ್ಸುಹಿತೆಯಿಂದ- 


ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಟತ್ವನುಮಾನುಸೀಷು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೫-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅತ್ಯಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥನು. 


ಸ್ತರೀರ್ನಾತ್ಮಂ ವ್ಯುತಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೀ ಹಿರಣೈೈಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೨.೨) 


ವಸಾನೋ ಅತ್ವೆಂ ಸುರಭಿಂ ಡೈಶೇ ಕೆಂ ಸ್ಪ೧ ರ್ಣ ನೃತೆನಿಷಿರೋ ಬಭೂಥ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೨೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರೂಪನೆಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾಕಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಳಳ ಅರ್ಧವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ, ೫೭೪೨೫ , ೯-೬೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಕನಚ 
ವೆಂದೂ ೬-೩೩-೩, ರಲ್ಲಿ ಆಯುಧನೆಂದೂ, ೧೦೪೯-೩. ರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಶಿಶುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಪಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ತನ್ನ ಮಾತೃಪ್ರಾಯ 
ರಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ , ಮಾತರೋತಪಿ ದಿಶಃ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಕತ್ವಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ, ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೊ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ನನಾ ವಸನಾ ಜಹಾತಿ | ತನ್ನ ಹೊಸದಾ 
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ದುದ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೆ, ಆಗ 
ಅಚಿರೋತ್ಪನ್ನಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ ತ್ನಾಸ್ಟ್ರಾ ಅಗ್ನಿರಜಹಾಕ್‌ | ಹೊಸದಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಂಯೆಮೀತಿ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚ॥--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌. ಯೆಜಸೋಚಿ ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯ೫ಸೋ1-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹರ್ಲಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನುಗತೋಇನುನಾಸಿಕಾಂತಸೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲವಾದಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಶ್ರ ವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಂ ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೆರ್ಕರೀತಂ ಚ--ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಜಕೋ ವಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ (ತಿ) 
ಈಡಾಗಮ  ಯಂಯಮೀತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತಾ-- ಪ್ರಸವಾರ್ಥಕ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸಲಾದೇಃ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೇಶ, ಚಿತ್ತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ 
ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿಚೌಷಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಸಿಂಚತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತಕ ಇತಿ ಸಿಚೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ. 
(ಫಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಗಳು) ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಘೂಫಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿಕೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಯತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ' 
ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ತಿ೫8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭೀಮಾದಯೋತಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಂಯಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅತ್ಕಮ್‌- ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕವ NS ಕನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಶೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌..ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರ ತಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌--ಸಿಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಡೀನಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಾಥಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮೀ ಏಕನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾಸಿಜ್ಯೋಃ ಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜಹಾತಿ-_ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಸ`ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಸು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾಜೇಶ ಜಹಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅಕಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಟಲ್‌” 


| | | | 
ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್ಸಂಸೃಂಚಾನಃ ಸದನೇ 
ಗೋಭಿರದ್ದಿಃ | 


ಕನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಪರಿ ಮರ್ಮುಜ್ಯತೇ ಧಿಂ ಸಾ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ಸಮಿ. 
ತಿರ್ಬಭೂವ 1೮॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


ತ್ರೇಷಂ । ರೂಪಂ । ಕೃಣುತೇ । ಉತ್‌ 5 ತರಂ । ಯತ್‌ | ಸಂ5ಪೃಂಚಾನಃ। 


| 
ಸದನೇ 1 ಗೋಭಿಃ | ಅತ್‌ *ಭಿಃ । 
| | 
ಕನಿಃ | ಬುಧ್ನಂ | ಪರಿ |! ಮರ್ಮುಜ್ಯತೇ 1 ಧೀಃ। ಸಾ! ದೇವ 5 ತಾತಾ | ಸಂ5- 


| 
ಇತಿಃ । ಬಭೂವ ॥೮॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಸದನೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಗೋಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರದ್ಧಿರ್ಮೇಘಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸೈೆಂಚಾನೋ ನೈದ್ಯುತರೂಸೇಣಿ 
ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತ್ಛೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಸರ್ವೈರ್ರ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಮುತ್ತರಮುತ್ಯೃಸ್ಟತರಂ ರೂಪಂ ವೈದ್ಯುತಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಯದ್ಯದಾ ಕೃಣುತೇ ಕರೋತಿ! ತದಾನೀಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧಾರಕಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬುದ್ದಂ  ಸರ್ವಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | 
ಸರಿತೋ ಮಾರ್ಷಿ ಸ್ಪತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇನೇನ ದೇವನಶೀಲೇನಾ- 
ಗ್ನಿನಾ ತತಾ ವಿಸ್ತಾರಿತಾ ದೀಪ್ತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಸಮಿಶಿರ್ಬಭೂವ | ತೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭವತಿ | 
ಸಂಪೃಂಚಾನಃ | ಪೃಚೇ ಸಂಸರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶ್ರೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಸೆ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದೆಯೆ ಇತಿ ಸದನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಾಸ ಇತಿ ಚೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ. ೭೪-೯೧-೧ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ದೇವತಾತಾ | ದೇವೇನ 
ತತಾ ದೇವತಾತಾ |! ತನೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆಡನೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೋಭಿ8-ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು | ಅದ್ಭಿ -(ಮೇಘಸ್ಥವಾದ) ಸೀರುಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂಸ್ಫೆಂಚಾನಃ--(ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತಶ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉತ್ತರಂ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ | ರೂಪಂ--(ಮಿಂಚಿನ) ತೇಜೋರೂಪವನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕೃಣುತೇ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಗ) | ಕನಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಧೀ8--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ)ಧಾರಣೆಮಾಡುವನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಬುದ್ಧಂ ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಪರಿ ಮರ್ಮುಜ್ಯತೇ- ಸುತ್ತಲೂ 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಹೊದಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಾ ದೇವತಾತಾ--ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆ ದೀಸ್ತಿಯು | 
ಸಮಿತಿರ್ಬರ್ಭೂವ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತವಾದನಂತರ) ಸಂಘಾತರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆಸ್ಸವಾದ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃನ್ಯ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿದೇನನಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದೀಪ್ತಿಯು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸಂಘಾಶ 
ರೂಪನಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಯಿತು. 

English Translation 

Associated in the firmament with the moving waters, he assumes an 
excellent and lustrous form; and the wise sustainer (of all things) sweeps over 
the source (of the rans with his radiance), whence a concentration of hight 18 
apread abroad by the sportive deity: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ ! ಯೆದಾ ಮೇಘೋದಕರೂಸಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್ನಗ್ನಿವೆನ್ಳದ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಕೀಯಮುತ್ಛಸ್ಟತರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಃಪುಂಜಪೊರ್ಣೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಶಿ ತದಾ ತತ್ಸರ್ವಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ತತ್ಸೈರೂಸೆಸ್ರಾದುರ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇವಾಂತೆಕೈಃ 
ಸಹಾಗ್ಗೇರ್ಗಮನಂ ಭವತೀತಿ | ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭನಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ 
ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಾರ್ಧಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲನಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ 
ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, 


ಸದನೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾದಯೆಃ ಇತಿ ಸೆಡೆನಮಂತರಿಸ್ತಂ | 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸದನನೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 


ಗೋಭಿಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸಂಪೃಂಚಾನಃ-ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಮೇಘಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ವೈದ್ಯುತರೂಸೇಣಿ ಸಂಯುಕ್ತೆಃ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಿಗಳೊಡನಿರುವ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, 

ಸಡನೇ--ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ; ಗೋಭಿಃ ಅದ್ದಿ, ಗೋ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಸ್ತುತಿವಚೆನಃ | 

ಗೋಭಿರ್ಯೆದೀ ಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗಂನವ್ರಾ ಮೃಗೆಯೆಂತೇ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೮.೨.೬) 

ಇತಿ ಯೆಥಾ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೋಮರಸಲಸ್ಷಣಾಭಿಶ್ನ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೇನ ಚೆ. ಹೂಯೆಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಉತ್ತರಂ--ಉತ್ಸಷ್ಟತರಂ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದು ತ್ವೇಷಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ವಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣ 


ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ, ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಬುದ್ಧಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರ 
ಮಮನ್ಸಜ್ಯತೇ ಸರಿತಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಅಚ್ಛಾದಯೆತಿ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವಶೀಲೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಿಸ್ತಾರಿತ 
ದೀಪ್ತಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ ತೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭವತಿ! ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ಬಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾರ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪುಂಜವುಂಟಾಯಿತ. 
ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಬುದ್ದಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತಚ್ಚ ತನೋತಪನಯನೇನ ಸರ್ವತಃ ಶೋಧಯೆತಿ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮ. 
ನಾಮ | ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಸಮಿತಿಃ | ಯತ್ರ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ ದೀಸ್ತಿಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪೆಮಗ್ಗಿ: 
ಕರೋಶಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಲೆ ತನೋ$ಸನಯತಿ ತತ್ರೈವ ದೇವಾಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ನಾನ್ಯತ್ರೇತೈರ್ಥ8 | ಅಂಃ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿತಿಯ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜೆಳಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾ: 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸೇರಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾ! 
ದೇವತೆಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ 
ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೫ ಯೆಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿ ಯೆಜ್ಜವೆಂದರ್ಥನಾದರೂ ಇ 
ಮಾತ್ರ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಗುಂ - ಬುಧ್ಗಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಸೆ ಇತಿ ವಾ! ನೀರು ಇಲ್ಲಿ ತಡೆಯು ನಿಲ್ಲಿ? 
ಲೃಡುತ್ತೆಡೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೬) 


ಅ.೧. ಅ ೭. ನ. ೨. ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 41 


Maurice Bloomfield ಎಂಬ ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಆಗಡಿ ಇರುವ ಖಯಷಿಯ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ವ್ವವು ಅಡಗಿಡೆಯೆಂದೂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆಂದೂ ಇದೇ ಖಕ್ಸಿನ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಶ್ವೇಷಂ ರೂಸಂ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಸ ಯತ್ರಾಶಯತ್ಸಮೃತಾ ಸೇಢತಿ ಸ್ರಿಧಃ | 
ಅಸ್ಸಾ ಯಾತಿ ಸ್ಲಧಯಾ ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ ಸಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋಅಗ್ರಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೧-೮ ) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನವಾದ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವುದು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ , 


“ We can see that they are related beyond the verbal 810311೩8161 of their opening 
086೩6: In 1. 95.8, ‘Sage Prayer’ (ಕಮ. ಎ $1) pnrifies Agni's foundation 
after his highest part has assumed brilliant colour ತ್ವೇಸಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೆೇ $0 that 16 becomes 
the meeting place among the Gods  ( ದೇನತುತಾ) [೧ 9-71-8, Soma assumes brilliant colour, 
goes to the divine folk and there associates himself with praise accompanied by cows We 
may never find out what 16 the exact value of these mystic utterances of the Rishis 
but, in any case, these two stanzas which assimilate Agni and Soma must be considered 


in their mutual relation, before explanation of either 16 possible '' 
( Rig-Veda Repetitions: Pt: 1 ೫. 110.) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳ ಭಾನವೂ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಂದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನೂ ಗಹನವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡರ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವೇಷಮ್‌--_ತ್ವಿನ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಣುತೇ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉನಿಕರಣ. ಆತೋಲೋಪೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಏಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಎ AAA 





ಸಂಪೈಇ್ಣಾನಃ-ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌' ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುಂ 
ರಿಂದ ಶಾನಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಶ್ಲಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಾಪದಾಂತೆಸ್ಯಯುಲಿ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ.  ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುರ 
ರಿಂದ ಚಿತ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-_ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ--ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯ ಇತಿ ಸದನಮ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣ 
ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಯುವೋರನಾಕೌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. ಸದನಂ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಶ್ತಾಮನರಿಂದ ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋಭಿ - ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇಡೋಸ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋ ಎಂದು 
ಓಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದ್ದಿ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಾಂಶಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪಡಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಕರೇಕಾಚಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜಸೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜಂತದ ಏಳಾಚಿಗೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಧ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಉರದತ್ವ. ಪುನಃ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮರ್ಮ್ಯ- 
ಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಾಸೆ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೯೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, 
ಟತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಾ--ದೇನೇನ ತತಾ ದೇವತಾತಾ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕನು ೯ಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಠಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-3-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸ- 
ದೇಶವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌....ಎಂಬದರಿಂದ ಆತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಭೂನ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 


ಮನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾರಾಕಃ 

ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಬುದ್ಧಂ ವಿಶೋಚಮಾನಂ 
ಮಹಿಷಸ್ಯ ಧಾಮ | 

ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗ್ನೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರಿದೆ ಸ್ಸ ದೆಬ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿಃ 

ಪಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ 1೯॥ 


ಹದಪಾಕಃ 

ಉರು । ತೇ। ಜ್ರಯಃ । ಪರಿ | ಏತಿ । ಬುಧ್ನಂ | 25 ರೋಚಮಾನಂ 1 ಮಹಿ- 
ಷಸ್ಯ I ಧಾಮ | 

ವಿಶ್ವೇಭಿಃ 1 ಅಗ್ನೇ । ಸ್ವಯಶಃ 5ಭಿಃ | ಇದ್ದೆ! ಅದಬ್ನೀಭಿಃ | ಪಾಯು 5 | 
ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ಜ್ರಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ನಿಕೋಚೆಮಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪೈಮಾನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧಾಮ ತೇಜೋ ಬುಧ್ಗಮೆಪಾಂ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರ್ಯೇತಿ | 
ಸರಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಇದ್ಬೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪಯೆ- 
ಕ್‌ ಸ್ವಕೀಯೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಕೀದೃಶೈಃ | ಅಡಬ್ಬೇಭೀ ರಾಶ್ಟಸಾದಿಭಿ- 
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ರಹಂಗಿತ | ಸಾಯುಭಿಃ | ಪಾಲನತಳೆ ಕ್ರೈ? [| ಜ್ರ ಇ ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ! ಅಸುನ್‌ | ಅದಜ್ಭೀಭಿಃ | 
ದನ್ಸು ದಂಭೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ಟತಿಸೇಧಃ ಷ್ಟ ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ರುಷಸ್ತೆ- 
Keres ಇತಿ ಧತ್ತಂ | ನಜ್ಸುಮಾಸೇವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ! ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥ ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜ್ರಯಃ--(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) 
ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿಕೋಚಿಮಾನಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ-ತೀಜಸ್ಸು | ಬುಧ್ನಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಫ್ರಾನವಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಸಕ್ಯೀತಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, | ಇದ್ಛ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅಡಬ್ಬೇಭಿಃ- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ | ಪಾಯಿಭಿ8- ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದುವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ನಯೆ- 
ಶೋಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕಾಪಾಡು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿ ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕದ್ರೂ, 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 

English Translation 


The vast and victorious radiance of thee, the miyhty one, pervades 
the firmament ; Agni, who has been kindled by us, preserve us with all your 
undiminished and protecting glories: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತನ್ನ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದುಷ್ಪ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಮಹಿಷಸ್ಯ-- ಮಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಲಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ನುಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಬಲನಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಕ ಸದನೀಃ ಕನೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಜಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯೯೬-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಮಹಿಷ ಮೃಗನೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುದ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯೆ ವರ್ಸೆಸೆ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂಶ ಸೂರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧ ೩) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ, 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ರಯಃ-- ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ. ಲೋಟತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗಶಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯತಿ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಗೆಮನವೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಆ ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸುವ 
ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೪೦-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತೆ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನೆ ರಶ್ಮಯೆಃ! ಓಷಾ ಅಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗ, 
ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಒಂದರ? ಇಲ್ಲಿ ಜ್ರಯಃ ಧಾಮ ಎಂದು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ Ee ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಗಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅದಬಿ ಭಿ ಅಹಿಂಸಿತ್ರೆ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಪಾಯುಭಿಃ (ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಥವಾಗುವ ದೆಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕು ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ಅದೆಬ್ಬಶಬ್ದ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ, ಅಥಪಾ ಗೋಪಾಭಿ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಶಿನೇಭಿರ್ನಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಪಾಹಿ ಕಗ್ಮೈಃ | 


ಅದಬ್ಲೇಭಿರದ್ದಹಿತೇಭಿರಿಸ್ಸೇ9ನಿಮಿಷದ್ದಿಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ಜಾಃ || 
ಸಳ ರು ke (ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೪೩-೮). 


52 SEAS [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ಅದಬ್ಸೇಭಿಸ್ತ ವ ಗೋಸಾಳರಕ್ಟೇತಗ್ಮಾಸೇ ಪಾಹಿ ತಿ ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಸೊರೀನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೮-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಶತ್ರುವಿನ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯು ಅನೇಕಕಡೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
(ಹ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫). 


ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸೆ ವಣಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವಂದು ದೃಢವಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜ್ರಯೆಃಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. SANE ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ಬಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುಸರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರೀಚೆಮಾನಮ್‌-ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಆಅನೇಮುಕ್‌.--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ವಿ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


*ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ--ನಿಶ್ವ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 


ಇದ್ದ ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧೋ5ಧ॥- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ವ. ರುುಲಾಂಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅದಬ್ಛೇಭಿ8--ದಮ್ಭು ದಮ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಿದಿತಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ದಬ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ದಬ್ಬಾ8 ಅದಬ್ಬಾಃ 
ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏತ್ವದಿಂದ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ--ನಾ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ-.. 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸೋನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ನಕಾರಾಜೇಶ ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯೆ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. [೯ 


~~ ನೆಸ್‌ KE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಧನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರೀತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕ್ರೈರೂ. 
ರ್ಮಿಭಿರಭಿ ನ್ಪತಿ ಕ್ರಾ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸನಾನಿ ಜಠರೇಷು ಧತ್ತೇ ಂತರ್ನವಾಸು ಚರತಿ ಪ್ರಸೂ- 


ಸು !೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 4 


| 
ಧನ್ವನ್‌ । ಸ್ರೋತಃ । ಕೃಣುತ್ತೇ । ಗಾತುಂ । ಊರ್ಮಿಂ | ಶುಕ್ರೈಃ । ಊ- 


ರ್ಮಿ* ಭಃ । ಅಭಿ  ನಕ್ತತಿ | ಕ್ಲಾಂ! 
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| | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಸನಾನಿ | ಜಠರೇಷು । ಧತ್ತೇ । ಅಂತಃ । ನವಾಸು । ಚರತಿ | ಸ್ರ5- 


| 
ಸೂಸು ॥೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಧನ್ವನ್‌ ನಭಸಿ ಗಾತುಂ ಗಮನಶೀಲಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಂಘಮಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ರೋತಃ ಕೃಣುತೇ | 
ಸ್ರೋತಸಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮಲೈರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತೈರ್ಜಲಸಂಘೈಃ 
ಶ್ರೂಂ ಭೂಮಿಮಭಿ ನಕ್ಷತಿ । ಅಭಿವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಜಲಸಂಘಮುತ್ಪಾದ್ಯ ತೇನ 
ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶ್ಚಾದ್ದಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸನಾನಿ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಾ- 
ಜೃನ್ನಾನಿ ಜಕರೇಷು ಧತ್ತೇ | ಅವಸ್ಥಾಪೆಯೆತಿ | ತದರ್ಥಂ ನವಾಸು ವೃಷ್ಟ್ಯನಂತರಮುತ್ಬನ್ನಾಸು. 
ಪ್ರಸೂಷು ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರಸವಿಶ್ರೀಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಪಾಕಾರ್ಥಮಂತತ್ಸರತಿ | ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತೇ! 
ಅಂತರವಸ್ಥಿ ತೇನ ಭೌಮಾಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಃ ಪೆಚ್ಛಂತೇ ॥ ಧನ್ವನ್‌ | ರಿನಿ ರನಿ ಧವಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿಸ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಸಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಧನ್ವಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೫ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಃಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗಾತುಂ | ಗಾಜ್‌ 
ಗತೌ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅರ್ತೆೇರೂಚೇತಿ ಮಿಪ್ರತೃಯಃ | 
ನಶ್ಷತಿ | ನಕ್ಷ ಗತೌ 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
( ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು ) | ಧನ್ವನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗಾತುಂ- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಊರ್ಮಿಂ--ಉದಕಸಂಘಾತವನ್ನು | ಸ್ಪೋತೆಃ--ಪ್ರವಾಹ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ (ಹರಿಯುವಂತೆ) | ಕೃಣಿತೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶುಕ್ರೈ£--ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ | ಊರ್ಮಿಭಿಃ-ಆ ಜಲಸಮೂಹಗಳಿಂದ | ಕ್ಸ್ಟಾಂ--ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅಭಿ ನಪ್ಸತಿ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅನಂತರ) | ವಿಶ್ವಾ 
ಸನಾನಿ- ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಜಠರೇಷು-- ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಥತ್ತೇ-- ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ* ( ಅದಕ್ಕಾಗಿ ) 
ನವಾಸು--(ಮಳೆಯಾನನಂತ0) ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ! ಪ್ರಸೂಷು--(ಸಕಲ) ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ 
ಚೆರತಿ-- ಒಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ! 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳೆ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅನ್ನೆವನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
ಅದರ ಪಕ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆಯಾದನಂತರ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಕಲ ಸಸ್ಯಗಳ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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1781188 Translation 


He causes the waters to flow in & torrent through the sky; and with 
those pure waves he inundates the earth ; he gathers all (articles of) food in 
the stomach, and for that purpose sojourns in the uews-prung parents 
(of the grain). 


|! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ನನ್ನನ್‌--ಅಂಬರಂ, ವಿಯೆತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತೆಂಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಧನ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪನಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. ಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೆಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಧನ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೮೭-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉಸಹೆರಿಸಿ ಧನ್ನ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೫-೫). 

ಊರ್ನಿಂ--ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಆಚ್ಛಾದನ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದ 
ಊರ್ಣ್‌ ಧಾತವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ (ನಿ ೫-೨೩) (ಅರ್ತೇರುಚ್ಚ ಎಂದು ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 484) ತರಂಗವೆಂಬ (ಅಲೆ) ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಜಲಸಂಘಾತ, 
ಜಲಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಜಲಸಂಘು ವೆಂದರ್ಧ 

ಸಾಂ ಗೌಃ, ಗ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧ ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ (೨-೫) ಪೃಥ್ವಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ಲಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವುಳ್ಳ ಶೆ. ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಫಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಾಸವಣಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹ್ಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಕ್ಷೂಂ- ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು, 

ಅಭಿ ನಶ್ಷತಿ- ಇನ್ವತಿ, ಸನ್ಷತ್ತಿ ಆಕ್ಟ್ರಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಗನಲ್ಲಿ ಪೆಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಚೃತಿಯೆಂಬ ಪನಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿ ಎಂದರ್ಧ. 


ಪ್ರ ಸರ್ವತಾ ಅನವಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮೯೬-೫) 


ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತಕೋ ಹನಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞ ಮಭಿನಕ್ಸಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಚಂತೆಃ, ಅಭಿನಳ್ಸೈಮಾಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಧ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸನಾಸಿ- ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸಕಲಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ It 


ಧನ್ನನ್‌--_ರಿನಿ, ರವಿ ಧವಿ, ಗತ್ಯಾರ್ಥಾಃ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಕೆನಿನ್‌ಯೆವೃಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನ್ಸಾಂತರಿಸ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದಾಪಃ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ನೀರು ಇದರಿಂದ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧನ್ವನ್‌' ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ) 


ಕೃಣುತೇ - ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ. ಧಾತು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಗಾತುಮ್‌--ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಮಿಮಸಿಜನಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತುಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಊರ್ನುಮ್‌ -- ಯ ಗತೌ ಧಾತು ಅರ್ಶೇರೂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ--ನರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಹುಕಾರ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ 
ರೂಪ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಕ್ಷತಿ- ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪನಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧತ್ತೇ ಡುಧಾಳಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ। ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ವಿತ್ವ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ತೃ. ಶ್ಥಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್‌ತ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ದಧಸ್ತೆಥೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) 
ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದ ರುಸಂತನಾನ ಧಾಧಾತುವಿನ ಬಶಿಗೆ ಭಷ" ಭಾವವು ತಕಾರಥಕಾರ ಪರವಾದಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುಎನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಖರಿಚೆ;-ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ್ತ್ವ. ಧತ್ತೇ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರನಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಸೂಷು -- ಹೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಪ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಕ್ವಿನ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌..ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ॥೧೦॥ 








ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನೋ ರೇವತ್ಸಾನಕ ಶ್ರುವ- 
ಸೇವಿ ಬಾಜಿ | 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೧॥ 


| 
ಏನ 1 ನಃ! ಅಗ್ನೇ । ಸಂ5 ಇಧಾ । ವೃಧಾನಃ । ರೇವತ್‌ | ಪಾವಕ । ಶ್ರವಸೇ 1 
ನಿ। ಭಾಹಿ । 


| ] | | 
ತತ್‌ । ನಃ। ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿನೀ! 
ಉತ | ದ್ಯೌಃ 1೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಪಾನಕ _ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ಮೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯೇಣೈನೈನಮುಕ್ತ- 


ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಥಮಾನಃ ಸನ್‌ ಕೇವತ್‌ ರಯಿಮತೇ ಧನಯುಕ್ತಾಯ ನೊಲಸ್ಮಾಕಂ 
ಶ್ರವಸೇ*ನ್ನಾಯ ನಿ ಭಾಹಿ ! ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸೃಸ್ಟ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ ತಾದೃಶಮನ್ನಂ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ | 
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ಹಳು ತಡನ್ನಿಂ ನಿ ಮಿತ್ರಾ ಜಯ ಮಮಹಂತಾಂ | ಸಾ | ಜಟ ತೈರ್ಥಃ | ಉತ- 
ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯೌಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏವ ! ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಃ | ವೃಧಾನಃ | ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಶರ್ಥಾತ್ತಾಬ್ಛೇಲಿಕಶ್ಹಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀಶಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಚಾನಶಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜುತ್ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸದೆಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಭಾವೇ- 
ನಾನುದಾತ್ತ ತ್ಪಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹು- 
ಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ರೇಶಜ್ದಾಚ್ಹ | ಕಾ. ೬ ೧.೧೭೬-೧ | ಇತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕ-(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ | ಅಗ್ನ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ) ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ಏವ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ | ವೃಧಾನ॥--ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ | 
ಕೇವತ್‌--ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶ್ರವಸೇ-- ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ತತ್‌-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರ£ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ. -ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ - ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರವೂ | ಪೃಥಿವೀ. ಪೃಧಿವಿಯೂ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುನ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಡೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನವನ್ನು Faby ತ್ರಸೊ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರವೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


Agni, who is the purifier, growing with the fuel we have supplied, 
blaze for the sake of (securing) food to us who are possessed of wealth ; and 
may Mitra, Varuna) Aditi—ocean;, earth and heaven; preserve it to us 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನ&- ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರ ನ್ಯೇಣಿ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ತುತಿರತ್ರಾಳಿಪ್ರೇತಾ ನ ಕಾಸ್ಕಮಯೀ। ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಸ್ಕಗಳೆಂದಲ್ಲ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತನೇನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
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ಯೆಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ತತಪತೇ ತ್ವಾಯಾ | 
ಭುವಸ್ತೃಸ್ಯ ಸ್ಪತರ್ಕಾಃ ಸಾಯುರಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ತೀಮಘಾಯತ ಉರುಷ್ಯ ॥! 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨-೬). 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನೂ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿದಾವಿಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಯ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಕಾಷ್ಕಸಂಚಯನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 
ನಹಿ ನೇ ಅಸ್ತ್ಯಘ್ನ್ಯಾ ನ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನನ್ವತಿ | 
ಅಫೈತಾದೈಗ್‌ ಭರಾಮಿತೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೯) 
ಯದಗ್ಗೇ ಕಾಸಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ಶೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಮಸಿ | 
ಶಾ ಜುಷಸ್ಪೆ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ!| 

(ಜು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೨೦) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನ್ಯುಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಚೇಕಾವ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗೆ ದಾತ್ರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗೋವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಕಾಸ್ಮಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಾಷ್ಕಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ | ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪಕ್ತಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು, 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದೂ, ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಮ್ಮ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದನ್ಪನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗೋಸ್ಕರ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಸೂಕ್ತವ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಜುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯ್ಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಧಿಕವಾದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯನಿಜೆಯೆಂದೂ ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಕಾರರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದೆಪೆಂಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧೯೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಏನ ಚಾದಯೋತಸತ್ಸೇ_ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ' ಹೊಂಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಸಾತಸ್ಕೃಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂಜ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆಮಿಧಾ--ಇ*ಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಸಂ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನುಪಿಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುಸರಿಂಸ ಚಾನಶಿಗೆ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಾನಶ್‌ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ  ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ವ ನಿಬಂಧನವಾದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇನತ್‌. ತಪಸ್ಕಾಪಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವವುಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಕೀಫೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಲುಣಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಛಂದೆಸೀರ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಜ್ಜಾಚ್ಚೆ (ಕಾ. ೬.೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಪಾವಕ. ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೀಶ. ಣಿತ್ತಾಗುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗ್ಸಿ ತಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಆವಾಡೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಹಿ-._ ನಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


,ಮಾಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ (ರು) ಬರುತ್ತದೆ. ಕಹೋಂತಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯೌಃ-_ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದಿವಔತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಔಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶ. ಯಣ್‌. ಪ್ರಶ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅನಲ್ಲಿಧೌ- ಎಂದು ಅಲ್‌ಎಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಮಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಹೆಲ್‌ತ್ವವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಸುರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ॥೧೧॥ 


———— 08 





ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕುತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ | ದ್ರವಿಣೋಡಸ್ತ- 
ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟೋತಗ್ಲಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೆ ಪ್ರತ್ನೆಫಾ ನವ ದ್ರವಿಣೋ- 
ದಸ ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತೆವೇದಸ್ಯಸಿವಿದ್ಧಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಹೆ- 
ಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ! ಸ ಪ್ರಶ್ನೆಥಾ ಸಹಸಾ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫ | ಮಹಾ- 
ಪಿತ್ಮಯಜ್ಹೇ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ಸ್ಯಾನೀಯಸ್ಯ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇರಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾದ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟ್ರಕೃತ್ಯವ್ಯವಾಹನಃ | ಆ--೨-೧೯ | 
ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಡೆವಸ್ಕಿಸನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಸೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಹಸಿಯು. 
ಛಂದಸ್ಸು, ದ್ರವಿಣೋದನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ನನ ಪ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ವ್ಯೊಳ್ಳ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಜಾತವೇದನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಳೆಶ್ನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ 
ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-.ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತವೇವಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು ( ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫) ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇಃ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ ಪ್ರೆತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ನಿಸ್ಟಕೃತ್ಯವ್ಯನಾಹನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೨-೧೯) 








॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ _೯೬ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ೯೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೩, ೪1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೯॥ 
! ಖಷಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರಸಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿರೆಗ್ನಿ ದ್ರ ನಿಷೋದಾ ವಾ ೬ 


|| ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಸದ್ಯಃ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಳಧತ್ತ 


| 
ಆಸಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚ ಸಾಧನ್ಸೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ - 
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ಪಡೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಃ । ಪ್ರತ್ನ5 ಥಾ । ಸಹಸಾ । ಜಾಯಮಾನಃ । ಸದ್ಯಃ । ಕಾವ್ಯಾನಿ । ಬಟ್‌ । 
| 
ಅಥತ್ವ | ವಿಶ್ವಾ । 


| 
ಆಪಃ | ಚ । ಮಿತ್ರಂ | ಧಿಷಣಾ । ಚ । ಸಾಧನ್‌ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 
ಯನ್‌ । ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಂ ॥ ೧॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 08 


ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಿರ್ಮಥನೇನೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ತತ್ತೈ ನಂತರಮೇವ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವೇಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಗಲ್ಭಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಮಧತ್ತೆ |! ಅಧಾರಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವಿದ್ಯಮಾನ 
ಇವಾಗ್ನಿರುತ್ಬತ್ತಿಸಮಕಾಲಮೇವ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಮಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ | 
ಇಮಮಗ್ನಿಂ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾ ಆಸಶ್ಚ ಧಿಷಣಾ ಚ ಯಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸಾ ಚ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಿಭೂತಂ ಸಾಧನ್‌ | ಸಾಧಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂಶಿ | ತಮಿಮಂ ದ್ರೆವಿ- 
ಣೋದಾಂ ದ್ರನಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಯತ್ಸಿಜೋ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ ದೇವಾ ಏವೇಂದ್ರಾದೆಯೆ ಇಮುಮಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ದೊತ್ಯೇ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ 1 ಪ್ರತ್ನ ಪೂರ್ವವಿಶ್ವೇಮಾತ್ಸಾಲ್‌ 
ಛಂದಸೀತೀವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್ವ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕಾವ್ಯಾಸಿ | ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಸ್ಫಇ್‌ | ಜಾತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸಾಧನ್‌ | ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ರೌ | ಹೌ ಸಿಧ್ಧತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ | 
ಪಾ. ೬-೧೪೯ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ |! ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆ- 
ಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧಧಾತುಳಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ ದದಾತೀತಿ 
ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗತ್‌ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸುಕ್‌ | ಅನೇಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದದಾತೇರ್ನಿಟ್‌ | ಸಕಾರಾಂತಂ ತೃಸುನಿ ಕೃತೇ ನಿಪ್ಪಡ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಾ--(ಘರ್ಷಣದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಾಯೆಮಾನಕ- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ | ಸಃ- ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸದ್ಯಃ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರತ್ನೆಥಾ--(ಬಹಳ) ಹಳಬನಂತೆ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲವಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞನ (ಹವಿರ್ನಹೆನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಬಟ್‌--ನಿಜವಾಗಿಯೂ |  ಅಧತ್ತ- (ತನ್ನಧೀನ 
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ವಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | ಆಪಶ್ಚ- ( ಮೇಘಸ್ಥವಾದ) ನೀರುಗಳೂ | ಧಿಷಣಾ ಚ- 
(ಗುಡುಗುಶಬ್ದದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ವಾಕ್ಯೂ ಸಹೆ | ಮಿತ್ರಂ--(ಮಿಂಚಿನರೂಪವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಸಾಧನ್‌ --ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ದ್ರೆವಿಣೋದಾಂ--ಧನದ ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ- 
ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು || 
ಅಥವಾ 

ದೇವಾಃ (ಇಂದ್ರಾದಿ) ಡೀವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನು 
ಕೊಡತಕೃವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯುನ್‌--(ದೂಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅರಣಿಗಳ ಘರ್ಷಣದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಳ್ಕ ಆಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ಮ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಬಹ: 
ಹಳಬನಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಮೇಘಿಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳ ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆಲ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Engendered by force. Agni verily appropriates, as soon as born; th 
offerings of the sages: the waters and voice 1೧816 him their friend, and th: 
gods retain him as the giver of (sacrificial) wealth. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವ ವಿರೂಸೇ ಸೊಕ್ರಮೌಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ದ್ರವಿಜಣೋದಸೇತಗ್ನಯೇ | 
(ಬೃಹದ್ಜೇನತಾ. ೩-೧೨೯) 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನವ ದ್ರನಿಣೋದಸೇ | 
(ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ.) 
ದ್ರನಿಣೋದಸ್ತ್ಸ್ಪಗುಣಯುಕ್ತಾಯಾಗ್ನಯ ಇದಂ ಸ್ತಾವಕಂ. (ವೇದಾರ್ಥದೀಸಿ ಕಾ) ದ್ರನಿ 
ಣೋದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ರನಿಣೋದಾ*--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 


ದ್ರವಿಕೋದಾಃ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದೃನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಛತೇ 1 ಯದೇಸದಭಿದ್ರ 
ವಂತಿ! ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾ 
(ನಿ.೮-೧) ` 
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ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುಪು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ$ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು... 


ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತಂ! ದ್ರವಿಣಸ ಇತಿ ಪ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 
ವಾ ದ್ರವಿಣಸಸ_ಸ್ಮಾತ್‌ ೬ ಬತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯೆಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳಶೇ | ಯಾಚೆಂತಿ 
ಸು_ವಂತಿ, ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಎಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿಕಿಂದರೆ-- 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೇವತಾಯಜನಾರ್ಧ 
ನಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವವ೦ಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಈಳತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರರಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ತತ್ಕೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರಾಷ್ಟುಕಃ | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತೆಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ ॥ 

ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾ 8 ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವರನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಸ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | 

ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಚಾನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ * ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ” ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಕೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸಾನಮಿತಿ ಭವತಿ || ಆಥುಸೈೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಪ್ಯಾಹ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ಪ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ 
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ಖುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿ ಜರ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಸ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಅಯೆಮೇನಾಗ್ನಿರ್ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ 
ಣೋಪಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ$ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯಥೋ “ ಏತದೋಜಸೋಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಸ್ಯಗ್ನಿ- 
ಕೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಫ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂಸುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ | 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು, ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಕೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಪುನು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ-ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹೆಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು 


ದ್ವ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹಸಸ್ತುತಕ್ರೋ ಅದುತಃ || 
ಪಿಕ್ರೋ ಅದ್ಭು (ಜು. ಸಂ ೨-೬-೬) 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಯ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಃ | 


ಯತಾನಾ ಯೆಜ್ಞಯೋ ಭುನಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೮.೭೫ ೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಡೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ | 
(ಜು. ಸಂ ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹೆಸಃ ಸೂನು, ಸಹೆಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ಡೇನತೆಗಳು ಕೊಡುವನರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ ಏಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯದ ಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯೆತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುಶೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ | 
(ಬೃ ದೇ. ೨.೨೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಶಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಅಗ್ರಣೀ- 
ರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರೆಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ನಿರ್ವ 
ಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದನಂತರ, ಪ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಶತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ | 
(ಬೃ ದೇ. ೨ 5%) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸಶ್‌ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ನೀರವಶೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯು: | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದಷ್ಹೀ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ. 

ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರನಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ! 

ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಥ್ಯಕೃತ್ಯೃಷಿಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 

ಪ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರೇನಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚೈತೇ | 

ಆಗ್ಬೇಯೇಸ್ರೇನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರನಿಣೋದಸಃ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 

ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರನಿಣೋದುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂ 
ಸೆಯು ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು.ಅಿಗ್ಗಿದೇವತಾಕನೇ ಅಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೆ (ವತಾಕಾರರು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು 
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ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ಬಲೇನ, ನಿರ್ಮೆಫನೇನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನಃ | ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪ 
ನ್ನನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಃ, ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದಿ ಮಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಅಥವಾ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಪ್ರ್ನನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 


ಆಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋ ಅಹ್ಹ್ಯಂ | ಸಹಸೆಃ ಸೂನುರಸ್ಯೈಧ್ವರೇ ಹಿತಃ । 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮-೩). 


ಅಸ್ಮಾಕನುಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಟ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೮). 


ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೋ ಅಶ್ಲ್ಪತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿಸೆ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ! 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೧-೭). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಅವರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೆಹಸಾ ಜಾಯೆ 
ಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಥಾ-ಸ್ರತ್ನಂ, ಸ್ರದಿನಃ, ಪ್ರವಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಪುರಾಣಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩.೧೯) ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಳೆಯದು ಅಥವಾ ಹಳಬನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಹಳಬನಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಶೋರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ತದ್ಧಾಮೃತಂ ಕೋಪಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ಜಾಯೆಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೋ ಅತ್ತಿ | 


ನಾಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಶಿಕೇತಾಗ್ನಿರಂಗ ನಿಚೇತಾಃ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ |! 
(ಜು. ಸಂ. ೧ೆಂ-೭೯-೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಥವಾ ಗರ್ಭ 
ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜನನಿಯರನ್ನು ನುಂಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮಾನವನ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದುದೂ ಅದ್ಭುತವಾದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿಸ್ಮಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾವ್ಯಾಸಿ--ಳನೇಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರೆಗಲ್ಫಸ್ಯ. ಕರ್ಮಾಣಿ | ನೇಧಾವಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ತನ್ನ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. 
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ಬಟ್‌--ಬಟ್‌, ಶ್ರತ್‌, ಮತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಬಟ್‌ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಟ್‌ ಅಧತ್ತೆ--ಹವಿರ್ವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಇತರಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧) ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೀಯುತ್ತಾನೆ. ಅದಕೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 


ಸಜ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತೆ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಸುಕೋಗಾಃ I 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧, ಆ. ಪೇ. ೫-೧೨-೧೧; ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೩೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಸಣಾ--ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ಸಿ ೨-೨೨) ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದಧಾಶೈರ್ಶೆ। ಧೀ ಸಾದಿ 
ನೀತಿ ವಾ| (ನಿ. ೮-೩). ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು. 


ಅನಶ್ಚ ಧಿಷಣಾ ಚ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌- ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದುದರಿಂದ, ಮೇಘಿಸ್ವ 
ವಾದ ಉದಕಗಳೂ ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಿಕಜೆಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಉದಹರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯೌರುತಾಪೋ$ರಣಿಯನ್ನೋಷಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಾದಿಗಳು ಆಗ್ನಿಯ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಮಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಸ್‌ ಶಬ್ಬೋ5ತ್ರ ಅಶ್ನೋ 
ತೇರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿನಚನೋ ನೋದಕವಚನಃ | ಧಿಸಣೇಶಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌, ವ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ಚಾ 
ಹುತಯೆಃ ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದು 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸು 
ಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೯೬ 

ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್‌ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಜೀವಾ&-ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು, ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಅಥವಾ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇದತೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಂ---ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರೆನಿಣೋದಾಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌-. ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹವೀಂಷಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹವಿಷೋ ಯತ್ರ ಜಾಯತೇ | 

ದಾತಾರಶ್ಚರ್ಶ್ಸಿಜಸ್ತೇಷಾಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯಂ ॥| 

(ಬೃಹದ್ದೆ(ವತಾ ೩-೬೩). 

ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರವಿಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾತರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಇರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವಾಃ, ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ರಪಿ 
ಣೋದಾಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. 

ಅಹರಹರ್ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಕಫಾ ದೇವಾ ದಧಿಕೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೧೦೨೬೨೩) 


ಮಾಂ ದೇನಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಮಸೆಮ್ಣುಕ್ತಂ ಬಹು ಕೃಚ್ಛ್ರಾ) ಚೆರಂತಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪ ) 


ಎಂಬ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿನೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರತ್ನೆಥಾ--ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ೩-೩೨೮) ಪುರಾಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ನಪ್‌, ತನಪ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ನಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿರಂತನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ನ ಇವ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೀಮಾತ್ಸಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾರುನರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌-ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ,  ಅನೇಮು9*- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದ ಜಾಯ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾರುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾವ್ಯಾನಿ-ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷೃಜ್ಣು-(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತೆದ್ಧಿತೇಸ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತಡಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೆಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ, 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಅಧತ್ರೆ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ 


A ಲಜ್‌ ಪ್ರ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮ 


ವಿಶ್ವಾ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಪಃ -- ಅರ್ಪಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ, ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 


ಸಾಧನ್‌--ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಪಾರಲಾಕಿಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ (ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಆತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಾಧಿ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ- ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರ- 
ಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೊ ಇರುವುದರಿಂದ ೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಧನ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾರಯೆನ್‌--ಧ ಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜಂತದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರನಿಣೋದಾಮ್‌--ದ್ರವಿಣಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಡ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾನಿ- 
ನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತೃಯನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ನಪದವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸುಕಾಗಮ., ದ್ರವಿಣಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಾ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ದಾಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನರವಾದಾಗ ಅತ್ಛಸಂತಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ, ಸುಲೋಪವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ॥೧॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನ. 
ಯನ್ಮನೂನಾಂ | 
ವಿವಸ್ಯ ತಾ ಚನ್ಷನಾ ದ್ಯಾಮಸಪ ಪಶ್ಚದೆ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ಪನ 
ಣೋದಾಂ 13೨॥ 
8 ಪಡೆಪಾಕಃ 8 
ಸಃ । ಪೊರ್ನಯಾ | ನಿ: ವಿದಾ । ಕವೃತಾ । ಆಯೋಃ | ಇನೂಃ | ಪ್ರಜಾಃ | 
ಅಜನಯತ್‌ | ಮನೂನಾಂ | 
ವಿನಸ್ತತಾ | ಚಕ್ಷಸಾ | ದ್ಯಾಂ। ಅಪಃ । ಚ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರಯನ"। 
ದ್ರವಿಣಃ5 ದಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೊಲಟಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಯಾ ಪ್ರಥಮಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾ 
ಗುಣೆನಿಸ್ಕಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತಾಯೋರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಕ್ಕೇನೆ ಚ ಸ್ತೂಯೆ- 
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ಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಮನೊನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯತ್‌ |! ಉದಪಾದಯೆತ್‌ | ಮನುನಾ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮಾನವೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಿವಸ್ವತಾ ವಿವಾಸನವತಾ ನಿಶೇ- 
ಸೇಣಾಚ್ಛಾದಯತಾ ಚನ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯಿುಲೋಕಮಸಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ಷಂ ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ನೋ- 
ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅನೃತ್ಸಮಾನಂ ॥| ಕವ್ಯತಾ | ಕು ಶಚ್ಬೇ | ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ಕವ್ಯಂ 
ಕವನಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ಕರೋಶಿ | ಪಾ.೩-೧೨೬೫ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ತೆದೆಂಕಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | 
ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಚ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ ೆಲುಕ್‌ | ತತಸ್ತುಕ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಆಯೋ | ಇಸ್‌ ಗತೌ | ಛಂದೆಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 





) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ವಯಾ-- ಪ್ರಾಚೀನವಾಮದೂ | ನಿವಿದಾ- ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಕವ್ಯತಾ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಆಯೋಕ- ಮನುವಿನ (ಉಕ್ಕದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಮನೂನಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಮಾಃ ಪ್ರೆಜಾ8--ಈ (ಮಾನವ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ಅಜನಯೆತ್‌--ಸೃಷ್ಛಿಸಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ವಿವಸ್ಪೆತಾ-- (ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಹರಡುವ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಪಶ್ಚ--(ಅಂತರಿಕ್ಟವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ) | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೇವಾ8-- ಖತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು! ಧಾರರ್ಯ೯-. ( ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಥಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ) 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು || 
ಕ ಅಥವಾ 
ದೇವಾ (ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರರ್ಯೆ-_(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮನುವಿನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಸಕಲ ಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Propitiated by the primitive laudatory hymn, of A’yu he created the 
the progeny of the Manus, and pervades, with his all-iuvesting splendour, the 
heavens and the firmawent : the gods retain Agni as the giver of (sacrificial) 
wealth. 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು '! 

ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವೃತಾ ಆಯೋಃ ಮನೂನಾಂ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯೆತ್‌--ಪ್ರಥಮ- 

ಯಾ * ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ಭ8' ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಗುಣೆನಿಷ್ಕಗುಣಾಭಿಧಾನಲಶ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತಾ ಮನೋಃ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೋಕ್ಕೆ (ನ ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಮಾನವೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯತ್‌ | « ಅಗ್ನಿರ್ದೇ- 
ವೇದ್ಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ನಿನಿತ್‌ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗ್ರಹಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಟ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸ ಸಹಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಅ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸ್ಸಂಬಂಧವೂ, ಆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಐತರಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಶಿರ್ವಾ ಇದನೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ$ಕಾನಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾ. 
ನ್ರ್ಯ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ತಪೋಂತಪೃತ ಸ ನಾಚಮಯಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರ- 
ದ್ವ್ಯಾಪಶಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾದಶ ಪದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿವಿದೇತಶಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿನಿದಂ 
ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ಹಸೃಜ್ಯಂತೆ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧; ೧೦-೨) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸುಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ನಿಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿತುಕೊಂಡ ಕುತ್ಸ 
ನನ್ನೂ ಅವನು ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ತದೇಶದೃಹಿಃ ಸೆಕ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ಸೆ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಕನ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 
ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ್ವಾಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸಯಷಿಯು 
ಗ್ರಹಿಸಿ "ಸ ಪೂರ್ವಯೊಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದನು. 


ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಮೈ | ಪ್ರಜಾಯೆಶೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಸಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನ 
ನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧನವೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ದೇನತೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಿಸಿ ಅನರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಪಾಠ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಥಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಕರ್ಮೇನ ಶಾವತ್ಸಾವಿಶ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯಜ್ಞ ಕೇಸುಃ ಸಪ್ತೆ ಶ್ರೈನಡ್ಡಾಹೌ ವೋಳ್ಲಾ `ಜೋಗಾ 3 ೨ $ಶುರೇವ ವಾ|| 
( ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾ ೩-೫೦ ) 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು, ಸಂ. ೧-೨೪-೩ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೈದೇವತೆಯನ್ನು್ದೇಶಿಸಿ ಸಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿಶೈವಿನ 
ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ಮು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಡೋಗ್ತ್ರೀ ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವೋಳ್ವಾ, ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಕುತ್ಸಖಸಿಯಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಯಾ *ನಿವಿದಾ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಕ್ತವಾದವೂ ಆವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತೆಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 


೧. ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದೃಃ ಇತಿ ಕಜ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ದ ಏತಂ ಹಿ ದೇವಾ ಇಂಧತ | 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


೨. ಆಅಗ್ನಿರ್ಮಸ್ಸಿದ್ದಃ- ಇಮಂ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂಧತೇ | ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು 
ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸುವ ವಂತೆ ಮಾಡ. ತ್ತಾರೆ. 


೩. ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿತ್‌--ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿದ್ಭಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಥೇ! ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದವನೂ, ವಾಯುರೂಪನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


೪. ಹೋತಾ ದೇವವೃತಃ--ಏಸ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ದೇವೈರ್ವೃತಃ | ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು. 


೫. ಹೋತಾ ಮನುರ್ವೃತಃ--ಅಯೆಂ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯೈರ್ವ್ಯತೆಃ | ಮಾನವರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಹೋತ್ಪವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು. 


೬. ಪ್ರಣೇರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ-ವಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯದಾಹಿ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಥ ಯ: 
ಜ್ಞೋಆಫಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ | ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು 
ನೆರನೇರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 


೭. ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ--ಅಸೌ ವೈ ರಥೀರಧ್ಮರಾಣಾಂ ಏಷ ಹಿ ಯಥೈತಚ್ಚೆರತಿ ರಥೀರಿವ | 
ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಅಭೀಸೃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ನನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಯಜ್ಞರೂಪದ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅತೂರ್ತೋ ಹೋತಾ--ಇಮುಂ ಹ ನ ಕತ್ಚನ ಶಿರ್ಕಂಚೆಂ ತರತಿ! ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ತಿರ್ಯಂಚೆಂ 
ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾವರೋಧಕತ್ಸೇನ ಅವಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರೌಢಂ ದಾವಾಗ್ನಿಂ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ತರಿತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಃ | ದಾನಾಗ್ನಿ 
ರೂಪನಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು. 


೯೯ ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌--ವಾಯುರ್ವೈ ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ |! ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯರ್ಜೀವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ | ವಾಯುವು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ವಾಯೆನೇ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಆಗಿರುವನು 


೧೦. ಆ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಪಕ್ಷತ್‌--ಅಸೌ ವೈ ದೇವೋ ದೇವಾನಾನಹತಿ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ದೇವತಾತ್ಮನು ಇನನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

೧೧. ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ನೇವೋ ದೇನಾಸ್ಯಜಶಿ | ದೀನತಾತ್ಮನುದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

೧೨. ಸೋ ಅಧ್ಯೆರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ-- ನಾಯುರ್ವೈ ಜಾತವೇದಾ ವಾಯುರ್ಹಿೀದೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಕೆರೋತಿ | ನಾಯುವೇ ಜಾತನೇದಸ್ಸಾಗಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾದೆ. ಅನನೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಹನ್ನೆರಡು ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರೆಗಳೆನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಪಿ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆ ಪರನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, ಮಹತ್ಥಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಇವುಗಳ ಸಠನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಂಪ್ರ ದಾಯನೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭೆಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿಶಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 

(ಹ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩). 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು! 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೩೬-೬). 
ಕಿಮು ಸ್ಟಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಅಪಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭). 
ನಿ ಯೆದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂಶಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ! 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦). 

ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೫ ರಲ್ಲಿ ದೇನೇದ್ಫೋ ಮನ್ಚಿದ್ಛಃ। ಬುಹಿಸ್ಟುತೋ 
ವಿಪ್ರಾಸುಮದಿತೆಃ!ಕನಿಶಸ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಗ್‌ಂಶಿತೋ ಫೃತಾಹವನಃ!ಪ್ರಣೇರ್ಯಜ್ಞಾ,ನಾಂ! ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ 
ಅತೂರ್ತೋ ಹೋತಾ! ತೊರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯನಾಟ್‌! ಆಸ್ಪಾತ್ರಂ ಜುಹೂರ್ದೇವಾನಾಂ! ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಃ! 

ಅರಾಗ್‌0 ಇವಾಗ್ನೇ ನೇನಿರ್ದೇವಾಗ್‌ಸ್ತ್ಯಂ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆಯೋಃ ಮನೋ ;--ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿಸೋಕ್ಕೆ «ನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ಮನುವಿನಿಂದ " ಅಗ್ನಿ 
ರ್ದೇವೇದ್ಭಕ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೬೩) ಹೇಳುವ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ಈಶ್ವರಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಯೇನ ಜ್ಯೋಶೀಂಷ್ಕಾಯೆವೇ ಮನವೇ ಚ ನಿವೇದಿಥ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೫-೫). 

ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಆಯವೇ, ಮನವೇ ಚ ಎಂದು ಆಯ್ಕು ಮನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಕಥಾ 
ಸಂದರ್ಭವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯು ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಯಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉಫಯೊಃಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೨೩೩-೧೦). 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨). 
ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು (Index of Vedic subjects and 
proper names by Maedonell and Keith. Vol. 1). ಆಯು ವೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ 
ಬುಷಿಂ ವರಪ್ರದಾನೇನ ಪೀಡಯೆಸಿ ! ಆಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಆದಕಿ, 
ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಪ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭನ್ಮಾನ ಆಭ್ಯೋ ಶೀರಥೋ ದುಚ್ಛುನಾಳ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೨). 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಕಡವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪೆರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 
(ಯ. ಸಂ- ೧-೧೦೪-೪). 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಯೋ ಪರೇಷಾಮುಸೆದ್ರವಾರ್ಥವಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ! 
ಇತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಜೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ಆಯು ನೆಂಬುವನು ಶತ್ರು 
ರೂಪನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ವೀರಾನ್ನ ವೃಣಗರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ರ, ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದಮಿತ್ರರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸೌರೂರವಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಔರ್ವಶೇಯಾಯೆ ಮನವೇ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಆಯೆನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮನು ಬೇಕಿಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯಾಂ ಅಸಶ್ಚ--ಸ್ಪ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ನೋಶಿ| ಎಂದರೆ-- 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸೆಮಿಧಾ ನಾಕಮ್ಮ `ಷ್ಟೋ ತಿಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತ ಮೋ ರೋಚಮಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩- ೫-೧೦). 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ತಾನೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕವೃತಾ--ಕು ಶಬ್ದ, ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋಯೆತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ&.-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ.-.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಕನ್ಯ ಎಂದು ರೂಸಮುಗುತ್ತಡೆ. ಕನ್ಯಂ-ಕನನುಂ-ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕವ್ಯತ್‌, ತತ್ಕೆಕೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕವ್ಯ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ANE ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಕ್ಲಪ್‌ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋಃ 
--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃತ್‌ ಎ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟೈಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌(ನಾ 
ಸೂ. ೬-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಕವ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಗಹನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೋಕ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀ8--(ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇಗ್ಗಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಆಯಾಡೇಶ. ಆಯು ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತೀ ನಿಳವಚನಾಂತರೂಪ. 
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EGS ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹ ತೋರುವುದರಿಂದ AR 
ಮತಿ ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯ.ಷ್‌ ಕೃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೨ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಫೆಃ 


ತಮಾಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ ವಿಶ ಆರೀರಾಹುತಮೃಂಜ 
ಸಾನಂ! 


ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ ಭರತಂ ಸೃಪ್ರದಾನುಂ ದೇವಾ ಆಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 
ಯನ್ನ ನಿಹೋದಾಂ 1೩1 § 
ಪದೆಪಾಕಃ 
ತಂ । ಈಳತ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯಜ್ಞ; ಸಾಧಂ | ನಿಶೆ । ಆರೀಃ | ಆ5 ಹುತಂ | 
ಯಂಜಸಾನಂ । 


ಊರ್ಜಃ । ಪುತ್ರಂ । ಭರತಂ ! ಸೃಪ್ರ 5 ಜಾನುಂ | ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರ- 
ಯನ್‌ । ದ್ವನಿಣಃ5 ದಾಂ 14 ॥ 
ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಿಶಃ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅರೀರಗ್ನಿಂ ಸ್ನಾಮಿನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೋ ಯೊಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಳತ | ಸ್ತುಧ್ವಂಕೀದೃೈತಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ ! ಯಜ್ಞಸಾಧಂ 
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ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ನಿಷ್ಟಾದೆಕೆಂ ಆಹುತಂ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಿತಂ ಬುಂಜ- 
ಸಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಂ ಊರ್ಜೋಲನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಭುಕ್ತೇನಾನ್ಸೇನ ಜಾಕರಾಗ್ನೇರ್ವ- 
ರ್ಧನಾದಗ್ಗ್ನೇರನ್ನ ಪುತ್ರತ್ವಂ | ಭರತೆಂ | ಹವಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ |! ಶ್ರೂಯತೇ ಚ! ಸೃದೇಹೇ ಏಷ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ಪಾ ಪ್ರಜಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದೇಷ 
ಭರತ ಇತಿ! ಸೃಪ್ರೆದಾನುಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅವಿಚ್ಛೇದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಮಿತೃರ್ಥಃ | 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || ಈಳಿತ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಯಜ್ಞಸಾಧಂ | ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯೆತೀತಿ ಯಜ್ಞಸಾತ್‌ | ಸಾಧಯತೇಃ 
ಕಿಸ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಆರೀಃ | ಬು ಗತೌ | ಸೂಚಿಸೂಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩೧-೨೨-೩ | 
ಯೆಜ್‌ | ಯಜೋಂಚಿ ಚೇತಿ ಚತಬ್ಬೇನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾದನೈಮಿತ್ತಿಕೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಲಶ್ಲಣೇನ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಉರದತ್ಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ರುಗ್ರಿಳೌ ಚ ಲುಕೀಶಿ ರುಕ್‌ | ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಣಾದೇಶೇ ರೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಸಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | ಕೃಧಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥತ್ರಂ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ ! ಖುಂಜಸಾನಂ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಯಂಜೆವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨.೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಚ್‌ | ಭರತೆಂ | ಭೃಳ* ಭರಣೇ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾತಚ್‌ | ಸೃಪ್ರದಾನುಂ | ಸೃ ಗತೌ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಸ್ಪಪ್ರೋ ದಾನುರ್ದಾನಂ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶಃ--ಎಲೈ ಮಾನವ ವರ್ಗವೇ | ಆರೀಃ(ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಂ - 
(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ನುಖ್ಯನೂ | ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧಂ--(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಪಾದಕನೂ | 
ಆಹುತೆಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗುವವನೂ | ಖುಂಜಸಾನಂ--ಸ್ತೋೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಊರ್ಜಃ- 
ಅನ್ನದ | ಪುತ್ರೆಂ-- ಪುತ್ರನಾದನನೂ (ಅನ್ನ ಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ) | ಭರತಂ- 
(ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ) ಧಾರಕನೂ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಸೃಪ್ರದಾಸುಂ--ನಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ಈಳಿತೆ--ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |! ಧಾರರ್ಯೇ- ( ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ) 


ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು 
ಅಫನಾ 


ದೇವಾ*--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು । ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರೆವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರರ್ಯೆ--(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನನವರ್ಗನೇ, ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನೂ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗುನವನೂ, ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗು 


ಅ.೧.೪,೭ ನ ೩] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 81 
ವವನೂ ಅನ್ನಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಕರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Approaching him, let all men adore Agni, the chief {of the gods) the 
uccomplisher of sacrifices; who is gratified by oblations and propitiated by 


praises—the 0118010 of food, the sustainer of (all men), the giver of continual 
gifts, tha Goda retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶಃ--ಮನುಷ್ಯಾ8, ನರಕ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ (ನಿ.೩.೭) ವಿಶಃ 
ಮನುಷ್ಯರೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. 


ಆರೀ॥--ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅರ್ತೇರ್ನಾ, ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರಾತೇರ್ವಾ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಗಮನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಆರೀಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ನಿಪ್ಪುನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆರೀಃ ವಿಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಇದೇ ರೀತಿ 


ತಂ ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಕ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ ದೆಸ್ಮಮಾರೀಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೭೭-೩) 


ಎಂಬಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಯ್ನುಪಚರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಹೋಗುವ, ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧನೆ. 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ -ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ನಿಷ್ಟಾದಕಂ! ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿತಕ್ಕವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದು ಸಲ ರುದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. 


ಶ್ಛೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ ವಂಕುಂ ಕನಿಮವಸೇ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ, 


ಶಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮಸಿ ನಾತಯಾಮಸ್ಯ 1ತೆಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಹನಿಷ್ಮತಾ ದೇವತಾಕಾ 


ಹನಿಷ್ಮತಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆ ಯಜ ಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಸ ಸಹ aia ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಖುಂಜಸಾನಂ-- ಯುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಳೆರ್ಮಾ. ( ನಿ. ೬.೨೧) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಂಜ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಸ್ರೋತ್ರೈಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಷಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ವನೂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯೆಜ್ಜಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಸ್ರೇತಾನ್‌ ನಾ ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವದೆ. 


ರಥೋ ನ ನಿಶ್ಷೃಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾನುಷಗ್ಭಾರ್ಯಾದೇವ ಯುಣ್ಣುತಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 


ಬುಂಜಸಾಸಃ ಪುರುವಾರ ಉಕ್ಕೈರೇಂದ್ರಂ ಕೃಣ್ವೀತ ಸದನೇಷು ಹೋತಾ! 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨೧-೫) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಣವಾದ ಯಂಜಸಾನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಎಂತಲೂ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸಾಧ್ಯಮಾನಃ ಅಲಂಕೃ ಜಗವ ಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಸಾಯ 
ಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಊರ್ಜ॥ ಪುತ್ರಂ--ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭುಕ್ರೇನಾನ್ನೇನ ಜಠರಾ 
ಗ್ಲೇರ್ವರ್ಧನಾತ್‌ ಅಗ್ನೀರನ್ನ ಪುತ್ರತ್ವೆಂ | ಭುಜಿಸಿದ ಅನ್ನವು ಸಕಲ ಜಠರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜಠರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಊರ್ಜಕ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸು 
ವಂತೆ ಊರ್ಜಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಅನ್ನ ಕಾರಣತ್ವಾದ್ವೃಪ್ಟಿಲಶ್ತಣಮುವಕಮುಚ್ಯತೇ | ತತೋ ಹ್ಯೋಸಧಿವನ 
ಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಉದಕದಿಂದ ಓಷಧಿನನಶ್ರತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಂಪರೆ 
ಯಾಗಿ ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನಾದಂತಾಯಿತು, ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸುವಂತೆ ಜಠರಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಭರತಂ--ಭಾರತಾಃ, ಕುರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿ 6 ಯತ್ಚಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೮) 
ಭರತನೆಂದರೆ ಖತ್ವಿಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಜುತ್ತಿಕ್ಯಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಜೆ. ಅಥವಾ Fe HR ಭರ್ತಾರಂ; ಹವಿಸಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಸಕಲ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭರತನೆಂದಾಗಬಹುದು, ಭರತಶಬ್ದವು ರುಜ್ರೆ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾರಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಭರತನೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಆಸೆದ್ಯಾ ಬರ್ಬಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪ್ರೋತ್ರಾಧಾ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಾ ದವೋ ನರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೨), 
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ಇಲ್ಲಿ ಭರತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಭರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರೆನೆ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ೩-೫೩-೨೪; ೬-೧೬-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಯಂತಿಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು ಭರತನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ. (ನಿ. ೮-೧೩). 


ಸೃಪ್ರದಾನುಂ-ಸರ್ಪಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅವಿಚ್ಛೇದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರವಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ನಸಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೊ | ಸೃಪ್ರದಾನೂ ಇನೋ ವಾಸ್ತೃಧಿ ಸ್ಷಿತಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೨೫-೫). 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


[| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ" 


ಈಳೆತ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋ ಟೋಲಜ್ಜಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಥ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಫ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಳತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಸಾಧಮ್‌-- ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌! ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ರೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಸು 
ಮದಾಗ ಸಿದ್ಧ ತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ. ಸಾಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗರ 
ತ್ತಜಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ__(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಷ್‌. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನಲೋಪ. ಯಜ್ಞ ಸಾಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆರೀಃ--ಯ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸೂಚಿ ಸೂತ್ರಿ-(ಪಾ. ಮ. 
೩-೧.೨೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜೋಚಿಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಖ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಲಶ್ಷಣಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೆನ್ಶಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ--ಸೂತ್ರವಂದ ಅದಿಳಿನ್ನ ಹಲ್‌ ಲೋಪ. ಅಖು ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
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ರುಕ್‌ರಿಳಾ ಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಅರ್‌ಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಜ್‌ ಲುಗಂತವಾದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಕಕ್ತತದ್ಳಿತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಇ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಅರ್‌ರ್‌*ಇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದುದು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಢ್ರಲೋಪೇ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊ೫ಿ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಕಾ 
ರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಷಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದೆಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣ ಸಾನಮ್‌--ಯಣ್ಜು ಧಾತುವು ಪ್ರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಗ್ನಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಣ್ಣು ಸಾನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತೊ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಊರ್ಜ8--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊರ್ಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರತೆಮ್‌ಭೃ ಕ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಪ್ರಣಾನುಮ್‌ಸೃಪ್ಪೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಗ್ಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಛಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಪ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಪ್ರಃ 
ದಾನುಃ-ದಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೃ ಪ್ರದಾನುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಸದೆಮ್‌-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ೩! 


10೭ 
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A AAS ಟ್ಟ pO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಸ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ನಿದದ್ಗಾತುಂ ತನಯಾಯ 
ಸ್ವರ್ವಿತ್‌ | 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ. 
ಯನ್ನ ವನಿಣೋದಾಂ 1೪॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಸಃ । ಮಾತರಿಶ್ಚಾ । ಪುರುವಾರೆ 5 ಪುಸ್ಟಿಃ । ವಿದತ್‌ । ಗಾತುಂ । ತನಯಾಯ । 


ಸ್ಟೇ 5 ವಿತ್‌ । 


| 
ನಿಶಾಂ 1 ಗೋಪಾಃ । ಜನಿತಾ । ಕೋದಸ್ಕೋಃ । ದೇವಾ: । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 
ಯನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ5 ದಾಂ ॥೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತನಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಗಾಶುಮನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ ವಿದತ್‌ | ಲಂಭೆ- 
ಯತು | ಕೀದೃಶಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸನ್ವರ್ತಮಾನಃ 
ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿಃ |! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾರಾ ವರಣೇಯಾ ಪುಷ್ಟಿರಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ | ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗದ್ವಾರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ವಿಶಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಸಾಯಿತಾ | ರಕ್ಷಿತಾ | ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಳೋರ್ಜನಿತಾ ಜನಯಿತೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾ | 
ಜೀನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಶ್ನನ್ನುಶ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಮಾತೃತಬ್ದೋಸಪದಾತ್‌ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿನ್ಸ ಎತ್ಳೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತೃತೇ | ವಿದತ್‌ | ವಿದ್ಗೃ ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಫಾಟ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಸ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಜನಿತಾ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬.೪.೫೩ | ಇತಿ ತೃಚಿ ಐನಿಲೋಪೋ ನಿಸಾತ್ಕತೇ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ-(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಪುರುವಾರಪುಸ್ಪಿಃ- 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌-(ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ। 
ವಿಶಾಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನೂ | ಕರೋದಸ್ಕೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಜನಿತಾ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ತನಯಾಯೆ...ನನ್ಮು ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಗಾತುಂ--(ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಕಾನದ) 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದತ್‌-- ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದೇವಾಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌--(ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು 1 

ಅಥನಾ 
ದೇವಾ&-ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯನ್‌..(ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


May Agni, the dweller in the firmament, the nourisher with abundant 
benefits, the bestower of Swarga; the protector of mankind, the progenitor of 
heaven and earth, instruct my sons in the right way; the 8೧68 retain Agni as 


the giver ೧! (88೧೯1೧೧1೩1) wealth. 
1 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು |! 


ಇಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮಾತೆ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಸದ್ಭುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚಸಂಬಧಾದೆಗ್ಗಿರೇನ 
'ಪಾತರಿಶ್ವೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿಸುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂಡೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 
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ಉಡೆಸ್ತಂಭೀತ್ಸೆಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಚನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಭಾಗವಾದ 
ಯೆದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಧೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆಧಾರದು 
ಮೇಲೆ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುವಾರಪುಸ್ಕಿಃ-- ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ದೇವಮಾನವಾದ್ಯನೇಕರು ಅಗ್ನಿಯ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, 


ಸ 
ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯೆ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತ್ವದಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೧೧-೧೨) 


ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ಸತ್ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಮಾನವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರು- 
ವಾರಪುಸ್ಟಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌--ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗೆದ್ದಾರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇದಿತಾ--ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೆಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ರಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ಸಮೇಕಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೫-೧೦) 


ಸೆ ಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಜಾ ಅಕೋಧನಂ ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶಾಂ ಗೋಸಾಃ-- ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ! ಸಕಲ ಸ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು. ಜು. ಸಂ. 
೧.%೨-೨; ೧-೨೬-೭; ೧-೩೧-೧೧ ; ೨-೧-೮ ; ೩-೧೧-೫ ಇತ್ಯಾದ್ದನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತಿ॥, ವಿಶಾಂ 
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ಗೋಪಾಃ, ವಿಶಾಂ ಪುರ ಬ ಏತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಜಟಕಾ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ರೋಡೆಸ್ಕೋಃ ಜನಿತಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಳೋಃ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಸಾದಕನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕುಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಣೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತೆ ಸುಕ್ರತುರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನಕೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚೆನಾ ಕವಿಃ | 
ಸರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪೆಪ್ರೆಥೇನದೆಜ್ಳೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಜು. ಸ. ೬-೭೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಂ ತರಕ್ಷಡ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗಾತುಂ-- ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ವೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಖುಂ. ಸಂ. ೧೯೪೯ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಜು. ಸಂ ೩-೪-೪ ; ೯-೮೫-೪ ; ೯-೯೬-೧೦ ; ೩-೩೧-೯, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ೩-೫೪-೧೮ರಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂಜೂ, ೫-೩೨-೧೦ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ, ೪-೪-೬ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾತು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೋರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಇದು ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌(ಉ. ಸೊ. ೧ ೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತೃ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಪದ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನಾಂಕೋಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ. 


ವಿದೆತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದು 
ಬಿಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ರೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಿಭ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಸ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಜೀತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ--ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ-ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಶಾಮ್‌--ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೆತಿಕಿಯೌದಿ1-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಥಿತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಲೆ ಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಯ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ನಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕೈ ಹ್ರಸ್ವ. ಜನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಡಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರೆದಿರುವಾಗ 
ಜನಿತಾಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿರೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನಿತಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ$-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌-_ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಅತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. I 9 fl 


ಮ 


ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇ- 
ಕಂ ಸಮಾಚೀ। 

ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ 
ಧಾರಯನ್ನ ಏನಿಹೋದಾಂ ೫1 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ನಕ್ಟೋಷಸಾ | ವರ್ಣಂ | ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ ಇತ್ಯಾ 5 ಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ 


| | 
ಇತಿ । ಕಿತೆಂ 1 ಏಕಂ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೀ | 
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ಸ 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ । ರುಕ್ಮಃ । ಅಂತಃ 1 ನಿ । ಭಾತಿ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 
ಯನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ೯*ದಾಂ ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಕ್ತೋಸಾಸಾ ರಾತ್ರಿರಹಶ್ಚ ವರ್ಣಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಪರೂಸಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ಹಿಂಸಂತ್ಕೌ ಸಮಾಟೀ ಸಂಗತೇ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಟೇ | ಏನಂಭೂತೇ ಅಹಸ್ತ್ರಿಯಾನೇ ಏಕಂ ಶಿತುಮಹ್ನಃ 
ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಧಾಪಯೇತೇ ಹವೀಂಷಿ ಪಾಯಯೇತೇ | ರುಕ್ಮೋ ರೋಚಮಾನಃ ಸೋನಗ್ಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಶಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂಶರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ 1 
ನಕ್ಟೋಷಸಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ನಕ್ತೋಷಾತ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಮುಪಧಾದೀರ್ಥತ್ತಂ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವೋಶ್ತರ- 
ಪೆದೆಯೋರ್ಯಗೆೆತ್ಸ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಖ್‌ ಲುಗಂತಾ- 
ದ್ವೈತ್ಯಯೇನ ಶಾನಜ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ತಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ಸಂ | ಧಾಪೆಯೇತೇ | ಥೇಟ್‌ 
ಪಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾನ್ನಿಗರಣ ಚಲನೇಶಿ। ಪಾ. ೧-೩-೮೭ | ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪರಸ್ಮೈಪೆಚಿಕ್ಯ ಸಾದಿಷು ಫೇಟ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ |ಪಾ. ೧೩-೮೯-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ನ ಪಾಡಮ್ಯೂಜ್ಯಮ | ಸಾ. ೧-೩-೮೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿ 
ಸೇಧಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಚಡ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿಕ್ತಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾಚೀ | ಸಂಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ। 
ಸಮಃ ಸಮಿ | ಪಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಃ ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಹೀಸ್‌ | ಅಚ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃಶ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಜಾಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸದಕಾರಸ್ಯ 
ತ್ವಯಮಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಉದೆ ಕತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೯ | ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನಮಾತ್ಸೆಂ ಸಮ ಉತ್ತರ. 
ಸ್ಥಾಸ್ಯಂಚತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತೀತಿ |! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಫೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ |! ದ್ಯಾವಾಶ್ಷಾಮಾ | 
ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಕಃ | ಜೀವತಾದ್ದಂಜ್ವೀ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸೆದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಚೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 

ನಕ್ತೋಷಸಾ-ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ! ವರ್ಣಂ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಸ್ವರೂನ 
ಗಳನ್ನು |' ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿ ಆಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮೀಚೀ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಏಳೆಂ 
ಶಿಶುಂ--ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು! ಧಾಪೆಯೇಶೇ--(ಹವಿತ್ಸನ್ನು) ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಸುತ್ತನೆ. | 
ರುಕ್ಮಃ... ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾನಾಫಾಮಾ-ದಾವಾನ.ಧಿವಿಗಳ 1 ಅಂತೆ--ಮಠ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ವಿ ಭಾತಿ-ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯನ್‌-- 
(ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. | 
ಅಥವಾ 
ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) 
ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವನನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌-_-(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 


ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಬು ಎರಡೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ 
ಆದರೂ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆಗ್ನಿರೂಪದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The night and the day, mutually effacing each other's complexion; give 
nourishment, combined together, to one infant. who radiant, shines between 
earth and heaven : the gods retain Agui as the giver of sacrificial weaith- 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಚರತಃ (ಜು ಸಂ. ೧-೯೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಇಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಗಮನಾಗಮನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ತೇಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆ ಆವಿರ್ಧಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವರ್ಣಂ ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ-- ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃಪುನರ್ಹಿಂಸೆಂತ್ಯೌ | ಇರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಕೂ, ಅಹಸ್ಸಿನೆ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಕ_ಲೆಯೂ ಅಳಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಹಿಂಸಾರ್ಧಕವಾದೆ 
ಮೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿಸಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಆ್‌ಮೀ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದೆ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (೧-೨೨೪-೮) 
ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಏಕಮಾತ್ರ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ ಡಿಕ್ಸ್‌ನರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಮೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯ (10 change alter i 7- 96-5) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದ 
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ಹರಿಸಿಜೆ. ಮತ್ತು ೧-೭೯-೨; ೧-೯೨-೧೦ ; ೬-೩೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ PE ವರ್ಣಿತವಾಗುನ ಸನ್ನಿನೇಶಸಳ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಪೆರಸ್ಪರಂ 
ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ ಎಂದೇ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಡೇ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ವಾಣೇ | ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳ 


ಬಹುದು. 


ಧಾಪೆಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮೀಚೀ- ಅಹ್ನಃ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಂಹಿ ಪಾಯಯೇತೇ ! 
ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ನೇ ಚಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಖೆತಿವೆನ್ಯ ಸ್ವಾಂ ಮಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೯) ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪುತ್ರ ರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ವಿಭಾಶಿ-- ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು :ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತವ ಕ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೬-೫). 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸೆಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ಕೋಚನಾನಾಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦). 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತು ಕಿಸಿದೆ. 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ನಕ್ತೋಷಸಾ--ನಕ್ತಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ನಕ್ತಾ ಉಷಾತ್ಚ ನಕೋಷಸಾ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನ 
ಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 
ಅಸ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇಚಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ- ವೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇ- 
ಕಾಚೆಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜೋಟಿಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪.೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯಜಿೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟೆ8--ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪು ಸೂ. ೭. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮೇಮಾ 
ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕರೀತೆಂ ಚ 
ಎಂದು ಯೆರ್‌ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಧೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಏರನೇಕಾಚೋ5ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಮೇಮ್ಯಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಪಯೇತೇ- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೀ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಆಡೇಚ ಉಪದೇಶೇ$ಶಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ಮ. ಆಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ರೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾ 
ಗಮ. ಧಾಪಿ ಎಂದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಣಿಚೆತ್ಚ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಉಭಯ ಪದವೂ ಬರುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಪರಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಪರಸ್ಮೈ, ಪದ ಬರುವಂತೆ ಆತ್ಮಗಾಮಿ 
ಯಾದಾಗಲೂ ನಿಗರಣ ಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದರೆ ಉನಃ ನಪಾದಮ್ಯಜ್ಯ- (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು 
ಅನೇಕವಾದರೂ ಪಾದಿಷು ಡೇಟ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ನಿರ್ಣೀತ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ನಯ ಬಂದಾಗ ಓ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ, ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಶೇಶ.  ಅದುಸಪೇಶದ ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುವಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮೀಚೇ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮತ್ನಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೩.೨.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ್ಯಾದುವರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಸ್ತ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಮಃ ಸಮಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಿ ಅದೇಶ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೋಪೆ 
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ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ಪಿಸೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಕಾರರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಜೆ. ಉದ ಈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಈತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಾಳಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 

ದ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ--ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಜೀಕ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಡೀಶ. ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾತಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಯ 


ರಾಯೋ ಬುದ್ದಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು- 
ರ್ಮನ ಸಾಧನೋ ವೇ! 

ಅಮೃತತ್ವಂ ರಸ್ತೆಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ- 
ನಿಣೋದಾಂ 1೬॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 
[ 
ರಾಯಃ | ಬುಧ್ನಃ | ಸಂ5 ಗೆಮನಃ | ವಸೂನಾಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | 
ಮನ್ನ ಸಾಧನಃ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ । 


ಅಮೃತ ತ್ವಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ | ಏನಂ | ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ ! ಧಾರ- 
ಯನ್‌ । ದ್ವವಿಣಃ5ದಾಂ ॥೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋಗ್ನೀ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಭೂತೆಃ | ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ವಸೂನಾಂ ನಿವಾಸಹೇತೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿಶಾ | ಸ್ತೋತ್ಯ.ಣಾಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ | ವೇರಾತ್ಮಾನ. 
ಮಭಿಗಚ್ಛತೆಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ಮನನೀಯೆಸ್ಯಾಭಿಲಷಿತೆಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ | ಅಮೃತೆತ್ನಂ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾಮರಣತ್ನಂ ರಶ್ತಮಾಣಾಸಃ ಪಾಲಯಂಶೋ ದೇವಾ ಏನಂ ಧನಸ್ಯೆ ದಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ !! 
ರಾಯಃ | ಊಡಿವಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಂಗಮನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ! ವೇಃ | ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಟಲೋಪಶ್ಚ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು) | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ಗ8-ಕಾರಣಭೂತನೂ | ವಸೂನಾಂ ಧನ 
ವನ್ನು | ಸೆಂಗಮನಃ--ಹೊಂದಿಸತಕ್ಳವನೂ | ಯೆಚ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತು ಜ್ಞಾಪಕನೂ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ) ಮೇಃ-(ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನ | ಮೆನ್ಮಸಾಧನೆ3--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವವನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | ಅಮೃತತ್ತೈಂ- ತಮ್ಮ ಮರಣ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ರಶ್ತಮಾಣಾಸಃ--ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ | 
ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು ! ಏನಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ-- 
(ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌-(ದೂತನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ನನನ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ 


೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೫.. ಸೂ. ೯೬, 
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ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
The source of opuleuce, the bestower of riches, the director of the 
Sacrifice, the aceomplisher of the desires (of the 1082) who has recourse to 
him ; him, the gods, preserving their immortality, retain as the giver of 


(aaerificial) wealth. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಬುಧ್ನಃ- ಮೂಲಭೂತಃ | ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಧ್ನಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ 
ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಲಡೇ ಆಧಾರಭೂತ ಅಥವಾ ಮೂಲಭೂತನಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಸಸ್ಯ ವರ್ಸಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂತೆ ಸೂರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂಲಾಶ್‌ | ಆಧಾನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಆರಂಭ 
ದಿಂದಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರಂ ಚೆರತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫೫-೭). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಗಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯೆಂ ಸೆಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಗರಸ್ಯೆ ಬುಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರ ಭೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೀಗೆ ಬುದ್ದ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಶ್ರಯ. 
ಆಧಾರ, ಕಾರಣ, ಮೂಲ ಈ ಶಾಶ್ಚರ್ಯವೇ ಅದರ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅರ್ಥ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಯೋ ಬುಧ್ಧ 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ ಕಾರಣಿತ್ಸಾತ್‌ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ, ಪಶುಪುಶ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ, 
ಅನ್ನರೂಪವಾದ, ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಸಹೆಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪು ತ್ತದೆ- 


ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ಚಾಃ ಸಪ್ತೀವಂತ ಏವೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬-೬). 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ಚಾನರೇ ದಧಿಕೇ*ಗ್ನಾ ವಸನಿೂ | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಷೇಷ್ವಸಿ ತಸೈ ರಾಜಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೩) 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ಶೈಮೇಕ ಇದ್ದ್ವಾವಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಪುಸ್ಕತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನೆಂದೂ ಪಪ್ರಭುವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯೋ ಬುಧ್ನಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಂಗೆಮನೋ ವಸೂನಾಂ--ಅಆಗ್ನಿಯು ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಾರಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸುವವನು. 


ಸಂ ಶ್ವಾ ರಾಯಃ ಶಶಿನಃ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುವೀರಂ ಯೆಂತಿ ವ್ರತಪಾಮದಾಳ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೦) 


ವಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ಶ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತ್ರೇ ದದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಗಳೂ ನೂರುಮಡಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಒದಗುವುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಭಸಿದೆ. 


ವೇ8-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾತುವಿನ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ. 


ಮನ್ಮಸಾಧನಕ--ಮನನೀಯಸ್ಯ ಅಭಿಲಹಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಅನೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ ಕೂಡ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವು ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ, ೧-೨೬-೨ ; ೧-೧೨೭-೨ ; ೧-೧೪೦-೧; ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
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98 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮನ್ಕಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮಕ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿನ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ನನನು ಅಗ್ನಿಯು. 


ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಜೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಯೆಃ-ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಏಚೋತಯೆನಾಯಾವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಯಾದೇಶ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗಮನಃ8-ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂಡಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯತವಿಚ್ಛೆ ಪ್ರಚ್ಛ 
ರಶ್ಷೋ ನಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾ 
ಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಮನ್ಮ-ಮನನೀಯಂ ತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಮನ್ಮ ಸಾಧನ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌- 
ಕೈತ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ವಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಫೇರ್ಜಿತಿ ಎಂದು ಗುಣ 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ರಶ್ಷಮಾಣಾಸಃ-ಪ್ರ ಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಶಾನಚ್‌ 
ಚಿತ್ತಾದರೂ ಅದುಪಜೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ಅ೧. ಅ. ೭.ವ.೪ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯ- 
ಕ್ರ 


ಸ್ಯ 
ಸತತ ಗೋಪಾಂ ಭವತಶ್ವ ಭೂರೇರ್ಜೀವಾ ಅಗ್ನಿಂ ದಾರಯ- 
ನ್ಹವನಿಣೋದಾಂ 120 


ಸದಪಾಠಃ 


ಕ | 
ನು।ಚ। ಪುರಾ 1 ಚೆ! ಸದನಂ | ರೆಯಾಣಾಂ | ಜಾತಸ್ಯ | ಚ | ಜಾಯನೂ- 
ನಸ್ಯ । ಚ | ಕ್ಲಾಂ। 


| 
ಸತಃ । ಚ । ಗೋಪಾಂ | ಭವತಃ । ಚ । ಭೂರೇಃ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಯನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ 5 ದಾಂ 12 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನೂ ಚೇತಿ ನಿಸಾತೆಸಮೆದಾಯೋಂದ್ಯೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ಸಿಸಾತೆಃ ಪುರಾಣನವ- 
ಯೋರ್ನೂ ಚ | ಥಿ. ೪-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನೂ ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಪುರಾ ಚ ರಯಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಜಾತೆಸ್ಯೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಜಾಶಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಕೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಚೆ ಶ್ಲಾಂ ನಿನಾಸಯಿತಾರಂ ಸತಶ್ಥ ಸರ್ವತ್ರ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಕಾಶಾದೇರ್ಭವತಶ್ಚ 
ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೋ ಭೂರೇರಸಂಖ್ಯಾತಸ್ಥಾನ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಸಾಯಿತಾರಂ 
ರಸ್ಷಿತಾರಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ ಧನಪ್ರಡಂ | ಏನಂಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾ ಧಾರಯೆನ್‌ 1 ಹವಿರ್ವೋ- 
ಢೃತ್ತೇನ ಧಾರಯಂತಿ ನೂ ಚ | ಯಚಿ ತುನುಘೇಶಿ ದೀರ್ಫಃ | ರಯಾಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾನಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಾಂ | ಶಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಅಸ್ಮಾಜ್ನಿಚ್‌ | ನೃದ್ಭ್ಯಾಯಾದೇಶೌ | ಜೈಂತಾ- 
ಷ್ಕಿಸ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ವೇರಸೃಕ್ತ್ಷಲೋಪಾಡ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಲೋಪೋ ವ್ಫೋರ್ವಲೀತಿ ಯಲೋಪೆಃ | ನ ಚ ೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಿನತ್ತಂ |ನ ಪೆದಾಂತಡದ್ದಿರ್ವಚೆನ- 
ವರೇಯಲೋಸೇತಿ, ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸೈಜಜೈನೈ ಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಪ್‌ | ಆದೇಚ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೯೬ 
ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸತಃ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತೆರ್ಯದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಸ್ರ 


ನೂ ಚೆ-ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರಾ ಚೆ--ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದ್ದ) | 
ರಂರೀಣಾಂ--ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ | ಸದೆನಂ--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದನನೂ ; | ಜಾತಸ್ಯಚೆ--ಹುಟ್ಟಿದವೂ | 
ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯಚೆ- ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಸೋಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನೂ ; | ಸತಶ್ಚ--ಸಕಲ ಡೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ | ಭವತಕ್ಚ--(ಅನಾದಿಯಲ್ಲದೇ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕೃವುಗಳಿಗೂ | ಭೂರೇ8--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಇತರ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗೋಪಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ*--ದೇನವತೆ 
ಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವವನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಆವಾಸಸ್ಸಾನವಾದವನೂ, 
ಹಿಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿದವೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜ್ಮಾಶಕ್ಕೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕೃವನೂ , ಸಕಲ 
ಡೀಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಧನಪ್ರದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The gods retain Agni as the giver 01 (sacrificial) wealth, who now is; 
and heretofore has been; the abode of riches, the receptacle of ೩11 that has 
been; and all that will be, born; and the preserver of all (that) exists, (as well 
as of all) that are coming into existence. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ನೂ ಚೆ--ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯೆಃ ಅದ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ | ಈಗ ನೂತನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿನಾತಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ನೂತನನಾದುದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ನೂ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನವಯೋ ರ್ನೂಚೇತಿ | 
ಹಳೆಯದು, ಹೊಸದು ; ಹಿಂದಿನದು, ಈಗಿನದು ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಉಪಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿವೆ. (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ ಯೆದಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತುಮಿಂದ್ರೆ | 
(ಜು ಸಂ. ೬-೩೦-೩) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಈಗಲೂ, ಹಿಂದೆಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಯಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವ ೧-೯೬-೨ ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ನೂ ಚ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯಚ ಈಗಿನದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನೂ ಮರ್ಶೊ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಕನ್ಯೋ ವಿಸ್ಣನ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೪೧.೧ ; ೧-೫೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೂ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೂ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನೂ ಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾನಿವಾಸಾತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೨೦-೬) 
ನೂ ಚಿದ್ಧಿ ಪರಿಮನ್ನೂಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ನಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಿರ್ವನ್ಮತೀಯೆ ವಾಜೈಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೯೩-೬) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂಚಿತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೈವ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಅಥವಾ ನಿಸೇದಾರ್ಥನಿದೆ. 


ಶ್ಲಾಂ--ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿನಾಸಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೬) ನಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ರಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ನಿವಾಸಸ್ಮಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ಜಾತೆಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸ್ಪಾಂ--ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯ ಯುವಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯದಾತನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಪಶ್ಪೋ ನಿ ಸಾಹಿ ವಿಶ್ವಾಯುರಗ್ನೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ | 
- (ಖು. ಸಂ ೧-೬೭-೫ ಮತ್ತು ೬) 
ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆಂದು ಅನನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತಸ್ಥ ಭನತಶ್ಚ ಗೋಪಾಂ--ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪದೇ ಪಠೇ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೂ ಚ ಯಚಿ ತುನುಘ--(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನಮ್‌. ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಮ್‌, ಷದ್‌ಲ್ಫ್‌ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾಡೇಶ, ಲಿತಿ_.ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಯೀಣಾಮ್‌--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಕೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಥಸದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ 
—ಿಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ನಾನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ 
(ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಮ್‌ ಸ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ-- 
(ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ ಣಿ ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಜೇಶ, ಕ್ಲಾಯಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೇರನಿಟ-ಎಂಬುದರಿಂಸ ಚಿಲೋಪ. ಆಗ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾ- 
ದ್ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸೃಕ್ತವಕಾರಲೋಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಪಸೋ- 
ರ್ವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರ ಲೋಪ. ಯದ್ಯಪಿ ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧಾ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ಲೋಪವಾದ ಣಿಚಿಗೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಪೆ- 
ದಾಂತೆದ್ವಿರ್ವಚನ ವರೇಯೆಲೋಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ 
ನದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲ್‌ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ 
ವೇರಪುತ್ರಸ್ಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾ ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕ್ರೈ ಜೈ ಸೈ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜೇಚೆ- 
ಉಪದೇಶೇ$ಶಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ, ಕ್ಷಾ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸತಃ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯ 
ಶಪೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛವಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ರಜಿ ಸಷ್ಟೀಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ 
ನಡ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಾತ್‌ ಸಜ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲೋಸಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
— ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋನ, ಗೋಪಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೭॥ 


tn ———— 


ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ 

ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ ಪ್ರು 
ಯಂಸತ್‌ | 

ಧ್ರವಿಣೋದಾ ವೀರನತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ 


ದೀರ್ಫ್ಪಮಾಯುಂಃ lel 


ಸಡೆಪಾರಃ 


ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ । ದ್ರನಿಣಸಃ | ತುರಸ್ಕೆ | ದ್ರನಿಣಃ5ದಾಃ । ಸನರಸ್ಯ | ಪ್ಲ ಪ್ತ 
ಯಂಸತ್‌ | 


ದ್ರ 85 ದಾಃ । ವೀರ 5 ಪತೀಂ । ಇಷಂ | ನಃ | ಧ್ರ ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ । ರಾಸತೇ 1 


| 
ದೀರ್ಫ್ಪಂ। ಆಯುಃ ॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತಾಗ್ಗಿಸ್ತುರಸ್ಕ ಶೈರಮಾಣಸ್ಯ ಚೆಲತೋ 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ದ್ರನಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವೈಕದೇಶಂ ಸ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ತಥಾ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಸನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರರೂಪೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಕೈಕದೇಶಂ ಪ್ರಯ 
ಚ್ಛೃತು | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರನಿಜೋದಾ ವೀರನತೀಂ ವೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತನಿಸಮನ್ನಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ತಥಾ ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ಮಳಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ ತುರಸ್ಕ | 
ತುರ ತೃರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಸ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸನರಸ್ಯ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಕೃದರಾಜಿಯಶ್ಚ | ಉ. ೫-೪೧ | 
ಇತ್ಯರನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಯೆಂಸಳ್‌ | ಯೆಮ ಉಸರಮೇೋ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ರಾಸತೇ | ರಾ ದಾನೇ | ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಜಿ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ8-- ಧನದ ಅಧವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತುಸಸೈ--( ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) 
ಓಡಾಡತಕ್ಕ | ದ್ರೆನಿಐಸ8--ಧನನ ಅಧವಾ ಬಲದ | ಪ್ರ ಯೆಂಸೆತ್‌-- ಪ್ರದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ (ಕೊಡಲಿ) | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಧನ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನರಸ್ಯ--ಪೂಜ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಶಾಕ್ವಶವೂ ಆದ ಧನದ ಅಥವಾ 
ಬಲದ ದಾತನಾಗಲಿ | ದ್ರೆವಿಣೋದಾ8--ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರವತಶೀಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ I 
ಇಸಂ - ಅನ್ನವನ್ನು | ನೋ ನಮಗೆ (ಕೊಡಲಿ) | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಧನಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೀರ್ಥಂ 
ಆಯುಕ--ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಧನವನ್ನೂ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯತಕ್ಕ 


ಧನವನ್ನೂ, (ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 


Enghsh ‘Translation 


May Dravinoda grant us (a portion) of moveable wealth ; may Dravi- 
noda grant us (a portion) of that which is stationary ; may Dravinoda give 
us food attended by progeny ; may Dravinoda bestow upcn us long life- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ--ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಈ ನಿಕೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದಡ್ಡೀ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಖುಗ್ಚೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೬೫೨-೬೫೪ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಳ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕುಶ್ಸಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವಿಜಿ ಎಂದು 


ಬೃಹಡ್ಡೀನತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಶ್ಲಾಭಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಉದಹಂಸಿದೆ. 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಸ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ ॥ 
( ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾ ೨-೨೫ ) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಜುಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರೆವಿಣೋದಾ? ಎಂದು ಹೊಗಳಿದನು. ದ್ರವಿಣದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅನೇಕವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತುರಸ್ಕ-_ಚೆಲತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ | ಚರವಾದ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಿ ಓಡಾಡಿಸಲ್ಪಡುವ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ದ್ರವಿಣಸಃ--ಧನಕ್ಕೆ ತುರಃ ತೆರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ | ದಾಟು ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತ್ವರಯೊಾ ತೂರ್ಣಗತಿರ್ಯೆಮಃ | ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೇ ಯಮನಿಗೂ ತುರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೪) ಶಕ್ತಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾದ ವೃವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಚಲಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದಿ. ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅಡಗಿದೆ. 


ಸತೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ತರ್ವಣಸ್ತಮಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೮೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೀಗೆಯೇ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸೆಃ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | 
ಎಂದು ಅಸ್ಥಿರವಾದ, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ವೇಗ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ 


ಸದಿದ್ದಿ ತೇ ತುನಿಜಾಶಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಮ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೪) 
ಯಂ ನರ್ಧಯೆಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಯೆ ರಾಧಸಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೪೪-೫) 

ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತುರಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಅಥನಾ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ೧-೬೧-೧೩ ; ೭-೪೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಸತಕ್ಕವನೆಂದು ಯನುನಿಗೆ ತುರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ( ನಿ. ೧೨-೧೪) *ತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೆಂದೂ 
ಆಗಬಹುದು, ಈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತುರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮ 
ರೂಷೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧.೮.೧೫ ಸೂ ೯೬ 
ಸನರಸ್ಕ-.ಸನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರರೂಸೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ! ಪೂಜ್ಯವೂ ಸ್ಕಿರವಾದೆದ್ದೂ ಆದ 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಮೊದಲು ಜಂಗಮರೂಪದ ಧನನೆಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಡುನ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುಡೀ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಪದವು 
ಇದೊಂದುಕಡೆ ಹೊರತು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸನರಂ--ಪರಿ- 
ಚಾರಕಮನುಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋದರೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಡೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಷಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಕೃದರಕ ಸೃದರಕಿ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಸೆನರಃ ಎಂಬ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆಂಬ 
ಸಾಯಣರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ವೀರನಶೀಂ--ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಯುಕ್ತಂ | ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ಇಷಂ--ಅಂಧಃ, ವಾಜ್ಕ|, ಪಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ಸಿ. ೩೯) ಇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಹೀಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧನಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ದ್ರವಿಣಿನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂತಹ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಎಂದು ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಅಮೃತನಾಗಿರುವನು. ಭಕ್ತರಿಗೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಕಾನಸರರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುನನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ... 


ಯಸ್ತೇ ಯೆಜ್ಜೇನ ಸನಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಸೈರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದದಾಶತ್‌ | 
ಸ ಮರ್ತ್ಯೈೇಷ್ಟನೃತೆ ಪ್ರಚಜೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಶ್ರನಸಾ ನಿ ಭಾತಿ I 
(ಯ. ಸಂ. ೬೫೫) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದ್ರಥಿಣೋದಾ8--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ರನಿಣಸಃ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟ್ರಾಜ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಕಾಗಮ. ದ್ರವಣಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತುರಸ್ಕೃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಸಧಜ್ಹಾಸ್ರೀಕಿರಃ ಕ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸನರಸ್ಯ--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕೃದರಾದೆಯೆಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸನರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸೆತ್‌--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆ8--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರವಶೀಮ್‌--ನೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ವೀರವತೀ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 


ರಾಸತೇ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಸಿಪ್‌.  ಔಶಆತ್ಮೆನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಇದು ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ಶಿ೫8- -ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| I 
ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನೋ ರೇವತ್ಸಾನಕ ಶ್ರವ. 
ಸೇನಿ ಬಾಜಿ | 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದು 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೯1 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏವ | ನಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಂ5 ಇಧಾ । ವೃಧಾನಃ | ರೇನತ್‌ | ಪಾವಕ | ಶ್ರ- 


| 
ನಸೇ। ವಿ। ಭಾಹಿ । 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರ: । ವರುಣಃ । ಮನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । 


ಪೃಥಿನೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ nen 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇ | ಅಶ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ | ಏನಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದ- 
ತ್ತೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರನ್ಳೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಾಯಾನ್ಮಾಯ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರ ಕಾಶಸ್ತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೆದೆನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಸ್ತಂತ್ಸಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧುರಬ್ಬೀನತಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ಮಮಹಂತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾವಕ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | 
ಸಮಿಧಾ ಏವ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ | ವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಕೇವತ್‌-- ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | 
ಶ್ರವಸೇ --ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಭಾಹಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನಕ ನಮ್ಮ ತ3೯--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮಿತ್ರ ॥--ಮಿಶ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರವೂ | ಪೃಥಿನೀ-- 
ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ - ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪಾಫಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಆ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರವೂ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


Thus, Agui, who is the purifier, growing with the fuel (we have 
supplied), blaze for the sake of securing food to us, who are possessed-0 
wealth, and may Mitra, 78/08) Aditi,—ocean, earth, heaven; preserve ib 
to us: 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


೧-೯೫-೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಮಿಧಾ ಏವ ವೃಧಾನಃ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಷ್ಠಗಳಲ್ಲ, ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಾವಕ--ಶೋಧಕ | ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಳವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಇವು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶೋಧಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪಾವಕಾಗ್ನಿಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಜನ ಸಹೋದರರ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ನೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಪತೌ ಯದಿಸ್ಟೇತಗ್ನೌ ಚ ಪಾವಳೇ | 
ವಸಷಟ್ವಾರೇಣ ವೃಕ್ಲೇಷು ಭಾತೃಸ್ಟಗ್ನೌ ಸಹಃಸುತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ ೭-೬೧). 
ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಭ್ರಾತೃಗಳ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾವಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾವಕ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಏನ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಿಧಾ--ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾದಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ್‌ ಎಂದು ಧಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೇವತ್‌೧ಃ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. ॥ ೯1 
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ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ ನ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಶುಚಿಗುಣಕೋಂಗ್ಲಿ8 
ಶುದ್ಭೋಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಸೆ ನೋಠಷ್ಟ್‌ ಶುಚೆಯೇ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ॥ 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಸ- 
ಬಾಧೇ | ತಾಂ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೋ5ಶಕ್ತ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀದೇಷಾ ತ್ವಯಾ 
ಹಂತನ್ಯೇಶಿ | ಸ ಚಾವಧೀತ್‌ | ತಂ ವಾಗಭ್ಯವದತ್‌ ಅನುಚಿತಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ಚರಿತಂ ಯತ್ತ್ವಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೂರಮಕಾರ್ಷೀರಿಶಿ! ತಮ್ಮಹಿಂ ಶೋಕಃ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌! ಸ ಯಸಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮಪಾಗಮಯತ್‌ |" ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಛೀ ವಾ ಇದಂ 
ರಥೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾ ನವಲಿಹತ್ಯ ಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ ಕಯಾ ಚನ ಮಾಯೆಯಾ ಹಂತುಂ 
ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ | ತಮಬ್ರನೀದಿತ್ಯಾದಿ | ತಾಂ- ೧೩.೬.೯ | 
ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶುಗಸನಯೆನಾಯ ವಿನಿಯೋಜ್ಯಂ | ಅತೆ ಏವ ಹಿ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ಭಾರದ್ವಾಜೇನ 
ದಶಮೇಹನಿ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ಪಕಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ನವ 
ಚೆ ಸ್ತುನಾಹುತೀರಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘನಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ ನಃ ಎಂಬುವುದು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಶುಚಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ ನೋಂಷ್ಟ್‌ ಶುಚೆಯೇ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಬರುವುದು. ಹಿಂದೆ ದೀರ್ಫಜಿಹ್ಟೀ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಖಷಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಜುಹಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುಶ್ಸಖುಷಿಯನ್ನು 
ಕರೆದು--ಎಲ್ಫೈ ಕುತ್ಸನೇ, ನೀನು ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು, ಈ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಕುತ್ಸನು ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಇಂತು 
ನುಡಿಯಿತು-.-ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಆ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಶೋಕವು (ದುಃಖವು) 
ಬಂದು ಆವರಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಷಿಯು ಆ ಶೋಕಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅ ಪನಃ ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಬಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಅವನ ಶೋಕವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು ಎಂದು. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ-- ದೀರ್ಫಜಿಹ್ಚೀ ವಾ ಇದಂ ರಕ್ಷೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾ ನವಲಿಹತ್ಯೆಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ 
ಕಯಾ ಚೆನ ಮಾಯೆಯಾ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರೆಃ ಕುತ್ಸೇ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಆಸ ತನು- 
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ಬ್ರವೀತ್‌ (ತಾ. ೧೩-೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶೋಕಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭರದ್ವಾಜನುನಿಯು 
ಅಪರಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ ಚೆ ಸ್ರುನಾಹುತೀರಸ ನಃ ಶೋಕುಚದಫಘನಿತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯಪ್ರ ಪಾಠಕದ ಹನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವುದು. (ತೈ. ಆ. ೬-೧೧) 
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॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೯೭ 
॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ-೯೭ ॥ 


॥ ಅನ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ವರ್ಗ-- ೫॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈೆ ೮॥ 
॥ ಹುಷಿಃ--ಕುತ್ಛ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ---ಆಗ್ಲಿರೆಗ್ನಿ1 ಶುಚಿರ್ವಾ | 


1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅನೆ ನಃ ಶೊೋಶುಚಡಘಮಗ್ಗೇ ಶುಶು ಗ್ರ್ಯಾ ರಯಿಂ । 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಫಂ Mex 


॥ ಪದೆಪಾರಃ 1 
| 
ಅಪ । ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ | ಅಗ್ನೇ । ಶುಶುಗ್ಗಿ 1 ಆ 1 ರಯಿಂ | 


| 
ಅಪ । ನಃ । ಕೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೊೋಆಸ್ಮಾಕಮಘಂ ಪಾಸಮಸ ಶೋಕುಚೆತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಶತ್ರುಂ ಶೋಚಯತೆ | ಯದ್ದಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸಾಸಂ ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಶೋಕಗ್ರಸ್ತಂ ಸದ್ದಿನಶ್ಯತು | 
ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ `ಧನಮಾ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಶುಗ್ಳಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಪಿ ವಾಕ್ಯಮಾದ- 
ರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನಃ ಪೆಕೃತೇ | ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮಘಂ ವಿನಶ್ಯತ್ಚಿತಿ ॥ ಶೋಕುಚತ್‌ | ಶುಚಿ 
ಶೋಕೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇಶಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಅಘಂ ಶೋಕುಚೆಚ್ಚ ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಳಿ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ನಾದಿ- 
ಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶುಶುಗ್ಳಿ! ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಹುರುಲ್ಬ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ಅಸೆ ಶೋಶುಚೆತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರ ಸರಿದು ನನ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಯಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಶೋಕಗ್ರಸ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ 
(ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ) | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಗ್ಳಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ನ... 
ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಸಾಸನು | ಅಪ ಶೋಕುಚೆತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹರಡಿ 
ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನನ್ಮು ಪಾನವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation 


May our sin, Agni, be repented of ; manifest riches to us; may our 
sin be repented of. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಅಸ ನೋತಸ್ಟೌ ಶುಚಯೇ ಗಾಯೆತ್ರಂ | (ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ) ಶುಚಿಗುಣಕೋಲಗ್ಲಿಃತುದ್ಬೋ- 
5ಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತಾ ವಿಷಯನ ನನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಶುಚೆಗುಣಕೋಣಇಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುಚಿ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲನಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
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ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಆಯೆಮಸೀತರಃ ಶುಚಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ ! ನಿಹಿತ್ತಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪಾಸಕನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶುಚಿರೂಸವೂ ಈ ಧಾಶುವಿನಿಂದಲೇ ನಿನ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಅನನಿಂದ ಪಾಸವು ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ ಎಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯು ಶುಚಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಪಾನಕನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜೀವಕೆ, ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಪೂರ್ವಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆಗೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸುವ ಕಥೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ದೀರ್ಪಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯಚ್ಚುರ ಬಜಾಧೇ | ತಾಂ ಹಂತುನಿಂಡ್ರೋತ- 
ಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೆಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀಡೇಷಾ ತ್ರೈಯಾ ಹಂತೆವ್ಯೇತಿ | ಸ ಚಾಪಧೀತ್‌ | ತಂ 
ನಾಗಭ್ಯವಡತ್‌ ಅನುಚಿತಮಿಡಂ ತ್ವಯಾ ಚರಿತಂ ಯತ್ತೈಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೂರಮ- 
ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕಃ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸೆ ಯಸಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮ- 
ಪಾಗಮಯತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾ ಇದಂ ರಕ್ಷೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯೆಚ್ಡಾ 
ನವಲಿಹತ್ಯ ಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರ8 ಕಯಾ ಚೆನ ಮಾಯೆಯೊ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ .ಹ ಸುಮಿತ್ರೆಃ 
ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ (ತಾ. ಬ್ರು. ೧೩.೬.೪) ಇತ್ಯಾದಿ | 


ದೀರ್ಫೆಜಿಹ್ಚಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸಕಲ ಯುಜ್ಞ್ಯಗಳಿಗೂ ನಿನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದು ಸಾಸ್ಯವಾಗಡೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅವಳ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕುತ್ಸನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಾಗ್ಸೇವತೆಯು 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವು ಬಹಳ ಅನುಚಿತನೆಂದೂ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಇಂತಹೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಶೋಕ 
ಪೂರಿತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಶೋಕವನ್ನೂ ಪಾಸವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಈ 
ಕಥೆಯೇ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ (೧೩-೬-೯) ಸರಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯಣರು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಸೋದ್ಭಾತನಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉಸಹೆರಿಸಿ ಅದು ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೂ 
ಫಾಪಥಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೂ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 

ಅತ್ರ ಳಂಡೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ |! ಕುತ್ಸತ್ಹ ಲುಶಶ್ಚ ಇಂದ್ರಂ 
ವ್ಯಹ್ಹಯೇತಾಂ | ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಮುಸಾವರ್ತತೇ ಶತಂ ಶತೇನ ವಾಧ್ರಿಭಿರಂಡಯೋರಬದ್ನಾದಿತಿ | 
ಕದೇತೆಲ್ಲುಶ ಇಂದ್ರರೂಪತಾನಾಪನ್ನೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | 

ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ಟ ಸರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾವಾನ್ಮುಸ್ಕಯೇರ್ಬದ್ಧ ಅಸಶೇ | 


( ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫ ) 
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ಇತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಾಶಿಕ್ರಮಜೇನ ಪಾಸೇನಾಭಿಭೂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ 
ತೆದಸನೋದನಾರ್ಥನುಗ್ನಿಮುವಾಚೆ | ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಿತಿ | 

ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕಥೆಯು ಛಂಡೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ಕುತ್ಸನೂ 
ಲುಶನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ನೂರಾರು ಕಕೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಅಂಡನನ್ನು ಬಿಗಿಗುಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲುಶನು 

ಪ್ರ ಮುಂಚಿಸ್ವ ಸರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾಗಹಿ ಕಿಮು ತಾವಾನ್ಮುಸ್ಯಯೋರ್ಬದ್ಧ ಆಸತೇ | 

k (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫) 

ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ 
ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನಹೇಳನಮಾಡಿದುದು ಪಾಪಕೃತ್ಯನೆಂದರಿತು ಆ ಪಾಪನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕುಚಿತವಾಗಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಛಂದೋಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಗರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೆ ಮೂಲವುದುದು ಬೇರೊಂದು ದೀರ್ಫ 
ಜಿಹ್ವಿಯ ಕಥೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲವಾದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸನು ತನ್ನ ಪಾಸನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂದು ಎರಡರ ಉದ್ದೇಶವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌- ಅಸ್ಮತ್ತೆಃ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ತತ್ರುಂ ಶೋಚೆಯತು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸಾಸಂ ಶೋಕ- 
ಗ್ರಸ್ತ್ರಂ ಸದ್ದಿನಶ್ಯತು |! ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಸೆಪೂರ್ವಃ ಶುಚಿರತ್ರೆ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಸನ- 
ಯೆನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ !  ಅಸನಯ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಘಂ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ರಮಜಂ ಸಾಪಂ | 
ಅಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಿವೃತ್ತಿಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಈ ರೂಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಧಮಪುರುಷವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ನಿಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶುಶುಗ್ಳಿ-- ಸ್ರ ಕಾಶಯೆ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಧ. 


ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಘಂ--ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಸಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆದರಾತಿಶಯೆದ್ಯೋತನಾಯೆ ಪುನಃ 
ಸಠೃತೇ ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮಘಂ ವಿನಶ್ಯತು ಇತೈರ್ಥಃ| ಈ ಮಕ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪರಿಸಿಜೆ. ಈ ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾಸನಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾವ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ತೋರುತ್ತದೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮರ್ಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಕನೀಯಾಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯೇತಿ. 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನಳು ಸುಂದರೆ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅನಳೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುನರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಚ್ಛೇಸ ಯಷಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಸುರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ | (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಸರುಚ್ಛೇಪರ ವೈಶಿಷ್ಟ 
ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಪ್ರತದ್ಧೋಚೇಯೆಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಸವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ 


ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ ನಃ ಶೋಶ- 
ಚೆದೆಘಂ ಎಂಬ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಸನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಕುತ್ಸಯಷಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶೋಶುಚಿತ್‌--ಶುಚ ಶೋಕೇ ಧಾತು. ಅತಿಕಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಯೆಜೋಚಿಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿ 
ಹೆಲ್‌ ಶೇಷ ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಕ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶೋಶುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಸಲೋಪಃ 
ಪೆರಸ್ಮೈಸದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಯಜ”ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿ- 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮೌದಿಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಫಘೆಂ ಶೋಶುನಚ್ಚ 
ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಧಿ ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಧ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುಗ್ಳಿ--ಶುಚ ದೀಪ್ತ್‌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ, ಶುಶುಚ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುು- 
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ಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ಅತಿದೇಶವರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುಏಲ್ಲ. ಚೋಃ ಕುಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ. ಶುಶುಗ್ಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಅದು ಆಮಂತ್ರಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಧಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ--ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೈಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಭಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಸ್ಚ್ರಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸೃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 1 ೧| 


ಇತ್ರ 


ಸುಕ್ತೇಶ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ಪಸೂಯಾ ಚ ಯಜಾಮಹೇ । 
ಅಸ ನಃ ಶೋತುಚದಘಂ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸು5 ಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ । ಸುಗಾತು*ಯಾ । ವಸು5ಯಾ। ಚ। ಯಜಾಮಹೇ ॥' 


| | 
ಅಪ । ನಃ । ಶೋತಶುಚೆತ್‌ । ಅಘಂ । ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ ಶೋಭನಕ್ಷೇತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ ವಸೂಯಾ 
ಚ ಧನೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಯಾ ಚೆ ಯೆ_ಜಾಮಣೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಸುತ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣತಕೋಭನದೇಶಸಂಬಂಧಿನಾ ಹವಿಷಾಗ್ನಿಂ ಯೆಜಾಮಹೇ! ನೋಲಸ್ಮಾಳ- 
ಮಘಮಪ ಶೋತುಚತ್‌! ವಿನತ್ಯತು ॥ ಸುಸ್ನೇತಿ.ಯಾ! ಶೋಭನಂ ಹೇತಂ ಸುಕೇತ.ಂ! ತದ್ಮಿಷಯೇಚ್ನಾ 
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ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ। ಸುಸ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ರದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ 
ನೇತ್ರಂ | ಕೃಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ$ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಸಿ! ಯೆದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಂ | 
ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ ಕಾರಾಣಾಮುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಫಾ. ೭-೧-೩೯೧ | ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ || 


ಪ್ರತಿಕ್‌ ರ್ಥ 


ಸು ಕ್ಲೇತ್ರಿಯಾ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸಜೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಸುಗಾ- 
ತುಯಾ - (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ! ವಸೂಯಾ- 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಯೆಜಾಮಹೇ-- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಕ ನಮ್ಮ! 
ಅಘಂ-- ಪಾಪವು | ಅಸಶೋಕಶುಚತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ ಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ದು8ಖಪೂಗಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ 


11131180 Trauslation 


We worship you for pleasant ficids, for good roads, and for riches, 
may our sin be repented of. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸುಕ್ನೇತ್ರಿಯಾ- ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿನಾಸಕರ್ಮಣಕ ಶ್ಲೇತ್ರಂ | ಶೋಭನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸುಶ್ಲೇತ್ರೆಂ | ತದ್ವಿಷ 
ಯೇಚ್ಛಾ ಸುಶ್ಲೇಶ್ರಿಯಾ | ವಾಸಮಾಡು ವಿಂದರ್ಧವುಳ್ಳ ಕ್ರಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಲೇತ್ರನೆಂಬ ರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸುಸ್ಷೇತ್ರಿಯು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೇತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ನಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಧವಾದರೂ ಗೃಹಾದಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೂಸ್ವ 
ತ್ತುಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ನನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೇದಂರಂದಿಭೂಪ್ರಜೀಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಕೆಲನುಕಡೆ ನೋಡಬಹುದು. 


ಶ್ಲೇತ್ರಾದಾ ವಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ನಿಸನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ನಾಮತ್ರ ನಿಧತೇ ದೆಂಸನಾ ಭುವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭). 


ಎಒಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇತ್ರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾತುರುದರಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಜನ್ಮಸ್ಟಾನಾತ್‌ | ತಾಯಿಯ ಉದರರೂಪವಾದ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನ, ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಧ 
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ಸಸರ್ಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೮.೩೧-೧೪) 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದವ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೊಸ್ಪತ್ತೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ--ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 


ಸುಗಾತುಯಾ-- ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಯಬೇಕು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. ಗಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ, ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೯೬-೪). ಇಹ ತಾವ 
ಲ್ಲೋಕೇ ಶೋಭನಕ್ಷೇತ್ರೇಚ್ಛಯಾ ಪೆರಲೋಕೇ ಸುಗಾತುಯಾ | ಎಂದು ಐಹಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಾನಹೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪಾಪಿಷ್ಮನಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆತೆಯಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪ ನಃ ಶೋಕಶುಚೆದಘಂ | ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಶುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಸುಕ್ಲೇತ್ರಿಯೌ- ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ತತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸುಸ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
--ಅಸ್ರತ್ಯಯೊತ್‌- (ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುಸರಿಂದೆ ಭುವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಅತೋಲೋಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತ- 
ಷ್ಟಾಪ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ಯರ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಟಾಪೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌-ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲು. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗಾತುಯ್ಕಾ ವಸೂಯಾ, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸು್ಷೇತ್ರಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಯೊಡಿಯೌಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. :೭-೧-೩೯-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಡಿಯಾಜಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಪೂರ್ನವ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NSDL ದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದ ರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 


ಕಾನು ಸವರ 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 
| | 
ಪ್ರ ಯದ್ಭಂದಿಷ್ಕ ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯಃ! 


| 
ಅಪ ನಃ ಜಾ "an 


| | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ | ಭಂದಿಷ್ಯಃ | ಏಸಾಂ | ಪ್ರ । ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ । ಚ । ಸೂರಯಃ । 


| 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋತುಚಿತ್‌ 1 ಅಘಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯಥೈಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಕುತ್ಸಃ ಪ್ರ ಪ್ರೆ ಭಂದಿಸ್ಪಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ಸ- 

ತಮಃ ಏವಮಸ್ಮಾಕಾಸ ಆಸ್ಮಾಕೀನಾಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೊ ನ್ರೀತಾರಶ್ಚ ಸ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತೋತೈತಮಾ ಭವಂತಿ! 
ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ || ಭಂದಿಸ್ಮಃ | ಭಂದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚೇತಿ ತು ಧಾತುಃ! 
ಅಸ್ಮಾತ್ತೃಜಂತಾತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸ್ಟಿತಿ ತ ಶ್ರ ಲೋಪಃ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೋಸ್ಕಾಕಾಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಳೌ | ಸಾ. ೪-೩೨ | ಇತ್ಯಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | 
ಛಾಂದಸೋರಣ್ರ ತ್ರ ೈಯೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾದ್ದ ದೃ್ಯಭಾವಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ | ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೇ$ಪಿ ಮಕಾರಾತ್ನ ಶ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೈತ್ಮೆಂ | ಸ [ ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚೆನೇ;- 
ಸ್ಪಾ ಕಂಶಬ್ಟು ಸ್ಯ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ಯ ದೃಷ್ಟತ್ಟಾತ್ಸೆ ನಿನಾಚಾರ್ಯೇಣಾತಿದಿಶ್ಯತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾಂ--(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) ಈ ಸ್ರೋತ್ರಗಾರರ ನಡುನೆ (ಕುತ್ಸನು) | ಯತ್‌... 
ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಮ8--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯ ಕೀರ್ತನಕಾರನೋ, (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅಸ್ಮಾ 
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dg ಸಂ ಚಿ ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹ | ಪ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ | ನಃ-- ನನ್ನು! ಅಘೆಂ- ಪಾಪವು | ಅಪೆ ಶೋಶುಚೆತ್‌ನಾಶವಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರ ನಡುವೆ ಕುತ್ಸನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನನೋ, ಆಡೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನರು. ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ನಾಶವಾಗಲಿ 


English Translation 


(In like manner as among these your worshippers Kutsa) is the pre- 
eminent panegyrist, 80 are our encomiasts (of you ) the most distinguished : 
may our sin be repented of. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಮ8-- ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯೆಶಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೪ ಅರ್ಚೆಶಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭೆಂದತೇ ನಂದರೆ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರೆಭಂದಿಷ್ಠಃ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷ್ನೇಣ ಸ್ತೋತೃತಮಃ | ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅ ನಿನೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿರ್ವಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾವತೀರ್ನ್ಪಿಶ್ಟಾಯುರ್ನಿಶ್ಚಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨) ಅಂತಹ ಸ್ತೊತ್ರಕಾರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯನನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. 


ಸೂರಯೆ॥-- ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, 
ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವಕೆಗಳ ತತ್ತ್ವ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವ ನಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕನಾದ 
ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ 
ವಿಶೇಷಣನು ಒಂದು ವಿಕೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
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ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಸರಮಂ ಪೆದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ- ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಜುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಜುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸಶ್ಚಿತನಿಂಪ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕೆ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೊರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವನಾನಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 


ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ಮುಹ್ಯಂತ್ಸೆನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯೆಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತೃವೆಂದೂ, ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇತರರೂ ಕೂಡ ಅವನಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದೂ ಅವರ ಸ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೂ ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೀರಿಕಾ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಶ್ಲಾಘನೆ 
ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಸ್ಮಿಇಗಾಕನ್‌ ಸ್ರಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ದಕದ್ಯುಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೩-೧೪) 
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ವಹ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಇ್ಣಾಕನ್ನ್ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಯಜ್ರಾ ವಾತಸ್ಕಾಶ್ಚಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಪರಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಶಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಶೇಷವಿರುವುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭನ್ದಿಸ್ಮ8--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಸಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩ ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯೆಃ 
ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಭನ್ತಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರವಾದುಗ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿಚೆ 
ಯುಷ್ಮಾಸ್ಮಾಕಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8- ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದಂತೆ ಆದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕಾರದ ಸರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನು ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಜೀ ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯೆ8--ಸೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂಜಿಃ ಕ್ರೀ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. |೩॥ 
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ಚಾ ಇರ ಬ ಜ್‌ ದಂ ರರು ್ಪ್ಷ ಫೂ ಯಸವ ಷಿಯಾ ಇಚೆ ಯೂಸ ತತ“ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರಯೋ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರ ತೇ ವಯಂ ! 
4 


ಪ 


| 
ಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ಳಗ 


G 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ । ತೇ! ಅಗ್ನೇ । ಸೂರಯಃ । ಜಾಯೇನಹಿ । ಪ್ರ! ತೇ | 
ವಯಂ | 


| | 
ಅಪ । ನಃ। ಶೋಶುಚತ್‌ । ಅಘಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೀ ತವ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ಬಹುನಿಧಾ ಭವಂತಿ! ತತೋ ವಯೆಂ ಚೆತೇತನ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತಃ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಾ ಭನೇಮ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಶೃನಿ ಜ್ಞಾಜನೋ- 
ರ್ಲೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಕೇ ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ |! 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ನಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತೇ-- ನಿನ್ನ | 
ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರಾದ ಭಕ್ತರು | ಪ್ರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೋ 
ಅದೇರೀತಿ) | ವಯಂ ನಾವೂ ಕೂಡ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ಭಕ್ತರಾದುದರಿಂದ) | ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ-- ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರೋಣ. (ಅದರಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ-- ಪಾಪವು | 


ಅಸ ಶೋಶುಚೆತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಕಲ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ಯಾನ ರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನಮ್ಮ ಪಾಸನು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Inasmuch as your worshippers {are blessed with descendants) 8೧ may 
we, (by repeating your praise;) obtain posterity : may our sin be repented of- 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ಸೂರಯಃ ಪ್ರ ವಯೆಂ ಶೇ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನಪ್ರಕಾರ-- 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಸತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಸೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫ ) 

ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡುನಂತಹನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ಇತರ ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತೆಯೇ ತನ್ನ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಕುತ್ಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

ಚಂದ್ರಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಚೆಂದ್ರ ಚೆಂದ್ರಾಭಿರ್ಗ್ಗಣತೇ ಯುವಸ್ಥ | 

(ಖು. ಸಂ ೬-೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ತನಗೆ ಅಿಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವನನೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವನೂ ಆದ ಪುಶ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಾಯೇಮಹಿ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಲಿಬ್‌. 
ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮೈಸದೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣದಿಂದ ಏಕಾರಾದೇಶ. 
ಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾಮದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೇ ಯುನ್ಮದ್‌ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ನಷ್ಟೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತನ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ತೇಮಯಾನೇಕ- 
ವಚನಸ್ಕ-(ಸಾ ಸೂ. ೮ ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಪೆ. ಗಳಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಪ್ರ ಯದೆಗ್ನೇಃ ಸಹಸ್ವತೋ ವಿಶ್ವತೋ ಯಂತಿ ಭಾನವಃ | 


ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ 125 0 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರ । ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇಃ । ಸಹಸ್ವತಃ । ವಿಶ್ವತಃ । ಯಂತಿ । ಭಾನವಃ । 


| 
ಅಸ । ನಃ । ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಘಂ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಹಸ್ವತಃ ಸಹನವತಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತೋಗ್ಲೇರ್ಭಾನವೋ ದೀಪ್ತಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಪ್ರದೇಶಾತ್ಸೈ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋದ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಕ್ತೇನಾಗ್ಗಿ- 
ತೇಜಸಾಸ್ಮದೀಯೆಮಘಂ ನಶ್ಯತೆ | ಯಂತಿ | ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೮೧ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌. ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದ | ಸೆಹೆಸತ£--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ8-- 
ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವಃಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಿಶ್ಚತಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆಯೆಂತಿ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) [ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ಅಸ ಶೋಶುಚೆತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೆರಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಸವು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮನಾಗಲಿ 


English Translation 


Since the victorious flames of Agni penetrate universally, may our ain 
be repented of. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಸಹಸ್ಜೆ ತಃ._ಓಜ8 ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸೆಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ, ಸಹಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ | ಶೆಸ್ಯ । ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಂದು 
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ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಫಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುನ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಂತೆ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣ- 


ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಪತೆ , ಉಸರ್ಬುಭೇ ಪಶುಸೇ ನಾಗ್ನಯೇ ಸ್ತೋನೋ 
ಬಳೂತ್ಮಗ್ನಯೇ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೯೦) 


ಸ ತತ್ಕೃಧೀಸಿತಸ್ತೂಯಮಗ್ಗೇ ಸ್ಪೃಥೋ ಜಾಧಸ್ವ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮಂ | ಅಚ್ಛಾನಸ್ಟ್ರೇ ಸಹಸ್ವತೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೧೦೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವತೋ ಯೆಂತಿ ಭಾನವಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ- 
ಜಾತೆ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪೆರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ಚಮಿದಂ ನಿ ಚೆಪ್ಪೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಯೀಣ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ನಾನಾಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೀಸ್ರಿಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. « ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನನ್ಮು ಪಾಪ 
ರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಹಸ್ಥೃತಃ-_ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ.--ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಶ್ಚತಃ-ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ-(೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಕೋಂತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇಣೋಯೆಣ್‌-(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ.. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈೃತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ.  ' 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8--(ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದ ಜಸಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ್ಯ ಅವಾದೇಶ, | ೫॥ 


ದಾರರ ಂ॥ 





೧ ಸಂಹಿತಾಕಾಗೆ । 
| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಿಶ್ವತೋಮುಖ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ । 


ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ nan 


ಪದಪಾರಃ 


\ | 
ತ್ವಂ ।ಹಿ। ವಿಶ್ವತಃ5 ಮುಖ । ವಿಶ್ವತಃ । ಪರಿ5 ಭೂಃ | ಅಸಿ | 


| | 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಘಂ ॥&॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಶೃಂ ಖಲು ವಿಶ್ವತೋಮುಖಃ ಸರ್ವತೋಚ್ಟಾಲಃ | ತನ ಮುಖಸ್ಥಾನೀ- 
ಯೌನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಸಿ ಪ್ರತಿಹತಿರಸ್ತಿ | ಅತೋ ಹೇ ವಿಶ್ವಶೋಮುಖಾಸ್ನೇ ವಿಶ್ವತೆಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪ್ಯುಪದ್ರವಜಾತಾತ್ಸರಿಭೂರಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆರಿಗ್ರಹೀತಾ ಭವ | ರಕ್ಷಕೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 


128 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೭. 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೈೇ--ವಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನಾದರೋ! ವಿಶ್ವತೋ ಮುಖಕ-ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ), ಹರಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ನನು, (ಅಂತಹ ನೀನು) ! ವಿಶ್ವತ4-(ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪರಿಭೂಃ ಅಸಿ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸನ್ರ | 
ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌-_ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರ ಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


You, whose countenance 1s turned to all a1des, are our defender ; may 
ur ain be repented of 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ-- ಸರ್ನತೋಜ್ವಾಲ॥ | ತವ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಿ 
ಹತಿರಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತೋ 
ಮುಖಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೩). 


ಸೆರಿಭೂಃ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸರಿಗ್ರಹೀತಾ ರಶ್ಷಕ8| ನನ್ನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪೆರಿಸೂರ್ವೋ 
ಭವಶಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೆೇ | ಪೆರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗ್ರಹ ಸ್ವೀಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರಿಭೊಃ ಎಂಬ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ಭರಂ ಪಿಶ್ವತಃ ಪೆರಿಭೂರಸಿ | 

(ಜು, ಸಂ, ೧-೧-೪). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚತುರ್ದಿಗಂತೇಷು ಆಹವನೀಯಮಾರ್ಚಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೆ ಸ್ಥಾನೇಸು 
ಅಗ್ನಿರಸ್ತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹವನೀಯೆ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಗ್ನೀ- 
ಧಿ ಪಯ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರಡೀಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧ 
ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಟೀಕರಿಸು ನಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ - 
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ಸ ದೇವೋ ಜೀವಾನ್ಸ ತಿ ಸಪ್ರಥೇ ಸೃಥು ವಿಶ್ವೇದು ತಾ ಸರಿಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಿಭೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ತಾತ್ಪರೃವಾಗುತ್ತದೆ 
ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ-- ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಮುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಕ ಸಂಬುದ್ಧಿ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಭೂಃ ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ--ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-_(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೋಪಃ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


eC 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
ದ್ವಿಷೋ ನೋ ನಿಶ್ವತೋಮುಖಾತಿ ನಾನೇವ ಪಾರಯ । 


ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ "en 
ಪಡಪಾಠಃ 


| ತ | 
ದ್ವಿಷಃ | ನಃ । ವಿಶ್ವತ85 ಮುಖ | ಅತಿ | ನಾನಾ 5 ಇನ | ಪಾರಯ | 


ಅಸ | ನಃ! ಶೋಕುಚತ್‌ | ಅಘಂ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚಶೋಮುಖ ಸರ್ವತೋಮುಖಾಗ್ನೇ ನಾವೇವ ನಾವಾ ನದೀಮಿವ ದ್ವಿಸಃ ಶತ್ರೊನ್ನೋ5 
ಸ್ಮಾನತಿ ಸಾರಯೆ | ಅಶಿಕ್ರಮಯ್ಯ ಶತ್ರುರಹಿತಂ ಪ್ರದೇಶಂ ಸ್ರಾಪೆಯೆ!! ನಾನೇನ | ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಸಾರಯೆ | ಖಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸನೂಾಸ್ತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾನೇನ 
ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು) ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಅತಿ ಸಾರಯ- -ದಾಓಸಿ (ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 
ಅಥನಾ 
[ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿಷಃ- 
( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ನಾವೇವ--ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ಅತಿ- 
ಸಾರಯೆ-..(ದೂರಜೀಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು 1] 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಫಘಂ--ಪಾಪವು | ಅಪಶೋಕಶುಚೆತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ 1 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಶ್ವತೋಮುಖನು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, ನದಿಗಳನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ಡೋಣಿ 
ಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Your countenance is turned to all sides; send off our adversaries; A8 
if in a ship, (to the opposite shore) : may our sin be repented of 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಿಷೋ ನೋ ನಾನೇವ ಅತಿಪಾರಯೆ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಜೀ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಳವಾದುದೂ, ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ದುಷ್ಟವಾದ ಜಲಚರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಅದ ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ 
ರೀತಿ ದಾಟಲು ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ಶತ್ರೌಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಈ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣೀಕರನ್ನು 
ನದಿಯ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಶತ್ರುರಸಿತಮುನ 
ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ವಿಷಃ--ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ.._ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ವಿಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಲೋಪ. ದ್ವಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಾನಾ- ನೌ ಶಬ್ದ ಔಕಾರಾಂತಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಆವಾದೇಶ. 
ಏಕಾಚಾದ ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ_ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯ- ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ. ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ಸಂಹಿಳಾಸೂಕಃ 
| | ಗ್ರ 
ಸ ನಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ನಾವಯಾತಿ ಪರ್ಷಾ ಸೃಸ್ತಯೇ 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ !೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಃ । ನಃ । ಸಿಂಧುಂ 5 ಇನ | ನಾನಯಾ | ಅತಿ । ಸರ್ಷ । ಸ್ವಸ್ತಯೇ । 


I | 
ಅಪ । ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ । ॥೮॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಿಃ ಪುನರಪಿ ದಾರ್ಡ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ |! ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಸ ತಂ ನೋಸ್ಮಾ 
ನ್ನಾವಯಾ ನಾನಾ ಸಿಂಧುಮಿನ ನದೀಮಿನ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾರ್ಥಮತಿಸರ್ಷ | ಶತ್ರೊನಶಿಕ್ರಮಯ್ಯ 
ಸಾಲಯ | ಶತ್ರುರಹಿತಂ ಪ್ರದೇಶಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ)ಸಯೇತೃರ್ಥಃ | ತೈತ್ಸ ಸಾದಾನ್ನೋಸ್ಮಾಕಮಫಂಂ 
ಪಾಪಂ ಚಾಸೆ ಶೋಶುಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋತಸಕ್ರಮ್ಯಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಃ ಶೋಕಯುಕ್ತೋ ಭವತು! ನಾನಯಾ | 
ಆಜಯಾಜಯಾರಾನಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭-೧೩೯-೧ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಯಾರಾದೇಶಃ | 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿಶಿ | ಪಾ. ೬.೧.೨೧೭| ಇತೈಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ। ಪರ್ಷ! ಸ್ವ. ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ॥। 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾಶ್ಸಿಸ್‌ | 
ಗುಣಃ ದ್ವ ,ಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೆಃ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಂತಹ ನೀನು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು! ನಾವಯಾ--ಡೋಣಿಯಿಂದ (ಅಂಬಿಗನು) 
ಸಿಂಧುಂ ಇವ. ನದಿಯನ್ನು (ದಾಟಸುವಂತೆ) | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--( ನಮ್ಮ) ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿ ಸರ್ಷ--(ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನುದಾಟಸಿ) ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! ನ8--ನಮ್ಮ| ಅಘಂ--ಪಾಪವು! 
ಅಸೆ ಶೋಶುಚೆತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ. ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ!| 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳ ವನು. ನಮ್ಮನ್ನು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ನನ್ಮು ಪಾನನು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


Enghsh Translation 


Convey us in a ship across the sea; for our welfare: may our sin 
be repented of. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅತಿ ಪರ್ಷ- ಅತಿಪಸಾರಯೆ. ದಾಟಸು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. ಪಾಸ 
ದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ದೂರವಾಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ದೋಣಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವುದು ಎಲ್ಲಾ ಯಸಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
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ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾಶೃಗ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
ಸೆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ಷನ್ನಾನೇವ ಸುಕ್ರತುಃ 
ಕ (ಖು. ಸಂ ೫-೨೫-೯) 
ಇತ್ಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ5ಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತೆಕೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 
ಯತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪಥಾ ನಾಮಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತಕೇಮ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೬೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುರಿತವನ್ನೂ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಡಿಳೀಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ ಉಸಮಾನವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಘವೂ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಘವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಹಾಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪಸ್ತೃಯೇ--ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಸ್ತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದುದ್ಕೂ ಗೌರನಯುತವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಎಂದರೆ ಜೀವನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧). ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವನ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 

ಸೈಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲಸೃತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಯೆಂಬ ಸದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಥ್ಯಾಸು ಧನ್ನಸು ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ ೧ಸ್ಸು ವೃಜನೇ ಸ್ಪರ್ವತಿ | 

ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫) 

ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ತವಿಧನಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಘರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ನಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾವಯಾ.--ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌(ಪಾ. ಮ. ೩೭-೧೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾರಾಡೀಶ, ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ಉಸೋತ್ತೆಮಂ ರಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨7೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪರ್ಷ--ನೃ. ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೮. 


ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ!--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ಲೈಚೋಂತಸ್ತಿ ೫8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ದ್ವ್ಯಚ್ಛ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತಡಿ ೮ ॥ 








ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ನೈಶ್ಲಾನರಸ್ಯೇತಿ ತೃಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ವೈಶ್ವಾನರಗುಣ- 
ಕೋಂಗ್ಲಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ !! ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತೃಚೆಂ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೆ... 
ಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಶಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಟ- 
ಶ್ಚೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ಯಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ೪ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾಃ॥ ಆ ೮೮1 ಇಶಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವೈ ಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ಲಾನರಸ್ಯ ತೃಚಂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯ 
ನಿವಿದ್ಭಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಳೆಶ್ಸ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 
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RE ER  ಶ್ಶ್ಯ್ತೂ್ಳೂೋಾ 


1 Bol 
ಸೂಕ್ತ ೯೮ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ಷ್ಮ೯೮ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ- ಷಿ! 
8 ಯಷಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿ ನೆನೈಶಾನ್ವರೋ ವಾಟ 


1! ಭಂದಓ-ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾ. 
ಮಭಿಶ್ರೀಃ। 
| 
ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ಚಾನರೋ ಯತ. 
ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ lal 
ಪದಪಾಕಃ 
ವೈಶ್ವನರಸ್ಯ | ಸು5 ಮತೌ ।'ಸ್ಯಾಮ | ರಾಜಾ | ಹಿ ಕಂ | ಭುನನಾನಾಂ | 
ಅಭಿ 5 ಶ್ರೀಃ । 


| 
ಇತಃ | ಜಾತಃ । ವಿಶ್ವಂ । ಇದಂ | ನಿ । ಚಷ್ಟೇ । ವೈಶ್ಯಾನರಃ | ಯತತೇ । 


ಸೂರ್ಯಣ 1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತರನೇತೃತ್ವೇತ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೋಂಗ್ನೇಃ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅನುಗ್ರಾಹೃತ್ಸೇನ 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ | ಓ ಕಮಿತ್ಯೇತದ್ಧಿಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ | ಸಹಿ ವೈಶ್ವಾನಕೋಳಭಿಶ್ರೀರಭಿಶ್ರಯಣೀಯ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಿತವ್ಯಃ ಸನ್ಫುವನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಜಾತಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ನಾಮಾ ಭವತಿ 
ಯೋ ನೈಶ್ವಾನಕೋಂಗ್ನಿರಿತೋ5ಸ್ಮಾದರಣಿದ್ದಯಾಜ್ಞಾ ತಮಾತ್ರ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧಿ ಚೆಸ್ಟೇ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಪಾತರುದ್ಯತಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಯತತೇ ಸಂಯತತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಉದ್ಯಂತಂ 
ವಾನಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ! ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧.೩-೧೦ | ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ। ಯೆದ್ದಾ ಪಾರ್ಥಿವ- 
ಸ್ಯಾಗ್ಲೇಸ್ತೇಜಾಂಸ್ಕ್ರುದ್ಧಚ್ಛೆಂತಿ | ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಶ್ಚಾಧೋಮುಖಂ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತಯೋಃ ಸಂಗಮನಂ 
ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣೇತ್ಯೃಸಿರ್ಬ್ರೂತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಮುತೋ5 
ಮುಸ್ಕ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂಶೀತೋಸ್ಕಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ನಮವ” 
ಶ್ಯತ್‌ | ನಿ. ೭-೨೩ | ಇತಿ | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ !! ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ! ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ! ಸಾ ೬-೩-೧೨೯ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ತಸ್ಕೇಪನಿತ್ಯಣ್‌ 1 ಸುಮತೌ 1 ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ | ತಾದೌ 
ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಕಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನನು ತತ್ರ 
ಕಾರಕಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗತೇರುತ್ತರಸ್ಯ ಕ್ರಿನೋ ನ ಪ್ರಾಸ್ಲೊತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಭಾನೇ 
ಕ್ರಿನ್‌ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಚಪ್ಟೇ! ಚಿಕ್ಷಿಜ್‌ ನೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಆಯೆಂ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಯತತೇ | ಯಶೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ - ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮತಾ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-(ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ) ಇರೋಣ. | ಹಿ ಕಂ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ (ಅವನು) I 
ಅಭಿಶ್ರೀಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಭುವನಾನಾಂ- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ರಾಚಾ- ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ವೈಶ್ವಾನರ ಅಗ್ನಿಯು | ಇತ ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಜಾತಃ--ಹುಟ್ಟದೊಡನೆಯೇ | 
ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ. ಈ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿಚಿಷ್ಟೇ-- ವಿಶೇಷದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಸೂರ್ಯೇಣ(ಚ)--ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ | ಯೆತತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯು ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಾವು ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನರ್ತಿಸೋಣ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡ 
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ಸ ಸಕಲ ಸ ಸಹೆ ವಿಶೇಷದ್ಯ ಭೂತಿ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಪ್ರ ಸರಣ 
ದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
May we continue in the favour of Vaiawanara, for verily he is the 
august sovereign of all beings: as scon as generated from this (wood), he 
surveys the universe ; he accompanies the rising sun: 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


|| ನೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯೆಮಹಿಮೆ |! 


ಇದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಸರ್ಣೋ ಗೆರುತ್ಕಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಇಮಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂತಿ! 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಸಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ಸೆ.೧೨) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಫ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ್ಯ 
ಉಳಿದ ರೂಸಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳಿನೆ, 


ವಯಾ ಇದಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಡಯೆಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ಕೂ ಣೇವ ಜನಾ ಉಸನಾದ್ಯಯಂತ I 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೧). 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಜಗತ್ಕ ಲ್ಯಾಣವನ್ನೂಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌಾ ಸ್ಯಾಮ (ಖು ಸಂ 
೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತನೇವನುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಸಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ 
ಪುರುಷೇ50ತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಪುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆಕೇತಿ ! ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿ 
ತನೂ ಪುರುಷರೂಸನೂ ಅಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶೆ.ಬ್ರಾ.೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಧಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳೂ, 
ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭೂತೇಷು ಸರ್ನೆೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
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ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ  4ಕಟಕೋಕಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ ಉ. ೫.೨೪-೨) ವಿಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ನೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ಜೀವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಕೃವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | 

ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನೆಯೆಂತೀತಿ ನಾ! 

ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಬಿನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 

(ನಿ. ೭-೨೧). 

ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಜೀವತೆಯಾಗಿ ಕಕಿಡೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ಾ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಸಶೃತಿ ವೈಶ್ಲಾನರಃ ಸಂಯೆತತೇ ಸೂರ್ಶೇಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಇವನು ವಿಶ್ವನ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ಸಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ.೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ |! ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚಂ | (ಯ ಸಂ. ೧೫೯-೬) ಎಂಬ ಹುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ಕೋಹ ಆನ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಕೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಕೋತಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೇ | 
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ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ಗೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ | 
ವಿತೇಸಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವರೇ;ಧ್ವರೇ |! 
ಕೋಹಾತ್ಸ _ತೈನರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನೆ ಪ್ರತಿಸಡ್ಯತೇ | 

( ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧, ೧-೧೦೨) 


ಆಹುತಿಗಳೆ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹೆಣಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯನಿಡೆ. ಆರೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹೆಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನು 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದುನೆ. ಈ ಅಭಿವ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯೆಜ್ಜಿ ಕಾ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ಶತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುತಶ್ಚ ತತೋಂಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರೆ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ | | 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿನಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುನರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಥಾಸ್ಯಾಹ--ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ವಿ ಚೆಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಯೇಣಿ | 
(ಜು- ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇಇನ್ಯೇನೈನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತೈಮು- 
ತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾಡದುರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಕ ಸಂಸಂಗಂ 
ದೃಷ್ಟೈವಮವಸ್ಟ್ಯತ್‌ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
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ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಯೀಣಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ 

ವಾ ಪಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾಥಿ ವಾ ವೈಶ್ಸದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರವಾದಾ ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನನುಸ್ತೋಸ್ಯಸ್ನಿತ್ಯುದೇಸೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ 
ನಿಸಕ್ಕೀಹೀತಿ ! 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಷ, ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ಚೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೃವಾದ 
ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೈತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು, ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿನವಾಸ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ಶಿರೂಸ್ಯತೇ೯€ಯೆಮೇವ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಚಾನರಃ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಸ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಸ್ಸೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಪಿಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀ॥ 1 ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜೀನಮಾನನಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇನನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದ, ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ನ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಯಸಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಆಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಕೃತಃ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ನೈಶಸ್ತೆನಂ॥ | 
(ನಿ. ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುನವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ದಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... 


ಅಥ ಹೈತೇತರುಣೇ ಔಸನೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಸತ್ಯೆಯಜ್ಜಃ ಸೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
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ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ಚಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯೆ ॥೧॥ ಶೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ವ- 
ಪತಿರ್ನಾಯೆಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ನೇದ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ ತೇ ಹಾಶ್ವಸತಿಂ 
ಕೈಕೇಯೆಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಪೃಥಗಾವಸಥಾನ್ಸೃಥಗಪೆಜಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ಸಾಹಸ್ರಾ- 
ನ್ಪ್ಸೋಮಾನ್ಸೋವಾಚೆ ತೇ ಹ ಪ್ರಾಶರಸಂವಿದಾನಾ ಏನ ಸಮಿತ್ಸಾಣಯೆಃ ಪ್ರಶಿಚಕ್ರಮಿರ 
ಉಸೆತ್ಕಾಯಾಮೇಶಿ ॥೨॥ ಸ ಹೋವಾಚ | ಯೆನ್ನು ಭೆಗವಂತೋತನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನ- 
ಪುತ್ರಾಃ ಕಿಮಿದಮಿಶಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಹ ಭಗವಾನ್ಸೃಂಪ್ರಶಿ ನೇದೆ ತೆಂನೋ 
ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಸಂಪ್ರತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ನೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತ ಸಮಿಧ 
ಉಸೇಶಾ ಸ್ಥೇತಿ |೩| ಸೆ ಹೋವಾಚಾರುಣಮೌಸವೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ 
ನೇತ್ಛೇತಿ ಪೈಥಿನೀಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ನೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿನೈ ತ್ವೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆರೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತೌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾದೌ ತೇಂಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯೆದಿ 
ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪಾದೌ ತೇತನಿದಿತಾವಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ lel 
ಅಥ ಹೋನಾಚೆ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಞಂ ಸೌಲುಹಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕಂ ಶೃಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ 
ವೇಕ್ಲೇತೈಸೆ ಏನ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ನೈಶ್ಚಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ನೈ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇತ್ಥೆ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೈಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಷ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪಪುನರ್ಪುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆರೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ ಏಷ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇ5ವಿದಿತೋಂಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ |೫| ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಸೆಮನ್ಯವ ಕೆಂ 
ತ್ಯಂ ವೈಶ್ಥಾನರಂ ವೇತ್ಯೇತ್ಯಾಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ 
ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂಹಿವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು 
ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ನೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತೇತನಿದಿತೋಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ. ೬! ಅಥ 
ಹೋವಾಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ವತೆರಾಶ್ವಿಂ |! ವೈಯಾಘ್ರಸದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸೇತಿ 
ವಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ಸಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚ್ಛೈಷ ವೈ ಸೃಥಗ್ವರ್ತ್ಮಾ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿವೈ ತ್ವಂ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾನಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ಸೃಢಗ್ರಥಶ್ರೇಣಯೋ5- 
ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂಪೈಥಗೃರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾ ಏಷ ನೈಶ್ಲಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ರ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಸ್ರಾಣಸ್ತೇ5ನಿದಿತೋಭವನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ!೭॥ ಅಥ ಹೋನಾಚೇಂ- 
ದ್ರಡ್ಯುಮ್ನುಂ ಭಾಲ್ಲನೇಯಂ | ನೈಯಾಘೃಸದ್ಯ ಕಂ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಸೇತ್ಕಾದಿತ್ಯ : 
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ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತವೈಸ ಸುತೋದ್ಯಮಾನಃ 
ಪೆಚ್ಯಮಾನೋತ;ಸ್ಷೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಸ್ಠತಿ ಯೋ ನಾ ಏತಂ ಸುತತೇಜಸಂ 
ನೈಶ್ಚಾನರಂ ನೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇಶಿ ಚೆಕ್ಷುಸ್ತಾಾವಿತದ್ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯ ಚನ್ನುಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷಸ್ಯ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೀತವಿದಿತಮಭವಿಸ್ಯದ್ಯದಿ ಜ 
ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ನಾ ರ! ಅಥ ಹೋನಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ $9 | ಸಾಯೆವಸ ಕಂತ್ಸೆಂ 
ನೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಯೇತಿ ದಿವನೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಓ ಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಸ ವಾ5ಆ- 
ತಿಸ್ಕಾ ನೈಶ್ವಾನ ಏತಂ ಹಿ ನೈ ತೃಮತಿಸ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಮೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಸಮಾನಾ- 
ನತಿತಿಷ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ಛಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇನಿದಿತೋಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ನಾರ್ಗ! ತಾನ್‌ 
"ಹೋವಾಚ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಪೃಥಸ್ಟೈಶ್ವಾನರಾಸ್ಟ್ರಿದ್ವಾಸಃ ಪೃಥಗನ್ನಮಘಸ್ತ 
ಸ್ರಾದೇಕಮಾಶ್ರಮಿವ ಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತು ವ ಏನಾಸ್ಪ- 
ಸ್ಟ್ಯಾನಿ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಸಾದಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ 1೧೦1! ಸ ಹೋವಾಚ | 
ಮೂರ್ಧಾನಮುಸಸದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಮಾ ವೈಶ್ಲಾನರ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈನ 
ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ೯ಉಸದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ ವೈ ಸೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶ ಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈಸ ನೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ 
ಅಸ ಉಸದಿಕನ್ನುವಾಚೈಷ ನೈ ರಯಿರ್ನ್ಯೈಶ್ಟಾನರ ಇತಿ ಛುಬಳಮುಪದಿಕನ್ನುವಾಚೈಷ ನೈ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸ ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ಚಾನರೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತನೇ- 
ನಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಷೇ50ತ8 ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ 
ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೀಶಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ ಚ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ |೧೧॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞಪೌಲೂಹಿಯೂ, ಮುಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ, ಆಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುನ್ಮ, 


ಭಾಲ್ಲನೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔ ಸನೇಶಿಯ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅನರಿಗೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷನಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದಿ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಸೆತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ॥ ೧॥ ಅಗ ಅವಕೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿಕೈಕೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೌರವ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು « ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದಿಡ್ದೀವೆ. ' ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾವಿಸಿಕೊಂಡರು ॥ ೨1 ಆಗ ಅವನು ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 


೪.೧೮ ೭ವ.೬.] ಹುಸ್ವೇದಸೇಹಿತಾ 143 


RRR ಟ್ಟಾ್ಯರಾರ್ರ್ರ್ಟ್ರ್ಟ್ಬ್ಟ್ಪುರ್ಪೂರೂ್ಟ್ಟುರ್ಮಾಟ್ಸ Os ಬಜ 


ರಾದನರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇಗ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಸ್ಯನೃತ್ತಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇನು? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅನರನ್ನು ಪಶ್ನಿಸಿದನು.. ಆಗ ಅನರು- ನೀವು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ ನಮಗೂ ಅದರ ರಸಹ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ” ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅನನು « ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಸ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ > ಎಂದನು. !ಒ॥ ಅನಂತರ ಅರುಣಔಪವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
« ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವ್ರೈಶ್ವಾಸರತುಶು? ' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ " ಪೃಧ್ವಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಅವನು ಹೇಳಿದರು ಆಗ ದೊರೆಯು « ಹೌದು ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹೆಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಸಾಜೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಎಂದನು. | ೪ Il 
ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಪೌಲೂಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೆ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂ ಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದ 
ದ್ವೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅನನು ಅಸ್ಸೇ (ಉಸಕ) ವೈಶ್ವಾನರನೆಂನನು ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ದೊರೆಯು 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು. ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ತಾನರನ ಅಂತ1ಕೋಶಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ಫೆನ್ನ ಗೋಚ 
ರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು 13 ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಔಸಮನ್ಯವನೇ, 
ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು. ಆಕಾಶವೆಂಡು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ” ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವನೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ಕಿಳಿಯುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. || ೬ || ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಅತ್ವಕರತ್ಚಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ನೈಯಾಘ್ರ ಸೆದ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾ 
ರೆಂಬುದಾಗಿ ಫೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ನಾಯೆವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವು ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯತ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ ನೀನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಆದರ ಆರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು |೭॥ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈ ಶ್ವಾನರನಃ ಕೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅನನು ಆದಿತೈನೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅನನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ 
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ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಶ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವ್ವೆಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರೆಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ "ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು 1೮1. ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕ- 
ರಾಕ್ರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯನಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು 
ಅವನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸರ್ಮೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂಶ, ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ಯ ಎಸ್ಫನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿಕೋ 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ 
ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 1೯॥ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುಡರಿಂಸಲೇ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of ೩ span) ಮಾತ್ರ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಜೀಶ ನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿನರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. ಣಂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ ವೈನಿಧ್ಯವೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃದ್ಧ ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ, 
ಮುಖ್ಯೋೂದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶಾನರಧನನೆಂದೂ ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಆಧಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಕನಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಪುರುಷರೂಪನೂ, ಪುರುಷನ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇನನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾನಾಗಲ್ಲೂ 
ಮಾಡುವನನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಲಾರದಿಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. ॥೧೧॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧). 


ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಾನುನ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಛಾಂಡೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳನ್ಸಿಯೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿ ಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪಶೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೆಲ್ಲವೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಬೇರೆಬೇಕೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ಸಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾಚಕ್ಸುರ್ನಿತ್ವರೂಸೆಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸೃಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿಕೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯೇನ 
ಸಾದಾವುರ ಏನ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ಯದೆಯೆಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಕೋ ಮನೊಲನ್ನಾ- 
ಹಾರ್ಯ ಪಚೆನ ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯೆಃ I 

( ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨ ) 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾಸ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಸನಾದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರನು, ಮಾರ್ಗನೈನಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯವೇ ಉಸಿರು ; ವಿಸ್ತೃತಪಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕೇ 
ಅನನ ದೇಹೆ, ಅಬ್ರೂಪದ ಧನವೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ , ಸರ್ವಾಧಾರಳಾಗಿರುವ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅವನ ಪಾದ ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎಡೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅವನ ಕೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾ ಗ್ಯಿಯೇ ಅನನ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾ 

ಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ 


ಸ ಯ ಇದಮನಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮನಿ ಜುಹು- 
ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ, ೫-೨೪-೧) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ? ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನದ ಆನಶ್ಯ ಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಸ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತೆಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ »1-೨೪-.೨) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುನನನು 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ನ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ: 
ಅಪಿ ನಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
(ಶಿ ೭.೨೧) 
ವಂದು ಮೇಲೆ ಉವಹರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತಡಿ ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ 


ನಿಶ್ನಾನ್ನ ರಾಸ್ತ್ರಯೆತಿ ಪುಣ್ಯಸಾಪಾಸುರೂಸಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ನಾಕ್ಮೈಸ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ' 
ನಿಶ್ಚೋ ನರ ಏನ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮೆತ್ಪಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚೈರ್ನಾ ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತೆಯಾ ಸ್ರನಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತಮೇವಮುಸಾಸ್ತೆೇ! ಎಲ ನರ ವೈಶ್ಚಾನರವಿತ್ಸೆ- 
ರ್ವಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ | 
( ಭಾಂಜೋಗ್ಯೋಪಸನಿಸದ್ಭಾಷ್ಯ. ೫-೧೮-೧ ) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, 


ಅಭಿಶ್ರೀ8-- ಅಭಿತ್ರಯಣೀಯಃ (ನಿ. ೭-೨೨) ಪೂಜ್ಯನೂ, ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನು, ಮೇಲೆ ವಿನರಿ 
ಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವರೋಕಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯ 


ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 
ನುಹತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಏನೀ ತ ಏತೇ ಬೃಹಶೀ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಓಿರಣ್ಯಿಯೀ ವಕ್ಚರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೬) 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನೀ ಪೃಥ್ವೀ ಮಧುಮುಘೀ ಸುಸೇಶಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


ಪ್ರತ್ನಂ ಹೋತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಜುಸ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯೆಂ | 
(ಜು, ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 


ನಿರಾಣ್ಮೆತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಬಿಶ್ರೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಶ್ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೩೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವಂದ್ಯೈವಾದ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯನಂದ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಚಸ್ಟೇ- ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನತ್‌, ಆಚೆಕ್ಷ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿಚಷ್ಟೇ ಎಂದರೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದರೂ ಸಹೆ, 


ಜಾತ ಆಸ್ಪಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ಲೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂಡ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಇವನ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಸೆಯೆಂದರ್ಥ, ಸಕಲ ಭುನನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ 
ಜಗತ್ಯಲ್ಯಾಣವೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುವರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ವೈಶಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ--ವಯಂ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಯಾಮ (ನಿ. ೭-೨೨) ಇವನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಕೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ನೈಶ್ನಾಕರಸ್ಯ...-ವಿಶ್ವ(ಸಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ. ತೆಸ್ಕೇಜಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಸ್ಟ ಚಾನಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದಿ. ನಕೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
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೬-೩-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸೃರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಸುಮತ್‌ೌ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೊಂಕ್ತಿನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾ. 
ತ್ತೋಸದೇಶ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ,. ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌಚಿ- 
ನಿತಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೬-೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಕಾರಕಾತ್‌--ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಆ ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಮತಿರ್ಮನನನು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿ: ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂಜಾತೆಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ- ಯಾಸುಟಾಗವು. ಜುತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಸ್ಟೇ-- ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ನೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ದಾದಿ. ಇದು ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ ಅದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8--(ನಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಷತ್ವ ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಟೋ8ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಫುತ್ವ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾಜೀಕ "ಚಪ್ಟೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಲಟ್‌ ಸ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂರ್ಯೇಣ-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತ. 


ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಕೃಪಿಗೆ ರುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥೧॥ 


Hel 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ಸ್ರಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಟೋ ನಿಶ್ವಾ 
| | 
ಓಸಧೀರಾ ವಿವೇಶ | 
| 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ 
| | 
ಪಾತು ನಕ್ತಂ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಪೃಷ್ಟಃ । ದಿವಿ । ಪೃಷ್ಟಃ । ಅಗ್ನಿಃ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಪೃಷ್ಟಃ । ನಿಶ್ವಾಃ | ಓಷೆಧೀಃ ! 
ಆ । ವಿವೇಶ । 


| 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಸಹಸಾ । ಪೃಷ್ಟಃ । ಅಗ್ನಿಃ । ಸಃ । ನಃ 1 ದಿನಾ | ಸಃ | ರಿಷಃ | 


| 
ಪಾತು । ನಕ್ತಂ ॥೨॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಸಾರಂಭಣೀಯಾ ವೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಹನಿಷಃ 
ಸೃಷ್ಟೋ ದಿವೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಸೃಷ್ಟೋ 
ಅಗ್ನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಆ. ೨-೧೫ | ಇತಿ | 


ಅಯೆಂ ವೈಶ್ಚಾನಕೋಂಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಯದ್ದಾ ಸಿಷಿ- 
ಕ್ರೋ ನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ 
ನಿಹಿತೋ ವಾ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಸಧೀಃ ಸೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಃ ಸೋಂಗ್ನಿರಾನಿನೇಶ | ಸಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತಪ್ರವಿಷ್ಟನಾನ್‌ | ಅಂತಃಸ್ರವಿಷ್ಟೇನ ಸಾರ್ಥಿವೇನಾಗ್ನಿನಾ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಃ ಪಚೈಂತೇ | ಸಹಸಾ 
ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೇನ ಬಲೇನ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಪೈಶ್ವಾನರೋ ನೋತಸ್ಮಾಸ್ಸಿವಾಹ್ನಿ ರಿಸೋ 
ಹಿಂಸತಃ ಕತ್ರೋಃ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಸ ನೈಶ್ವಾನರೋ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಪೃಸ್ಮಾನ್ನಿಂಸಕಾತ್ಪಾತು |! 
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ಪೃಷ್ಟಃ | ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಛಾಂದಸೆಃ ಸಕಾರಲೋಸಃ | ಯದ್ವಾ ಸೃಷು ಸೇಚನೇ !ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ 
ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ಟ್ರ್ರತಿಷೇಧಃ ! ದಿನಿ | ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಉದಾ- 
ತ್ರೈಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ರಿಸಃ! ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಧ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪೃಷ್ಟಃ--(ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಪೈಷ್ಟಃ- ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ( ಹಾಗೆಯೇ ) | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಷಧೀಃ-- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪೃಷ್ಟಃ... ಸೇರಿಕೊಂಡು (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) | ಆ ವಿವೇಶ--(ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಸಹಸಾ--(ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪೈಷ್ಟಃ ಸ8-_ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುನ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು 
ದಿನಾ--ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಿಷಃ-_ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ | ಪಾತು ಕಾಪಾಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ) ಸಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ತತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) ॥! 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಶಾಶ್ಚತವಾನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲವಾದ 
ಸಸ್ಯ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ಹೆಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುನ ಶತ್ರವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Agni, who is present in the sky, and present upon earth; and who; 
present, has pervaded all herbs : may the Agni Vaiswanara, who is present 
in vigour; guard us uight and day against our 011೧1111೧8. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯ 
ವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆಗ ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವತೆಗೆ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಪನಕ್ಕಾಗಿ ಸೈಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಥಾನಿ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೃಷ್ಟೋ ದಿಸಿ ಸೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನೃತನಾಗಿರುವುನು (ಆ. ೨-೧೫). 
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ವಿನಿ ಪೃಷ್ಟಃ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕ ಎಸ್ಟ! ಯೆದ್ದಾ ನಿಹಿತಃ ವರ್ತತೇ! 
ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ತತೇ | ವಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣ ಸಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತ ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾನ್‌-- ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಓಷಧಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪೈಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೃಷ್ಟಃ ಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ದೇವೈಃ | 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹೇವಕಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಜೀಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿನಿ ನರ್ಚಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆದೋಸಧೀಷ್ಟಸ್ಸಾ | ಯಜತ್ರ | 
ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ನಾತತೆಂಥ ಶ್ರೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೨೨-೨) 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುನಾಸೋ ವೈಶ್ವಾನರೇ ದಧಿರೇಂಗ್ನಾ ವಸೂನಿ | 
ಯಾ ಸರ್ವತೇಷ್ವೋಧೀಷ್ಟಪ್ಸು ಯಾ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೩) 


ನಿ ಯೋ ನೀರುತ್ಸು ಕೋಧನ್ಮಹಿತ್ಪೋತೆ ಪ್ರಜಾ ಉತ ಸ್ರಸೂಷ್ಪಂತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೭-೯) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ನಿಧನಾದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


ನೃಷದೇ ನೇಡಿತಿ] ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ನೃಸನ್ಮನುಸ್ಯಾ ನಂಸ್ತರ್ಯೋಯೆಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಸ್ರಾಣೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮೇತತ್ಪೀಣಾತಪ್ಪುಷದೇ ವೇಡಿತಿ ಯೋಂಪ್ಸೃಗ್ನಿಸ್ತಮೇತೆತ್ಸಿ ೀಣಾತಿ 
ಬರ್ಹಿಷದೇ ವೇಡಿತಿ ಯ ಓಸಧಿಷೃಗ್ನಿಸ್ತಮೇತೆಶ್ಸೀಣಾತಿ ವನಸದೇ ವೇಡಿತಿ ಯೋ ವನ- 
ಸ್ಪತಿಷ್ಟಗ್ನಿಸ್ತ ನೇತತ್ಪಿ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ಪರ್ವಿದೇ ವೇಡಿತ್ಯಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಿಮಮೇವೈತೆದಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥॥ 


(ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೯-೨-೧-೮) 
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ನರರದಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇಟ್‌ ಎಂದರ್ಧನು ನುನುಷ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಂತಸ್ಥವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ  ಜಲಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ- ಬರ್ಜಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೃಷ್ತಿನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ  ಸ್ವರ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಲೊೋಕನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ 
ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟ ಓಜ ಪಾಜಕ ಕವ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ರಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಟೆಗತೆಯಾ ಬಲವತ್ತೆಯಾ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು, ಶಕ್ರ್ಯಧಿದೇನತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫಂತಿ ಪ್ರಶಿಷಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟಯಃ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ ಶುಸ್ಮಿಣಸ್ಸ ತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೫-೧). 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ವಾ ದಸ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 
ತೇ ಅಸುರ್ಯ ೧ ಮಾರುಹತ್ಯ್ಯಾಣಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಞಿಯೆಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೫.೧೦-೨). 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಬೇಡಿಕೆಗೆಲ್ಲಾ ಅನನು ಆಶ್ರಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


ರಿಷಃ--ಓಂಸತಃ ಶತ್ರೋಃ | ಹಿಂಸಕನಾದ ರತ್ರುವಿನಿಂದ, ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 


ಸ ಹಿ ಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಮತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭವತಿ ದ್ರುಹಂತರಃ ಪರಶುರ್ನ 
ದ್ರುಹಂತರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೭-೩). 


ಸ ಪುರಸ್ತಾದುಪದಧಾತಿ | ಅಗ್ನೇ ಜಾತಾನ್ಸ್ಪಣುದಾ ನಃ ಸಸತ್ನಾನಿತಿ ಯೆಥೈವ ಯಜುಸ್ತಥಾ 
ಬಂಧುರಥ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಹಸಾ ಜಾತಾನ್ಸ್ರಣುದಾ ನಃ ಸಸತ್ನಾನಿತಿ ಯೆಥೈವ ಯೆಜುಸ್ತಥಾ ಬಂಧುಃ! 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೫-೧೮). 
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ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಜುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪೃಷ್ಟಃ--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ರೆಶ್ನ ಭೈಸ್ಟ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪೃಷ್ಟಃ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಥಿಷ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ.  ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿವಿ--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದಂಸದಾಡಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌- _ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಜಪರವಾದಾಗ ೫ಕೇರಾಂನದ್ಯಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಮಾಜೀಶ. ಯಣ್‌. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಡೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇಶ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಐಣಲಾಜೀಶ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದ. ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ8--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನನರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತು-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ವಏಕವಚೆನರೂಪ. ನಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 1 | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ತತ್ವತ್ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾನ್ರಾಯೋ ಮಫವಾನಃ 
ಸಚಂತಾಂ | 
| | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೩॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ 8 
| 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತವೆ । ತತ್ತ | ಸತ್ಯಂ । ಅಸ್ತು । ಅಸ್ಮಾನ । ರಾಯಃ | ಮಘ ವಾ- 


ನಃ। ಸಚೆಂತೂಂ | 


\ | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ | ಮಮಹೆಂತೂಂ | ಅದಿತಿ: । ಸಿಂಧುಃ | ಪೈಥಿ- 
ನೀಟ! ಉತ ದೌ: ॥1೩॥ 


ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ನೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ತ್ತ್ವೈದೀಯಂ ತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಅನಿತಥ- 
ಫಲಂ ಭವತು | ತತೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಘವನಾನೋ ಮಘವಂತೋ ಧನನಂತೋ ರಾಯೋ ಧನವದಶಿಸ್ರಿಯಾಃ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಚಿಂತಾಂ | ಸೇನಂತಾಂ | ಏನಂ ಯೆಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಸಸ್ಮದೀಯೆಂ ತತ್‌ ನಿತ್ರೋ 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರ-ಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ | ಅದಿಶಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂದನ 
ಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ಉತಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಏತೇ ಸರ್ನೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮ- 
ಹಂಶಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ಪಾಲಯೆಂತಾಮಿತೈರ್ಥಃ 8 ೩ 


॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವೈಶ್ವಾನರ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆನ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ಶತ್‌--(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ) ಆ ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು--ಸತ್ಯವಾದ (ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ) 
ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ. ಅರ್ಸ್ಮಾ---ನಮ್ಮನ್ನು |  ಮಘನಾನಃ.--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಯೆಃ-- 
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" ಧನಗಳು ಅಥವಾ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರು | ಸಚೆಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ) ತತ್‌-_ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಿತ್ರ& ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ&--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ£-ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಅಭಿನಾನಿದೇನತಿಯೂ | ಪೈಥಿವೀ-- ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು! 
ದ್ಯೌಕ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಪುತ್ರರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರಣನೂ, ಅದಿ 
ತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿಜೇವತೆಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


17761188 Translation 


17818' ೩7878) may this (your adoration be attended) by real (fruit); may 
precious treasures wait us; and may Mitra, Varuna, Adit1—ocean; earth; and 


1೧೫೪೯೫» preserve them to 08. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು - ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಅನಿತಥಫಲಂ ಭವತು | ನಾನು ನೆರನೇರಿಸುವ 

ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಫಲಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬ 
ಹುದು. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ru: 
ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಕರ್ಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಫಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆಯೇಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಫಲಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕನಾದುದು ಆದ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸತ್ಯರಾಪವಾಗಿಯೆ.€ ಇರುವವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯೆಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಸತ್ಸು ತಾಯೆಶೇ ಸತ್ಸ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 

(ನಿ. ೩-೧೩). 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಜನಂಗೇ 
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ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಯೂ, ಫಲಸರವಾಗಿಯೊ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಗರಿಂನ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾಸೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ I 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೯೩) 


ತಡ್ಯತ್ತಿತ್ಸತ್ಯೆಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ಟೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧-೧೮) 


ಜೀವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರೆಯಾ ಎಂದು ಕರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸಗಳಾಗಿನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಈ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ತಾತ್ರಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ 
ಸಕಲ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಅಶಿಸಿಜಿ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತ್ಯೇನೈತೆದಾಹ 
ಸೆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯೆಂಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ನಾಯಿಃ ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ.ವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಸವಾಗಿ ದೊರಕು 
ವುದೆಂದೂ ಸತ್ಫಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ನಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ಜೀನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೂಹೃಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಿತಕ್ಕೋ ಅನ್ನವಿಂದನ್ಸೃತೈಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯೆನ್ನುಷಾಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೭೬-೪) 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಕಭಿರ್ದಶಗ್ಟೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯಂತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪ 
ತ್ತ್ರನ್ನೂ ನಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ 
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ಸಾಮಾ ಸತ್ಕೋಕ್ತಿಃ ಸರಿ ಪಾತು ನಿಶ್ಚತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚಿ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೆದಿಂದಲೇ ಸಕಲನಿಧನಾ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಲಿ ವಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ರೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು ಎಂದೂ 
ಅಜೋ ನ ಸ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಕೈಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫). 


ಕನಿಮಗ್ನಿ ಮುಸಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಧ್ಸರೇ | 
(ಹು. ಸಂ ೧-೧೨-೭). 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ನೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯದಿಂಸಲೇ ಸೃನ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾ॥ | 
ಶುಚೀಡೆಯೆಸ್ಸೀಧಿತಿಮುಕ್ಕ ಶಾಸಃ ಶ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೇರಸ ವ್ರನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯೆ 
ಮಸ್ತು--ಸತ್ಯನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುವಾಗಲಿ ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಘವಾನಃ ರಾಯಃ.-- ಇಲ್ಲಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಘ, ರೈ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಘವಾನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಡೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದೂ, ರಾಯೆಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನವಡತಿಸ್ರಿಯಾಃ-- ಧನದಂತೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿರು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿಪಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ” ಶಪಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಖಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಯೆಃಕೈ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಿಚೋತಯೆನಾಯಾವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 
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ಮಘಫೆವಾನಃ--ನಮುಘಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ವರ್ಥನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂಡಸೀವನಿಸೌ ಚೆ: 
ವಕ್ತನ್ಯಾ- (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಘವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧಾ --ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಚೆಂತಾಮ್‌--ಸ ಚ ಸೇವನೇ ಸೇಚನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ.  ಆಮೇತೆ-(ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮಾಜೀಶ 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪರರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌-_ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 


ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩॥ 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಇರಾಕ್‌ ಹಿರಿಕಿ ವನ್‌ ರ್‌ 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಜಾತವೇದಸ ಇತ್ಯೇಕರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರೀಚಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶ್ಶಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 1 
ಜಾತನೇದೋಗುಣಕೋಂಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ಗಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಜಾತವೇದಸೆ ಏಕಾ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯಮೇತೆದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕಶ್ಯಸಾರ್ಹಮಿತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿಕೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಟಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಚಾಕನೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಾತ್ಪೂರ್ವಮೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತವೇದೆಸ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೭-೧1 ಇತಿ | 


೬ನುವಾದವು-ಜಾತನೇದೆಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನು ಹುಸಿಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಜಾತನೇದಸ ಏಳಾ ಜಾತನೇದಸ್ಯಮೇ ತೆದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕಶ್ಯಪಾ 
ರ್ಷಮಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ದಿವಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ಡಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ 
ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜಾತವೇದಸೇ 
ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೧). 








॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೯೯ 
॥ ಮಂಡಲ-.-೧ 1 ಅನುವಾಕ-೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ | 
| ಅಸ್ಟಕ--೧ I ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ॥ ನರ್ಗ_-೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧ 
॥| ಜಷಿಃ--ಕಶ್ಶ್ಯಪೋ ಮಾರೀಚಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರೆಗ್ಗಿರ್ಜಾತನೇದಾ ವಾ! 


'ಛಂದೆ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯತೋ ನಿ ದ. 
ಹಾತಿ ವೇದಃ 

ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಥುಂ ದುರಿ. 
ತಾತ್ಕಗ್ನಿಃ ॥1೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಳ1? 


[ | 
ಜಾತ ನೇದಸೇ । ಸುನವಾಮ 1 ಸೋಮಂ | ಅರಾತಿ ಯತಃ | ವಿ! ದ- 


| 
ಹಾತಿ । ವೇದಃ । 
| | | \ 
ಸಃ । ನಃ । ಪರ್ಷತ್‌ । ಅತಿ | ದುಃ5ಗಾನಿ। ವಿಶ್ವಾ | ನಾನಾ5 ಇವ | ಸಿಂ- 


I I 
ಧುಂ। ದುಃ5ಇತಾ | ಅತಿ । ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ಬೆತ್ತಿಮತಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ವೇದಿತ್ರೇ ಯೆದ್ಧಾ ಜಾತೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ರಾಣಿಭಿರ್ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಾಯೆ ಜಾತಧನಾಯ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ ವಾಗ್ನಯೇ ಲತಾರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸುನವಾಮ | ಅಭಿಷುಣುಯಾಮ | ಜಾತೇ ದೋಗುಣಕಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರವಾ- 
ಮೇತೃರ್ಥಃ | ಸೋಂಗ್ನಿರರಾತೀಯತೋಂರಾತಿಂ ಶತ್ರುಮಿವಾಸ್ಮಾನಾಚರತೆಃ ಶತ್ರೋರ್ನೇದೋ ಧನಂ 
ನಿದಹಾತಿ | ನಿತರಾಂ ದಹತು | ಭಸ್ಮೀಕಕೋತು! ಅಪಿ ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಭೋಕ್ತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ದುಃಖಾನ್ಯತಿ ಸರ್ಷತ್‌! ಹಿತಿಸಾರಯತು! ಅತಿಕ್ರಮಯ್ಯೆ 
ದುಃಖರಹಿತೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಸಯೆತು! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ! ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್ಯರ್ಣೀಧಾರೋ 
ಗ್ರಾಹಾದಿಭಿರ್ಡುಷ್ಟಸತ್ಸೈರಾಕುಲಿತಾಂ ನದೀಂ ನಾವಾ ತಾರಯೆತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ 
ದುಃಖಹೇತುಭೂತಾನಿ ಸಾಸಾನ್ಯಸ್ಮಾನಗ್ನಿರತಿ ಸಾರಯೆತು | ದುಃಖನಿಮಿತ್ತಾತ್ಸಾಸಾದಸ್ಯಸ್ಮಾನುತ್ತಾರಯ- 
ಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಜಾತವೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುರ್ಜಾತೇ 
ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನೋ ನಾ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನೋ ವಾ 
ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಚಾತವೇದಸ್ತ ,ಮಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. 
೭.೧೯ ಜಾತನೇದಸೇ | ಜಾತಾನಿ ವೇಶ್ತೀತಿ ಜಾತೆನೇದಾ8 | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೇತಿ ವಚೆನಾತ್ಕಾರಕಪೂರ್ವಾದ್ವೇಶ್ರೇರಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ ಚೆ | ಅರಾ- 
ತೀಯತಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಕಿನ್ನಿತ್ಯರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತನಿನಾಸ್ಮಾನಾಚೆರತಿ |! ಉಸಮಾನಾ- 
ದಾಚಾರೇ ಸಾ. ೩-೧-೧೦। ಇತ್ಯುಪಮಾನಭೂತಾತೃರ್ಮಣಃ ಕೃಚ್‌ | ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಹಾತಿ। ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ 
ನೇದೋ ಧನಂ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ। ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಸ್ವ. ಸಾಲನಸಪೂರಣಿಯೋ॥! 
ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ದುರ್ಗಾಣಿ |! ದುಃಖೇನ 
ಗಮ್ಯತ ಏಷ್ಟಿತಿ ಸುಮುರೋರಧಿಕಶಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ |! 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜಾತನೇದಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸುನವಾಮ-ಹಿಂಡೋಣ. (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅರಾತೀಯತಃ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನ | 
ವೇದೆ8-_ಧನವನ್ನು | ನಿ ದಹಾತಿ-_ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ | ಸ&-.ಆ ಅಗ್ನಿಯು! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ 
ದುರ್ಗಾಣಿ-- ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--(ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಭಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನದಿಯನ್ನು | ನಾವಾ ಇವ--(ಅಂಬಿಗನು) ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸು 
ನಂತೆ | ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌--ದಾಓಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಡುರಿತಾ--(ನಮಗೆ 
ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ) ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಅತಿ-_ದಾಟಿಸಲಿ, (ಪರಿಹಾರಮಾಡಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನ ಧನವನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ. ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ 
ಅನುಭವವು ನಮಗಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


Enghsh Translation 


We offer oblations of Soma to Jatavedas; may he consume the 
wealth of those who feel enmity against us; may be transport us over all 
difficulties ; may Agni !convey us, as in a boat over a river, accross all 
wickedness. 


!! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಜಾತನೇದಸೇ--ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾಸಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ನಾ; 
ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಚಾತಧನೋ ನಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಜ್ಞ್ಯಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯು 
ವವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನನುಳ್ಳನನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಜಾತೆನೇದೆಸ್ಸಿನೆ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇಹಾಗ್ನಿಭೊತೆಸ್ತೃಸಿಭಿರಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ಛಾನರೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ ದೇ ೧-೬೭) 
ಖುಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುಪ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 


ಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ! 
* ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇಡಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಫಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಸನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಡಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 


ಯೆಚ್ಚೆ ಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋತಭೂತ್‌ ನಿತ್ತೆಂ ಜಾಶೋಂಧಿನೇತ್ತಿ ನಾ! 
(ಬೃ ದೇ. ೨-೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸೆರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತೆಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
(ಬೃ. ಡೇ- ೨-೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದನಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರೆನಂತೆ ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹಬ್ಬೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಥಾಶ್ಸಾ ಣೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಪಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ನೈ ರೇತಃ 
ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೋ*ನ್ಸವರೋಹಶಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ವಿಂಡತೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತ 
ವೇದಾಃ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬೮) 
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ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇಡಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಸೆರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತೆಪೆಂತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮). 

ನಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸಹೆಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಸ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇನ ಸುಭ್ಛತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಗಿನರ್ಹನಿಸ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಪ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ Il 
(ಕಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮). 

ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತನ್ಮು ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವಕೋ ಆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕರೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು | 

ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಗಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಧಿರ್ನನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 

ಎಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕರೋಪರನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ನಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಅರಾತೀಯತಃ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಮನಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ 
ಅಿಸುರರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಸಹಜವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮರ್ಥನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಸುರರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಸಬೇಕೆಂದು ನದೇ ಪಜ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಕತ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ । 

(ಖು. ಸಂ- ೨.೭.೨) 
ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ಲಿತಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀರ್ದಹತಾಡರಾತೀಃ |! 
(ಖು- ಸಂ. ೩-೧೮-೧) 
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ಯೋ ನೋ ಅರಾಶಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಶ್ಷ್ಯಶಸಂ ನ ಕುಸ್ಯಂ! 

(ಖು. ಸಂ- ೪-೪- ೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಿಂಧುಂ ನಾನಾ ಇವ ನಿಶ್ಚಾ ಮರ್ಗಾಜಿ ಅತಿ ಪಸರ್ಷತ್‌-_ಮೊಸಳೆಗಳೀ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನೆಗೂ, ಕ್ಲೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಕ್ರೂರವಾದ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬರುವ ಉಪಮಾನನಾಗಿದೆ. ಈ ಉಸಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಯ- ಸಂ. ೧೧೯೭-೮ನೇ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿಜಿ 


ದುರಿತಾ ಅತಿ__ನಮಗೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ- ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು 
ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಹಜವಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪಾಪವು ನಡೆಯವಏರುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಅಂತಹ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪೂರಿತವಾದ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ 


ಯಚ್ಚೆದ್ಳಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ | 
ಕೃಥೀ ಸಂಸ್ಕ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ಟಗಗ್ಗೇ ॥ 

(ಯ, ಸಂ. ೪-೧೨-೪). 
ಸೋ ಅಗ್ನ ಏನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ಧೋಇಚ್ಛಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ ವೋಚೇಃ | 
ಯತ್ನೀಮಾಗತ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರ್ಯಮಾದಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೭೯೩-೭). 


ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಕ್ಷಮಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಜಾತನೇದಸೇ--ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಾತನೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸುನನಾಮ--ಸೂಜ" ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ: ಸಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ- 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರಾತೀಯೆತಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿ8 ದಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ ಅರಾತಿಮಿವ ಆಚರತಿ 
(ಅಸ್ಮಾನ್‌) ಇತಿ ಅರಾತೀಯತಿ ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ 
ನಾಚಕವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಯೋರ್ದೀರ್ಥ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅರಾತೀಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತನು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅರಾತೀಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಹಾತಿ-ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು ಬೇಟ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಪಡಾಟಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು- ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇದೆ8--ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು.) ಧನಮ್‌, ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ 
ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಭೆಗೆ ಗುಣ ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 
ದುಡೆರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೆರ್ಷತ್‌ ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋ9ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ- 
ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗಣ. ರಪರವಮಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುರ್ಗಾಣಿ--ದುಃಖೇನ ಗಮ್ಯತೇ ಏನು ಇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿ 
ಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಕೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶ್ವಾ-- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರನಾಗಿದೆ: 
ಮ 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೆ ಯೋ ನೃಸೇತ್ಯೇಕೋನವಿಂತತ್ಯೈ ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಸಯೋ 
ವೃಸೈೆಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಜಯಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹಜೀನಭಯಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ | ವೃಷಾಗಿರೋ 
ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಬಚಜ್ರಾಶ್ವಾಡೆಯೆಃ ಪಂಚೆ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸಹೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದೃಶುಃ | 
ಅತಸ್ತ್ವೇನಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಷಯೆಃ | ಉಕ್ತಂ ಹ್ಯಾರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ | ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ವೃಷೇತ್ಯೇತ- 
ತೃಂಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯೈಃ ಸ್ಪೈರಸಿ ಚೈತತ್ತ ದಿತ್ಕೈಚೇತಿ | ಅನಾದೇಶ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಡಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವೃತೀಯೆಂ! ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸೆ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಯೋ ವೃಷೈ ಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ 
ಬುಚ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹಡೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷಾಗರನೆಂಬ ಮಹಾ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಸ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಆರ್ಹುನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. 


ಸೂಕ್ತಂಸ ಯೋ ವೃಸೇತ್ಯೇತತ್ಸಂಚ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯೈಃ ಸ್ಟೈರಸಿ ಚೈತತ್ತ್ಯದಿದೈಚಿ ॥ (ಇತಿ) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛುದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂಪ್ರ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರ ಮರುತ್ವ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮-೧) 
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ಸೂಕ್ತ೧೦೦ 
ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೦! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ Il 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೯ 
॥ ಯಸಿಃ- ಯಜ್ರಾಶ್ವ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹೆದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾ? ॥ 


॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿ್ಟುಸ್‌ ॥| 


' ಸಂಹಿತಾಫಾಥಃ /! 
ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಸಮೋಕಾ ಮಹೋ ದಿವಃ 
ಪೈಥಿವ್ಯಾತ್ಹೆ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಸತೀನಸತ್ತಾ ಹವ್ಯೋ ಭರೇಷು ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ 1೧ 
ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಸಃ । ಯಃ । ವೃಷಾ | ನೃಷ್ಣ್ಯೇಳಿಃ | ಸಂ5 ಓಕಾಃ । ಮಹಃ। ದಿವಃ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। 
ಚ । ಸಂ5ರಾಟ್‌ । 


} 
ಸತೀನ 5 ಸತ್ತಾ 1 ಹವ್ಯಃ । ಭರೇಷು | ಮೆರುತ್ಸಾನ್‌ | ನೇ! ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ । 


ಊತೀ non 
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1 ಸಾಯಣಬಾಷ್ಯಂ i 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷ್ಣೆ ಸೀಭಿರ್ವೃಷ್ಟಿ ಭನೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯೆಃ ಸಮೋಕಾಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಮನೇಶಃ ಸಂಗತೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ವ್ಚ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ವರಃ ಸಶೀನಸತ್ವಾ | ಸತೀನಮಿತ್ಯುವಕನುಮ | ಉದಕಸ್ಯ ಸತ್ಛಾ ಸಾದಯಿತಾ 
ಗಮಯಿತಾ | ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭಿರಾಹ್ವಾತೆವ್ಯಃ  ಏವಂಭೂತೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು | 
ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿ8 1 ವೃಷಇ್ಯಬ್ದಾದೃನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಯೇ ಚಾಭಾನಕರ್ಮಣೋರಿತ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ |! ಮಹಃ | ಮಹ ಸಪೂಜಾಯಾಂ 
ಕಿಪ್‌ | ಯೆದ್ದಾ| ಮಹಚ್ಛಬ್ಬೇಳಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ರೌ | ಪಾ. ೮.೩.೨೫ | ಇತಿ ರಾಜತೌ ಕ್ವಿಬಂತ ಉತ್ತರಪದೇ ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ಮಕಾರಾದೇಶ8 | ಮಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಮಕಾರವಚನಮನುಸ್ವಾರಬಾಧನಾರ್ಥಂ | ಸತೀನಸತ್ವಾ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರ- 
ಜಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಮೇಘೇಷು ನಿಷೀದತೀತಿ ಸತೀನಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಂ | ಔಣಾದಿಕ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಯೆದ್ಧಾ| ಸತೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ಸತೀನಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುಂವದ್ಭಾವಾಭಾವಃ | ತತ್ಸತ್ವಾ | ಸದೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸು ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಟ | 
ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ವನಿಸ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ [ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊೂರ್ವಸದಾಂತೋಡಾ- 
ತ್ವತ್ವೆಂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ಊತೀ | ಊತಿಯೊತಿಕಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ 
ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು || ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, | ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿ8--(ಸಮಸ್ತ! 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | | ಸಮೋಕಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ- | ಮಹಃ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಚೆ--ಪೃಥಿವಿಗೂ ಕೂಡ | ಸಮ್ರಾಟ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಸಶೀನ ಸತ್ವಾ- ನೀರನ್ನು ಹರಿಸುವವನೂ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ--(ಎಲ್ಲರಿಂಡಲೂ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಮರುತ್ಬಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರೆಃ- 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ--ನಮ್ಮ| ಊರತಿೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭವಶು--ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕ್ಕೊಡುವನನೂ, ಸಮಸ್ತ್ರಕಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವನನೂ, ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೃಧಿನಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವನನೂ, ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಸುನನನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ 
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English Translation 


May he who is the showerer of desires, who is co-dweller with (all) 
energies, the supreme ruler over the vast heaven and earth, the sender of 


water and to be invoked in battles ; may Indra, associated with the Marnts 
be our protection: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !| 


ವೃಷಾ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ। ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು. 


ವೈಸ್ಲ್ಯ್ಯೇಭಿಃ--ವೃಷ್ಠಿಭವೈರ್ನೀಕ್ಯೈಃ | ವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರ್ಯಗಳೊಡನೆ. ವೃಷಾ, ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ 
ವಿಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ ; ವೃಷಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೆ ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವೂ ; ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿ8 ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದಕೆ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯಶ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಇತರ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ನರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಮನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ! 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೫೪ ೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ $೦ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ನೆಂ | ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಸೆ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭. , 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದರೆ ಯುವಾಸಾ ವಿಂದೂ, 
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ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಸು ನಮ್ನಕೇ ವೃಷೇನ ಸತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ಕೋರುವತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ | ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ನೃಸಭದಂತೆ ಎಂದೂ, 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಪಶ್ನೀರ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 


(ಯೆ ಸಂ ೧೧೭೯-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ | ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಮತ್ತು, 


ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಪಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ) 


ವಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನ್ವಸಿ ಶ್ರಚಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಸ್ತಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಯು ಸಂ.೧-೧೨5.೩ ) 


ತಾತೂ ತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿನ್ಫಮ್ನ ವಿಶ್ಟಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊದ್ದ! 
(ಯ ಸೆಂ ೪-೨೨೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕಃ, ವರ್ಷಣಸೆರಮನಸ್ಕಃ। ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ 
ಎಂದು ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಪನಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಸೆ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸು. ೧೧೯೧-೧೬) 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ, ೩-೪೬-೨) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ದೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೬-೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
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ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪೋಷಾ ಆನಸ:ಃ ಸರತ್ಸೆಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯೆಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ಧೃಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂಡೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅಷ್ಟುನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಶ್ಲೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯೆದಿನ್ಸತಿ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೫೫-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ--ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ವೃಷಾ--ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅರ್ಧಮಾಡಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Max Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌-ಮುಲ್ಲರ”) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಸದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In Vrishan we have one of those words which 18 15 almost impossible to translate 
accurately: It occurs over and over again in the Vedic hymns and if we once know the 
various ideas which it either expresses or implies, we have litte difficulty in understanding 
its import in a vague and general way, though we look in vam for corresponding 
terms in any modern language .. ಎ ಎಎ ೩70 we shall see how difficult if would be to 
translate such terms without losing either the key-note that was still sounding, or the 
harmonies which were set vibrating by 16 in the minds of the poets and their 11067615. 

(F Max Muller, The Sacred Books of the East» Vol: XXXII P. 138-189) 


ವೀರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನೀರೈಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ದೃಳ್ಹಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತು ಜೇಶೇ | 
( ಖು. ಸಂ ೧-೬೧-೧೪) 
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ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಫವನ್ನೆಕಿರ್ನು ನ ತ್ವಾನೆೊ ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ವಿದಾಸಃ | 


ನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಷ್ಕಾ ಕೃಣುಹಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೫-೯) 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


ನ ನಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೮.೬.೧೫) 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಸ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಸ್ತರ್ಜಾಶೇಸೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸನ್ರಾಬ್‌, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರ ನಿಗಿರುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅನಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇನಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 


ಏನಾ ವಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಮಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿನಃ ಪೂರವೇಕಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨೯.೧೦) 


ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜನಯೆನ್ಸ್ಯಾಮುಷಾಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುನೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 


ಸತೀನಸತ್ಪಾ-- ಅರ್ಣಃ, ಶೋದ, ಕ್ಷದ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಸತೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಪಕನೆಂದರ್ಥ. ಸತೀನಸ್ಯ ಸತ್ಸಾ-ಸಾಡಯಿತಾ, ಗಮಯಿತಾ, ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ವೃತ್ರನು ಆವರಿಸಿದ ಕಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ ಎಂದು 
ಖು. ಸೆಂ. ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 

ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ವೀರ್ಯಾ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ! 

ಸತೀನಮನ್ಯುರಶ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುವೇದನಾನುಕೃಣೋರ್ಬ್ರ್ಯಹ್ಮಣೇ ಗಾಂ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ಸತೀನಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಸತೀನೆಸೆಕ್ಟಾ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಉಸಕನನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 


172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ, ೧೦೦. 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸತೀನಸೆತ್ತಾ, ಸತೀನಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಾಭಿವರ್ಷಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ--ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಭರತೇರ್ವಾ, ಹರತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೪-೨೪) ವಹಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭ ಎಢಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಅಪಹೆರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೃ ಎಂಬ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರೀಷು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ; ಹನ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹ್ಟಾತವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಃ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಂದಲೂ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಜೀನತೆಯೆಂದು ಅನನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪಸ್ಥಾಯ ಮಾತೆರಮನ್ನಮೈಟ್ಟ ತಿಗ್ಮಮಸಶೃದ ಭಿ ಸೋಮಮೂಧಃ | 
ಸಪ್ರಯಾವಯನ್ನ ಚಂದ್ಲೈತ್ಸೋ ಆನ್ಯಾನ್ಮಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಸ್ರತೀಕಃ। 
(ಜು. ಸಂ, ೩-೪೮-೩) 


ಜಚ್ಞಾನಕ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಸಪಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮುವಾಚ | 
ಏಂದ್ರ ಸಸ್ರಾಥೋರ್ವಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಿವಶ್ಮ ಕರ್ಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೮-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ, ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಾಹೆ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆಕಾರಿಯಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಂ ಶ್ರಂದೆಸೀ ಸಂಯೆತೀ ನಿಹ್ನಯೇತೇ ಸರೇವರ ಉಭಿಯಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೮) 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚಪ್ಟೇ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರಿದಿರುವುದರಿಂದ ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಮರುತ್ಥಾನ್‌--ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರೃವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಸ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುವುಸೂ ಸಂಹಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿ 
ಲ್ಲಟ್ಟನೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುನ 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
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ಆತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾಸ್ರ್ಪಮದನಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 

ಶ್ರಿಯಾ$ತಿಸ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬೃಹಸ್ಸಶಿರ್ನಿಶೇದೇವೈಃ | 

(ರ. ಬ್ರಾ ೩೪-೨-೧) 

ಹಿಂಜಿ ಜೀವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈನುನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 

ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, 

ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯಕೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹ 

ಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇಜೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಸತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿರಾ ನೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರದೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಂಜನ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಸ್ರಚೆಗಳೆ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಸ್ರಮನು ವೃದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ: ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 
ಅನವದ್ಯೈ ರಭಿಮ್ಯಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚೆತಿ | 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೈಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತ: ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 
ಸ ನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ಶೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿ' ಸ್ಫನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೧೭೧ ೫). 
ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಖಸುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ಪೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿವೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಫಿ: ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಭವತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೪-೫೬) 
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ಊತೆಯೇ--ಉಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನವು. 
ಆತ್ಮಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ ವರ್ಶಯಾಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧). 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ--ವೃನನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭವೇಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಚಿ ಭಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ£ನ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯವ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ವೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಬಹುವಚನೇ ರುಲೈೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಯತೋ$ನಾವ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಃ ಮಡೆ ಸೊಜಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು ಕ್ರೈಸ್‌ ಚಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹ್‌. 
ಎಂದು ರೂಪಮಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಅಥವಾ ಮಹೆತ್‌ಕಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ. ಏಕಾಚಾಗಿ ಅದರಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8- (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನ8--.ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


= 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಪು. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮ್ರಾಟ್‌ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಲೋಪ, ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜೃಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ನೋರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಪೌ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರವೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ವೃಶ್ನಭೃಸ್ಥೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಡಕಾರಾ 
ದೇಶ ಅವಸಾನನಿಬಂಧನವಾಗಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ತ. 


ಸತೀನಸತ್ವಾ-_ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಮೇಫೇಷು ನಿಷೀದತಿ ಇತಿ ಸತೀನೆಂ 
ವೃಷ್ಟುದಕಮ್‌ (ಮಳೆ ನೀರು) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣುದಿಕವಾದ ಈನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ. ಅಥವಾ 
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ಸತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌. (ಶಬ್ದದ ಅವಸ್ಥಾಭೇದ) ಸತೀ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸತೀನಮ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ನಿಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂನದ್ಧಾನ. ತತ್‌ ಸತ್ವಾ ಸತೀನಸತ್ಯಾ. ಪುನಃ ಅದೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತ 
ರ್ಕಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ನಾದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತ.ಟಾಗಮ. ಸತೀನಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃ 
ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ಉಪಧಾ 
ನೀರೆ. ನಲೋಪ. 


ಮರುತ್ಸಾನ್‌ ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೃ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಕ್ರತ್ಯಯ. ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ರುುಯೆ-(ಪಾ ಸೂ. ಆ-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ತುಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಯಸೆಂತಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊತೀ--ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
--೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 








ಸಂಹಿತಾಸಾಗೆಃ 
ಯಸ್ಯಾನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಾವೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ತ 
ಹಾ ಶುಸ್ಮೋ ಅಸ್ತಿ 
| | | 
ನೃಸಂತಮಃ ಸಖಿಭಿಃ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 


ಊತೀ ॥೨॥ 
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| | 
ಯಸ್ಯ । ಅನಾಪ್ತಃ । ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 5 ಇವ । ಯಾವುಃ । ಭರೇ5 ಭರೇ । ವೃತ್ರ 5- 
| 
ಹಾ । ಶುಷ್ಕಃ । ಅಸ್ತಿ । 
| | | 
ನೃಷನ್‌ 5 ತಮಃ । ಸಖಿ ಭಿಃ । ಸ್ಪೇಭಿಃ 1 ಏವೈಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ । ಭವತು! 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಮೋ ಗತಿರನಾಪ್ತೆಃ ಸಕ್ಕಿರಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ 
ಗತಿರನ್ಯೈರ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವೇಭಿರಾತ್ಮ್ರೀಯೈಕೇನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರ ಭೂಕೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವೃಷಂತೆನೋ$ತಿಕಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೆಂತಾ ಶುಷ್ಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಸುರಾಣುಂ ಶೋಷಕಃ ಏನಂಭೂತೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋಂಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಸ ಮಃರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು | ಯಾಮಃ | ಯಾ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಕಾದಿನಾ ಭಾವೇ ಮನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ರಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶುಸ್ಮಃ | ಶುಷ 
ಶೋಷಣೇ ಅವಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌] ಉ. ೧.೧೪೩- | ಇತಿ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ನಂ | ಅಸ್ತಿ |! ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ವೃಷಂತಮಃ | ವೃಷಣ್ಳತಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತಮಪೋ 
ನಾಧೃಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಏನೈ$ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | 


ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಯಾಮಃ- ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು (ತ್ವರಿತಗತಿಯು) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯಇವ- 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದಂತೆ | ಅನಾಪ್ತೆ8--ಮೀರಿಸಲಶಕ್ಯವೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ನೇಭೀ.- 
ತನ್ನನರೂ | ಏನೈಃ-ಗಮನಶೀಲರೂ | ಸಖಿಭಿಃ.. ಮಿತ್ರ ಭೊತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷಂತನು: 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಭರೇ ಭರೇ--ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶುಷ್ಕಃ -(ರುಕ್ಷಸರನ್ನು) ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೋ | ಮರುರ್ತ್ಯಾ -ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊಶೀ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಧ 
ಯಾನ 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ನೇಗದಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 
ನ್ರದೋ, ಮತ್ತು ಯಾ 


ಇಂದ್ರನು ಗಮನಶೀಲರೂ. ತನ್ನ ನಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾದ 


pe] 
pe) 
ವ್‌ 
ದ್‌ 
ಇಪ 
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ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಸಕಲಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹೇಣವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ- 


Enghsh Translation 


May ho whose ccurse, hke that of the sun; 18 not to be overtaken, who 
in every battle is the slayer of his foes, the witherer (of opponents ), who 
with his swift-moving friends (the winds) 18 the most bountiful (of givers) ; 
may Indra, associated with the Maruts, be our protection 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಯೆಸ್ಕ ಯಾಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಅನಾಸ್ತೆ8- ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರ 
ವೇಗದಂತೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರನ ರಧವೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗುವರಿಂದ ಅವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅನನ 
ಸಂಚಾರದ ವೇವೂ ಇರುತ್ತವೆ 

ನ ಕ್ಷೋಣೇಭ್ಯಾಂ ಪರಿಚ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸರ್ವಕ್ಮೈರಿಂದ್ರೆ ತೇ ರಥಃ! 

(ಯು ಸಂ ೨-೧೬-೩). 
ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ತಮಾ ಶತಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ,ಯೇ ! 
(ಯ ಸಂ ೮-೧-೨೪) 
ಯೆಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರೆ ತೇನ ಸೋನುವೇಯಾಯ ಯಾಜಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧7೨ ೨). 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆ ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಗತಿಯ ವೇಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನ ರಧನನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಅಧಿಕಮದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪರಿ ಯಾಮ್ಯಾಶುಭಿಃ ಪ್ರೈತಶೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೪೯-೭). 

ಎಂಬುದಾಗಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಯುನಿನ ನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ನೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ನಾತೆಸ್ಯ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೪). 
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ತ್ಸಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ವಾತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಾಗಾ ಯಜ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹಧ್ಯೈ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೨೨-೫). 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ನೇಗವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈಃ ಸಖಿಭಿಃ-- ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ | ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ನರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ; ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವರ ಮೈತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೈಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವೈಿ ಏವಾಸಃ, ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಅ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಸೀಭಿರವ್ಯತ ಪ್ರ ವ ಏವಾಸಃ ಸ್ವಯೆತಾಸೋ ಅಧ್ರಜನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೪). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಾಃ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಅಶ್ವ 
ವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಲ್ಲಜಿ-- 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಣನೇ ಮರುತ್ತತೇ ಗಿರಿಜಾ ಏವಯಾನುರುತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೭-೧). 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೫-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸರಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಬುಲಿಲನೆಂಬುವನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದುದೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಸಮಾಧಾನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯು ಅನವಶ್ಯಕ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಏನಾಸಃ, ಏವೈಃ, ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇವಯಾ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ ಪ್ರಶ್ರವಸೋ 


ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬)- 


ಎಂಬ ಭುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏನಯೊಮರುತಃ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೃಷಂತಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ನನು. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರಹಾ--ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ! ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದವನೆಂದು ವೃತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವೃತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೋದವನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪೌರಾಣಿಕವಾದ 


ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಜತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥನಳಿವೆ" ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ತತ್ತು. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಂಹಿತ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಇರ.ವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಶತ್ರುವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಶತ್ರುವು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 

ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕಬ್ಬು ಆರ್ಯವೃತ್ರೆ, ದಾಸವೃತ್ರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ. ಬಿಟ್ಟಿವೆ. 


ಯಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಚ್ಚಿನ್ನು ್ರಿತುಕಾ ನಂಹುಷಾಣಿ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬ ೨೨-೧೦) 
ತ್ವಂತಾ ಇಂಜ್ರೋಭಹಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶೂರ! 
( ೬-೩೩-೩) 


ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಸತೀ 
( ೬-೬೦-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಅನಾರ್ಯಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿಗ್ದುದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೊರೆ ಇದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ರಾಷ್ಟ್ರದೇವತೆಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವುದು ಸ್ವಭಾವ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ 
ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು ವೃತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದೆ. ವೃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಡೆಯುವುದು, ಆವರಿಸುವುದು, 
ಮುಚ್ಚುವುದು ಎಂಬ ಜತಿ ಈ ಅಂತವನ್ನು ಚ್ಚ ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 123 ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ” 
ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ ನಿಕೀಷಣವು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಶುಷ್ಕಃ--ಓಜಃ, ಪಾಜ;, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮನೆಂದರೆ ಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ (ನಿ.೩-೯)ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯತೀತಿ ಸತಃ। (ನಿ.೨-5೩) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕಃ | ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಧ. 
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AS 7... ಬ OS 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಅನಾಪ್ತ 8--ಆಫ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 
ನ ಆಪ್ರಃ ಅನಾಪ್ತಃ ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. j 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆ(ಖಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಮೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಾಮಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ  ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮನವೆಂದರ್ಥ. 

ವೃತ್ರಹಾ-ನೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 

ಅಸ್ತಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾಮುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಂತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ವೃಷಾ. ವೃಷಂತಮಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶಿಶಾಯನೇ ತಮ- 
ಬಿಷ್ಕನೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸಃ' ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ನಾಡೈಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವೇಭಿಕ- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನಚೆನೇರುೂಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಏವೈಃ._ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ.೫ೂ ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾ ಪಂಥಾಸೋ ಯಂತಿ 


| 
ಶವಸಾ ಪರೀತಾಃ | 


| | | | 
ತರದ್ದ್ವೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತೀದ್ರ 
ಊತೀ ॥೩॥ 


ಸಡೆಗಾರಃ 
| | | 1.1 
ದಿನಃ 1 ನ । ಯಸ್ಯ । ರೇತಸಃ । ದುಘಾನಾಃ । ಪಂಥಾಸಃ | ಯಂತಿ । ಶವಸಾ। 


| 
ಅಸರಿ5 ಇತಾಃ । 


| | 
ತರತ್‌ *ದ್ವೇಷಾಃ | ಸಸಹಿಃ । ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ । ಭನತು | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ! ಊತೀ Wan 


ಸಾ ನಿಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಥಾಸೋ ರಶ್ಮಯೋ ರೇತೆಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ದುಘಾನಾ ದುಹಂತೆಃ 
ಪ್ರವರ್ಷಂತೋ ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ 
ನ। ಯಥಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಕಿರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೋ ನಭಃಸ್ಫಲಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ಭತ್‌! 
ಕೀದೈಶಾ ರಕ್ಮಯಃ। ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಾಃ! ಅಸರೀತಾಃ। ಪರೈರನಭಿಗತಾಃ। ದುಃಪ್ಪಾ ಸಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸೋತಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ತರಡ್ಡೀಷಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೊಂಸ್ತರನ್‌ | ಜಿತಶತ್ರುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಬಲೈ ಸಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಏನಂಭೂತೋ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷ- 
ಣಾಯ ಭವತು || ಕೀತಸಃ | ರೇತ ಇತ್ಯುದೆಕನಾಮ | ರೀಯೆತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ರೇತಃ | ರೀಗತಿರೇಷಣಿಯೋಃ! 
ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಲ | ಉ. ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಶಸೋ ವೃತ್ಯಯೇನ ಜಸಾದೇಶಃ! 
ದುಘಾನಾಃ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಕರ್ತರಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಘತ್ವಂ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತಂ | ಸೆಂಥಾಸೆಃ | ಪತಂತೀತಿ ಸಂಥಾನೋ ರಶ್ಮಯಃ | 


182 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಆ. ೧೫. ಸೂ ೧೦೦ 


ಪತೇಸ್ಥೆ ಚ! ಉ. ೪-೧೨ | ಇತೀಸಿಸ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಥ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಕ್ಹ | ಜಸಿ ಸಥಿಮಥ್ಯೃಭುಶ್ಯಾಮಾದಿತಿ 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮಂ। ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಪಂಥಾನ ಇತ್ಯತ್ರೆ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಳಾರಃ! 
ಸಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಸಹಿಃ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಉತ್ಸರ್ಗಕೃಂದ- 


ಸೀತಿ ವಚೆನಾದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ I ಲಿಡ್ವಡ್ಸಾವಾದ್ದಿ 4ರ್ನಚನಂ | 
ಪ್ರ ತಿಸದ7ರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಾ--ಬಲಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸರೀತಾಃ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲದುದೂ ಆದ | ಪಂಥಾಸೆಃ--ಕೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು | ದಿವೋ ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ | ಕೇತೆಸೆ8--ಮಳೆಯನೀರು 
ಗಳನ್ನು | ಮುಘಾನಾಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಂತಿ-_(ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ)ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆಯೋ | 
(ಅಂತಹ) ತೆರದ್ದೇಷಾಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಮತ್ತು) | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಸಹಿಃ-(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ) ವಿಜಯಿಯಾಗುವನನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌-_ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ |  ಊತೀ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು--ಆಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವುದೂ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಇರಣಗಳಂತೆ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಂಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುವನನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


1176011811 Translation 


May he, whose rays, powerful and unattainable, 188110 forth lke those 
of the 800) milking (the cloulds); he who is victorious over 18 adversaries 
trrumphant by his manly energies ; may Indra, associated with the Muruts 


be our protection: 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು |! 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಭಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಂದಸ್ಥ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಥಾಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರತ್ಮಯೆ--ಕಿರಣಗಳು ಎಂದಿದೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾರ್ಗಾಃ- ಮಾರ್ಗ 
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ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅನ್ವಯಗಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಜಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ 


> 


ಯಸ್ಯ--ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ | ಯಾನ ಇಂದ್ರನ, ಪಂಥಾಸಃ--ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕಿರಣಗಳು ; ರೇತಸಃ 
ವೃಷ್ಣ್ಟು ್ಯದಕಾನಿ--ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು, ದುಘಾನಾ$ ಪ್ರವರ್ಷಂತೆಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗ- 
ಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದಿವೋನ ಎಂಬುದು ಯೆಥಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಿರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ನಭಃಸ್ಮಲಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ವೈತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೆಗೂ ಸೂರ್ಯನಪ್ರಭೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಧೃಶ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಉಪಮಾನವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಶವಸಾ, ಅಸೆರೀತಾಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪನಗಳೂ ಪೆಂಥಾಸೆಃ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಶವಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದೂ, ಅಪೆರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಸಮಿಸಾಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ದಿವ ಇತಿ ಪಂಚೆಮಾ | ನ ಶಬ್ದಃ ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಃ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲೇನ ರೇತಸಃ ವ್ವಸ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಮಘಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತಃ | 
ಸೆಂಥಾಸಃ ವೃಷ್ಟಿಸತನಮಾರ್ಗಾಃ | ಯಂತಿ ಪೃಧಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪತನಮಾರ್ಗಗಸಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಸೃಧಿವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ದಿವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಡೇವಲೋಕದಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನ ಎನ್ನುವುವಕ್ಕ ಉನಮಾನಸೂಚಕನಾಗಿಲ್ಲದೇ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಪ್ರಕಾರ, ಶವಸಾ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲೇನ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನಿಕೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಸರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧ- 
ಕಕ್ಕೆರಸುರಾದಿಭಿರಸ್ರಾಸ್ತಾ; | ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ಅಸುರರಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡಜಿ ಎಂದು ಪಂಥಾಸಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಕೇತಸ8-- ಆರ್ಣಃ, ಶೋದ, ಶ್ರದ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದೆಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ 
೨-೨೩) ಕೇತೆಸಃ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ರದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 


ತರದ್ದೇಷಾ8-ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ತರನ್‌ ಜಿತಶತ್ರುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದನನೆಂಸರ್ಧ. 


ಶತ್ರು 


ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ8-ಓಜಃ, ಸಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ರಣಃ- 
ನಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾದ॥ ಎಂಬ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ, ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂಸರ್ಧ. ಪುರುಷಸಾರುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರುಕ್ರಮನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಸರಮಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ... 
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ನಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಕೋ ಯಯುರ್ವಿ ಸರ್ವಜೆ ಅರಾಜಿನಃ | ಚಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಣಿ ಸೌಂಸ್ಕೆಂ | 
(ಜು- ಸಂ. ೮-೭-೨೩.) 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಶೈೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವೃಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುನಾಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ನಿಜ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೫-೫೯-೪, ೬-೬೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸಸಹಿಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಅಭಿಭವಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು, ಎಂದು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಮುತ್ಸವೇ ಚೆ ಪ್ರಸನೇ ಚೆ ಸಾಸಹಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾಸಃ ಶವಸಾಮದನ್ನನು | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೨-೧) 


ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹನಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಬಭೂಥ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೨-೯) 


ಸುಪ್ರಕೇಶೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿರ್ದೆಧಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಪು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ದಿನ8--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇತೆಸ8-_ರೀತ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ರೀಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ರೇತಃ. ರೀ ಗತಿಕೀಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂ 
ಸ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತುಟಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೇತಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಸಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಘಾನಾ&--ದುಹೆ ಪ್ರಪೊರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃ- 
ತಿಭ್ಕೆ8 ಶಪಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 
ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪನ್ನಾಸಃ-- ಪತಂತಿ ಇತಿ ಸನ್ನಾನೋ ರಶ್ಮಯ:. ಸತ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು ಇವಕ್ಕೆ ಪಕೇಸ್ಮಚ 
(ಉ. ಸೂ ೪-೪೫೨) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಕಾರಾಂತಾಡೇಶ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪಧಿಮಥ್ಯೃೃಭಕ್ಷಾಮಾತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃತ್ಯ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ವ, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೭-೧ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಅಧವಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಡೇಶ ಥೋನೃ--(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಡೇಶ, ಸನ್ಮಾಸಸ್‌ ಎಂದಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮ- 
ಸ್ಥಾನೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂ3 ಆದ್ಯುದುತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ತಿ -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬುಗೆ ಅಂತಾಡೀಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುನರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿನ ಇಕುರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಯನ್ಯೋಗವಿರನುಸರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪಸಮಗುತ್ತದಿ 


ತರದ್ದೇಷಾಃ-ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು ಇನಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ರೇಷುಂಸಿ 
ತರನ್‌ ಯಃ ಸಃ ತರದ್ಪ್ವೀಷುಃ ರಾಜದಂತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸರನಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಾಸಹಿ8-_ ಸಹ ಅಭಿಭನೇ, ಧಾತು ಉತ್ಸಗಶೃಂದಸಿ-_ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದಂತಾದಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆದ್ಯಗಮಹನ.--(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಪಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ8-- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌ ಸ್ರ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧೮೭) ಎಂಬ 
ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭ:ವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಷ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಇಗಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರಂಗಿರಸ್ತಮೋ ಭೂದ್ಯೃಷಾ ವೃಷ ನಃ ಸಖೆಭಿಃ 
ಸಖಾ ಸನ್‌ | 


| 
ಯಗ್ಮಿಭಿರ್ಯಗ್ಮೀ ಗಾತುಭಿರ್ಚೇಷ್ಟೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 
ತ್ರಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೪॥ 


| | | | 
ಸಃ | ಅಂಗಿರಃ5 ಭಿಃ । ಅಂಗಿರಃ 5 ತಮಃ । ಭೂತ್‌ । ವೃಷಾ । ವೃಷ *ಭಿಃ । 
| | 
ಸಖ*ಭಿಃ । ಸಖಾ । ಸನ್‌ ।` 


| | | | 
ಯಗ್ಮಿ 5 ಭಿಃ । ಯಗ್ಮೀ । ಗಾತು *ಭಿಃ । ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ। ಭವತು | 


| 
ಇಂದ್ರ 1 ಊತೀ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋತಂಗಿಕೋಭಿಃ | ಆಂಗಂತಿ ಗೆಚ್ಚೆಂತೀತ್ಯಂಗಿರಸೋ ಗೆಂತಾರಃ | ತೇಭ್ಯೋತಸೈಂಗಿರ- 
ಸ್ತನೋತಭೂತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ಭವತಿ | ವೃಷಭಿರ್ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತೃಭ್ಯೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನ ವರ್ಷಿತಾ 
ಸಖಿಭಿಕ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋತಪಿ ಸಖಾತಿsಶಯೇನ ಹಿತಕಾರೀ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಯಗ್ಮಿಭಿರರ್ಚನೀಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ಜುಗ್ಮ್ಯರ್ಚೆನೀಯೋ ಭವತಿ ಗಾತುಭಿರ್ಗಾತನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ಜ್ಯೇಸ್ಫೋ5ತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಃ: ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ರಶ್ಷಣಾಯ 
ಭವತು || ಅಂಗಿರೋಭಿಃ | ಆಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಪ್ಸರಾಃ | ಉ. ಉ. ೪-೨೩೫, ೨೩೬ | 
ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋಂಸುನ್ಸತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತೃತೇ | ಇಡೆಮಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಶೈತೀಯಾ | 
ಬಯಗ್ಮಿಭಿಕ 1 ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಮಿನಿಃ | ಪದತ್ಪಾ- 
ತೃುತ್ವೆಂ ಜಕ್ತ್ಯಂ ಚೆ! ಗಾತುಭಿಃ! ಗಾ ಸ್ತುತೌ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ 'ತುಪ್ರತೈಯೆ: || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿತ- (ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚೆರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ವೃಸಿಭಿ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವೃಷಾ--(ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ) ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೂ | ಸಖಿಭಿಃ--ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸೆಖಾರ್ಸ- 


ಇ 
(ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ) ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಯುಗ್ಮಿಭಿ$-- ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ಯಗ್ಮೀ--(ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ) ಪೂಜ್ಯತಮನಂಗಿಯೂ | ಗಾತುಭಿಃ-. ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
$ ವವ ಡಿ ನು ಗ್ಗ ಲಂ 


ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ ಆಗಿ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ! ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿಂಲಿ | 


ಭ.ಮಾರ್ಥ 


ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನವನೂ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ, ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯತನುನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಸ ರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ 
ಆಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ 


1711011೬11. 178181೩0101 


He 18 the swiftest among the swift, inost bountiful amongst the 00011- 
ful, a frend with friends, venerable among those who claim veneration, and 
pre-eminent among those deserving of praise : inay Indra associated with the 
Maruts, be our protection 


| ವಿಕೇಸವಿಸಯಗಳು ! 


ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-ಅಂಗಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಂಗಿರಸೋ ಗೆಂತಾರ, ತೇಭ್ಯೋ ಸಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ | ಸಂಚರಿಸುವನರೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು  ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರೂನ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಒಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಂತಹ ತೀವ್ರಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಧವೂ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಅಂಗಿ- 
ಕೋಭಿಃ ಯಸಿಭಿಃ: ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ 1 ಸೋತಯೆಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದಂಗಿರಃಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಯೆಮಂಗಿರ: 
ಶಬ್ಬೋ$ ಶ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಮತಯಾ ಸೆಂಬಂಧೀ ಭವತಿ! ಮೊದಲನೆಯ 
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ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಇವನು ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೀಪದ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಬುಹಿಗಳು ಯಾರು, ಅನರ ಮಹಿಮೆಯೇನು, ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜುಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 641-642 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಹಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ 
ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರುಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಆಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅವನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ಮಹಿವ್ರತೆ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಹು. ಸಂ ೧-೪೫-೩) 


ತೆಮು ತ್ಪಾ ನಾಜಸಾತೆಮಮಂಗಿರಸ್ಕೆಡ್ಸೆನಾಮಹೇ | 
(ಯ ಸಂ.೧-೭೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇವೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳು ಎಂಬ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ Se ಜೂ ಸಹ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನು ಒಬ್ಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದ ಖುಷಿಯೆಂದೂ, ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಆಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇತಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಂಗಿರಸಂ ನಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರೆ ಚ್ಛೆ I 


ಕೆಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೊ€ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಜ್ಞಾ ಶಂ ಭವತೀತಿ || 
'' (ಮುಂಡಕೋಪನಿನತ್‌ ೧-೧-೩) 


ಆದರೆ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಾನರಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಜಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇದು ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೩೧-೧) 
ಪ್ರ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಇತರಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಯೇಂಂಗಿರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್‌ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 


ಇದರಂತೆಯೇ ೩ನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಷಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶ್ರಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂಡಇಸ್ಸಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
(ಜು ಸಂ.೫-೧೧-೬) 
ಎಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಸಮಿದ್ಫಿರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 
ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತಕೋ ನವಗ್ಹಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 


ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆ 
ಬೆಳೆಯಿತು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಆನಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದುದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿದುದೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇನರ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ನೀಳೌ ಸಶೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತ್ಛಂದನ್ಸಾಚಾಹಿನ್ವನ್ಮನಸಾ ಸೆಪ್ತೆ ವಿಪ್ರಾ: | 
ನಿಶ್ಚಾಮವಿಂದನ್ಸಥ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿವೇಶಕ | 
ವಿದದ್ಯದೀ ಸರೆಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸದ್ಧ ಕ್ಯ! 
ಅಗ್ರಂ ನಯತ್ಸುಪದೈ ಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೆದು ನಿಪ್ರತೆಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನಸೂದಯತ್ಸು ಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
ಸಸಾನ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನ ಥಾಭನದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭). 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಹೋದುದಾಗಿಯೂ ಆಗ 
ಅವರ ಮೈತ್ರಿಯು ಬೆಳೆದುದಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ತನುನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ 
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ಪರ್ವತವು ಬಿರಿದು ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಮುಕ್ತವಾದವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುದು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಗ್ಮಿಭಿ : ಚುಗ್ಮೀ--ಅರ್ಚನೀಯೇಜ್ಯೋ$ಪಿ ಅರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ | ಪೂಜ್ಯರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಸೂಜ್ಯನು ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಜ್ನಿರೋಭಿಃ--ಆಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಅಂಗಿರಸಃ, ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ, ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಅಂಗಿರಾಃ 
ಅಸ್ಸರಾಃ--(ಉ ಸೂ ೬೭೫-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಷರನಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಉತ್ಪಗುಣ. ಆಂಗಿರೋಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿನೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ್‌--ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಲುಬ್‌. ಇತೆಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ನೃನು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಖುಗ್ಮಿಭಿ$-_ ಚುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕುಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ದೇಶ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ವ. ಖುಗ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಗಾತುಭಿಃ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಮಮನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 
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dis ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠ: | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತನುಬಿಷ್ಠ ಶೈ ನೌ(ಜಾ. ಸೊ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ by ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಅಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಳೆಃ 


ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಭ್ಯಾ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಸಾಸಹ್ನಾ ಅಮಿ. 


ತ್ರಾನ್‌ | 
ಸನೀಳೇಭಿಃ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ತೂರ್ಪನ್ಮರುತ್ವಾ ನ್ನೋ ಭನತ್ತಿ ಂದ್ರ 
ಊತಿೀ ॥೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| \ | 
ಸಃ । ಸೂನು 5 ಭಃ । ನ! ರುದ್ರೇಭಿಃ । ಯಭ್ಮಾ । ನೃ 5 ಸಹ್ಯೇ | ಸೆಸಹ್ವಾನ್‌ । 
| 
ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ । 
ಸತ ನೀಳೇಟಿಃ | ಶ್ರವಸ್ಯಾಸಿ | ತೂರ್ವನ್‌ | ಮರುತ್ತಾನ ನೀ 1 ನಃ । ಭವತು | 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೂನುಭಿರ್ನ ಪುಶ್ರೈರಿವ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಯಭ್ರಾ ಮಹಾನ್‌ 
ನಿವಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢನವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ*ಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಸೆಸಹ್ವಾನಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಸಮಾನನಿಲಯೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | ಶ್ರವ 
*ತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತೆದ್ದೇತುಭೂತಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ ತೊರ್ವನ್‌ ಮೇಘಾತ್ಸ್ರಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ5- 
ನ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು ॥ ನೃಷಾಹ್ಯೇ। ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ 1 ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೩೨೧೨೯೯ | ಇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಯೆತ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಧಾತ್ಮಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫೆತ್ಕಂ। ಯೆತೋ$ 
ಕಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಲ: 
ಕ್ವಸುಃ | ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಾಣ್ಯೇಷು ನ ಸಂತೀತ್ಯಮಿತ್ರಾ8 | 
ಕಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸನೀಳೇಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಸೊನುಭಿರ್ನ--(ತನ್ನ) ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರಂದ ಮರು 
ಸ್ರುಗಳೂಡಗೂಡಿ | ಯಭ್ರಾ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸ8- ಇಂದ್ರನು | ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಮಾನನರಿಂದ ಎದುರಿಸ 
ಬೇಕಾಸ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಅಮಿರ್ತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸೆರ್ಹ್ಹಾ--ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಸನೀಳೇಭೀ 
ಕನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲೇ (ಜೂಶೆಯಲ್ಲಿ) ಮಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಕಾರಣವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ತೊರ್ವ೯-_(ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುತರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ರುವ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಭವತು. ಅಗಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ನುಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನಾನವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಕೂಡಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ. 


Enghsh ‘Translation 


Mighty with the Rudras, as if with his sons, victorious in battle over 
xis enemies, and sending down with his co-dwellers (the waters which ara 
20801196 of) food : 161೩, associated with the Maruts, be our protection: 
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ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರೆರ್ಮರುದ್ಧಿ8| ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ರುದ್ರೋ ಯದ್ಭೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ತಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ | 
(ಜು ಸಂ ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯನ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿತೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸೆಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ" ಮರುತ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಜು ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 


ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಧ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗೆ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಪೃಶ್ನಿಯೈ ನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨೨-೧೧-೪). 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೮೫-೧). 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯೆ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯೆ ಮೃಳ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩-೧, ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಯಕ್ಕೃನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾ ಖ್ಯಾಯೆತೇ ! ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ5ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ | ತಡಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
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ಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೆರ್ಭೆಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ನಜ್ರಹಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಸೂಪ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಸ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ಸಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುಡನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ: 
ಪರಮೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶತುಃ: 1 ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚತ್‌ | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸದ್ಯತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿಚೇಶ್ಪಿ ೀತಿರಸ್ತೀತಿ। ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತೆನೇನೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಟಿತಿ। ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಸುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


(ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನುವಏಿಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದ 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಪಾರ್ನತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರೆಸೊಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಪಿತೈನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸೂನುಭಿರ್ನ-ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಯಭ್ಬಾ-*ಚುಭ್ಭ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉರುಭೊತೆಂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಸು. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೦-೬ ನೇ ಖುಕ್ಸುನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೨೧) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾ 
ಗಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-.. 
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(ಯ ಸಂ ೧-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಭ್ಲೆಸೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉರುಭಾಸಮಾನಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ನವನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಿಗಳನ್ನು ತಡೆದುಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 


ಸನೀಳೇಭಿಃ- ಗಯ, ಕೃೈಡರತ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾವಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


(ನಿ. ೩-೧೩) ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ಭೃ ನೆಂದು ಅರ್ಧ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಒಂದೇ ನಿಲಯವುಳ್ಳ ನರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ಭೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸೆನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ನಿಮಿಕ್ಷುಃ | 
(ಹಯ ಸಂ ೧-೧೬೫-೧) 
ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸೃಶ್ರಾಃ! 
(ಖು ಸೆಂ ೭೨.೬೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾ8 ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಏಕನಿಲಯದ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸನೀಳೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಧ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ-ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಧ. 


ತೂರ್ವನ್‌--ಮೇಘಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯನ್‌ | ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಧ. 


«| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 1) 


ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ನಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ನೃಭಿಃ ಸಾಹ್ಯಃ ನೃಷಾಹ್ಯಃ ಯೆತೋನಾವಃ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸಾಸಹ್ಹಾನ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಕ್ವಸುಶ್ಚ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ 
ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಾಸಹ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾಂಧಾತೋ&-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪ 
ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏನು ನ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿತ್ರಾಃ ನರೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ 
—(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸನೀಳೇಭಿ8-- ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಯಚ್ಛೈಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೊರ್ವನ್‌ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಶೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ತೂರ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತರೋಪ ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೂರ್ವನ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫! 








| 
ಸ ಮನ್ಯುಮಾಃ ಸಮದನಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸ್ಮಾಫೇಭಿರ್ನ್ಯಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸನತ್‌ ! 
| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ತ ಸತುತೆ₹ ಪುರುಹೂತೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ 1೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ । ಮನ್ಯು 5 ಮಾಃ | ಸ5 ಮದನಸ್ಯ । ಕರ್ತಾ । ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ । ನೃ*ಬಿಃ | 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸನತ್‌ । 
| [ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಅಹನ್‌ । ಸತ್‌ ಪತಿಃ । ಪುರು 5 ಹೂತಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನ | ಭವ- 


| 
ತು । ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥1೬॥ 


॥ ಸಾಯ. ಣಭಾಸ್ಕೃ - 1 


ಶತ್ರುಭಿರಸಹೃತಾಸು ಗೋಷು ತೈಃ ಸಹ ಯುದ್ರಾರ್ಥೆಂ ನಿನಿರ್ಗತಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಡಯೋನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಮೀಿರ್ಮನ್ಯೋಃ ಕೋಪಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ 1ಯೆದ್ದಾ ! 
ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಜಿಂಸಕಃ | ಅಸಿ ಚ ಸಮದನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಸತ್ಸೆತಿಃ ಸೆತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ | ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತೆಃ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹೆನ್‌ 
ಆಸ್ಮಿನ್ಫಿ ಪಸೇನಸ್ಕಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೈರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಸೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಂ ಸನತ್‌ ! 
ಸಂಭಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಶಕ್ರುಪುರುಪೈಸ್ತು ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಮಂಧಕಾರಂ ಸಂಯೋಜಯೆತು | ಸ ಚೆ 
ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು || ಮನ್ಯುಬಾಃ | ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾಶೀಶಿ ಮನ್ಯುಮಾಃ | 
ಮಾಂ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಮದನಸ್ಯ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬.೩.೭೮ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕೇಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚಿ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಣ್ಯಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಾವೇಶ॥ | ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಸೃಪ್ಸೆ ಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸ್ಪಸಸ್ತು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಕ್ಚ 
ಸೂರಯಃ | ಚು. ೧೯೭-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಃ | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಅಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ಸತ್ಪತಿಃ | ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನುನ್ಯುಮೀ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುನವನೂ ಅಧಮ ಕ್ರುದ್ದನಾದರ 
ಸಮದನಸ್ಯ ಯುದ್ಧದ | ಕರ್ತಾ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಸೆತ್ಪತಿ8-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಪುರುಹೂತಃ- 


ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನನೂ ಆದ | ಸಃ- ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನ್‌. 
ಇಂದಿನ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ನೈಭಿ8- ನನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸುರುಷತೊಡಫೆ | ಸೊರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನ 
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(ಪ್ರಕಾಶವ)ನ್ನು | ಸನತ್‌ ಸೇರಿಸಲಿ. (ನಮಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ) | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೀವ್ರವಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ, ಯುದ್ಧಗ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ದಿನ ನಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರಲಿ, 


7111190 Translation 


— 


May he, the represser of (hostile) wrath, the author of war, the pro- 
tector of the good, the invoked of many, share with our people on this day the 
(hght of the) san : may Indra, associated with the Maruts; be our protection: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮನ್ಯುಮೀ-- ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಾ| (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಮನ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಕೋಪಮಾಡು, ಅಧವಾ 
ವಧಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಃ ಕೋಪೆಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ಅಭಿಮ- 
ನೈಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿಂಸಕಃ | ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಸ್ರ ಕಟಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ಡುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪ್ರಜಾ- 
ಸತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ | ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೇನಾಪತ್ಯೇ ನಿಯುಕ್ತ ವಾನ್‌ | ತೇನ ಸಹೇಂದ್ರೋ 
ನಿಜಘಾನ ಇತಿ | ಮನ್ಯುವೆಂಬುವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಲು ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನ್ಯುವಿನ 
ಹಾಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನ್ಯುಮೀ॥ ಎಂದು ಅನ್ವರ್ಧನಾಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ತ್ರನಾದ ಮನ್ಯುನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 
ನ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಅವನು ರುದ್ರನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಶತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಒಟ ಈ 


ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಸ್ತ್ರಸ್ತಾದ್ದೇವತಾ ಉದಕ್ರಾಮಂಸ್ತಮೇಕ ಏವ ದೇವೋ ನಾಜಹಾನ್ಮನ್ಯುರೇವ 
ಸೋಂಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ನರ್ಶಿತೋಂ*ತಿಷ್ಠತ್ಸೋ5ರೋದೀತ್ತಸ್ಯ ಯಾನ್ಯಶ್ರೂಣಿ ಪ್ರಾಸ್ಯಂದಂಸ್ತಾನ್ಯ- 

ಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯೌ ಪ್ರತ್ಯತಿಸೃತ್ತ ಏವ ಶತಶೀರ್ಷಾ ರುದ್ರಃ ಸಮಭವತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶತೇಷುಧಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೧.೧-೬) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದುರ್ಬಲನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ಇತರ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು ಅದಕೆ ಮನ್ಯುವೆಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೇ ಅವನೊಂದಿಗೇ ಇದ್ದನು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅತ್ತನು. ಆ ಕಣ್ಣೀರು 
ಗಳು ಮನ್ಯುವಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನೇ ನೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಹಸ್ರಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ನೂರು ಬತ್ತಳಿಕೆ. 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಮನ್ಯುವು ಸಾಹೆಸಿಯೂ, ಯುದ್ಧವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಈ ಮನ್ಯುವೆಂಬ ದೇವತೆಗೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವನಿಕಟಿವಾನ ಸಂಬಂಧವು ಬೃಹದ್ದೇನಶಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯೊರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಥ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ ॥! 
ಮನ್ಯುಕ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ನಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪಕಿರ್ಯಮಃ | 


(ಬೃ ಜಿ ೧-೧೨೨-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರುಶ್ರಯರೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಜಕ್ಸಂ 
ಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (೧೦-೨೯) ವಾಕ್ಯವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತ್ರಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ತ 1 
ತಿಗ್ಮೇಷನ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯೆಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎಂದರೆ ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಧ. 


ಸಮದನಸ್ಯ--ರಣಃ, ನಿನಾಕ್‌, ನಿಖಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 


ಚಿತ್ರೋ ಯೆಡಭ್ರಾಟ್‌ಚ್ಛೇತೋ ನ ನಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ಶೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೬-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಮದನ ಶಬ್ದವು 
ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಪಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧದ ಕರ್ತ 
ಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 
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ಸೊರ್ಯಂ ಸನತ್‌-- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮನಿವೃತ್ತಿಃ ಫಲಂ | ಅಸ್ಮೆದೀಯ್ಕೆಃ ಬುತ್ಪಿಗ್ಳಿಃ 
ಸಹ ದೇನತಾತ್ಸಮಾಪನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ಯೋದಯಫಲಭೂತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ನಿರ್ವರ್ತೆಯೆತ್ಸಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೇ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಫಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ` 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮನ್ಯುಮೀಃ- ಮನ್ಯುಂ ವಿ.ನಾತಿ ಇತಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ | ಮೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾನ್‌. ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾರಕೋಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 


ಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸಮದನಸ್ಯ--ಸಹ ಮಾವ್ಯಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ (ಯುದ್ದ) ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆುಖವೋರನಾಕ್‌ೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. 
ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೯೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಸ್ರ್ರೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕರ್ತಾ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8-.-ಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಸಂಬಂಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಣಿಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ--(ನಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8--(ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ4ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರವಿಧಾನವು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ವ ಸೊರಯೆ8- (ಯ. ಸ. ೧-೯೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸನತ್‌-ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನಲೋಪೆಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. " 


ಅಹನ್‌--ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸತ್ಪೆತಿಃ__ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ, ಸಮಾಸಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಹೂಶಃ--ಪುರುಭಿಃ ಹೊತಃ ಪುರುಹೂತಃ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ “ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ಕೃಣ್ಣತ ತ್ರಾಂ । 


ಜೌಂ 
೧ 
(ಲ. 


ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭವ 


ಊತೀ ಗ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | 
ತಂ। ಊತಯಃ । ರಣಯನ್‌ । ಶೂರ ಸಾತೌ । ತಂ । ಶ್ರೇಮಸ್ಕ | ಕ್ಷಿತ- 
| 
ಯಃ । ಕೃಣ್ಣತ । ತ್ರಾಂ | 
| | | 
ಸಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕರುಣಸ್ಕ । ಈಶೇ । ಏಕಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭನತು | 


ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ wan 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈರ್ನೀರಪುರುಷೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಊತೆಯೋ 
ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ರಣಯೆನ್‌ | ರಮಯೆಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟೇತ್ಯೇವಂ- 
ರೂಪಂ ಶಬ್ದಮಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ಲಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಣೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಕೃಣ್ಣತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೇವತಾಂತೆರಾದಸ್ಯೆ 
ಕೋ5ತಿಕಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲನಿಸ್ಪಾ- 
ದನರೂಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ ಏಕೋತಸಹಾಯೆ ಏನೇಶೇ |! ಈಷ್ಟೇ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ I ಊತಯೆಃ | 
ಅವತೇರ್ಗತೈರ್ಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಶಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜೃರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಯೋಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಯದ್ದಾ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ಷಿಚ್‌ | ರಣಯೆನ್‌ | ರಮತೇರ್ಹೇತುಮಣ್ಣಿಜಂತಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ: | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಜಂತಾತ್ಪೊರ್ವವಲ್ಲಜ" | 
ತ್ರಾಂ! ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ | ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ತ್ರಾ&| ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ಲೇತಿ ಚಶಚ್ಚೀನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾನ್ನಿ- 
ರುಪಪದಾಡಪಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕರುಣಸ್ಯ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಕ್ವವೃ ತ್ವ ದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | 
ಇತಿ ಭಾನೇ ಉನನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಯಂ।! ಈಶೇ। ಈಶ ಬಕ್ಸರ್ಯೆೇ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ |! 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಧ 


ತೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶೂರಸಾತೌ--ವೀರರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊತೆಯೆಃ- 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ! ರಣಿಯನ್‌--ಜಯಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಶ್ರೆತೆಯೆಃ-- ಮಾನವರು | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶ್ಲೇಮಸ್ಕ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಧನದ | ತ್ರಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ವಿತ- ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ) ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಏಕಕ- ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಈಶೇ- ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು! ನಃ- ನಮ್ಮ | ಊತೀ-ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು- ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೀರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿ 
ಸತಕ್ಕ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರು ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಧನದ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 
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English Translation 


Him; his allies, the Maruts, animate in battle ; him, men regard ೩8 
the preserver of their property ; he alone presides over every act of worship : 
may Indra, assnciated with the Marnts be our protection: 


(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಶೂರಸಾತೌ- ಶೂರೈರ್ನೀರಪುರುಸೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವೀರಪುರುಸರು ಉಶ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಊತಯೆಃ... ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು. 


ರಣಯೆನ್‌--ರಮಯೆಂತಿ-ಹೆರ್ಷಿಸುತ್ತಾರಿ ಅಧವಾ ಹೆರ್ನಸೂಚಕೆನಾಸ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆಯೇ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ 
ಅದು ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಮರುತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಸಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯೆ | 
(ಖು ಸಂ ೩-೪೭-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ | ರಮಣೀಯವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿರಲಿ ತಮ್ಮ ರಮಣೀಯವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ಮೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ನಿ ಮುಚೆಧ್ದಮಶ್ಚಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧.) 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೊಃ ಸಾನಕಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೫೭-೫.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಭ್ಞ.ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಮರುತೋ ಹ ನೈ ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಯಂತಮಿಂದ್ರಮಾಗತಂ ತಮಭಿತಃ ಸರಿಚಿಕ್ರೀಡು 
ರ್ಮಹಯಂತಸ್ತಥೋ ಏನೈತಂ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ದ್ದಿಸಂತಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಂ ಹಠಿಷ್ಯಂತಮಭಿತಃ 
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ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 
ನಲಿದುದನ್ನೂ ಅಡೀ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಲಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರಣನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಸಹೆಜವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಡೀ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ತಿತೆಯೆಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಂದರ್ಥ. (ಸಿ. ೩-೬) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿಶೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತಾವಾ! 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೦-೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನನರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಷಿತಿ 
ಶಬ್ದದಿಂವ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ 


ಕರುಣಸ್ಯ- ಅಪ ಅಪ್ಪ, ದೆಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨೮) ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಡೇ ಪದೇ ಕರ್ಮವು ನಿಫ್ನೆವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ರಕ್ತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೩೩.) 
ಇಂಡ್ರಾಯೆ ನಿಮೃಧೇ5ನುನಿರ್ವಸತಿ ಸೇಂದ್ರೋ ಮೇ ಯೆಜ್ಞೋತಸದಿತಿ ಸರ್ವೋ ವೈ ಯಜ್ಞ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯೈವ, (ಶ- ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೩೪). 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ರಭುನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಅಸುರರ 
ನಾಶವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ ನೃಷ್ಟಿನಿಬಂಧನತ್ವಾತ್‌ ವೃಸ್ಟೇಕ್ಸ ಕೇವಲೇಂದ್ರಾಯತ್ತತ್ತ್ವಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಅವನೇ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈಶನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಊತಕೆಯೆಃ- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವಿಶಿಸ್ಟ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೃತ್ಯ- 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರಿತುತ್ರತೆಥ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸೇಧ. ಜ್ವರತ್ಸೆರಸ್ರಿ- 


ಅ.೧. ಅ. ೭೩... ೯.) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 205 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರ ಮತ್ತು ಉಪಥೆಗೆ ಊರಾದೇಶ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಗ ನಿಪಾತಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಚಿತ್ತಾದಕದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 


ರಣಿಯೆನ್‌--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾಶೆ. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌-ಅಮಂತವಾನುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಪ್ರಸ್ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬಿಗೆ ಅಂತಾಡೇಶ ಇತೆಕ್ಕ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರ ಲೋಪ.  ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾಜೀಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ' ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ರಣಶಜ್ದೇ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಆಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದಡೆ ಅತಿಬಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾತ್‌- ಶೂರೈಃ ಸಾತಿಃ ಶೂರಸಾತಿಕ ತಸ್ಯಾಮ್‌ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೯-೨--೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮಾವಿಕನಚನಾತರೊಪ 


ಫಿತೆಯೇ- ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 


೫. 


(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪು. ಸೂ ೩-೩-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತೆರೂಪ. 


ಕೃಣ್ಣತ-_ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧಡಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಬ್‌. ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುನಚನರಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪು ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ, ಧಿಸ್ಸಿ- 
ಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಉವಿಕರಣ. ಧಾತುನಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಅತೋ 


ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಪ ಉಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇರಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ತ್ರಾಮ್‌-..ತ್ರ್ರೈಬ್‌ ಸಾಲನೇ ಧಾತು ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಾಃ ಕೈಪ್‌ಚೆ (ವಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಕ್ವಿಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದೃತಿಗ್ರ ಹೆಣವು ಅನುಕೃಷ್ಣ ವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರುನಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಕಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದೇಚ- 
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ಉಪೆಡೇಶೀತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಏಚಿಗೆ ಆತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾವಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕೆರುಣಿಸ್ಯಡುಕ್ಕ ಜ್‌ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈವೃತ್ಯ ದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾ`ುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರ- 
ಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಶೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಓತ 
ಆತ್ಮೆನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಈಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತವ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ತಮಪ್ಸಂತ ಶವಸ ಉತ್ಪವೇಷು ನರೋ ನರನುವಸೇ ತಂ ಧ- 
ನಾಯ |` 
ಸೋ ಅಂಥೇ ಚಿತ್ತಮಸ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದನ್ನರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 


| 
ತ್ಕಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೮॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ತಂ | ಅಸ್ಸಂತ । ಶನಸಃ । ಉತ್‌ 5 ಸನೇಷು | ನರಃ ನರಂ । ಅನಸೇ | ತಂ | 


| 
ಧನಾಯ । 
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| 
ಸಃ । ಅಂಧೇ । ಚಿತ್‌ । ತಮಸಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ । ವಿದತ್‌ । ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ | 


| 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೮॥ 
3 ಸಾಯು ಇಭಾಸ್ಕಂ 


ನರೋ ನೇತಾರ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷೂತ್ಸೆವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನರಂ ಜಯೆಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರೆಮಪ್ಸೆಂತ | ಆಸ್ಪುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ 5 ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ಕಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಾ | ತಥಾ ಧನಾಯೆ ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಯೇಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ಸ- 
ಮಸಿ ದೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕೇ$ಂಧೇ ಚಿತ್‌ ಆಧ್ಯಾನರಹಿತೇ ಚಿತ್ತವ್ಯಾನೋಹಕರೇ ಇಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿಜಯೆಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿದತ್‌ | ಲಂಭಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ || ಅಪ್ಸಂತ | ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಲಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೃಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ನಿಡತ್‌ | ನಿಷ್ಟ ಲಾಭೇ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ನರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾಚ್ಜೆ ಎೀರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇ5- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಕ ಇಂದ್ರನು | ತಮಸಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವುದೂ | ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ( ಘೋರವಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಯರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವಿದತ್‌-_ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ) | ನರ8--ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಶವಸೆ8-- 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ | ಉತ್ಸನೇಷು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ನರಂ--ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ | ತೆಂ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಪ್ಸಂತ- _ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ) | ಅವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಧನಾಯೆ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ)| ಮರುರ್ತ್ವಾ-- 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ ಚಿತ್ರಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನೋರೆ 
ವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಜಯರೂಪವಮದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 
ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 
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English Translation 
To him, a leader (to victory) his worshippers apply in contests of 
strength for protection and for wealth, as he grants them the light (of 


conquest) in the bewildering darknes (of battle) : may Indra, associated with 
the Maruts be our protection. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉನದ್ರವನ್ನು 
ಅಸುರರು ಪಡೇ ಪದೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮೋಸದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವರಿಗೆ ಚಿತ್ರಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಾದ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇವರ ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ವಂಚಕರನ್ನು ತಾನೂ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಂಚಿಸಿ ಅನರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌. ಚಿತ್ತವ್ಯಾನೋಹಕರೇಹಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 1 ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದೆತ್‌-ವಿಜಯಪರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದುದರಿಂದ ಎಂತಹ ಶೂರನಾದ ಯೋಧನಾದರೂ ಮನೋವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಸಹಜ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದೂ ಅವರ ವಂಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವಂತೆ ಶಾನೂ ಅನರನ್ನು ನಂಚಿಸಿದುದೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಹಿಮೋಹಾನಮಪೆ ಅಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷದಿಂದ್ರಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೦-೬) 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಪಟಯೂ ಅದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ 
ಹೊಡೆದಾಗ ಆವನ ದೇಹದಿಂದ ಒಬ್ಬನಾದಮೇಲಿನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಆವೇಶವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಂತಹ ಕರಿಣವಾದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ... 


ತೃಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮೃಗಸ್ಯ ವಧರ್ಜಘಾನ ತನಿಷೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
ಯ ಏಕ ಇದಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದೆಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಯ- ಸಂ. ೫-೩೨-೩) 
ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃಶ್ರೇಣ ಕ್ಲಿಸ್ತಮೋಜಸಾ | 
ವತ್ತಸ್ಥ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ || 
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ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಶುಷ್ಗಸೆಂಜ್ಞಕಂ| 
ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತೆಯೆತ್ಯೃಷಿಃ ॥ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾತಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರರು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿದ್ದ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ, 


ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ವಿದೆತ್‌--ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದಿಡಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೆ ಉಷಸಂ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಸಾಂ ನೇತಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೭) 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ಷೂ ಜನಯೆನ್ನಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋಶಿಗ್ಳಿಃ ಸೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | 
ಸ್ರಾರೋಚಯನ್ಮನನೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮವಿಂದಜ್ವೋ( ಶಿರ್ಬೃಹತೇ ರಣಾಯೆ || 
(೫. ಸಂ. ೩-೩೪-೪). 


ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೂಳ್ಳಿಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಸೆವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದತ್ರಿ 8 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೪೦-೬) 


ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆರಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ 


ಉತ್ಸವೇಷು-ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವತಾಮುತ್ಸವಭೂತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ! 
ಬಲವತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸವ ಏವ | ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗೆ ಸಂಗ್ರುಮವೂ ಸಹೆ ಉತ್ಸಾಹಜನಕವಾದುದರಿಂಪ 
ಉತ್ಸವದಂತೆಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಅಭಿಸವೇಷು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ಉತ್ಸನೇಸ್ಟಿತ್ಯುಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಅಭೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ! ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟಭಿಷವೇಷು | ಬಲೇನ ಯೇಷು 
ಯೆಚ್ಞೇಷ್ವಭಿಷೂಯಂತೇ ಸೋಮಸ್ರತ್ರೇತೃರ್ಥಃ | ಉತ್ಸವೇಷು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎನ್ನು 
ವುದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಳೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಿನ ಅಭಿಷವ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕೋ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ .! 
ಅಸ್ಸಂತ - ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 


ಅಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೀಶ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಶಕ್ಕೆ- 
ತದ್ಭಿತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟ. ಅಸ್ಸಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸನೇಷು-ಉತ್ಸೂತೇ ಹರ್ಷಂ (ಯೋದ್ಧ ಖಾಣಾಂ) ಇತಿ ಉತ್ಸವಃ ಹು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ 
ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅವಾಜೀಶ.  ಚಿತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌(ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿಜತ್‌--ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಟೆಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಹ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾಬೇಶ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್‌ಯೋಗೆಆಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 
ಸ ಸವ್ಯೇನ ಯನುತಿ ವ್ರಾಧತಶ್ಚಿತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಂಗೈಭೀತಾ ಕೃ- 


( 
ತಾನಿ। 
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| 
ಸ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ಗಗ 


ಪದೆಪಾಧೇ 


| | | 


| 
ಭೀತಾ | ಕೃತಾನಿ । 


| | | | 
ಸಃ । ಕೀರಿಣಾ । ಚಿತ್‌ । ಸನಿತಾ । ಧನಾನಿ । ಮುರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ ಭವತು । 
| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೯॥ 


ಸಾಂಯಣಭಾಷ್ಕಲ 

ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸವ್ಯೇನ ನಾಮಹಸ್ತೇನೈಕಹಸ್ತೇನ ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಕೋ ಮಹತಃ ಶತ್ರೂನಸಿ 
ಯಮತಿ | ನಿಯಮಯತಿ | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇನ ಹಸ್ತೇನೈಕೇನ ಯೆಜ- 
ಮಾನ್ಸೈಃ ಕೃತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಸಂಗೃಹ್ನಾತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌ ಕೀರ್ತ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಚೆ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನನಾನಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರದಾನಶೀಲೋ ಭವತಿ! ಹನಿಃಸ್ಟದಾತೊಣಾಮಿವ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸಿ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತೀತೃರ್ಥಃ |ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ! ಯಮತಿ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ |! 
ಿಚ್ಛಮಂತತ್ವಾನ್ಮಿಕ್ತೇ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಸ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಸಃ | ವ್ರಾಧತಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮುದತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಔಣಾದಿಕ ಆಮಾಗಮಕತ್ಚ | 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ 
ಇತಿ ಭತ್ರಂ | ದ್ಯ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ 1 ಸನಿತಾ |! ಷಣು ದಾನೇ ! ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | 
ಧನಾನಿ | ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಸಸ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ$-_ಆ ಇಂದ್ರನು] ಸನ್ಯೇನ--ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ | ವ್ರಾಧತಶ್ಚಿತ್‌--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ ಶತ್ರುನಾದರೂ ಸಹ | ಯೆಮತಿ-ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ದೆಕ್ಷಿಣೇ--ಬಲ 
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po ನಿ ಸದು ಇ... ರವೆ ಇ ಎ ಬಟ ಲಉಸ[ಿ Ug 


ಗೈಯಿಥಿಂದ | ಕೈತಾನಿ_(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಸಂಗೃಭೀತಾ--ಶೇಖರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | ಸ ಇಂದ್ರನು | ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌-_ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಧನಾನಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು. | ಸನಿತಾ--ದಾನಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊಶೀ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯಿ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗೈಯೊಂದರಿಂದಲೇ 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 1. ಲಗೈಯಿನಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ ಆವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


Enghah Translation 


With his left hand he restrains the malignant, with his right he 
receives the (sacrificial) offerings » he 1s the giver of riches, (when propitr- 
ated) by one who celebrates his praise: may Indra, associated with the 
Maruts; be our protection. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಮೂತಯೋ ರಣಯಣಇ್ಫೂರಸಾತೌ ತಂ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಕೃಣ್ವತೆ ತ್ರಾಂ | 
ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಕೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೦೦-೭) 


ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದೇನತೆಯೂ ಯಜ್ಞದೇವತೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶಶ್ರುವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಷಿತಗಳಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾಧತಶ್ಚಿ- - ವ್ರಾಧನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹತೋಸಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | ವ್ರಾಧನ್‌ ಎಂಬುದು ಮಹೆ 
ನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಜೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಧನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಅಸರೂಸ. 
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ಇಮೇಯೇತೇ ಸು ನಾಯೋ ಜಾಜ್ಟೋಜಸೋ;ಂತರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯಂತ್ಯುಶ್ಷಣೋ ಮಹಿ 
ವ್ರಾಧಂತೆ ಉಕ್ಷಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತೆಃ ಎಂಬ ಸದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸಚೆಂದ್ರೋ ನಿಪ್ರ ಮತೊಣ್ಯ ಮಹೋ ವ್ರಾಧಂತಮೋ ದಿವಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೩) ' 


ಎಂಬ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನನನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ-ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೀಸ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ 


ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತೆಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೊರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೧೨೨-೧೦) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹಶೋಪಪಿ! ಹಿಂಸಕರು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. ಮತ್ತು, 


ಶತ್ರೂಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ತೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರೆ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ-ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲನ್ಕೂ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳನ 
ನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಎಡಗೈಯಿನಲ್ಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೀರಿಣಾ--ಕೀರ್ತೆಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ | ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ | ಕೇಭ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕೇರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಧ. 
ಸೂರಯಃ ಕೀರಯೋ ರುದ್ರಾ 8, 


ಯೋ ರಾತಹವ್ಯೋ5ವೃಕಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ ಕೀರೇಶ್ಚಿನ್ಮಂತ್ರಂ ಮನಸಾ ವನೋಸಿ ತಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಕೀರೇ॥ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತುಃ ಏನ.ಸ್ತುತಿಕಾರನದೇ ಆದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಯೋ ದಾರಿದ್ರಾ $ನ್ನ ಯೆ_ಜತ, 
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ಸ್ನೌತ್ಯೇನ ಎಂದು ದಾರಿದ್ರ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 01160686 ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿ Thou ೩೦೦01688 in thy mind the hymn even of the 
poor ಎಂದು ಸರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದರಿದ್ರನೆಂದು ಶೀರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಲರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ದರಿದ್ರರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಈ ದೈನ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೀರ್ತೆನಕಾರನಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯನಮತಿ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಶೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ; ಜನೀಜ್ಯ. ಷ್‌ ಕೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಇದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವ್ರಾಧತಃ--ನೃಧು ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಅಮಾಗಮ, 
ನಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾಡೀಶ. ವ್ರಾಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಗೃಭೀತಾ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿರ್ಜಪ್ರಧಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸುಬ್‌ತಿಥೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಖ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಅಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಲಿಜ್‌ನ ಅನಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಳಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಟಿ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾ? 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರ£ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂಡೆಸಿಎಂಬ ವಚನದಿಂದ `ಧಾತುವಿಃ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿ ೫8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀಘಃ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃತಾನಿ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸನಿತಾ-- ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಸಫಿತೃ ಶಬ್ದ ಫಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನಾನಿ-- ಧನಾನಿ ಸನಿತಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಹ್ಮಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತೃನ್‌ರೂಪಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಷ್ಮೀನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 





ಸ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸ ರಥೇಭಿರ್ವಿದೇ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿ ಭಿ- 
೧ದ್ಯ! 

| 
ಸ ಪೌಂಸೆ ಬಭಿರಭಿಭೂರಶಸ್ತೀರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 


ಊತೀ 1" ol 


೨7) 


ನ್ವ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕೆ | | | 
ಸಃ । ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ । ಸನಿತಾ । ಸಃ! ರಥೇಭಿಃ । ವಿದೇ। ವಿಶ್ವಾಭಿಃ । ಕ್ಸ” 


ಸ್ಟಿ೯ಭಿಃ। ನುಟ। ಅದ್ಯ । 
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| 
ಸಃ । ಪೌಂಸ್ಸೇಭಿಃ । ಅಭಿ5 ಭೂಃ । ಅಶಸ್ತ್ರೀಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ 1 ನಃ । ಭವತು! 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗ್ರಾಮೇಭಿರ್ಮರುತ್ಸಂಫೈಃ ಸಹ ಸನಿತಾ ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವತಿ | ಸ ಚಾದ್ಯಾ. 
ಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಸರ್ನೈರ್ಮನುಸ್ಕ್ಯೈ ರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಭೀ ರಥೈಃ ಕಾರಣ- 
ಭೂತೈರ್ವಿದೇ | ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಲೈರಕಸ್ತೀರಶಂಸನೀ- 
ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಃ | ಅಭಿಭವನ್ವರ್ತತೇ | ಮರುತ್ತಾನ್ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಭವತು |! ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೨-೧೫ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿದೇ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ |! ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಗ್ರಾಮೇಭಿ8--ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸನಿತಾ-. ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿ (ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ)ರುತ್ತಾನೆ | ಸ8- ಅನನು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ 
ಕೃಷ್ಟ್ರಿಭಿ8- ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ | ರಥೇಭಿಃ-- (ತನ್ನ) ರಥಗಳೊಡನೆ (ರಧಾರೂಢನಾಗಿ) | ವಿದೇ-- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ8-_ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಅಶಸ್ತಿ€8--ಅಯೋಗ್ಯಂಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಭೂಃ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು! 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು...ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರಿಯಾಗು 
ಕ್ರಾನೆೆ, ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ತಿಳಿದು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯೋಗ್ಯರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


He, along with his attendants; in a boncfaotor » he is quickly recogmaz- 
ed by all men to-day, through his chariots ; by bis manly energies he is 


victor over unruly (adversaries) : may Indra, associated with the Maruts, be 
our protection. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಗ್ರಾಮೇಭಿ£--ಮರುತ್ಸೆಂಘೈಃ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಹಳ್ಳಿ ವಿಂಬ ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೧-೪೪-೧೦ ; ೧-೧೧೪-೧ ; 
೧೦-೯೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಡಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತಕೀಯುರ್ಗವ್ಯನ್ನಾ ಪಮ ಇಹಿತ ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧) 


ನಿಯುತ್ಸಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನಕೋಂರ್ಯೆಮಣೋ ನ ಮರುತಃ ಕವಂಧಿನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಜಿತೆಃ ಎಂದರೆ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ನಹಮಾನಮಾರಾದಚಿಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಘವೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಂಘರೂಸವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಧ. 


ರಥೇಭಿಃ ವಿದೇ--ರಧಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಆಸರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಕಲರನ್ನೂ ಆ ಕರ್ಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥಾ 
ರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಧವು. 

ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿನಿಕ್ಷುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಷ್ಮಾಃ | 

ಆ ರಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ಫೊರಯೋರಾಧೃನ್ನಶ್ಛಾಸೋ ವೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾಃ | 

(ಜು- ಸಂ. ೬-೨೯-೨) 
ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಯೊಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಜು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ರೆಧಾರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ- ಕೃಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಜಾತರೆಂದರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯-೧೦ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಂಚೆಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆಜನಾನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯಜಾತರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲಮಾನನರಿಂದ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಪಂಚೆಜನ ಎಂಬ 
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ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುನ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವನೆಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ) ಇಂತಹ ಸಕಲಮಾನವರೂ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿಜೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ ಅರ್ಧವನ್ನಿ ಕೊಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೈತೀಯಾ | ಸ ಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸಸಿತಾ ದಾತಾ! ಸೆ ಏವ 
ರಥಾನ್‌ | ಇತ್ಯೇವನುಹಂ ನಿದೇ ಜಾನಾಮಿ | ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಛಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ತೃತೀಯಾ ಎಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದರ್ಧವಾಗದೇ, ಹಳ್ಳಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯೇ 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿ8--ಪೌಂಸ್ಯೆ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತನಾಗಿದೆ. 
(ಥಿ.೩.೯; ) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧ 


ಅಶಸ್ತೀಃ--ಅಶಸಃ, ಅಶಸ್ತೀ॥ ಇವೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಪದಗಳು. ಶಂಸಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ನ ಭವಂತೀತೈಶಸಃ ನೃಶಂಸಾ8। ಕರ್ಮಭ್ರಸೃರಾದ ಶತ್ರುಗಳು. 
ಇವರು ಇಸುರರಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರೇ ಆಗಬಹುನು ಇಂತಹೆ ಅಯೋಗ್ಯರಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಭೂ&-- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಗ್ರಾಮೇಭಿ8- ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಜಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಏತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಥಿ. ಸೂ. ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಥೇಭಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿದೇ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮುಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತೃಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಓತೆ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. 
ಲೋಪೆಸ್ತ್ರ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೈಷ್ಟಿಭಿಃ--ಕೃನು ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ ೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟುತ್ವ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಕ- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ವ. 
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ಅಶಸ್ತೀಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿ ತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ ಶಸ್ತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಶಸ್ತಿಃ ಅಶಸ್ತಿಃ ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ಕೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅಭಿ ಭೂಃ.---ಅಭಿ ಭವತಿ ಇತಿ ಅಭಿಭೂಃ ಕ್ಮಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂನ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮ್‌ ಹಾಳ್‌ ಸ 


ಸಂಹಿತು7ಾರಃ 
ಸ ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ಮಾಳ್ಟೇ5 ಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ ಪುರು. 
ಹೂತ ಏಷೈಃ ಕ 
ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಜೇಷೇ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ” 


| 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥1೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ । ಜಾಮಿ ಭಿಃ | ಯೆತ್‌ । ಸಂ5 ಅಜಾತಿ । ಮಾಳ್ಚೇ । ಅಜಾಮಿ 5 ಭಃ । 
ವಾ! ಪುರು 5 ಹೂತಃ | ಏನೈಃ | 
ಅಸಾಂ । ತೋಕಸ್ಯ । ತನೆಯಸ್ಯ । ಜೇಷೇ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನೇ | ಭವತು | 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೧॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆ ಜಮಾಸೈರಾಹೂತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಳ್ಟೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಳ್ವ- 
ಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ಳೇತುತ್ವಾತ್ಸಂಗ್ರಾನೋಸಸಿ ಮಾಳ್ದೆ ಕಜ್ಜೇನೋಚೈತೇ | ಜಾನಿಭಿರ್ಬಂಧುಭಿರಚಾ- 
ಮಿಭಿರ್ವಾ ಜಾಂಧವರಹಿತೈರ್ವೈನೈರ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಳಿ: ಸಹ ಯದ್ಯದಾ ಸಮಜಾತಿ ಸೆಂಗಚ್ಛತೇ | 
ತೇಷಾನುಭಯವಿಧಾನಾಮಸಾಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಕಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 
ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಜೇಸೇ ಜಯೆಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತೃತ- 
ಮಾನಾಂ ಜಯೋ ಭವತೀತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಸಮಜಾತಿ! ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ! 
ಜೇಸೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಪ್ತೆಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಜೇಷೃ ಣೇಸೃ 
ಪ್ರೇಷ್ಟ ಗತೌ | ಕ್ಪಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತಃ-ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಸೆ8-ಇಂದ್ರನು | ಮೀಳ್ವೇ--(ಧನಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಕಾರಣವಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಭಿಃ - ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ | ಆಜಾನಿಭಿಃ ವಾ--ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವ 
ಕೊಡನಾಗಲಿ | ಏನೈಃ -- (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ) ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಯುತ್‌ -- ಯಾವಾಗ | 
ಸಮಜಾತಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಪಾಂ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ತೋಕಸ್ಯ--ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಸ್ಕ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಜೇಷೇ-- ಜಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ಮರುರ್ತ್ತಾ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಊತಿ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವತು- ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರೊಡನಾಗಲಿ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸಹೆ ಜಯಸಂಪಾದಕನಾಗ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


English Translation 


Invoked by many, he gocs to battle with bis kinamen; Or with (fol- 
lowers) not of his kindred ; he secures the (triumph) of those who trust in 
him; and of their sons and grandsons : may Indra associated with the Maruts; 
be cur protection: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವರು ಬಂಧುಗಳಾಗಿರಲಿ, 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಅನರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಸಿಗ್ಧ ಎಂಬ ಭಾವವು ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೀಳ್ವೇ--ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೯) 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಸೃಸಭೇವ ಮನ್ಯುನಾ ಫೃಷೌ ಮೀಳ್ದೆ ಖಯೆಚೀಸಮ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೬-೪ 


ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶ ಅಭಿ ಮೀಳ್ದೇ ಸಸ್ತಿರ್ನ ನಾಜಯುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೯-೧೦೬-೧೨ Y 
ಅ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಳ್ಲೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದರ್ಧವಾಗುನಂಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಧ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಗೀಕರಣದಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅರ್ಧವೆಂದು ತೋರಿಸುನ್‌ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾಕಿ ಮಾಳ್ವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುತ್ಬಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾನೋಸಹಿ ನಾಳ್ವಶಬ್ಹೀನೋಚೈತೇ 1 ಧನನಾಮ 
ನಾಡ ಮಾಳ್ಚಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಧನಣೇತುವಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾನು ಮತ್ತು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೩-೯) 


ಜಾಮಿಭಿ॥-- ಜಾಮೀರನ್ಯೇತಸ್ಕಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯೆಂ | ಜಮತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭನತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೂ 
ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯು ಒಂದು ನಿಧ, ಅಧವಾ, ಭರ್ತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ 
ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಜಾನಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥನೆದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುವಂತೆ, 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಸೋ ರಿಕ್ಸಮಾಕೈಕ್ಸ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿರುನರು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವೆ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೫.) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚಾವಿನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾ 
ಗಿಜಿ. ಜಾಮಿಭಿ ಅಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ, ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದನಕೊಡನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ಪಸ್ತಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ, | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೭) 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಗೇ ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೫-೩.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ.ಸಹೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥ 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ, ಚಾಮಿಶಬ್ಬವು ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಷ ನೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ | 
(ಖು ಸಂ ೯-೨೮-೪) 
ಅಂಶುರ್ಯನೇನ ಪಿಪಿಶೇ ಯತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಶ್ತತೇ ಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಏವೈ8-- ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛದ್ದಿಃ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ | ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಏವೈಃ ಎಂಬ ನದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್‌ ಏವೈಃ ಸಮಜಾಶಿ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿದ್ದಾಗ 
ಜಯವು ಖಂಡಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಜಯನು ಸಹಜವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಜಾತಿ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು. ಅಜಾತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಬ್ಬಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಕಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
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೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮ ೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಿಶಿಷ್ಟ ತಿಜಂತಸರ 
ವಾದುಗರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈಃ ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬದರಿಂದ ಪನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಏನಶಬ್ದವು ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಪಾಮ್‌ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ಫಿತ್ಯಪ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಷೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರನಿಮಿತ್ತತಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ವಿವಕ್ಥಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಅಥವಾ 
ಜೇಷೃ ಣೇನ್ಭ ಪ್ರೇಷ್ಛ್ರ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂತಾಗ ಜೇಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಫರವಾದಾಗ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸವ ವಜ್ರಭೃದ್ಧಸ್ಕುಹಾ ಭೀಮ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ಪಚೀತಾಃ ಶ್ರತ- 
ನೀಥ ಯಭ್ವಾ 
ಚಮ್ರಾಹೋ ನ ಶವೆನಾ ಪಾ ಪಾಂಚಜನ್ಯೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೊ € ಭು” 


ವತ್ತಿ ಂದ್ರ ಊತೀ Lewy 
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1 ಪಡೆಪಾಕಃ 1 

ಸಃ । ವಜ್ರ 5 ಭೃತ್‌ | ದಸ್ಕು5ಹಾ | ಭೀನುಃ । ಉಗ್ರಃ । ಸಹಸ್ರ 5 ಚೇತಾಃ। 
ಶತ ನೀಥಃ | ಯಭ್ಯಾ | 

ಚೆಮ್ರಾಷಃ । ನ! ಶವಸಾ । ಪಾಂಚ 5 ಜನ್ಯಃ ! ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ! 


| 
ಭನತು | ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಅನ್ಯೈರ್ಭರ್ತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯೆ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ದಸ್ಕುಹಾ ದೆಸ್ಯೂನಾ- 
ಮುಖೆಕ್ಷಪೆಯಿತ್ತಣಾಮಸುರಾಣೂಂ ಹಂತಾ | ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಹೇತುಃ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾ ಜಹುನಿಧಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತನೀಥೋ ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುವಿಧ- 
ಪ್ರಾಪಣೋ ವಾ ಖುಭ್ವಾ ಉರು ಭಾಸಮಾನೋ ಮಹಾನ್ವಾ | ಚೆಮ್ರಾಸೋ ನ ಚಮ್ಹಾ ಚಮಸೇ 
ರಸಾತ್ಮೆನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋಮ ಇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ। ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ' ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ತೇಷು ರಕ್ಷಕತ್ವೇನ 
ಭವಃ | ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು || ಪಸ್ಕುಹಾ |! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶಿ ಹಂತೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಭೀಮಃ | ಇಂಭೀ ಭಯೇ | ಭೀಮಾದಯೋತಸಾದಾನೇ | ಪಾ. ೩.೪.೭೪ | 
ಇತ್ಯಪಾದಾನೇ ಭಿಯಃ ಷುಗ್ಭಾ | ಉ ೧-೧೪೭! ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಶತನೀಥಃ |! ಚಜೇಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಹಫಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌! ಉ. ೨-೨ | ಇತಿ ಕೃನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | ಚಮ್ರಾಸಃ | ಇಷ ಗತೌ! 
ಚಮ್ಸಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಚತೀತಿ ಚಮ್ರಾಷಃ | ಇಗುಪಧಲಶ್ಷಣಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯ್ಯಾ ರೇಫೋ 
ದೀರ್ಫಕ್ಚ | ಯದ್ವಾ ಚಮೇರೌಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಸ ,ತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ರೇಫಃ | ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ | 
ಭವಾರ್ಥೇ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚಜನೇಭ್ಯ ಶ್ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಾ. ೪-೩೫೮-೧1 ಇತಿ ಉ್ಯಪ್ಪತ್ಯಯ: | 
ಇಸಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಭೃತ್‌--(ಇತರರಿಂದ ವಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧದ ಧಾರಕನೂ | 
ದಸ್ಯುಹಾ--ಜೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನೂ | ಉಗ್ರ8--ಪ್ರಚಂಡನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ್ರಚೇತಾ8-- ಬಹುನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳವನೂ ( ಸರ್ನಜ್ಞನೂ ) | ಶತನೀಥಃ- 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ಜೆಭ್ಚಾ- 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ | ಚೆಮ್ರೀಸೋ ನ ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದಂತೆ | ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ--ಗಂಧರ್ವರಾದಿಯಾಗಿ ಐದು ಗುಂಪಿಗೂ ಅಥವಾ ನಿಷಾದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು | ಮರುರ್ತ್ಟಾ--- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಚೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಬಹುವಿಧೆವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಧರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣಾದಿಸಂಚಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿನ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


1101181 Translation 


He 18 the ೫161167 of the thunderbolt, the slayer of robbers; fearful and 
fierce, knowing many things, much eulogized, and mighty, and; hike the Soma 
juice, imspiring the five classes of beings with vigour may Indra, associated 
with the Maruts, be our protection 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ , ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ದ್ಲೊ. ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ಪಾಂಚಜನ್ಯರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಈ ಅಸಾಧರಣ 
ವಾದ ಮಹತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಸ್ರ್ರಚೇತಾ, ಶತನೀಥಃ, ಯಜ್ಞಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವೇತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ದ್ವಿಮು.ಖವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತ್ತಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಆನುರೂಪಗಳಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಮಹತ್ವವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವೆಸ್ಕುಹಾ--ದುಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು. ಡೇನಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 


(ನಿ. ೭-೧೫) ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಧವು ಶೋರುವುದೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ದವಾದ ಸಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧ 
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ಕಾರಮಯವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೆಸ್ಯುಶಬ್ಬವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದಸ್ಳುರ್ದಸ್ಯತೇಃ 
ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪವಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪೆದಾಸೆಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-೨೩) ಕ್ಷಯಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಡೆಸ್‌ (ಉಪಕ್ಷಯೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, ಉದಕಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಇಂಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ನುಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ದಸ್ಯುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವೃತ್ರಾದಿ ಆಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯ್ಯವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆ 
ಯುವುದೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುಗೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಸುರರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃಡದಮಾಯೋ ದಸ್ಕಕೇಕಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ವೃತ್ರಾದಿರೂಪರಾದ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ದೆಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 

ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ದಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್‌ | 

(ಯ, ಸಂ ೬-೪೫-೨೪) 
ಅನುತ್ತಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಶ್ಷಮಾಣಿಮಕೃಪೇತಾಂ | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದ ಸ್ಕುಹಾಭವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೧೧) 
ವಸ್ಕುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದನಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಿಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
(ಜು. ಸ. ೧೦-೪೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯ್ರುಹನನದಿಂದ ಆದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ, ಉಗ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧದೇನತಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಡುಗಿ 
ದವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಕ್ಸ ದೃಳ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 
ತೆವ ತ್ವಿಸೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜತೆ ದ್ಯೌರೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 


ಅಆ.೧೮ಅ.೭.ವಪ೧೦] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 227 
ತೈದ್ಧಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಜ್ರಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ ರೇಜೇತೇ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಭೀಷಾ | 
(ಹು. ಸೆಂ. ೮-೯೭-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಉಗ್ರತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ-- ಬಹುವಿಧಜ್ಞಾನಃ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನಾನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 

ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೆಕ್ಕ ಕ್ಷುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಿಶ್ರುಷಃ | 

(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಶತನೀಫಃ- ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುನಿಧಪ್ರಾಪಣೋ ವಾ! ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಅಧವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು. 


ಯಭ್ರ್ವಾ-- ಉರು ಭಾಸಮಾನಃ ಮಹಾನ್‌ವಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಅಧವಾ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ&- ಗಂಧರ್ನಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಾದಪೆಂಚೆ 
ಮಾಶ್ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಫ್ಲ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು 


ಪೆಂಚೆಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಹಂ) ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಶ್ತಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ |! ಚತ್ಕಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಸಂಚಮ ಇತಗ್ಯಾಪೆಮನ್ಯವಃ | 
(ಶಿ. ೩-೮) 


ಗಂಧರ್ವರು, ಹಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವಕೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದಕೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವಕೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರು ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
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ಪಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ನಿಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥ ಶಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇನಾ ಯೆ_ದೊಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ಕರಿಸ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಿಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶಕ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯಃ। 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿ ರೇತೇ ಸಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 
(ಬೃ ಠೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ನ್ಯವಹಾರ ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ನೋರಗರಾಸ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ಷರಾಶ್ಮಸರು ಒಂದು 
ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ಕೌ ಸಮನ್ಯವಾನೇಶಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನೃರ್ಣೂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಜಾಯನಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯). 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೀನತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಇದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಸೂಣಿಯನರ ನುತ. 
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ಚೆಕ್ತುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ |! 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಕೇ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚಜನರೂ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಕಲಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಸಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುನು 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ವಜ್ರಭೃತ್‌-- ವಜ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಭೃತ್‌, ಡುಭ್ಯಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ವಜ್ರಶಬ್ದ ಉಷ 
ದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹ್ರೆಸ್ವವಾನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬. ೨.೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಹಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ8 ಧಾತು ಅದಾದಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಶ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ದಸ್ಯುಹೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ--ಇಾಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮ: ಭೀಮಾಡಯೋತಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪಾದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿಯೆಃ ಸುಕ್‌ ವಾ(ಉ. ಸೂ. ೧೯೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ--ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೇತಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಹಸ್ರಚೀತಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರತೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಎ ಭು ಸ ಸಜ 


ಶತನೀಥಃ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭೃಕ್ಳನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆನ್ರೀಷಃ-ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಚಮ್ರಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಚಮ್ರೀಷಃ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ. ದೀರ್ಫೆ. ಚಮ್ರೀಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಸಫದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾವ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ--ತತ್ರಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌--(ಕಾ. 
೪-೩-೫೮-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕ್ರಂದತಿ ಸ್ಮತ್ತ್ವರ್ಷಾ ದಿವೋ ನ ತ್ರೇಷೋ ರ- 
ವಥಃ ಶಿಮಾವಾನ್‌ । 
ತಂ ಸಚಂತೇ ಸನಯಸ್ತಂ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂ- 


ದ್ರ ಊತೀ ॥೧೩॥ 
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8 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಸ್ಯ । ವಜ್ರಃ । ಕ್ರಂದತಿ । ಸ್ಮತ್‌ । ಸ್ವಃ5ಸಾಃ । ದಿನಃ । ನ ತ್ರೇಷಃ | 
| | 
ರನಥಃ | ಕಿಮಾ* ವಾನ್‌ | 


| 
ತಂ। ಸಚಂತೇ । ಸನಯಃ । ತಂ! ಧನಾನಿ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭವ- 


|| 
ತು | ಇಂದ್ರಃ। ಊತೀ ॥೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶಃ ಸ್ಮತ್‌ ಭೃಶಂ ಕ್ರಂದತಿ | ಶತ್ರೂನಾಕ್ರಂದಯತಿ | ಕೋಡೆಯೆತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಶೋಭನಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾ ದಿವೋ ನ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯ 
ಇನ ತ್ಹೇಸೋ ದೀಪ್ತಃ ರವಥಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಲೋಕಾನುಗ್ರಾಹಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಸ್ತವಮಿಂದ್ರಂ ಸನಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾನಿ ಸಚೆಂತೇ | 
ಸೇವಂತೇ | ತಥಾ ತಂ ಧನಾನಿ ಚ ಸೇವಂತೇ | ಸೆ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋರತಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ಷಣಾಯೆ 
ಭವತು ॥ ಕ್ರಂದತಿ ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಅಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ 1 ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇಶಿ ಶಸ ಅರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಸಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | ಸುಪೂರ್ನಾದರ್ಶೆರ್ವಿಚ್‌ | ಸುಷ್ಕೃರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಸ್ವರುದಕಂ | ತತ್ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಪಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋ- 
ರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ಚಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩.೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ಸೆಂ | ತ್ವೇಷಃ! ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತಾ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ರವಥಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಶೀಜ್‌ಕಪಿರುಗಮಿವಂಚಿಜ್ಣ್‌ವಿಸ್ರಾಚಿಭ್ಯೋತಥಃ | ಉ ೩-೧೧೩ | 
ಇತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಸನಯೆಃ! ಸನೋತೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಸ್ಮತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಕ್ರಂದತಿ-_(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಅಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | (ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರದಾತನೂ | ದಿವೋ ನ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ತ್ರೇಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ರವಥಃ-- ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಶಿಮೀರ್ವಾ--(ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ (ಆಗಿರುವನೋ) | ತೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಯೆಃ-ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಗಳು! ಸಚೆಂತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತೆಂ - ಅವನನ್ನು | ಧನಾನಿ--ಧನಗಳೂ (ಸೇವಿಸು5್ತವೆ) | ಮರು- 
ತ್ವಾ೯-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂಗ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಭವತು. _ಆಗಿರಲ 
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ಚೆ ತದ pS ಬ ಸಲ 3 ಬರ್‌ ಎಪಿ ಲ ಬ ಬ ಉಬೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅನರು ಬಹಳವಾಗಿ ರೋದಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳ ಪ್ರದಾತನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಗಳೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತನೆ) ಮರುತ್ತು - 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


Enghsh Translation 


His thunderbolt draws 01168 (froin his enemies), he 1s the sender of 
good waters, brilhant as ( the luminary ) of heaven, the 1008766868 the 
promoter of beneficent acts; upon him do donations and riches attend : may 
Indra, associated with the Maruts, be our protection: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ವಜ್ರ8--ವಜ್ರ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌, ವರ್ಜಯೆಶೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದ ಮಹೆತ್ವವೂ, ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಸಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ನಿಧನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
| 
ಆಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ರಷ್ಟಾ ಶೆಕ್ಷದ್ವೈಜ್ರಂ ಸ್ಥಸಸ್ತಮಂ ಸ್ಫರ್ಯೆಂ ೧ ರಣಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೧-೬.) 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯೆ ಶಕ್ಷನ್ರೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ಡ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ *ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೈಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿಯುತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯೆಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೈಶ್ರಹಣಂ ಸಾರೈಂ ತತೆಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉರನಸ್ಸಿಫಿಂದೆ ದತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ I 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯೆತಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ಆ-೧೦೦-೯) 
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ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಫೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಜ್ರಾಯುಧ” ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ಆಯುಧದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು- ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ಮತ್‌ ಕೃಂದಶಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ಮೆತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶೋಭನ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರಶಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ತ್ವ್ಯಾಮ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೫೧-೧೫) 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೊರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತೆ ಯಜುನನಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೧-೫) 

ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ೫-೪೧-೧೯ ೫-೮೭-೮, ೭-೩-೮ ೮-೧೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರ ಅಧವಾ ಶೋಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು | 

(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೮೬-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖು ಸಂ ೧-೭೩-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಬೋ ನಿತ್ಯತಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆಯೇ ೨-೪-೯ ನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಭೃಶಂ, ಅತಿಸ್ರಭೂತೆಂ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಸ್ಪರ್ಷಾಃ--ಶೋಭನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ದಾತಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 

ಶಿಮೀವಾನ್‌--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ನಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೫.೧೨) 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಧವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೈ ಪಲಸ್ರಭರ್ನಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮೀವಾಇಳ್ಭುರುಮೊ ಯಜೀಸೀ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦೪೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಧ, ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದಲೂ. ವೃಷ್ಟಿನರ್ಸಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ. ಲೋಕರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಕ್ರನ್ನತಿ-ಕದಿ ಶ್ರದಿ, ಕದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಕೋದನೇ ಚ. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಂದಿ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣೇರನಿಟಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕ್ರನ್ನತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪರ್ಷಾ:-ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೃಶ್ಯತೇ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಸು ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್‌ 
ಉದಕಮ್‌ (ಚನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ನೀರು ಎಂದರ್ಧ) ಸ್ವರ್‌ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ: ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. 


ಸ್ವರ್‌ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನೋತೇ ರತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ. ಸ್ವರ್ಷಾ ಎಂದು 
ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ:-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೇಷಃ--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರವಥಕ-- ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ ಶನಿ ರುಗಮಿ ವಂಚಿ ಜೀವಿಸ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ$ಥಃ--(ಉ. ಸೂ 
೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ರವಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸವವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತೇ- ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸನಯೆಃ-ನಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೆಃಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಇದಕ್ಕೇ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸನಯಃ ಎಂಬುದು ಮಥ್ವ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ ॥ 
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ಯಸ್ಕಾ ಜಸ್ಟ್ರಂ ಶವಸ ಮಾನಮುಕ್ತ ೦ ಸರಿಭುಜದೊ | ೀದಸೀ 


| 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೧೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ । ಅಜಸ್ರಂ | ಶನಸಾ । ಮಾನಂ । ಉಕ್ಕಂ | ಪರಿ5 ಭುಜತ್‌ । ರೋ- 
| | 
ದಸೀ ಇತಿ । ವಿಶ್ವತಃ | ಸೀಂ। 
ಸಃ | ಪಾರಿಷತ್‌ । ಕ್ರತು ಭಿಃ । ಮಂದಸಾನಃ । ಮರುತ್ಸಾನ್‌! ನಃ । ಭವತು! 


| 
ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥೧೪॥ 
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ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೋಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತವಸಾ ಮಾನಂ ಬಲೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸರಿಚ್ಛೇದಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಸ್ಕೋಪೆಮಾನಭೂತಂ ವಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 9ಜಸ್ರಮನವರಕಂ 
ಪರಿಭುಜತ್‌ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸಾಲಯೆತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರತುಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತೈರ್ಯಾಗೈರ್ಮಂದೆ- 
ಸಾನೋಮೋದಮಾನಃ ಸನ್ಸಾರಿಷಶ್‌! ಆಸ್ಮಾನ್ಸುರಿತಾತ್ಸಾರಯೆತು!! ಉಕ್ಕಿಂ।| ವಚ್ಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ! ಪಾತ್ಯೃತು- 
ದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಧಕ್‌! ವಚಿಸ್ಸನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಿಭುಜತ್‌ | ಭುಜ ಪಾಲ- 
ನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ!ಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಪಾರಿಷತ್‌ | ಸಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತೌ! 
ಲೇಟ್ಯಚಾಗಮೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಿಬ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಣೆಲೋಪಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋಡಮದಸ್ಪಸ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಯಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ 
ಕಿತ್‌ 1 ಉ ೨-೮೭1 ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯೆ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಉಕ್ಕಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಮಾನಂ-- ಪ್ರಮಾಣವು 
(ಅಧವಾ ಇತರರ ಬಲಕ್ಕೆ) ಮಾಗರಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ--ಸಕಲಸ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಭುಜಶ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ--ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಪಾರಿ 
ಷತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ) ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಮರುರ್ತ್ಪಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಬಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥ್ವಿಗಳ ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


77001181: Translation 


May he, of whom the excellent measure (of all things }, through 
strength, eternally and everywhere cherishes heaven and earth; propitiated 
by our acts, convey us beyond (evil): may Iudra, associated with the 


Maruts, be our protection 
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ಬಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಬಲವು 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ದಿನ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅವನ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಹಿನು ಯಾಡಧೀಮಸೀಕಿದ್ರಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ! 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೃುನ್ನುಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫) 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಮಾನನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಗಹನವಾದ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಈ ವೀರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಕ 

ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಸತೇ ಗಣೇಷು ಶ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತಮಂ ಕನೀನಾಂ | 

ಪ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯.) 

ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದೈಹಿಕರಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚ ಕ್ಷಯಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ 1 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭುವು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, 


ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ಕೋದಸೀ | 


ಗಿಕೇರಜ್ರೊ ಅಸಃ ಸ್ವರ್ವೃಷತ್ಸೆನಾ | 
(ಯ ಸಂಲ-೧-೨) 
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ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದರಿಂದಲೇ, 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ವೂಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೧೮-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗತಕ್ಕವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಲಾರರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಯೆಸ್ಯ 
ಉಕ್ಳಂ ಮಾನಂ ಕೋಜಿಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಅಜಸ್ರಂ ಪರಿಭುಜತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂದಸಾನೆಕ- ಮೋದಮಾನಃ | ಮಂಡತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೨೨೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತುಭಿಃ ಮಂದಸಾನಃ | ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು ಮತ್ತು ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ; ಬ 


ಪಾರಿಷತ್‌-_ ದುರಿತಾತ್‌ ಪಾರಯತು | ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಾಯಣರ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇಕೆ ನಿಧವಾದ ೬ನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ ಪಾರಿಷತ್‌--ಸೈ, ಸಾಲನಸೊರ 
ಣಯೋಃ | ಪೂರಯೆತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌! ಶ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರೋಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಂದೆಸಾವಃ | ಮಂದತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ | ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂದೆಸಾನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸ್ಯಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಧುನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಮಾನಮ್‌-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತ್ಮತುದಿವಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂನ 
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ಪರಿಭುಜತ್‌ ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಓನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಕ್ಸಲೋಪಃ ಸರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಲೇಟೋರತಡಾಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು 
ಹಿಂಡಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ವಿಶ್ವತೆಃ--ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಶ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಪಂಚಮ್ಯಾಃತೆಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಶಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾರಿಷತ್‌--ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಪರಿಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಹಲೋಪಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪಾರಿಷತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವ ಪ್ಲ ಕಾಂತಿಗತಿಸುಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖಣಗ್ತಿವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಂದಸಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಕ್ಚನ ಶನಸೋ 


| 
ವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೫॥ 


ತದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ನ। ಯಸ್ಕ। ದೇವಾಃ । ದೇನತಾ । ನ । ಮರ್ತಾಃ । ಆಸಃ ಚನ । ಶನಸಃ। 


| 
ಅಂತಂ । ಆಪುಃ । 


| | | 
ಸಃ। ಪ್ರ5ರಿಕ್ತಾ । ತ್ವಕ್ಷಸಾ। ಸೈ । ದಿನಃ। ಚ । ಮರುತ್ಸಾನ್‌ । ನಃ । ಭನತು। 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥ ೧೫॥ 


ಇ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ 


ದೇವತಾ ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಕನಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಂ 
ದೇವಾ ವಸ್ವಾದ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ನಾಪುಃ ನಾನಶಿರೇ ತೆಥಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸೆಶ್ಸನಾಪೋತಪಿ ನ 
ಪ್ರಾಪುಃ ಸ ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಕ್ಷ್ಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ದಿವಶ್ಚ ಸ್ಫ್ಪರ್ಗಸೈ | ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರೇಚೆಕೋ ಭವತಿ! ಲೋಕದ್ವೆಯಾದಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಛತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು | 
ದೇವತಾ |! ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ | ದೇನಾತ್ರೆಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತೆಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಮರ್ತಾಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ 1 ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಸೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯಷಾತ್ತತ್ಪಂ | 
ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ವನಿಸ್‌ | ಅಂತೈನಿಕಾರಶ್ಯಾಂಡಸಃ | 
ತ್ವಕ್ಷಸಾ | ತೆಶ್ಲೂ ತ್ರೆಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಯಂ ie I ಕ್ಲ್ಮೇತಿ 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ | ಚೆಮ್ರೀಷೋ ನೆ--ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದಂತೆ | ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | 
ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ--ಗಂಧರ್ವರಾದಿಯಾಗಿ ಐದು ಗುಂಪಿಗೂ ಅಥವಾ ನಿಷಾದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು | ಮರುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಚೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಬಹುವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಧರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾದಿಸಂಚಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


English Translation 


He 18 the wielder of the thunderbolt, the slayer of robbers, fearful and 
fierce, knowing many things, much eulogized, and mighty, and, like the Soma 
juice, imspiring the five classes of beings with vigour - may Indra, associated 
with the Maruts, be our protection 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ , ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ. ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ಪಾಂಚಜನ್ಯರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಡ ಮಹೆತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಸ್ರಜೇತಾಃ, ಶತನೀಥಃ, ಯಭ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಶಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ದ್ವಿನು.ಖವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಆನುರೂಪಗಳಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ವಿಮುಖನಾದ ಮಹತ್ವವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗುವುಜೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದಸ್ಯುಹಾ-- ಮಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುವೆಂದರೆ ಉಸಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು. ದೇವಶಬ್ಧದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಆದೆ ಯಾವ ಅರ್ಧವು ತೋರುವುದೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುಗ್ಲವಾದ ಸ್ಲೆಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧ 
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ಕಾರಮಯವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಧವನ್ನು ದೆಸ್ಕುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದಸ್ಕುರ್ದಸ್ಯತೇಃ 
ಶಯಾರ್ಥಾದುಸದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-5೩) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ (ಉಪಕ್ಷಯೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಉದಕಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಇಂಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ದಸ್ಯುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಆಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆ 
ಯುವುದೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಡಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಸುರರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೈದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕಾಕೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರನನೋರಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೧೮-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ವೃತ್ರಾದಿರೂಪರಾದ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 

ಕುನಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದೆಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೪) 
ಅನುತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಮಕೃಪೇತಾಂ | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದೆ ಸ್ಯುಹಾಭವಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೭೬-೧೧) 
ದಸ್ಯುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದಮಿಂದ್ರೆ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ! 
(ಯ. ಸ. ೧೦-೪೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಜುಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದ ಆದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ, ಉಗ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧಜೀವತಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಡುಗಿ 
ದವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ದೈಳ್ಹಾ ದ್ಯಾನಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಸಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೧ ೧೪) 
ತವ ತ್ರಿಷೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜತೆ ದ್ಯೌರೇಜದ್ಸೊಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 
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ದ್ವಿಶ್ವಾಫಿ ಭುವನಾನಿ ವಜ್ರಿಸ್‌ ದ್ಯಾವಾ ರೇಜೇತೇ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಭೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮೯೭-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಉಗ್ರತ್ರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


ಸಹಸ್ಪಚೇತಾಃ-- ಬಹುವಿಧಜ್ಞಾನಃ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನಾನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ್ಮು 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಶ್ಚ ಶುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಿಶ್ಚುಸ1 1 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೨-೧ ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಶತನೀಥಃ- ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುವಿಧಪ್ರಾಪೆಣೋ ವಾ | ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು. 


ಯಭ್ಚಾ- ಉರು ಭಾಸಮಾನ$ ಮಹಾನ್‌ವಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಧವಾ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ 

ಸಾಂಚಜನ್ಯ£--ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ। ನಿಷಾದೆಪಂಚೆ 
ಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ! ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಫ್ಲರಸ್ಸುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು 


ಪೆಂಚೆಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ದಂ) ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಶಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ! ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯಾಪೆಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುನಿಧವಾದೆ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದನಕೊಂದಿಗೆ ಪಿಷಾದಕಿಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಸೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕ೦ಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರೆ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ ಸಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
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ಪೆಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ವಿಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆಡ್ಜೀವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥ ಶಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ತೀದೇನಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ಯರಿಷ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸೆಂಚೆಜನಾ ಮಮ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತೆಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ವ ಯೆಃ! 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
(ಬೃ ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ನ್ಯವಹಾರ ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಗಂಧರ್ಮೋರಗರಾಸ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಶ್ಚರಾಕ್ಷಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ಷರಾಸ್ಷಸರು ಒಂದು 
ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ಕೌ ಸಮನ್ಯನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಸಾದಸೆಂಚೆಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ ॥ 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭-೬೯). 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯಜೆಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೇನತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನು ಸಿಸ್ಫರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತ. 
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ಚಕ್ಬುಃ ಶ್ರೋತೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಸ್ರಾಣಕ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮನಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತೆರಸ್ತಥಾ |! 
ಸರ್ಪಾಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಜ್ಯೈತೆಕೇಯೆಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪಂಚೆಜನರೂ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯ 
ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಕಲರೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಪಟ್ಟುದುವರಿಂದ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನುನ 


ಕತ ಕ 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ( 


ವಜ್ರಭೃತ್‌-- ವಜ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಭೃತ್‌. ಡುಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ವಜ್ರಶಬ್ದ ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರೆಸ್ವನಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಕುಹಾ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ॥ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ದಸ್ಕುಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ  ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಅಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಿಜೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮ" ಭೀಮಾಡಯೋ;ಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿಯಃ ಸುಳ್‌ ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಸೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರ ಚೇತಾ॥--ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೇತಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಹೆಸ್ತ್ರಚೇತಾ: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


230 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಆ.೧೫. ಸೂ ೧೦೦ 


ಶತನೀಥ8--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಕ್ಕನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚನ್ರೀಷಃ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಚಮ್ರಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಚನ್ರೀಷಃ. ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಶ್ರೀಕಿರಃ ಕ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕೇಫಾಡೇಶ. ದೀರ್ಫ. ಚಮ್ರೀಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ--ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚಜನೇಭೃಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತನ್ಯಮ್‌--(ಕಾ. 
೪-೩-೫೮-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ-_ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ತಸ್ಯ ನಜ ಚ ಕ್ರಂದತಿ ಸ್ಮತ್ಸರ್ಷಾ ದಿವೋ ನ ತ್ರೇಷೋ ರ” 
ವಥಃ ಶಿಮಾವಾನ್‌ ! 
ತಂ ಸಚಂತೇ ಸನಯಸ್ತಂ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂ- 


ದ್ರ ಊತೀ 1॥೧೩॥ 
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1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| ` 
ತಸ್ಯ । ವಜ್ರಃ । ಕ್ರಂದತಿ । ಸ್ಮತ್‌ । ಸ$5ಸಾಃ । ದಿವಂ! ನ! ತ್ರೇಷಃ | 


| | 
ರವಥಃ | ತಿಮಾ* ನಾನ್‌ । 


| | [ 
ತಂ। ಸಚಂತೇ। ಸನಯಃ । ತಂ । ಧನಾನಿ! ಮರುತ್ಸಾನ್‌ | ನಃ! ಭವ- 
| 
ತು | ಇಂದ್ರಃ। ಊತೀ ॥೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶಃ ಸ್ಮತ್‌ ಭೃಶಂ ಕ್ರಂದಶಿ | ಕತ್ರೂನಾಕ್ರಂದಯತಿ | ಕೋಡಯೆತೀ- 
ತೈರ್ಥ: | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಶೋಭನಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾ ದಿವೋ ನ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯೆ 
ಇವ ಶ್ವೇಷೋ ದೀಸ್ತಃ ರವಥಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ |! ಲೋಕಾನುಗ್ರಾಹಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸನಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾನಿ ಸಚೆಂತೇ। 
ಸೇವಂತೇ | ತಥಾ ತಂ ಧನಾನಿ ಚ ಸೇವಂತೇ | ಸ ಮರುತ್ಬಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಣಾಯ 
ಭವತು / ಕ್ರಂಡತಿ! ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋಡನೇ ಚ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | ಸುಪೂರ್ವಾದರ್ಶೆೇರ್ವಿಚ್‌ | ಸುಷ್ಮರ್ತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ 
ಸ್ಪರುಷಕಂ | ತತ್ಸನೋತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಷಾ8 | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ದನೋ- 
ರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಶೇಷಃ | ತ್ವಿಸ ದೀಸ್ತೌ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ರವಥ8 | ರು ಶಜ್ದೇ | ಶೀಜ್‌ಶಪಿರುಗಮಿವಂಚಿಜೀವಿಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋತಥಃ | ಉ ೩-೧೧೩ | 
ಇತ್ಯಥಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಸನಯೆಃ। ಸನೋತೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಕಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ವೆಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಸ್ಮತ್‌--ಬಹಳನಾಗಿ | ಕ್ರಂದತಿ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಅಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | (ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರದಾತನೂ | ದಿವೋ ನ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ತ್ವೇಷಕ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ರವಥೆಃ-- ಗರ್ಜನರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಶಿಮೀರ್ವಾ--(ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನೂ (ಆಗಿರುನನೋ) | ತೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನೆಯಃ--ಉದಾರವಾದೆ 
ದಾನಗಳು | ಸಚೆಂತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತೆಂ - ಅವನನ್ನು | ಧನಾನಿ--ಧನಗಳೂ (ಸೇವಿಸು5್ತವೆ) | ಮರು- 
ರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಉಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ | ಭನತು-ಆಗಿರಲ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳ ಪ್ರದಾತನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಗಳೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂತಹ ಇಂಗ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


His thunderbolt draws cries (fron his enemies), he 18 the sender of 
good waters, brillant as ( the luminary ) of heaven, the thunderer, the 
promoter of beneficent acts; upon him do donations and riches attend : may 
Indra, associated with the Maruts, be our protection: 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ವರ್ಜಯೆಕೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಜ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದ ಮಹತ್ವವೂ, ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಪಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 
I 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೃಷ್ಟಾ ತಸ್ಷಡ್ವಜ್ರಂ ಸ್ಪಸಸ್ತಮಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೧-೬.) 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯೆ ಶಕ್ಷನ್ನ್ಯಸ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೈವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯೆಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣ೦ಂ ಸಾರ್ಯಂ ತೆತೆಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೨೧-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉರನಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 
ಭರಂತೈಸ್ಮೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೯) 
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ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಜ್ರಾಯುಧನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಆಯುಧದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು- ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ಮತ್‌ ಕೃಂದಶಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶೋಭನ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರಶಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೊರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ತ್ವ್ಯಾಮ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 
ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತೆ ಯಜುವನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೫) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ೫-೪೧-೧೯ ೫-೮೭-೮, ೭-೩-೮ ೮-೧೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರಶಸ್ತ್ರ ಅಧವಾ ಶೋಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸೆಮನಸಃ ಸದಂತು | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೬-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖು ಸಂ. ೧-೭೩-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಪೋ ನಿತೈಕಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥ: ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆಯೇ ೨-೪-೯ ನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಭೃಶಂ, ಅಶಿಪ್ರ ಭೂತಂ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಸ್ಪರ್ನಾಃ--ಶೋಭನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ದಾತಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 

ಶಿನೀವಾನ್‌--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋಶೇರ್ವಾ (ನಿ ೫-೧೨) 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಶಕ್ಯನೆಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- 

ಆಸಾಂತೆಮನ್ಯುಸ್ಸೃ ಸಲಸ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮೀನಾಇ್ಳುರುಮಾ ಯಚೀಷೀ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦ ೮೯೨೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಧ, ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದಲೂ. ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ. ಲೋಕರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಿನೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಕ್ರನ್ನತಶಿ- ಕದಿ ಕ್ರದಿ, ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೀ ಕೋದನೇ ಚ.  ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಂದಿ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣೇರನಿಔ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕ್ರನ್ನತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪರ್ಷಾಃ-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ವೃಶ್ಯತೇ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಮು ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವಂ" 
ಉದಕಮ್‌ (ಚನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ನೀರು ಎಂದರ್ಧ) ಸ್ವರ್‌ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ನಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. 
ಸ್ವರ್‌ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನೋತೇ ಇತೆಃ(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಸ್ವರ್ಷಾ ಎಂದು 


ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾಶ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಛೇಸ:--ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರವಥಃ-- ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ ಕಪಿ ರುಗಮಿ ವಂಚಿ ಜೀನಿಪ್ರಾಣೆಭ್ಯೋಇಥ--(ಉ. ಸೂ 
೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ರವಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಚಂತೇ--ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು. ಛ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸನಯೇ--ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೆಃಷಃ ಸೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಇದಕ್ಕೇ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸನಯಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಲೊ ಕ್ರೀದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. Ilan I 








1 ಸಂಹಿತಾಗಾಣೇಃ ೪ 


| | | | | 
ಯಸ್ಯಾಜಸ್ಪೃಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಕಂ ಪರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ 


| 
ನಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ। 


| | | 
ಸ ಪಾರಿಸತ್ಯ್ರತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭವ- 
| 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೪॥ 
ಪದಪಾಳಃ 
| | | 
ಯಸ್ಯ । ಅಜಸ್ರಂ ! ಶನಸಾ | ಮಾನಂ । ಉಕ್ಕಂ । ಪರಿ5ಭುಜತ್‌ 1 ರೋ- 
| | | 
ದಸೀ ಇತಿ । ವಿಶ್ವತಃ । ಸೀಂ | 
ಸಃ । ಸಾರಿಷತ್‌ | ಕ್ರತು 5 ಭಿಃ | ಮುಂದಸಾನಃ । ಮರುತ್ತಾನ"! ನಃ । ಭವತು । 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೪॥ 
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ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೋಕ್ಳಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಶವಸಾ ಮಾನಂ ಬಲೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸರಿಚ್ಛೇದಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಸ್ಕೋಪಮಾನಭೂತೆಂ ವಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋಇಜಸ್ರಮನವರತಂ 
ಸರಿಭುಜತ್‌ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಭುನಕ್ತಿ ಪಾಲಯೆತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರತುಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತ್ಳರ್ಯಾಗೈರ್ಮಂದ- 
ಸಾನೋನೋದಮಾನಃ ಸನ್ಸಾರಿಸತ್‌| ಅಸ್ಮಾನ್ನುರಿತಾತ್ಸಾರಯತು!! ಉಳ್ಕಿಂ! ವಚಿ ಸರಿಭಾಷಣೇ। ಪಾಶ್ವೇತು- 
ದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೇಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸರಿಭುಜತ್‌ | ಭುಜ ಸಾಲ- 
ನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಪಾರಿಷತ್‌ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತೌ! 
ಲೇಟ್ಯಚಾಗಮೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ 1 ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾದಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಣೆಲೋಪಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ಸೆಸ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಯಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ 
ಕಿತ್‌ 1 ಉ ೨-೮೭ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯೆಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಉಕ್ಸ್‌ಂ-ಸ್ರ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಮಾನಂ ಪ್ರಮಾಣವು 
(ಅಥವಾ ಇತರರ ಬಲಕ್ಕೆ) ಮಾದರಿಯು | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಭುಜತ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಸಃ. 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಮಂಡಸಾನಃ-ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಪಾರಿ 
ಷತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ) ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


Enghsh Translation 


May he, of whom the excellent measure (of all things ), through 
strength, eternally and everywhere cherishes heaven and earth; propitiated 
by our acts, convey us beyond (evil): may 806/8 associated with the 
Maruts, be our protectaon: 


ಕ್ರಿ.೧೮.೭೬.ವ ೧೦] ಜುಸ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 237 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಬಲವು 
ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಬಲನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದು ಎಂದೂ ಈ ವಿಧನಾದ ದಿನ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನ್ಯೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅವನ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೃುನ್ನುಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇನಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫) 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಮಾನನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಗಹನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಈ ವೀರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಪತೇ ಗಣೇಷು ಶ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತೆಮಂ ಕೆನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯.) 

ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದೈಹಿಕರಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು 


ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚ ಕ್ಷಯಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, 


ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 


ಗಿಶೇಕಜ್ರ ಅಪಃ ಸ್ಪರ್ವೃಸತ್ಕೆನಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೧೫-೨) 
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ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅನ್ಯಾದ್ಭಶನಾದುದರಿಂದಲೇ, 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತೆರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜಸಿತ್ವಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೧೮-೪) 


ಬಂಬುದಾಗಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮುಂಸಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗತಕ್ಕವರುಗಲಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಲಾರರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದೆ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಉಕ್ಕಂ ಮಾನಂ ಕೋದಸೀ ವಿಶ್ವತೆಃ ಸೀಂ ಅಜಸ್ಪಂ ಪರಿಭುಜತ್‌ ಸ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂಡಸಾನಃ- ಮೋದೆಮಾನಃ | ಮಂಜತೇಸ್ತೃಸಿ ಎಸ್ರಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೨-೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಶುಭಿಃ ಮಂಷಸಾನಃ! ನನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು ಮತ್ತು ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು, 


ಪಾರಿಷತ್‌--ದುರಿತಾತ್‌ ಸಾರಯೆತು | ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಾಯಣರ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಜೇಕೆ ವಿಧವಾದ *ನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ ಪಾರಿಷತ್‌--ಸ್ಛ ಖಾಲನಸೊರ 
ಇಯೋಃ | ಫೂರಯತಕ್ಯ ಸ್ವಾ ನ್‌। ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರೋಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಂದಸಾವಃ | ಮಂದತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಸೂ 2 ಯೆಮಾನೋನಾ ಸ್ಮಾಭಿಃ ೪೪ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂದೆಸಾನಃ ಎಂದರೆ ನಮಿ ಒಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ್ಞೈಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಕಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಮಾನಮ್‌-- ಮಾರ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೇಶ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕೆ ಮ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತ್ಮತುದಿವಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಚಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ಲ ಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಕ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ ಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 
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ಪರಿಭುಜತ್‌-- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು 
ಹಿಂಡಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿಶ್ವತಃ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಪಂಚಮ್ಯಾಃತಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ(ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾರಿಷತ್‌-ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಪರಿಸಮಾಸ್ತಾ ಧಾತು. ಲೇಟ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ;ಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪಾರಿಷತ್‌ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಮಂದೆಸಾನ&--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸುಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಳಗ್ಣೆ ವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯಕ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಂದಸಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇ ವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶನ ಸೋ 


| || | 
ಸ ಪುರಿಕ್ವಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಕ್ರೋ ದಿನಶ್ಚ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭ- 


| 
ವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೫೫ 


ನದೆಪಾಠಃ 
| | | I | 
ನಃ ಯಸ್ಯ । ದೇವಾಃ । ದೇನತಾ। ನ । ಮುರ್ತಾಃ । ಆಸಃ। ಚನ | ಶವಸಃ। 


| 
ಅಂತಂ । ಆಸುಃ । 


| (ತ 
ಸಃ। ಪ್ರ 5ರಿಕ್ಟಾ । ತ್ವಕ್ರಸಾ! ಶತ | ದಿನಃ। ಚ! ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ । ಭವತು । 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇವತಾ ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಂ 

ದೇವಾ ವಸ್ಟಾದ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ನಾಪುಃ ನಾನಶಿರೇ ತಥಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚನಾಪೋಸಿ ನ 
ಪ್ರಾಪುಃ ಸ ತಾಡೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತನೂಕರ್ತಾಶ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶ್ರ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ದಿವಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯೆ sl ಸ್ರರಿಕ್ಟಾ ಸ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ರೇಚೆಕೋ ಭವತಿ! ಲೋಕದ್ವಯಾದಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚೈತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ದಿ ಶರ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಮೂತೀ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು | 
ದೇವತಾ | ದೇವ 1ರ ದೇವತಾ | ಡೇನಾತ್ತೆಲಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಮರ್ತಾಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾಡ್ಯುಬಾತ್ತತ್ಸೆಂ | 
ಪ್ರರಿಕ್ವಾ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ |! ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೃನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ತ್ವಶಸಾ| ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ನ್ಮಃ I ಸತಿ 
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ಸೃಥಿನೀನಾನು | ಅತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋನನಿಭಾಗಾದಿಷ್ಟಸಿದ್ಧಿರಿತೃಭಿಧಾನಾತ್‌ ಜಸಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಾಕಾರಲೋಪಃ! ಯದ್ವಾ! ಶ್ಲ್ಮಾಯಾ ನಿಧೂನನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್ಜೇಶಿ ಕ್ವಿಸ್‌! 
ನೇರಪೈಕ್ಷಲೋಸಾತ್ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವತಾ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಃ- 
ಸರಾಕ್ರಮದ | ಅಂತೆಂ- ಅವಧಿಯನ್ನು | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ನ ಆಪುಃ--ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲವೋ, 
(ಹಾಗೆಯೇ ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) |  ಮರ್ತಾ8 ಮಾನವರೂ | ಆಸಶ್ಚ ನ--ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೂ | ನ-ಸಮೀ 
ಏಸಲಿಲ್ಲವೋ (ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | ಸಃ--ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ತ್ರೈಶ್ಷಸಾ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು)ಕ್ಷೀಣರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವ 
ಬಲದಿಂದ | ಶ್ರ್ಮಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | ದಿವಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ | ಪೆರಿಕ್ಕಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ತಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಭವತು- ಆಗಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೀರಿದುದು. ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Nor gods; nor men; nor waters, have reached the limit of the strength 
of that beneficent (divinity), for he surpasses both earth and heaven by his 
foe-consuming (might) ' may Indra, associated with the Maruts, be our 
protection. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಡೀನವಣನನರೆ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಮೀರಿದುದು, ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ದಿನಶ್ಚಿ ನಸ್ಯ ವರಿಮಾ ನಿ ಸಸ್ರಥ ಇಂದ್ರೆಂ ನ ಮಹ್ನಾ ಸೈಫಿನೀ ಚನ ಸೃತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೫-೧.) 


ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಂ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೆರ್ಯಂತೆರಿಶ್ಸಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೯.) 


| 
ವವಶ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪೆಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ 


ಅತಶ್ಲಿವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮೀಂಿದ್ದಿತು. ಸೃಢ್ವಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ನಿಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದಂತಿರುವ 


Ww 
ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ಯಾನಾ ಅನ್ಯೋ ಅಸ್ಮೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
(ಜು ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 
ಯೆಸ್ಯ ಶವಸಃ ಅಂತಂ ದೇವಾಃ ನ ಆಪು8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಅವಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಮೀಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 


ಮರ್ತಾಃ ಆಸಶ್ಚ ನ--ನಮಾನನರೂ ಇಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ಸಮಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ಶಿ ದಿವಶ್ನ ಪ್ರರಿಕ್ಸಾ-_ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಆದನು ; ಎಂದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಕ್ಷಸಾ- ಓಜಃ, ಪಾಜಕ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲ; 
ತ್ರಳ್ಸಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರರಿಕ್ತಾ--ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ ರೇಚೆಕೋ ಭವತಿ | ಲೋಕದ್ವಯಾದಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನು, 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವತಾ--ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ. ಜೇವಾತ್ತೆಲ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂತಂಸ್ಕ್ರಿಯಾಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾ&--ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಹಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನೃತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಪುಃ- ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ- ರಿಚಿ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ,, ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, ರಿಚ್ಚೆನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರರಿಕ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೈಕ್ಷಸಾ-ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--.ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕ್ರೆಟಿ-ಕ್ಲಾ; ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಹೆಸರು. ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಯೋಗವಿಭಾಗವು ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆತೋಧಾತೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವಾಗ ಆದಂತವಾದನುಗಳಿಗೆ ರೋಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಕ್ಷ್ಮಾಯೀ ವಿಧೂನನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಸಾತ್‌ ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿಫಿನಲ್ಲಿ ವಲೋಪವಾಗಬೇಕಾದಕಿ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯ್ಕೋರ್ವಲಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತ- 
ಸಮಾಸಾಚ್ಚ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತೋ ಧಾತೋ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಲೋಪವು ಸ್ವಾರಸಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆ(ಸಾ ಸೂ. 
-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. ॥ ೧. ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ರೋಹಿಚ್ಛ್ಯಾವಾ ಸುಮದಂಶುರ್ಲಲಾಮಾರ್ದ್ಯುಕ್ಷಾ ರಾಯ ಯ- 
ಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ | 
ವೃಷಣ್ಣಂತಂ ಬಿಬ್ಗ ತೀ ಧೂರ್ಷು ರಥಂ ಮಂದ್ರಾ ಚಿಕೇತ ನಾ” 


ಹುಸೀಷು ನಿಕ್ಷು 1೧೬ 


ಸದೆಪಾಕಃ 
| 
ರೋಹಿತ್‌ । ಶ್ಯಾವಾ । ಸುಮರ್ತ 5 ಅಂಶುಃ। ಲಲಾಮಾಃ । ದ್ಯುಕ್ಸಾ | ರಾಯೇ।| 


| 
ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವಸ್ಯ । 


| | | 
ವೃಷಣ್‌ 5 ನಂತಂ । ಬಿಭ್ರತೀ । ಧೂಃ5ಸು । ರಥಂ! ಮಂದ್ರಾ | ಚಿಕೇತ । 


| 
ನಾಹುಷೀಷು । ವಿಕ್ಷು ॥ ೧೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿತವರ್ಣಾ ಶ್ಯಾನಾ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಾ | ಉಭಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭಯೆವಿಥ- 
ವರ್ಣಿಯುಕ್ತೇತೈರ್ಥಃ 1 ಸುಮದಂಶುಃ | ಸುಮತ್‌ ಸೃತಃ ಪ್ರಾಂಶುಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೇನ! 
ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ | ಅತಿದೀರ್ಫೂವಯೆನಾ ಲಲಾಮಾಃ ಪುಂಡ್ರವತೀ 
ಅಶ್ವಭೂಷಣಯುಕ್ತಾ ವಾ | ದ್ಯುಕ್ತೂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೃತೆನಿವಾಸಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ 
ರಾಜರ್ಷೇ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ವೃಷಣ್ಯಂತೆಂ ವೃಷ್ಣಾ ಸೇಕ್ಟ್ರೇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಧೂರ್ಷು ಯುಗ. 
ಸಂಬಂಧಿಷು ವಹನಸ್ರದೇಶೇಷು ಬಿಬ್ಬತೀ ನಹಂಶೀ ಮಂದ್ರಾ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕರ್ಯೆಶ್ಚಪಂಕ್ತಿ- 
ರ್ನಾಹುಸೀಷು! ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿನ್ನು ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚಿಕೇತೆ ! 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಈದೃಶ್ಯಾಶ್ಛಪೆಂಕ್ತಾ, ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತೆಯಾ ಸ್ರಾದುರ್ಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಲಲಾಮಾಃ ಲಲಾಮಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸೀವನಿಸೌ | ಪಾ ೫-೨-೧೦೯೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ 
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ಇಕಾರಃ | ಅಜ್ಯಿಂತೆತ್ಟಾಶ್ಸುಲೋಪಾಭಾವಃ | ಧ್ಯುಶ್ಲಾ! ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ। 
ತತಸ್ಟಾಪ್‌ | ಯಚ್ಛಾಶ್ಚಸ್ಯ | ಬುಜ ಗತಿಸ್ಕಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯಜ್ರಾ ಗತಿಮಂತೋತಶ್ವಾ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹೆನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 
ವೃಷಣ್ವಂತೆಂ | ಅನೋ ನುಟ್‌ | ಸಾ. ೮-೨-೧೬ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ನುಟ್‌ | ಚಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ತಿಪ್‌ /| 


॥ ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರೋಹಿತ್‌-- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ಯಾವಾ-- ಶ್ಯಾಮಬಣ್ಣ. ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಮದೆಂಶು॥-- ದೀರ್ಫ 
ವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಲಲಾಮೀಃ--ಅಂದವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ದ್ಯುಕ್ಸಾ--ದ್ಯುಲೋಕದನ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು | ಯಚ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ- ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ | ರಾಯೇ-- ಧನ (ದಾನುಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಣವಂತಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಧೂರ್ಷು--ನೊಗ 
ವನ್ನು ಇಡುವ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ | ಬಿಚ್ಛ್ರಶೀ--ಹೊರುತ್ತಿರುವುವೂ | ಮಂಡ್ರಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಹರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯು ನಾಹುಸೀಷು--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಕ್ಸು-- ಸೇನಾರೂನ 
ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ) | ಚಿಕೇತೆ-ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಶ್ರಾಮವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂದವಾದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಕತ್ತುಗಳಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ನದಾಯಕವಾಗಿರುವುನೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸುತ್ತವೆ 


Bnghsh Translation 


The red and black ೧೦೦೫808 long-limbed, well-caparisoned; and 
celestial and harnessed, 17611-01೩೩06, to the yoke of the chariot in which 
the showerer of benefits is conveyed, for the enrichment of Rijyraswa, and 18 
recognized amongst human hosts. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುಮದಂಶುಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಶು$ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಸುಮತ್ಸ್ಯಯೆನಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ (ನಿ. ೬. ೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮೆದಂಶುಃ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದಾಗಿ, ಸ್ವತಃಪ್ರಾಂಶುಃ | 
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ಅತಿದೀರ್ಫಾವಯೆನಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ಜ್ಬಿಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯನಾಗುವುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಶೋಭನ ಅಧವಾ ಭದ್ರೆ ಈ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರೆ ವಿಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮದಂಶು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ರಥಃ, ಸುಮಡ್ಗೆ ಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನು 
ಅನೇಕ ಸದಗಳು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಯಾನ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ತ ಜುಜುಸಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಪರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಚಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸುಮದ್ಗಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಜಭನಗಣಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಶೋಭನಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 


ನಿಭಾನಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಹರಿ ಶ್ರತೀರಗ್ನಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮವ್ರಥಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಧಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥಃ ಎಂದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆ ತ ಏತಾ ವಚೋಯುಜಾ ಹರೀ ಗೃಜ್ಣೀ ಸುಮದ್ರಥಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೩೯) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಲ್ಯಾಣರಥೌ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸುಮದಂಶುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶೋಭನಾತ್ಮಳವಾದ ಅಂಶು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. (ಸಮದಂಶು)-- To-gether 
with reins or harness : Monier Williams ; (Sanskrit-English Dictionary )- 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಸುಮಚ್ಛಜ್ಬೋ ತ್ರ ಸ್ಮಚ್ಛಚ್ಚೀನ ಸಮಾನಾರ್ಥ: ಪ್ರಶಸ್ತವಚೆನಃ | ಅಂಶು 
ಶಬ್ದೋ ರಶ್ಮಿನಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರರಶ್ಮಿಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಸುಮರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಧ. 


ಅಂಶುನೆಂದರೆ ಕಡಿವಾಣ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳ ಡ್ಜಿಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯುಶ್ತಾ--ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೃತನಿನಾಸಾ! ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 
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ಯಚ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ-ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ | ಜಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ, ಅಥವಾ ಯಚ್ರಾಶ್ವ- 
ಗ್ರಹಣೇನ ತತ್ರಭೃತಯೆಃ ಪಂಚಾನಿ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಲಕ್ಸ್ಯಂತೇ | ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ನೃಷಾಗಿರನ ಪುತ್ರನು. 
ಅಂಬರೀಷಾದಿಗಳು ಇವನ ಸಹೋದರರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವರೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಗಳು. ಖಜ್ರಾಶ್ವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥೆಯು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಕೇ ಚೆಶ್ಷದಾನಮೃಜ್ವಾಶ್ಚಂ ತಂ ಸಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ! 


ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ /| 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುಸಲ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳನಿಗಾಗಿ ನೂರು ಆಡಿನಮರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ತೋಳನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಸಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆ ಮಗನು ಅಂಧನಾದನು. ಆಗ ಜೀವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಬಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ದೇವತಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ರಧದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾವ. 


ನಾಹುಷೀಷು-ಮನುಷ್ಯೂಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (೩-೭) 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಹುಷನೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ, ನಾಹುಷನೆಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 


ನಿಕ್ಷು-ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸೇನಾರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುತ್ತಿಸಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಹುಹೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವಾಗ, ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ, ಶೇಷು ಭವಾಸು | ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ, ನಹುಷನಾನ್ನೋ ವಾ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸು ವಿಶು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಕಾಸು | ನಹುಷನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇದೇ ನಾಹುಹೀಷು ನಿಕ್ಸು ಎಂಬ ಸದಗಳು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಉತ ತ್ಯದಾಶ್ಚಶ್ವ್ಯಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ನಾಹುಸೀಷ್ಟಾ | 
ಅಗ್ರೇ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತತ್ಸಂಬಂದಿನೀಷು 
ವಿಕ್ಸು | ಯೆದ್ವಾ | ನಾಹುಸೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ತದೀಯಾಸು ನಿಕ್ಸು | ಪ್ರಜಾಸು | ಎಂದು ಎರಡು 
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ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ನಾಹುಸ ಎಂಬ ದೊರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ಸತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ರಾಯೆಶ್ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಫುತೆಂ ಪೆಯೋ ದುಡುಹೇ ನಾಹುಷಾಯ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨) 

ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ ಫೈತವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಳು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ರಾಜಾ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ | 

ಚಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಗಾಃ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೦) 

ನಾಹುಷನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಒಂದು ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನುವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಭೂನಿ.ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಯಕ್ಷ್ಯೇ ವಹತ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದ್ವಂದ್ಕೈಶೋ ವಾಥ ವೈಕಶಃ | 

ಪ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತಂ ನೃಪಂ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಲ್ಪವೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯಂ | 

ವಹೇಮ ಭಾಗಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೇ ಸತ್ರೇ ವಾರ್ಷಸಹಸ್ರಕೇ | 

ಸರಸ್ಕತೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯಸ್ವ ಸಾ ತೇ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ನಾಹುಷ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೧ ಮತ್ತು ೨೨) 

ಸಹೆಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ನೀವು, 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ನದಿಗಳು ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅಲ್ಪವೀರ್ಯವತಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ; ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಆಗ ನಿನ್ನೆ ಕೆಲಸವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದವು. ಆಗ ದೊರೆಯು, 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಮಾಶು ಆಸಗಾಂ ಸ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ಸಾ ಚೈನಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಮುದುಹೇ ಚೆ ಸೆಯೋ ಫೃತಂ ॥ 

(ಬೃ. ಜೇ. ೬-೨೩) 

ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ಮೂ 
ಫೈತವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. 

ಹೀಗೆ ನಾಹುಷನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಕಥೆಯು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುನಂತೆಯೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಮಂದ್ರಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಆಹ್ಲಾದಕರೀ ಅಶ್ಚಪಂಕ್ತಿಃ |! ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಪಂಕ್ರಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನೂ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ನದಾಯಕನಾಗಿದ್ದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುಮದಂಶು8--ಸುಮತ್‌ ಅಂಶುಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಸುಮದಂಶುಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆಡಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಲಾಮೀ8--ಲಲಾಮಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಲಲಾಮೀಃ ಲಲಾಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸೀವನಿಸೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಪ ಲಲಾಮೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಫ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಶ್ಚಾ--ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸವಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಚ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ--ಖುಜ ಗತಿಸ್ಫಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪುತಿತವಾಗಿಡೆ ಖಯಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ (ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ) 
ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಖಚ್ರಾಶ್ವಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವೃಷಣ್ವಂತೆಮ್‌--ವೃಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವೃಷಣ್ವಾನ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತೆ $-ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಥೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಮಸಧಾಯಾಕ್ಮ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಳ್ಳೆ ವತ್ವ. ನಲೋಸಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ.  ಅನೋನುಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನೆಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮು ಅನ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ವೃಷಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಆನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ, 

ಬಿಭ್ರಶೀ--ಡುಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ತ. ಹೆಲಾದಿಕೇಷ. ಭೃಇಗಾಮಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ. ಜಶ್ರ್ಯ. ಬಿಭೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌. 
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ಚಿಕೇತ-_ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕೆ ಸದ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆರಸ್ಮೆ J ಸಡಾನಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ನು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಏತತ್ತ್ವತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ ಉಕ್ಸಂ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ 


| 
ರಾಧಃ । 


ಭಿರಂಬರೀಷಃ ಸಹದೇವೋ ಭಯಮಾನಃ 


ಫಾ 


ಖಯಚ್ರಾಶ್ವಃ ಪ್ರ 


ಸುರಾಧಾಃ noc 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏತತ್‌ । ತೃತ್‌ | ತೇ । ಇಂದ್ರ | ನೃಷ್ಣೇ । ಉಕ್ಕಂ । ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ । ಅಭಿ | 
| 
ಗೃಣಂತಿ । ರಾಧಃ । 
| | | 
ಖಜ್ರಃಅಶ್ವಃ । ಪ್ರಷ್ಟಿ5ಭಿಃ 1 ಅಂಬರೀಷೆಃ । ಸಹ5ದೇವಃ । ಭಯಮಾನ: ! 


| 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ನೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತನ ತೃತ್ತಜೇತೆದುಕ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ರಾಧಃ 
ಸಂರಾಧಕಂ ತೃತ್ಟ್ರೀತಿಹೇತು ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವೃಷಾಗಿರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾ ಜುಜ್ರಾಶ್ಟಾದಯೋಂಭಿ 
ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದಂತಿ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಇತ್ಯೇತೆದ್ದಿವೃಣೋತಿ | ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ 
ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪ್ರಸ್ಟಿಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ರಸ್ಟೈರನ್ಯೈರ್ಬ್ಯುಸಿಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರಮಸ್ತೌತ್‌ | ಕೇ ಶೇ ಪಾಶ್ವ ೯ಸ್ಫಾ8 1 ಅಂಬ- 
ರೀಷಾದೆಯೆಶ್ಚತ್ವಾರೋ ರಾಜರ್ಷಯಃ ॥ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ | ತಸ್ಯಾಪತ್ಯೈಂ | ಪಾ. ೪-೧-೯೨ | ಇತ್ಯಣ್ಬ್ರ- 
ತೈಯಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ವ ಶಚ್ಚೀ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ | ರಾಧ: | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ 1 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧಃ | MAN | ಹುಜ್ರಾಶ್ವಃ | ಚುಜ್ರಾ ಗೆತಿಮಂತೋ- 
5ಶ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಂಬರೀಷ | ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ | ಔಣಾದಿಕ ಈಸನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಉ. 
೪-೨೯ | ಸಹದೇವ | ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹದೇವಃ | ಪೋಷಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾತ್ಸಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಭಯೆಮಾನಃ | ಇಭೀ ಭಯೇ | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲೋರಭಾವ$ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುರಾಧಾಃ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಂ ರಾಥೋ ಯೆಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಣೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಂಡ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತೇ-ಇಸಿನ್ನ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಏತತ್‌ ಉಕ್ಕಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಾಧ8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ಮೃಸಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರಯ ಮಕ್ಕಳಾದ | ಯಜ್ರಾಶ್ಚಃ--ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ಬಾ | 
ಪ್ರಸ್ಟಿಭಿಃ--(ಅವನ) ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥರಾದ | ಅಂಬರೀಷ8--ಅಂಬರೀಷನೂ | ಸಹದೇವಃ--ಸಹಜೀವನೂ | ಭಯೆ 
ಮಾನಃ- -ಭಯಮಾನನೂ | ಸುರಾಧಾಃ--ಸುರಾಧಸ್ಸೂ | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ(ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪರಿಸುತ್ತಾಕಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ ವೃ ಷಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಖುಜ್ರಾ ಶೈನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೂ, 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬರೀಷನೂ Me ಭಯಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸುರಾಧಸ್ಸೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪರಿಸುತ್ತಾಕಿ. 


Englhsh Translation 


Indra, showerer (of benefits ) the Varshagiras, Rijraswa and his 
companious Ambarisha, 58186618, Bhayamaua and Surdhas, address to you 
this propitiatory praise: 


252 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ: ೧೦೦ 


॥ ವಿಶೇಷಸಯಗಳು ; 


ಉಕ್ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಡಿ ಅದರೆ, ತೈತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಕೆಂ | ಪ್ರಸಿಸ್ಸವಾಮದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕೆವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಸರವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕ 
ವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿಜೆ. ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 


ಉಕ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಿದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಕ್ಸದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವ 
ಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ 


ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸಮುಶ್ರಯೆಂತ ಸೋತ ಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಹಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ್ಯಾವಹಾ ಇತೈಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ದರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃಶೀಯಸವನೇ ಕಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಪರುಣತ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಒಸುರರು ಮೈಶ್ರಾನರುಣ ಉಕ್ಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯೆವಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆಂ | 
(ಟು. ಸಾ ೩೭-೮೨-೧.) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನೈ ತತೋತಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಕ್ಕಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋ ಬ್ರನೀಡಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ವೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಸೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಶ್ಚಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ || 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಕಂಸಿಯ ಉಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ರನೇಶಿಸಿದರು. 


ನ 
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ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಉದಪ್ರುತೋ ನ ವಯೋ ರಸ್ಷಮಾಣಾ ನಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನೈ ಕತೋಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೋಕ್ಳಮಶ್ರಯಂತ ಸೋಂಬ್ರವೀದೀಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋ*ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತೈಬ್ರನೀದ್ವಿಸ್ಲುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೈತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಫಿಷ್ಣುಶ್ಚ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ || 
(ಐ. ಚ್ರಾ ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಸ್ಣುವು 
ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 


ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋನೀಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಪೆಸಸ್ಸಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂಪ್ರನನ್ನೂ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಸದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶೆತ್‌ ತ್ಯೇ ಉಕ್ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಕ್ಸನನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ ತೆಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹದ್ದತೇ ವಯೆಸ್ವತ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತ ಇತ್ಕೇವೈತದಾಹ ಯೆದಾಹ ಬೃಹದ್ಭತೇ ವಯಸ್ಸತ ಇತ್ಯುಕ್ಳಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಲಾನೀ- 
ತ್ಯುಕ್ಳೇಳ್ಕೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೨-೩-೧೦) 
ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜೀವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಬೃಹದುಕ್ಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನೀರ್ಯ 
ವಂತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಕವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


tw 
ಛಾ 
ಹಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೧೦೦ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಉಕ್ಕ ದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-- 


ಉಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣೋ ಓೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ಕಾಸೆಯತ್ಯುದ್ದಾಸ್ಮಾ: ಡುಕ್ಸವಿ- 


ದ್ವೀರಸ್ತಿ ಸ್ತಿಸೃತ್ಯುಕೃಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩- ೧) 


ಉಕ್ಸಂ ತಥೋಪಾಸನುಂತೆರಂ | ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರತ್‌ 
ಭು 


ಮಹಾವ್ರ ತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಶ್ರ್ರವಾಸ ಉಕ್ಸವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಕಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಕಜ್ಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ತತ್ತ 5 ಮಾನಕೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಉಕ್ಸದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಚ್ರಾಶ್ವಃ--ಯಚ್ರಾಶ್ವನ ಉನಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹಿಂದಿದ ಹಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಂಬರೀಷ8-- ಅಂಬರೀಷನ ಹೆಸರು ಈ ಒಂದು ಸ್ನ ಸಳೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅನನ 
ಹೆಸರು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಷ್ಟು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಹಡೇವಃ-ಸಹೆಷೀನನ ವಿಷಯವನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಶಿತಿಯನ್ಲಿಯೇ ೪-೧೫-೭ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪೪.೩-೪)' ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹದೇವನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸ್ರಸ್ಟಿಭಿಃ- ಪಾರ್ಶ್ರಸ್ಲೈಕ ಅನ್ಕೈರ್ಯಹಿಭಿ॥ | ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಅಂಬರೀಷಾದಿರಾಜರು 
ಗಳೊಡನೆ 


ಸ ಯೋ ವೃಷೈೆಕೋನಾ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಭುಜ್ರಾಶ್ಟಾಂಬರೀಷಸ ಹದೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸಃ | 
ವೃಷಾಗಿರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವಾದಿಗಳು ಸೆ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೯ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಹಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸೂಕ್ತಂ ಸಯೋ ವೃಷೇತ್ಯೇತತ್‌ ಪಂಚೆ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ! 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯೈಃ ಸ್ಲೈರಸಿ ಚೈತತ್ತ್ಯದಿತ್ಯೃಚಿ ॥ 


ಎಂದು ಈ ಬಸು ಯಸಿಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂದಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಕ್ಕೆಂ೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ De 
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ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ವೃಷಾಗಿರಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುತ್ರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿ- 
ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರೆಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಹಾಗಿರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಗೃಣಸ್ತಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜುತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತ8--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶ್ನಾಪ್ರ ತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಃ__-ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಧಾತು ರಾಥ್ಫೋತಿ- ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ. 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಲತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತೈಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಚ್ರಾಶ್ಚಃ--ಭುಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಜ್ರಾಶ್ವಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮ್ಬರೀಷಃ--ಅಬಿ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಉ. ಸೂ 
೪-೬೪೯)--ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯ. 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸಹದೇವಃ--ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಹೆನೇವಃ. ವೋಸಸರ್ಜನಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಸಭಾವವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಭಾವಪ್ರು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನ್ವಸದಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯಮಾನಃ--ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. 
ಭಯಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನಂದಾತ್ತೇಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಸುರಾಧಾಃ-_ ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ದಸ್ಕೂಇ್ಫ್ಸಿಮ್ಯೂಂಶ್ಚ ಪುರುಹೂತ ಏವೈರ್ಹತ್ಕಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಶರ್ವಾ ನಿ ಬರ್ಜಿತ್‌ | 
| | 
ಸನತ್ಕೇತ್ರಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶ್ರಿತ್ಸ್ನ್ಯೇಭಿಃ ಸನತ್ಸೂರ್ಯಂ ಸನದಪಃ 


| 
ಸುವಜ್ರಃ 1೧೮॥ 
4 ಪದೆಪಾಠಃ 8 


|| | | 
ದಸ್ಕೂನ್‌ । ತಿಮ್ಯೂನ್‌ । ಚ । ಪುರು 5 ಹೂತಃ । ಏನೈಃ । ಹತ್ಯಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| 
ಶರ್ವಾ । ನಿ। ಬರ್ಹೀತ್‌ । 


| | | | 1 [ | 
ಸನತ್‌ । ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಖ ಭಿಃ । ಕ್ರಿತ್ಸ್ಯೇಭಿಃ। ಸನತ್‌ । ಸೂರ್ಯಂ । ಸನತ್‌ । 


| 
ಅಪಃ । ಸು5 ನಜ್ರಃ ॥ ೧೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಪೂತ ಇಂದ್ರ ಏನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯು ಕ್ರ 
ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸಸ್ಯೂನುಪೆಸ್ಷಸಯಿತ್ವ ಇೃತ್ರೂನ್‌ ಶಿಮ್ಯೂಂಶ್ಥ ಶಮಯಿತ್ಯನ್ವ- 
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ಧಕಾರಿಣೋ ರಾಸ್ಷಸಾಂದೀಶ್ಸ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಹೃತ್ಯ ತದನಂತೆರಂ ಶರ್ವಾ ಹಿಂಸಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 
ಅವಧೀತ್‌ | ನಿಬರ್ಹಯೆತಿ ವಧಕರ್ಮಾ | ಏನಂ ಶತ್ರೊನ್ನಿರಸ್ಯ ಶ್ಶಿತ್ನ್ಯೇಭಿಃ ಶ್ರೇತವರ್ಣೈರಲಂಕಾರೇಣ 
ದೀಪ್ತಾಂಗೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರೆಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸನತ್‌ | 
ಸಮಭಾಶೀತ್‌ | ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತನ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹನನೇನ ಸನತ್‌ | ಅಭಜತ | 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುವಜ್ರಃ ಶೋಭನವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ 
ವೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಸನತ್‌ |! ಸಮಭಜತ ॥ ದೆಸ್ಕೂನ್‌ | ದಸು ಉಪಶ್ಸಯೇ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶಿಮ್ಯೂನ್‌ | ಶಮು ಉಸೆಶಮೇ | ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ 
ತಿರಸ್ಕರೋತೀತಿ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಯುನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಾ ಕ್ರಿಸೌರಸ್ಯೇ- 
ತ್ವಂ ಶರ್ವಾ।| ಶ್ವು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೈತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಥ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ$- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶ್ಚಿತ್ನ್ಯೇಭಿಃ | ಶ್ಚಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ರ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಶ್ವಿತ್ನಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣ- 
ಮರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ಚಿತ್ಸ್ಯಾ8 | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಃ | ಸುವಜ್ರಃ | ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ವೃಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಪುರುಹೂಶಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡ.ವ ಇಂದ್ರನು ! ಏವೈಃ- ಸಂಚಾರರೀಲರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ( ಇರತಕ್ಕ) | ವರ್ಸ್ಯೂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
(ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ) | ಶಿಮ್ಯೂಂತ್ಚ-- ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಹೆತ್ವಾ-- ಹೊಡೆದು! ಶರ್ವಾ-- ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಬರ್ಬೀರ್ತಿ--ಕೊಂದನು. (ಅನಂತರ) | ಶ್ವಿತ್ನ್ಯೇಭಿಃ--ಬಿಳಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ | ಸಖಭಿಃ - ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ-_(ಶತ್ರುಗಳ) ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಸೆನತ್‌ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯಂ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಜತನಾದ) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸನತ್‌ ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸುವಜ್ರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸಃ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ಸನತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸದೆಬಡಿದು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಜಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. 


Enghsh Translation 
Indra, who 1s invoked by many; attended by the moviay (Maruts), 


having attacked the Dasyus and the Simyus, slew them with his thunderbolt ; 
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the 1000606167 then divided the fields with his white-complexioned friends; 
and rescued bhe sun and set free the water- 


1 ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಪುರುಹೂತೆಃ- ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ಇಂದ್ರನು. 
Ks 


ಏಿವೈಃ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏವೈಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಕ್ರತುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಗಮನಾರ್ಥನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸನಾದ್ದಿವಂ ಸರಿ ಭೂಮಾ ನಿರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುನಾ ಯುನತಶೀ ಸ್ಟೇಭಿರೇವೈಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏನೈಃ ಗಮನೈಃ | ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿ ಯಾವಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಥಿತ್ಯಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಭಜಂತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತ್ವಂ ನಾಮ ಹುತಂ ಸಸಂತೋ ಅಮೃತಮೇವೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೮-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಂ ಗೆಂತೈಭಿಸ್ಸೊ_ೀತ್ರೈಃ ಬಂದ ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಉಸೆ ವಾಮವಃ ಶರಣಂ ಗಮೇಯೆಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಪತಯದ್ಧಿಕೀವೈಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಅಶೈೈ ಎಂದು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೇಶಶೇಭಿರೇವೈಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೭-೬೨-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಏನೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವೈಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ, ಅಲ್ಲಿ ಅಫಿಶ್ಚಿತವಾದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಅ.೧, ಆ. ೭, ವ.೧೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೩3 


ಸ್ತೋತ್ರನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಖರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ದಸ್ಯೂನ್‌-ದೆಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದೂ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರೆಂದೂ 
ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸಸಯಿತ್ಯೆನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ | ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಮ್ಯೂಶ್ನ--ಶಮಯಿತ್ವನ್‌, ವಧಕಾರಿಣಃ ರಾಶ್ಚಸಾಂಶ್ಚ ! ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಎಂದು 
ದಸ್ಯು ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂಬ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವು ಬಂದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶಕೃರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಿಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಸದವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನಂತೆಯೇ, 


ಶರ್ಧಂತಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದಶಸ್ತೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಧಮಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 


ಶರ್ವಾ--_ಶೃಣಾಶಿ ಶತ್ರೂನನೇಶಿ ಶರುರ್ವಜ್ರ8 | ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಾಡ್ಜರಿಂದ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಶರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಶರ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯಧದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹ 
ಶರುವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಕಶ್ನತೋ ಮಹ್ಕೇನೋ ದಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಫರ್ವಾ ಜಘಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೦) 


ಯವಂ ಘ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಮಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹತಂ ಸರಾಚಃ ಶರ್ವಾ ವಿಷಾಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧವಾದ್ದರಿಂದ ಶರುವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕೆ, 


ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಯಂಜತೀ ಶರುಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧ 
ವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. 
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ಶ್ವಿತ್ಸ್ಯೇಭಿಕ-ಶ್ರೇತವರ್ಣೈರಲಂಕಾರೇಣ ದೀಸ್ತಾಂಗೈಃ | ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಅವಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂತಹ ಸಖಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆನರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಸ್ಯೂನ್‌--ದಸು ಉನಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಕುನ್ಸಿದಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯು&--(ಉ. ಸೂ. 
೨-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದರೆ ವೃಷಾಡೀನಾಂ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶಿಮ್ಯೂನ್‌--ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ ತಿರಸ್ಕರೋತಿ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಯುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಹತ್ಚಾ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಯೋಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಕ್ರ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆ- 
ದೇಶ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪೃಫಿನ್ಯಾಮ್‌-- ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ನಾ--ಶ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋ;ಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಟಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ, ಶರ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಥಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸನತ್‌--ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು, ಲಜ್‌ಸ್ರಥಮಶುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ 
—ನಿಂಬುಡರಿಂದೆ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಧಾಶ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಶ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶಿಶ್ನ ೇಭಿಃ -ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾಡ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಗೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ವಿತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ವಿತ್ನಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಮರ್ಜೆಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ನಾಃ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಸ ಶ್ರಿಶ್ಚ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದದ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇಶ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಸುವಬ್ರಕ-ಶೋಭನಃ ವಜ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವಜ್ರಃ  ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಎರಡು ಅಚ್‌ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧನಾನವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ | ೧೮ ॥ 


ee ಕ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ॥ 
ವಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತೃಪರಿಹ್ವ ತಾಃ ಸಮು. 
ಯಾಮ ವಾಜಂ । 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದೌ 1೧೯॥ 
ಸದಪಾಕಃ 
ವಿಶ್ಠಾಹಾ | ಇಂದ್ರೇಃ। ಅಧಿ: ನಕ್ತಾ | ನಃ । ಅಸ್ತು | ಅಸರಿ 5 ಹ್ಹೃತಾಃ । ಸನು- 


| 
ಯಾವು | ನಾಜಂ ! 
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| | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । ಪೃಥಿ- 


ನೀಟ! ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಂಪ್ರೋಂಧಿವಕ್ತಾಸ್ತು | ಅಧಿನಚನಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ 
ವಚನಂ | ಯಥೋಕ್ತಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತೈ. ಸಂ ೨-೫-೧೧೯1 ಇತಿ | ಸರ್ವದಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಷಸಾತೆವಚನಯುಕ್ತೋ ಭವತು | ವಯಂ ಚಾಪರಿಹ್ಟೃತಾ ಅಕುಟಲಗತಯೆಃ ಸಂತೋ 
ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತನಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು !! ವಿಶ್ವಾಹಾ ! ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾಸಿ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾನಿ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೇಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಪತ್ವೆಂ ನಲೋಪೆಃ | ಮರುದ್ಭೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತತ್ವಂ | ಆಸರಿಹ್ಣೃತಾಃ | ಹ್ಟೈ 
ಕೌಟಲ್ಯೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಪರಿಹ್ಸೃತಾಶ್ಚ ಸ ಸಾ. ೩.೨.೩೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ ಹ್ರುಭಾವಾಭಾವಃ | 
ಅನ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಸನುಯಾಮ | ಷಣು ದಾನೇ | ಲಿಜ್‌ ತನಾದಿತ್ವಾದುಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ಚಾಹಾ--ಸರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನ8--ನನುಗೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ- ಅಭಿಮಾನ 
ವಚನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಅಸೆರಿಹ್ಟೃತಾಕ--ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ (ಯಜುನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ವಾಜಂ--(ಪ್ರ ಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ--ಅನು 
ಭವಿಸೋಣ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌-ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಕ-ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ॥__ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿದೇವಿಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಧ್ವಿಯೂ | ಉತ 
ಮುತ್ತು | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ! ಮಮಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನ ವಚನವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತವಾನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ನನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿಡೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May Indra be daily our vindicator, and may we, with undiverted 
course, enjoy (abundant) food ; and may Mitra, Varuna, Adit1,— ocean, earth; 
and heaven; preserve 11 to us. 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಅಧಿವಕ್ತಾ- ಅಧಿವಚನಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ | ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸೆ 
ಬೇಕಾದರೆ, ನೈತಿಕವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರಿತು, ಅಫೆರಿಪ್ಟುತಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಪರಿಹ್ಸೃತಾಃ-ಅಕುಟಿಲಗತಯಃ ಸಂತಃ | ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಖಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಆಹಿಂಸಿತಾಃ ಕೇನಚಿತ್‌ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಶತ್ರುನೀಡೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ರ ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಪಹರಿಸುವ ಸಂಭವವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ನೀರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಯೋ ನಿವಾಯೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭ್ಯೊಪರಿಹ್ಟುತೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಪ್ತಿಃ! 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬-೨) 


ಸಮ್ರಾಜಚೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞಮಾಯೆಯುರಸರಿಹ್ಟೃಶಾ ದಧಿಕೇ ದಿನಿ ಶ್ಚಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಪರಿಹ್ಸೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಚಿದಸೈಹಿಂಸಿತಾ: | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆ 
ಸಲ್ಪಡದನರಾಗಿ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ನಾಜಂ ಸನುಯಾಮ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಕೋಣ , ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ--ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಹುಜೀವತಾಕವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಯಹಿಯ ಕೃತಿನೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ೯೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚಿ 


ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕೈಲಿಯು ಇತರ ಸುಷಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸಹ ಕುತ್ಸ ಸಹಿಯ 
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ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವು ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಇತರ ಖಷಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಒಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೮) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ. ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಯೋಗವು ತೋರು 
ಪುದರಿಂದ ಕಾಲಾಡ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ  ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇಚಾ$ಸೆಂಬುದ್ಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ನಲೋಪೆಃ 
ಪ್ರಾತಿಸೆಡಿಕಾಂತೆಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂ 
ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಿವಕ್ವೌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಪರಿಹ್ಹೃತಾಃ--ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅಪೆರಿಹ್ಸೃತಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹುಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನುಯಾಮ-ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಕತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ- ತೆನಾದಿಕೃ ಇಭ್ರಉ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸನುಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ 
ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಅಭಿಗೆ 
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ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಕರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಅಸ್ಟೈಮ್ಯಾ. 
ದ್ಯಾಶ್ಮ ತೆಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ಸ್ರ 
ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್‌ || ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನವಮೇ 


ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಜಿತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ 
ಮರುತ್ಪತೀಯೆಂ | ಆ ೮-೭1| ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. 
ಎಂಟರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸೆ ಆದ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷ- 
ಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ಶ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮-೭) 
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॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ_-೧೦೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 
॥ ಯಷಿಃಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 


॥ ಛಂದ8- ೧-೭ ಜಗತೀ | ೮-೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥| 


ಪು ಮಂದಿನೇ ಏಿತುಮದರ್ಚತ್ತಾ ನಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ 
ನಿರಹನ್ನಜಿಕ್ಕನಾ | 

ಅನಸ್ಯವೋ ನೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಹವಾಮಹೇ 1೧॥ 


ಪಡವಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರ । ಮಂದಿನೇ । ಪಿತು5 ಮತ್‌ | ಅರ್ಚತ 1 ನಚಃ । ಯಃ। ಕೃಷ್ಣ 5 ಗರ್ಭಾಃ। 


| | 
ನಿಃ5 ಅಹನ್‌ । ಯಜಿಶ್ವನಾ ಟ 
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| | | | 
ಅವಸ್ಯವಃ । ವೃಷಣಂ । ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ । ಮರುತ್ತಂತಂ । ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾ- 
ಮಹೇ Hon 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜೋ  ಮಂದಿನೇ ಸ್ತುತಿಮತೇ ಸ್ತೋತನ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪಿತುಮದ್ಧವಿರ್ಲ- 
ಶಣೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತೆಂ ವಚಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೆನಂ ಸ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾರಯತ | ಯ 
ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವನೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ- 
ಸುರಃ | ತೇನ ನಿಷಿಕ್ರಗರ್ಭಾಸ್ತದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿರಹನ್‌! ಅವಧೀತ್‌! ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ಹತಾ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮಪ್ಯನುತ್ಸತ್ತ ರ್ಥಂ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಆಪ್ಯವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯವೋ ರಶ್ತಣೇಚ್ಛವೋ 
ವಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತೇನೋಪೇತಂ 
ತೆಂ ಮರುತ್ವೆಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಣೇ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ಟಯಾಮಹೇ | ಮಂಡಿನೇ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಔಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಮಂದೀ 
ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೪.೨೪ | ಇತಿ | ಪಿತುಮತ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಜ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಹಿಕ್ರಾ ಗರ್ಭಾ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸೆರಾದಿಶೃಂಡಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇಸುನ್‌ | ಅವ 
ಇಚ್ಛೆತ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ನಯಃ | ವೈಷಣಂ! ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾಡುಸಧಾದೀರ್ಫೂಭಾವಃ | ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ! ಸಖ್ಯುರ್ಯ 
ಇತಿ ಯೆಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ರೇಳಳೋ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಂದಿನೇ(ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಸ್ತು ತೃರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಪಿತುಮತ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಚಃ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | | ಪ್ರ ಅರ್ಚತೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸಿರಿ | 
ಯಃ--ಯಾವ (ಅದೇ) ಇಂದ್ರನು | ಯಜಿಶ್ವನಾ-(ಸಖನಾದ) ುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ದೊಕಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ-- ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು | ನಿರಹನ್‌- ಕೊಂದನು | ಅವಸ್ಯವಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವೃಷಣಿಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೆನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗೈ 
ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಮರುತ್ಹಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ...(ನನ್ಮೊಡನೆ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | ಹನಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


॥ ಥಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷನಸಡತಕ್ಕವನು ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸರಿಸಿಂ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಖಜಿಶ್ರನೆಂಬ ಜೊರೆ 
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1 Won 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೧ 
॥ ಯಷಿಃಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 


1 ಛಂದ! ೧-೭ ಜಗತೀ | ೪-೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ! 


ಪು ಮಂದಿನ ಪಿತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗೆರ್ಭಾ 
ನಿರಹನ್ನ್ನಜಿಕ್ಕಿನಾ | 

ಅವಸ್ಯವೋ ನೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ಮಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಹವಾಮಹೇ 1೧॥ 


ಸದಪಾಶಃ 
ಪ್ರ | ಮಂದಿನೇ । ಸಿತು5 ಮತ್‌ | ಅರ್ಚತ । ನಚಃ । ಯಃ। ಕೃಷ್ಣ5 ಗರ್ಭಾಃ । 


| | 
ನಿಃ5 ಅಹನ್‌ । ಯಜಿಶ್ವನಾ । 
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| | | | | 
ಅವಸ್ಯವಃ । ವೃಷಣಂ । ವಜ್ರ5 ದಕ್ಷಿಣಂ । ಮರುತ್ತಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾ- 
ಮಹೇ non 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಜೋ  ಮಂದಿನೇ ಸ್ತುತಿಮತೇ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯೀಂದ್ರಾಯೆ ಪಿತುಮದ್ಭನಿರ್ಲ- 
ಸಣೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತೆಂ ವಚಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾರಯೆತ | ಯ 
ಇಂದ್ರ ಯಟಜಿಶ್ವನೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ- 
ಸುರಃ | ತೇನ ನಿಸಿಕ್ಷಗರ್ಭಾಸ್ತದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿರಹನ್‌! ಅವಧೀತ್‌! ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮಸ್ಯನುತ್ಬತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಅಸ್ಯವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣೇಚೈವೋ 
ವಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇನ ದಕ್ತಿಣಹಸ್ತೇನೋಪೇತಂ 
ತೆಂ ಮರುತ್ವೆಂತನಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಣೇ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾವಮಹೇ || ಮಂದಿನೇ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ಪಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಮಂದೀ 
ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೪-೨೪ | ಇತಿ | ಪಿತುಮತ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಹಿಕ್ತಾ ಗರ್ಭಾ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರಾದಿಕೃಂಡಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವೇರೌಹಾದಿಕೋ ಭಾವೇ$ಸುನ್‌ | ಅವ 
ಇಚ್ಛತ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಫಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ನಯಃ | ವೃಷಣಂ। ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದುಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ | ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ 
ಇತಿ ಯಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೇಗೋ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ !! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಮಂಡಿನೇ--(ಎಲ್ಛೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಸ್ತು ತೃರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಹಿತುಮತ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಚೆ&--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು || ಪ್ರ ಅರ್ಚೆತೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸಿರಿ | 
ಯ॥--ಯಾನ (ಅದೇ) ಇಂದ್ರನು | ಖುಜಿಶ್ಚನಾ--(ಸಖನಾದ) ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾಃ8-- ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು | ನಿರಹನ್‌--ಕೊಂದನು | ಅವಸ್ಯವಃ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವೃಷಣಂ--ಇನ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗೈ 
ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಮರುತ್ತಂತಂ--ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ- (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | ಹವಾಮಹೇ. - ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


॥ ಥಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಸಡತಕ್ಕವನು ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸಿರಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಖುಚಿಕ್ವನೆಂಬ ಡೊರೆ 
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ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಲ್ಲದೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಸತ್ನಿಯರನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ಅಸುರ ಸಂತಾನವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಗೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


11181181 Translation 


Offer adoration with 00188100 to him who 1s delighted (with praise); 
who; with Rijis’'wan; destroyed the pregnant wives of Krishna: desirous 
of protection, we invoke; to become cur friead, him, who 18 the showerer (of 
benefits), who holds the thunderbolt 1೧ his right hand, attended by the 
Maruts. 

॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |: 


ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಜಯವೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ಯಜಿಕ್ವನೆಂಬ 
ಜೊರೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ, ಅಜೀ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದರ್ಧನನ್ನುಕೊಡುವ 
ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂದಿನೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಮಂಡಿನೇ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೪-೨೪) ಪ್ರಾರ್ಚೆತ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದ್ವಚೆಃ | ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿತುಮತ್‌--ಅಂಧಃ ವಾಜಸ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) 
ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪಿತುರಿತೈನ್ನ ನಾಮ ಸಾತೇರ್ನಾ, ಪಿಬತೇರ್ನಾ, ಸ್ಯಾಯೆತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೨೪) ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು, ಪುಷ್ಪವಾಗು ನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಕೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪಿತು ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಅನಂತರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಈ ಸದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ- 


ಓಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಸಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ಶನಿಸೀಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಧಾರಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪಿತು ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಯೆಜಿಶ್ವನಾ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ನಿರಹನ್‌ ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಯಜಿತ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ; 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖಜಿಶ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧-೫೧ ಮತ್ತು ೧-೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೧-೫೧-೫ 
ಮತ್ತು ೧-೫೩-೮ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ, 


ತ್ಸಂಸಿಪ್ರುಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃಜಿಶ್ಯನೇ ವೈದಥಿನಾಯೆ ರಂಧೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಪ್ಪು ಮೃಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವಿದಥಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಕ್ವ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಆ ತ್ಹಾಮೃಜಿಶ್ಟಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಸಚನ್ಪಕ್ತೀರಪಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಕ | 
(ಜು. ಸಂ ೫-೨೯-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಖುಜಿಶ್ವನ ಸಖ್ಯವು,ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ೪-೧೬-೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ೫-೨೯-೧೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇನೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ. 
ಸುದಾಮನ್ತದ್ರೇಕ್ಲೋ ಅಸ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಚಿಶ್ಚನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೭). 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೪೯-೧೦ ; ೧೦-೧೩೪-೩ , ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜಿಶ್ವನ ಹೆಸರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ--ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ಸ ಗರ್ಭಭೂತೋ;ಂತರ್ಗತೋ ಯಾಸಾಂ ಸೇನಾನಾಂ 
ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣಸಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಯಾನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಾನು 
ಆ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನೂ ಉತ್ತ್ರೇಜನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ 
ನನ್ನೂ, ಅಬ್ಲದೇ-ಅಫವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಸಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತತ್ಟಾಶ್‌! 
ತಾಃ ನಿರಹನ್‌ | ಯುಜಶ್ಚಿನಾ ಯುಜುಗಾಮಿನಾ ವಜ್ರೇಣ ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ 
ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು ಸಾಯಣರು, 
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ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಅಸುರ ವಂಶವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂಡಿನೇ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೪-೨೪) ಇತಿ. 


ಪಿತುಮತ್‌..-ಸಿತುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಿತುಮತ್‌. ಹೃಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌--೬-೧-೧೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚತ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಚ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಧಸ್‌ಥ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಡೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಚಃ-_ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ--ಕೃಸ್ಲೇನ ನಿಷಿಕ್ತಾ: ಗರ್ಭಾಃ ಯಾಸು ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ. ಪರಾದಿಶೃಂಡಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನೌಸಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಹನ್‌-_ಹನ ಓಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರೂಪ. ಯಃ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛ ಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತರೆ. 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅವಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷಣಿಮ್‌ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು: ಔಣಾದಿಕಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ 
ವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಖ್ಯಾಯೆ--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌, ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನಾಂತರೂಫ. 


ಹನಾಮಹೇ.--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ., ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- _ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯೇಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಹನಾನುಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ 1 ೧॥ 








| 
ಯೋ ವೈಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ 
ಯೋ ಅಹನ್ಸಿಪ್ಪುಮನ್ನ ತಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಶುಸ್ಥಮಶುಸಂ ನ್ಯಾನೃಣಜ್ಜರುತ್ನಂತಂ ಸಖ್ಯಾ. 


ಯೆ ಹವಾಮಹೇ ॥.೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಃ । ಏ5ಅಂಸಂ ।! ಜಹ್ರೃಷಾಣೇನ । ಮನ್ಯುನಾ 1 ಯೆಃ | ಶಂಬರಂ 1 ಯಃ। 
| | 
ಅಹನ್‌ । ಪಿಪ್ಪ್ರುಂ । ಅವ್ರತಂ। 
| | | | I 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ । ಶುಷ್ನಂ 1 ಅಶುಷಂ ನಿ । ಅವೃಣಕ್‌ । ಮರುತ್ವಂತಂ | 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ । ಹೆವಾನುಹೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಹೃಷಾನೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವ್ಯಂಸೆಂ ನಿಗತಭುಜಂ 
ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಮೇಶತ್ಸಂಜ್ಹಮಸುರಂ ಚಾವಧೀತ್‌ | 
ತಥಾವ್ರತಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಯಾಗಾದೇಃ ಕರ್ಮಣೋ ನಿರೋಧಿನಂ ಸಿಪ್ರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋಸವಧೀತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯೆ ಇಂದ್ರೋತಶುಸಂ ಶೋಷಕರಹಿತೆಂ ಶುಸ್ಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಶೋಷಕನೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | ನೈವರ್ಜಯೆತ್‌ | ಸಮೂಲಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ 
ಮರುತ್ತೆಂತನಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ವ್ಯಂಸಂ | ನಿಗತೋ50೦ಸೋ ಯೆಸ್ಮೂತ್‌ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯಣ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಜಹೃಷಾಣೇನ | ಹೃಷ ತುಸ್ಪೌ | ಅತ್ರ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥ8 | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌! ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ರೇತಿ 
ತೆಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಪ್ಥತ್ನಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಶುಷಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ಶುಷಾಃ ಶೋಷಕಾನ 
ಸಂತೈಸ್ಕೇತ್ಯಶುಷ$| ಪಣದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅವೃಣಕ್‌ | ವೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ | ರ್‌ಧಾದಿಕಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜಹೃಷಾಣೇನ- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧದಿಂದ | 
ವ್ಯಂಸೆಂ--ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂದನೋ, | ಯೆಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಂ- 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ರತೆಂ--ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ | ಪಿಪ್ಟ್ರುಂ--ಏಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ. 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಶುಷಂ--(ಇತರರಿಂದ) ಕೊಲ್ಲಲು, ಹೀರಲು ಸಾಧ್ಯನಾಗದವನೂ | ಶುಸ್ಥಂ--(ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಶೋಷಣೆಮಾಡುವನನೂ ಅದ) ಶುಸ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌--ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರನೋ | 
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ಮರುತ್ವಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | 
ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಭಾಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಯಾಗುದಿವ್ರ ತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ 
ಆಸರನನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಡಲುಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ರೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹೆಬೆಳಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
Enghah Translation 


We invoke to be our friend, Indra, who is attended by the Maruts ; 
he who, with increasing wrath, slew the mutilated Vritra, and Sambar; 
and unrighteous Pipru, and who extirpated the unabsorbable S'ushna 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯೆಣರ ಭಾಷ್ಕಕ್ಕೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 


ಜಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌. ಎಂಬ ಮಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರನೃದ್ಟೇನ ಕ್ರೋಫೇನ 
ವಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಅನಧೀತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಗವನಾಸಮಪ ಕ್ರ್ರೋಸನಿಂತ ಭುಖಬೀನನುಸ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂಡನು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಜಹೃಷಾಣೇನ 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಮನ್ಯುನಾಮ್ನಾ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸುತ್ರೇಣ ಸಹ ಅಹನ್‌ | ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಮನ್ಯುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಎಂದು ಒಂದುನಿಧವಾಗಿಯೂ , ಅಧವಾ ಮನ್ಯುರಿತಿ ಕ್ರೊಧನಾಮ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಕ್ರೋಧೇನ | ಪ್ರವಿಕಸತಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅತಿರಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದ ಪ್ರಕಾರ 
ವ್ಯಂಸನದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮನ್ಯುಪಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ರೋಧನೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂಸಶಬ್ದವು ವಿಗತವಾದ ಭುಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನೃತ್ರನಿಗೂ ಇತರ 
ಅಸುರರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಅಹನ್ಸೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತೆರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ನಧೇನ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಆಹನ್ನಹಿಮಭಿನದ್ರೌಹಿಣಂ ವೃಹನ್ಮ್ಯಂಸಂ ಮಘನಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗತನಾಸ ಅಂಸವುತ್ಳ ನೆಂದು ವೃತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿಡೆ ಮತ್ತು 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ನಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಗತವಾದ ಅಂಸವುಳ್ಳವನೆಂದು ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭುಜಹೀನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದನಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಂಬರೆಂ (ಅಹೆನ್‌)-'ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ರು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆ. 


ಅನ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸು _ವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೨೬೫) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸೆನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ನವತಿಂ ಚೆ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಮೈೈರಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಅಧ್ವಗ್ಯವೋ ಯೆಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇನ ಪೂರ್ನೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನೂ, ಶಂಬರನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಅಗಿದ್ದು 
ಆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅತಿಥಿಗ್ಪಾಯೆ ಕಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅನಾಭರತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 


ಉತ ದಾಸಂ ಕಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಧಿ | 
ಅನಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ || 
(ಯ. ಸೆಂ ೪-೩೦-೧೪) 
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ಅನ ಗಿಕೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸಾ$್ರಫೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನ ವಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ರತೆಂ ಪಿಪ್ರುಂ-ಕಂಬರನಂತೆಯೇ ಪಿಪ್ರುವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಧಿಗ್ವಫಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಿಜಿಶೃನಿಗಾಗಿ ಪಿಪ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಖಯ ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩, ೫-೨೯-೧೧, 


೬-೨೦-೭, ೮-೪೯ ೧೦, ೧೦-೯೯೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಿಪ್ರುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ ದೈಳ್ನಾಃ ಪುರೋ ವಜ್ರಿಇ್ಳುವಸಾ ನ ದರ್ದಃ! 
(ಖು. ಸರಿ ೬-5೦.೭) 


ಇತ್ಯದಿ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರುವಿನ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾರಮಾಡಿವನೆಂತಲೂ, 


ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಪ್ರುವು ದಾಸನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪ್ರುವು ಅಸುರನೇ ಅಥನಾ ವ್ರತಹೀನನಾದ 
ಮಾನವನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ಶೋರಿರುವರು. 


4! 76 is uncertain whether he was ೩ 00208. According to Roth’s 
view, which 1s favoured by the use of the word Asura, or & human 1೧6. a8 
Ludwig, Oldenbery and Hillebrandt 0011090 ”. 


(Vide Vedic Index on Names and Subjccts by Keth and Macdonell- 
Vol. I. P. 582). 


ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನನ್ನು ಅಸುರನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಶುಸಂ ಶುಸ್ಜಂ--ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಡೇ ಜೇಕೊಬ್ಬರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಧ. ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನು ಸಮಸ್ತ ಉದಕವನ್ನೂ ಹೀರುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾದನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ: ಅಪಾ 
ಯಕರನಾದ ಶತ್ರುವು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನು ಅನನ ಹೆನನಾಂತರ ಸೃಧ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ರಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು 
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ತ್ಯಂ ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತೆಂ ಸುವೃಧಂ ತನೋಗಾಂ | 
ನೃಷಸ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ ಭಾಮಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ ಶುಷ್ಹಂ |! 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೨-೪) 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶುಷ್ಥನ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಭೀಷಣವಾದ ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೈಳ್ಹಾ ನಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚೆತ್ಪಿಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ I 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೩-೯೨) 


ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಚಾಮಹೇ$ವಃ ಶುಸ್ಗಂ ಯೆದ್ವನ್ನ ಮಾನುಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೭) 
ಇಂತಹ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವು. 
ಉತೋ ನು ಚಿದೈ ಓಜಸಾ ಶುಸ್ಥಸ್ಯಾಂಡಾನಿ ಭೇದತಿ ಜೇಸತ್ಸೃರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾ 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ಲೆ.೪೦-೧೦) 
ಉತೋ ಚಿದ್ಯ ಓಹತೆ ಅಂಡಾ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಭೇದೆತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಫರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ! 


(ಯ. ಸಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುನ್ಹನ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಷ್ಣಹನನವು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸ ಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಅಫೇಕ್ತಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು, 
ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ್ಪ್ಪಮೃಭುಪ್ತಾ ನರ್ಯಸ್ತೃಂ ಷಾಟ್‌ | 


ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಂ ವೃಜನೇ ಪೃಶ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ [| 
(ಹು. ಸಂ ೧-೬೩-೩) 


ಮುಂತಾದ (೪-೧೬ ೧೨, ೬ ೨೬-೩, ೭-೧೯-೨) ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಣವಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವ್ಯಂಸೆಮ್‌... ವಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಕಾಶ್‌ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುರನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಹೃಷಾಣೇನ--ಹೈನ ತುಪ್ಪ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧವನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂಡಸಿ ಲಿಟ್‌(ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ಜಾ-- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.. ಉರತ್‌--_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದಠಿಂದ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಜಹೈಷಾಣ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ಚಿತೆಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಮನ್ಯುನಾ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಇರಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದುದಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನರೂಪ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸಂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಇದ್ಯುದುತ್ತವುದೆ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಶುಷಮ್‌--ಶುನ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶುಷಾಃ ಶೋಷಕಾಃ ನ ಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅಶುಷಃ ಪರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವೃಣತ್‌--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ--ವಎಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಕಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ವಾವಸಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಯಃ ಎಂದು 
ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧನಿರುವುವರಿಂದ ಯದ್ಭೃಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-7-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುಗಮ ಉದುತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದುತ್ತನಾದ ಸಸವಾಗುತ್ತಪಿ. | ೨ || 


ಇ “ಉಟ್ಟ ಘ್‌” 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| 
ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ 
ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ 
| 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸಶ್ಚಿತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 


ಹವಾಮಹೇ 1೩॥ 


! ಪ್ರದೆಪಾಳಃ | 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ । ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಇತಿ । ಪೌಂಸ್ಕಂ । ಮಹರ । ಯಸ್ಯ । ವ್ರತೇ | ವರು- 


| | 
ಣಃ । ಯಸ್ಯ । ಸೂರ್ಯಃ । 
| | | 
ಯಸ್ಯ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಸಿಂಧವಃ । ಸಶ್ಚತಿ । ವ್ರತಂ । ಮರುತ್ಸಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ ! 
ಹವಾನುಹೇ 2 


ಸಾಯಾಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹದ್ದಿಪುಲಂ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವನು- 
ವರ್ತತೇ | ಯಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ ನಿಯೆಮರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೋ ವರ್ತತೇ | ನರುಣೋ;- 
ಪೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಯಮನಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಸೂರ್ಯೊಲಪಿ ಯಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಸಶ್ನತಿ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗಚ್ಛತಿಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಮರುತ್ತಂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪೃಥಿನವೀಶಜ್ದೋ ಜೀಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ- 
ತೋ;ಂತೋದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾದ್ದೆಂಡ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! 
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ಪ್ರ ತಿರದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ಮಹತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಬಲವು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ) | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತೇ-ಆಜ್ನಾಕೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ವರುಣ8--ವನರಣನು (ದೃಢವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ನರನಾಗಿರುವಸೋ)_ ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕೂಡ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾಗಿರುವನೋ | ಯೆಸ್ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತಂ ಆಜ್ಞಾಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಿಂಧವ8--ನದಿಗಳೂ । ಸಶ್ಮತಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ 
ನೆಯೋ | ಮರುತ್ವಂತಂ-ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಜಿಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞಾನುನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ದೃಢವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಪರರಾಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 


ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


11761180 Translation 


We invoke to become our friend, Indra who 1s attended by the 
Maruts , whose great power (pervades) heaven and earth, in whose service 
Varuna and Surya are steadfast, and whose command the rivera obey 


ವಿಶೇಷನಿಯಗಳು 


ಅನಾಸೃಜಂತೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೨). 
ಏನಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾದ್ಧಂತಾ ವೃತ್ರಂ ನರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೯೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ನಿಶ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವರುಣನ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. ದ 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಹಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 


ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ಕೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯೆತ್ಸಂಗ್ರಭ್ಲಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೦-೩) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಸ್ಯ ಮಹತ್‌ ಸೌಂಸ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ (ಸೆಶ್ನತಿ) ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಬಲನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ನರುಣಾದಿಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆ 
ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ತಲೆಬಾಗಿದರು ಎಂದೂ, 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯೆಃ | 
ಆದಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦-) 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳೂ ಇವರಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾದವು ಎಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರತೆಂ--ವ್ರತವೆಂಗರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನವೆಂದರ್ಥ. ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾಮದೂ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ಸತ್ಜತಿ-_-ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತಮಾಗಿರುವುಸರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) 
ಸಶ್ಚತಿ ಎಂದರೆ ಗಚ್ಛತಿ--ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ - ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿವ್ಯೌ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಈ ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಧಿವೀಶಬ್ದವು ಬೇಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಡೇವತಾದ್ವಂ 
ದ್ವೇ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನವು ಸರವಾದಾಗ ನಾಛಂದಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಷ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೌಂಸ್ಕ್ರಮ್‌- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌. ಷ್ಯಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಳ್ನಿತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯೈಮ್‌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯೆ8--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ- (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಸಿಂಧವಃಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು, ಇವಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ಸಿಂಧು ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾಜೀೇಶ. 


ಸಶ್ಚತಿ-_ಸಶ್ಚ್ರ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 





ಆಜ ——- 


ಸಂಹಿತ. ; ಇ$। 


I 
ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ವಶೀ ಯ ಆರಿತಃ 
ಕರ್ಮೆಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ | 
| 
ವೀಳೋಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ಅಸುನ್ನತೋ ವಧೋ ಮರುತ್ವಂ- 


ತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ 1೪1 


ಪದಪಾರಃ 


| [ | 
ಯಃ । ಅಶ್ವಾನಾಂ । ಯಃ । ಗನಾಂ । ಗೋ ಪತಿಃ | ವಶೀ । ಯಃ । ಆರಿತಃ | 
| 
ಕರ್ಮಣಿ: ಕರ್ಮಣಿ | ಸ್ಥಿರಃ । 
| 
ವೀಳೋಃ । ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ । ಅಸುನೃತಃ । ವಧಃ । ಮರುತ್ಕಂತಂ | 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ | ಹನಾಮುಹೇ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಂಶ್ಚಾನಾಂ ಪೆತಿರಧಿಸತಿಃ | ತಥಾ ಯ ಇಫ್ರೋ ಗೋಪತಿಃ | ನ ಕೇವಲಮೇ- 
ಕಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗನಾಮಿತಿ | ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗವಾಮಧಿಪತಿರ್ಭವತಿ | ವಶೀ ಅಪ- 
ರಾಧೀನ"! ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯ ೈರ್ಧಃ। ಆಸಿ ಚೆ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಥಿಕೋ 
ೈಕ್ಣಲ್ಯೇನಾಪತಿಸ್ಠ, ಮಾನ ಆರಿತಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ! ಅರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸ್ತೊ ಮಾ- 
ನಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಸುನ್ಸತಃ ಸುನ್ನತಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಮೂತ್ವೆಣಾಂ ವಿರೋ- 
ಧಿನೋ ವೀಳೋಶ್ಸಿತ್‌ ಡೃಢಸ್ಯಾಪಿ ಶತ್ರೋರ್ವಧೋ ಹಂತಾ ತೆಂ ಮರುತ್ಸೆಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಪ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ | ಗವಾಂ| ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಗೋಪತಿಃ | 
ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆರಿತಃ। ಯು ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಶ್ನಿಷ್ಠಾ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಫಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಪುಗಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯದ್ದಾ | ಸೂಚಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರ ್ಯಟ್ಯರ್ತೈಶೂರ್ಣೋ- 
ತೀನಾಂ | ಪಾ. &೩_೧೨೨೨.೩ 5 ಇತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಯೆಹೋ ಯೆಜೋಚೆ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚಶಬ್ದೇನ ಬಹುಲ- 

ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾದನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಲುಕಿ ಸ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಕೋರಿತಿ ಯ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಉರತ್ವಹಲಾದಿಕೇಷಿಯೋಃ ಸತೋ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತಿ ರುಕ್‌ | ತತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೆ 
ಇಡಾಗಮಃ | ಯಕಾರಸ್ಯ ಯಣಾದೇಶಃ ರೋ ರೀತ್ಯಭ್ಯಾಸರೇಫಲೋಪೆಃ | ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊೋಣ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವಧಃ | ಕೃತ್ಯಲುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್‌ ಹನಶ್ಚ 
ವಧ ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯರಿ್‌ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸೆ ಚಾದಂತಃ | ಅತೋ ಲೋಸ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ಚಾನಾಂ- ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೋ | ಯೆ&-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | 
ಗವಾಂ--ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಗೋಪಶಿ8-_ಗೋಪಾಲಕನೋ, (ಮತ್ತು) | ವಶೀ--(ಪರಾಧೀನನಲ್ಲದೆ) 
ಸ್ವತಂತ್ರನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆ8--ಯವ ಇಂದ್ರನು! ಕರ್ಮಣಿ AR ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಥಿರಃ ಸ್ತಿರೆನಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು | ಆರಿತಃ-_ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವನೋ ಅಧನಾ 
ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುನನೋ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾಗುವನು) | ಯೆಃ ಇಂದ್ರ&--(ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! 
ಅಸುನ್ವತೆ8- ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ವೇಹಿಸುವ | ನೀಳೋಶ್ಲಿತ್‌-ಪ್ರ ಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹೆ 
ವಧಃ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸಖ್ಯಾಯೆ 
(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಶಕ್ವಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯೋ, ಯಾವನು ಸ್ವತಂತ್ರನೋ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳೆಲ್ಪಡುವನೋ, 
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ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯಜ್ಞರಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Enghsh ‘Translation 


Who 13 the lord over all horses and cattle, who 18 independent, 
who, propitiated by praise, 18 Constant 10 every ೩೦% and who is the slayer of 


the obstinate abstainer from 1118110118 . we invoke to become our friend, 
Indra, attended by the Marnts 


ನಿಶೇಸಪಿಸ೧%ಗಳು 


ಗೆನಾಂ ಗೋಪೆತಿಃ--ನ ಕೇನಲಮೇಕಸ್ಕಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಇತ್ಯಾಹ ಗವಾಂ ಇತಿ | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಅಧಿಸತಿರ್ಭವತಿ! ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದುದರಿಂದ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, 


ಗೋಶಬ್ಟೋಂತ್ರಾಬ್ಬಚನಃ ಸೋಮವಚನೋ ವಾ ಸ್ತುತಿನಚನೋ ವಾಸ್ತೋತ್ರವಚನೋ 
ನಾ! ಪತಿಕಬ್ಬೋಂಪೃಧಿಸತಿವಚನಃ ಸಾಲಯಿತೃವಚೆನೋ ನಾ | ಅಸಾಂ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಾ ಸ್ತುಶೀನಾಂ ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮಾ ಅಧಿಸತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌, ಸೋಮ, ಸ್ತುತಿ, ಸ್ಮುತಿಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ನೀರು ಅಥವಾ ಸೋಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವಶೀ -- ಸ್ಫಂದೆಸ್ಟಾನಿಗಳು ಯೆಶ್ಚಾಶ್ಪಾನಾಂ ಗವಾಂ ಚೆ ವಶೀ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅತ್ವ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಪುನಃ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸರಾಧೀನಃ ಸ್ಪತೆಂತ್ರಕ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ I 


ನ ದೇವೋ ನಾಧ್ರಿಗುರ್ಜನಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೮-೯೩-೧೧) 


ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತೃಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯೆ: | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೮-೨) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಆಜ್ಞಾ ಕರ್ತನಾದುದರಿಂದೆ ಅವನೇ ಸ್ವತಂತ್ರನು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವಂತೆ, 


ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಮಹದ್ಯೆಸ್ಯ ವೃತೇ ವರುಣೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಃ 
ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸಶ್ನತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತ್ಯಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ || 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೩) 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲನದಿಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅವನ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲನೂ ಆಧೀನ, ಅವನು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಧೀನನಲ್ಲ ಪರ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರನು 


ಆರಿತಃ--ಆಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರ್ವಯೆಜ್ಜೇಷ್ವಾಗತಸ್ಸೆನ್‌ ಆಯೆಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಪ್ತೇರ- 
ವಿಚಾಲೀ | ಸಲಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಯಜ್ಞ, ಪರಿಸಮಾಫ್ರಿಯನರೆಗೂ ನಿಲ್ಲುವವನು ಎಂದು ಸುಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿವರಣೆ ಸಾಯಣರು ಆರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯತಃ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೃತಂಚಯೆಃ ಸಹುರಿರ್ನಿಕ್ಷಾರಿತೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ವೋಚೆಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಆರಿತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಾಲಕತ್ತೇನ ಪ್ರಾಸಿತಃ| ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ಸವಿತಾಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಸುನೃತೆಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ. 
ನೀಳೋಶ್ಲಿತ್‌-ವೀಳೆಯೆತಿಶ್ಚ ಪ್ರೀಳೆಯೆತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಣಾ | (ನಿ. ೫-೧೬) ನೀಳ ಮತ್ತು 
ವ್ರೀಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಕರಿಣ ಅಧವಾ ದೃಢ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, 
ತದ್ದೇವಾನಾಂ ಡೇವತಮಾಯ ಕರ್ತ್ರಮಶ್ರಥ್ಸನ್ಸ ೃಳ್ಹಾವ್ರದಂತೆ ನೀಳಿತಾ! 


( ಖು ಸಂ 3-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೀಳಿತಾ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ದೃಢೀಕೃತಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ನೀಳೋಃ ಎಂದರೆ ದೈಢೆಸ್ಯ | ಅಂತ್ಯಂತ ಕರಿಣನಾದ ಅಥವಾ ದೃಢನಾದ ಎಂದು ಶತ್ರುಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, ಎಷ್ಟೇ ಕಠಿಇನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಥ. ವೀಳ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಆ ಸನಸ್ರಯೋಗಸ ಉಚಿತವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನೂ ಸಹ- 
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ಅಕ್ಷ ನೀಳೋ ನೀಳಿತ ನೀಳೆಯೆಸ್ಪೆ ಮಾ ಯಾಮಾದಸ್ಮಾದವ ಜೀಹಿಪೋ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೆನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ನ ಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋಪೆತಿ8--ಗವಾಂ ಪತಿಃ ಗೋಸತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಶೀ ನಕಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಶೀ. ಅತೆಇನಿಕನೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರಿತೇ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಣ್ಯಂತಡ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಂ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀನ್ಲೀ(ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ -- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫುಕಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಕೇಡ್ನಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಅಧವಾ ಸೂಚಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರ್ಯಟ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ--(ಪಾ. ಮಾ. 
೩-೧-೨೨-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜೋಣಚಿ ಚೆ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇಪ್ರತ್ಯಯಲಶ್ಷಣಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ವ. ಹೆಲಾದಿಕೇಷ. ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌. 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಸೆ ಯಣಾದೇಶ ಅರ್‌*ರ್‌*ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕೋರಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಥ್ರ ಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋನ೫--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮುಣಿ--ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸುನ್ಸತೆಃ-- ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ನುವಿಕರಣ ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಸುನ್ವನ್‌ ಅಸುನ್ವನ್‌ ತಸ್ಯ. ಅಸುನ್ವನಃ ತತ್ಪುರುಷೇಂತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಧಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌.-..ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಹನೆಶ್ಚ ವಧಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಅದು ಅದಂತವಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಪಃ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದುತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ... 1 ೪ 





ಸಂಹಿತಾಗಾಳೆ! 
| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣತಸ್ಸತಿರ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪುಥ- 
| 
ಮೋ ಗಾ ಅವಿಂದಶ್‌ | 
ಪ್ರ Iw | | 
ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ದಸ್ಯೂರಧರಾ ಅವಾತಿರನ್ಮರುತ್ನಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯ ಹವಾಮಹೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 8 
| | ಣೆ 
ಯಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ । ಜಗತಃ | ಪ್ರಾಣತಃ | ಪತಿಃ । ಯಃ । ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಪ್ರಥಮಃ ! 


| 
ಗಾ । ಅನಿಂದತ್‌ | 


| | 1 | 
ಇಂದ್ರಃ । ಯಃ । ದಸ್ಕೂನ್‌ । ಅಧರಾನ್‌ । ಅನ 5 ಅತಿರತ್‌ | ಮರುತ್ತಂತಂ | 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾಮಹೇ ॥೫॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗಚ್ಛ ತಃ ಪ್ರಾಣತೆಃ ಪ್ರಶ್ವಸತಃ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ಪಾಮಾ 
ಯೆಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಭ್ಯೋತಂಗಿಕೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಥನೋ$ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಕ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾವೀ ಸನ್‌ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಅನಿಂಡತ್‌ | ಅಲಭತ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ಷೆಮೇವ 
ತೈರಸುಕ್ಕಿರ್ಯದ್ದಾ ್ಯ ಗಾಃ ಸಯಮಲಭತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ಯೆನ- 
ಸುರಾನಧರಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾನ್ಭೃತ್ಪಾನಾಶಿರತ್‌ ಅವಧೀತ್‌ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ತಂ ಮರುತ್ವಂತೆ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ನಯಾಮಹೇ ॥ ಜಗತಃ | ಗಮ್ಸ್ಸ ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮ- 
ಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨-೮೪ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತೋ ಜಗಚ್ಛೆಬ್ಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಪ್ರಾಣತಃ | ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ಟೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಷ್ಫ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಗತೆ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ, | ಪ್ರಾಣತಃ--ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗೂ | ಪತಿಃ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, | ಯಃ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆಥಮಃ--(ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇನೇ | ಗಾ&--((ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌--ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ನೋ, (ಅಲ್ಲಜೇ) | ಯೆಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಸ್ಯೂನ್‌--ಹಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅಧರಾನ್‌--ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿ (ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ) | ಅವಾತಿರತ್‌--ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) | ಮರುತ್ವಂತೆಂ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಸಖ್ಯಾಯೆ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಹಣಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅನರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಕೊಬ್ಬನ್ನಡಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Who is the lord of all moving and breathing creatures, who first 
recovered the (stolen) cows for the Brahman and who slew the hurubled 
Dasyus : we invoke to become our friend, Indra, attended by the Maruts: 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣತಃ ಹತಿ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಅಧವಾ ಪಾಲಕನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಮಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛೆವ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆಮರೋಚೆಯೆಿತ್‌ | 


ಇಂದ್ರೇ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುನಾನಾಸ ಇಂದವಃ |! 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೪-೩-೬) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಥಮಃ ಗಾಃ ಅನಿಂದಶ್‌-- ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆತುರ್ಣಾಮಫಿ ವರ್ಣಾನಾಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣುದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯಃ ವಿಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದುದು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಮಾನವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 


ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿಧೀರಾ ಅತೃಂದನ್ಪಾ ಚಾಹಿನ್ಸನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 
ವಿಶ್ಫಾಮನಿಂದೆನ್ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿ ತ್ರ, ನಮಸಾ ನಿವೇಶ | 
ನಿದಷ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಸಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸಧ್ರ ಕಕ್ಕೆ | 
ಅಗ್ರೆಂ ನಯೆತ್ಸುಪದ್ಯ ಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ |! 
ಅಗಚ್ಛೆಡು ನಿಸ್ರತಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನಸೂದೆಯತ್ನುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 


ಸಸಾನ ಮರ್ಯೊೋ ಯುನಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ ॥ 
(ಖಯ ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುಕೈರಪಹೃತ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ರರ್ವತೇ 
ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ | ತೇ ಚಾಂಗಿರಸಸ್ತತ್ಪಾ )ಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟುವುಃ | ಸ್ತುತತ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಗವಾನ್ನೇಷಣಾಯೆ ದೇವಶುನೀಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಗವಾ೦ ಗನೇಷಣಸೆರಾ ಸತೀ 
ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಮಲಭತ | ತಯಾ ನಿಜ್ಞಾಸಿತ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಾ ಗಾಃ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಳ್ಯ ಪ್ರಾದಾ- 
ದಿತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋಂಯಮರ್ಥಃ | 


ಹಿಂಪೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಷಹರಿಸಿ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರಜೀತ 
ದಲ್ಲಿ ಮಠೆಸಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅಂಗಿಂಸ್ಸುಗಳು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೇೀವಶುಥಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
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ಆಗ ಅವಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ಅವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸಿದನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯಜೀವತೆಯಾದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯು ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೦೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯಣರ ಅರ್ಧವೂ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಃ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಅಧರಾನ್‌ ಅವಾತಿರತ್‌ ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದರ್ಧ. 


ಅವಾತಿರತ್‌ದಭ್ಲೋತಿ, ಶಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೩ ವಧಕೆರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- 
೧೦) ವಧಮಾಡಿದನೆಂದರ್ಧ 


ನಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರವಃ ಪುರೋ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶಾರದೀರವಾತಿರ8 ಸಾಸಹಾನೋ 
ಅವಾತಿರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೩೧-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವಾತಿರತ್‌ ಎಂದರ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಗತಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೈಷದ್‌ ಬೃಹನ್‌ ಮಹತ್‌ ಜಗತ್‌ 
ಶತ್ಸವಚ್ಚೆ-(ಉ. ಸೂ: ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಪ್ರತೃಯಾಂತವಾಗಿ ಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಜಗಚ್ಛಬ್ಬವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಾಣತಃ-_ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಅನ್‌*ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಸಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8-(ಪಾ. ಸದ. ೨-೪-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರ*ಅನತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನಿಶೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೯), ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕ 
ಣತ್ವ. ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುವರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ಸದ್ಯ ಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ ಪ್ರಾಣತಃ+ಸತಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಮಾ್ಯಃ ಪತಿ 
ಪುತ್ರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


$-- ಗೋಶಬ್ದ. ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ  ಔತಶೋಮ್‌ಶಸೊೋ - (ಸೂ. ಸ 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಐ 


ಅವಿಂದತ್‌-.-ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ, ಧಾತು, ಲಬ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-7-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಧಾತುವಿನ 


ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು ಅನಿಂದತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ದೈತ್ತಾ- 
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ಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಸ್ಯೂನ್‌-_ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು8--(ಉ. ಸೂ. 
೩.೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಧರಾನ್‌-- ಅನ-- ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. 
ಆತೋತಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಶಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅನಾತಿರತ್‌-ಅನ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಉದುತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಬಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಕ್ಷ ಭೀರುಭಿರ್ಯೋ ಧಾವವ್ಧಿ- 
`ರ್ಹೂಯತೇ ಯಶ್ಚ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ । 

ಇಂದ್ರಂ ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಸಂದಧುರ್ಮರುತ್ವಂತಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಹನಾಮಹೇ 1೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


1 | | | 
ಯಃ । ಶೂರೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ 1 ಯಃ । ಚ । ಭೀರು 5 ಭಿಃ । ಯಃ | ಧಾವತ್‌ 5- 
| 
ಭಿಃ। ಹೂಯತೇ । ಯಃ । ಚೆ ।ಜಿಗ್ಳು*ಭಿಃ। 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಯಂ । ವಿಶ್ವಾ । ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಸಂ5 ದಧುಃ । ಮರುತ್ತಂತಂ | 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ 1 ಹನಾಮಹೇ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೈ: ಪುರುಷೈರ್ಹವ್ಯೋ ಯೋದ್ಭುಮಾಹ್ಯಾತವ್ಯಃ | ಯೆಕ್ಚ 
ಭೀರುಭಿರ್ಭಯೆಶೀಲೈಃ ಕಾಶರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹಾಯಾರ್ಧಮಾಹ್ಹಾತವ್ಯಃ | ಅಸಿ ಚೆ. ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ಧಾವದ್ಭಿಃ ಪರಾಜಯೇನ ಪಲಾಯೆಮಾನೈರ್ಹೂಯತೇ ರಶ್ಷಾರ್ಥಮಾಹೂಯೆತೇ | ಯೆಶ್ನ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತೆಜಯ್ಕೆರಾಹೂಯೆತೇ | ಯಂ ಚೇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸ್ವೇಷು ಸ್ಟೇಷು 
ಕಾರ್ಯೆೇಷ್ವಭಿ ಸಂದಧುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ತಂ ಮರುತ್ಹಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ !! ಶೂರೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಹವ್ಯಃ | ಹ್ವಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ 
ಯೆತ್‌! ಹ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ! ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತಸ್ಕೈವೇತ್ಯ- 
ವಾದೇಶಃ। ಭೀರುಭಿಃ | ಭಿಯೆಃ ಕ್ರುಕ್ರುಕನೌ | ಉ ೨-೩೧ | ಇತಿ ಕ್ರುಪ್ರತೈಯಃ। ಧಾವದ್ಧಿಃ ಸೃಗತೌ। 
ಸರ್ತೇರ್ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಶಸಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾವಾದೇಶ: | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ 
ಸನ್ಸಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಭಿಸ್ಯಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ವೇನ ಭತ್ಸಾದ್ದಸೋ: 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋ5ಂತ್ಕೆಲೋಪ- | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂರೇಭಿಃ- ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹು 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯೆಶ್ಚ-_ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಭೀರುಭಿಃ--ಭಯಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) | ಯ8--ಯಾನನು | ಧಾವದ್ಧಿ8--(ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ) ಓಡತಕ್ಕವರಿಂದಲೂ | 
ಹೂಯತೇ--(ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯತ್ಚ--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಿಗ್ಳುಭಿಃ-- 
ಜಯವನ್ನು ಸಡೆದನರಿಂದಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಅಭಿ ಸಂದಧುಃ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತಮಗೆ ಅಭಿ 
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ಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ಮರುತ್ತೈಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ- 
(ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ) ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹೆನಾಮಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಭಯಶಾಲಿಗಳ್ಕೂ ಅಸಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಓಡತಕ್ಕವರೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನರೂ ಸಹ ಒಂಜೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುನರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


11711811 Translation 


Who 18 to bo invoked by the brave and by the timid, by the vanquished 
and by victors; and whom all bemgs place before them (1 their rites): We 


imvoke to become our friend; Indra, attended by the Maruts 
॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನನ್ನು--ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ತಕ್ಕ ಸರಾಕ್ರಮನುಳ್ಳೆ ವೀರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹುಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಸಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕೈಲಾಗದ ಭೀರುಗಳು ತಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುನಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ಆರ್ತರು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ನನುಗೂ ಸಖನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಈ ನಾನಾನಿಧ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಸರ್ವತೋಮುಖ 
ವಾದ ಸಂಸತ್ತೂ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಶಕ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ತದಸ್ಯೇದಂ ಪಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಸ್ಟಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯೆ | 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೦೩-೫) 


ವೃಶ್ಚಸ್ಯನು ಶೇ ಪುರುಹೂತೆ ನಯಾ ವ್ಯೂಕಿಶಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪವಾದುದು, ವೃದ್ಧವಾದುದು, ಬಹುನುಖವಾದುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ವೀರ್ಯಕ್ಯನುಗುಣವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ 
ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹ ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ 
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ಈ ನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಖನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ತಂದೆಯಂತೆ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾನೆ ವಿಂಬುದೂ ಕೂಡ ಲೋಕವಿಧಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿತೃತಮಃ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ನಯೋಧಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇಂತಹ ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಅದ ಸಹಾಯೆವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಪುರಏತೇವ ಪಶ್ಯ ಪ್ರೆ ನೋ ನಯ ಪ್ರತೆರಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ | 
ಭವಾ ಸುಖಾರೋ ಅತಿಸಾರಯೋ ನೋ ಭವಾ ಸುನೀತಿರುತೆ ನಾಮುನೀತಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೭) 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣನನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದರಂತೆ 
ಸೀನೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುನನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಂದೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಃ ಶೂರೇಭಿಃ, 
ಭೀರುಭಿಃ ಧಾವದ್ಧಿಃ, ಜಿಗ್ಳುಭಿಃ ಹೂಯೆತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಚಿಗ್ಯುಭಿಃ--ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಜಯೈಃ-_- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಸಹ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭಿ ಸಂದಧುಃ-- ಅಭಿ ಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯಿಂತಿ | ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಅಭಿಲಷಿತಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಲಷಿತವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶೂರೇಭಿ8--ಶೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಹವ್ಯ8--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ। ಯೆತ್‌--(ನಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-.(ಪಂ ಸೂ ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ. ಹೆ-ಯ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಇಲ್ಲಿ ಯ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೇ 
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ಗುಣ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತೆಸ್ಕೈವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಂಶಾದೇಶ. ಹನ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋ$ನಾವ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀರುಭಿ8--ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃಕ್ರುಕ್‌ಲುಕನೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಕ್ಸತೆದ್ದಿತೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀರು ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


1 


ಧಾವದ್ಭಿ8--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ 
ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಥೌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೌ. ಅ*ಅರ್ತ--ಎಂದಿರುವಾಗ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಧಾವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ನ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿಜಿ*ವಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್‌ ಲಿಟೋರ್ಜೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಜಿಗ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. %ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾಗ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ 
ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸೆಂದೆಧು8--ಡುಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಃ 
ಚೋದಾತ್ತವಶಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ || 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ರುದ್ರಾಣಾಮೇತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ವಿಚಕ್ರಣೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯೊೋಷಾ 


ತನುತೇ ಪೃಥು ಜ್ರಯಃ! 
| 
ಇಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಚತಿ ಶ್ರುತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯ ಹವಾಮಹೇ 1೭॥ 


ಪದಸಾರಃ। 


| | | | 
ರುದ್ರಾಣಾಂ 1 ಏತಿ । ಪ್ರ5ದಿಶಾ । ನಿ5ಚಕ್ಷಣೂ। ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಯೋಷಾ ! 
| 
ತನುತೇ। ಪೃಥು। ಜ್ರಯಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮನೀಷಾ | ಅಭಿ । ಅರ್ಚತಿ | ಶ್ರುತಂ | ಮರುತ್ತಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | 


ಹವಾಮಹೇ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಚಿಕ್ಷಣಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಕೋಡಯಿತ್ವೆಣಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ | ಪ್ರಾಣಾ ಹಿ 
ಶರೀರಾಸ್ನಿರ್ಗತಾಃ ಸಂತೋ ಬಂಧುಜನಾನ್ರೋಡಯೆಂತಿ | ಪ್ರದಿಶಾ ಸ್ರದೇಶನೇನ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹೈತಿ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಗಚ್ಛತಿ ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯೋಸಸೌ ತಪೆನ್ನುದೇತಿ ! ಸ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚ ರುದ್ರೇಭಿರಧಿ- 
ಭೂತಂ ವರ್ತೆಮಾನ್ಯೆ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯೋಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ! ಪ್ರಸೆಂಗಾದತ್ರೆ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಅಭ್ಯರ್ಚತಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌತಿ | ತೆಂ ಮರುತ್ಸಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಪ್ರದಿಶಾ | ದಿಠ ಅತಿ- 
ಸರ್ಜನೇ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಜ್ರಯಃ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ। ಚ್ರೀಯತೇತಭಭೂ- 
ಯತೇನೇನೇತಿ ಜ್ರಯೋ ನೇಗಃ | ಕರಣೇಸುನ್‌ | ಮನೀಷಾ | ಈಸಾಅಸ್ಲಾದಿತ್ವಾತ್ಸ ಕ್ಸ ತಿಭಾವಃ !! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಚಶ್ಷಣ॥--(ಸೂರ್ಯರೂನದಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರುದ್ರಾಣಾಂ--( ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಇರುವ) ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ (ನ್ನು) ಅಧವಾ ರೋದನಕಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳ(ನ್ನು) | ಪ್ರದಿಶಾ- (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ರುನರ ಮೂಲಕ | ಏತಿ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ರುದ್ರೇಭಿ8-_(ಪ್ರಾಣರೂಸದ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಯೋಷಾ--ಮಾನುಷ 
ವಾಕ್ಕು | ಪೃಥು-ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ | ಜ್ರಯೆಂ--ವೇಗವಾಗಿಯೂ | ತನುತೇ--ಹರಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರುತಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | ಅಭ್ಯರ್ಚೆತಿ- ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ | ಮರುತ್ತೈಂತೆಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ( ಅಂತಹ) ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸಖ್ಯಾಯೆ(ನನ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಅಂಘರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂವ ಮನುನ್ಯರ 
ವಾಕ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


The radiant Indra proceeds (along 1110 firmament) with the manifcst- 
ation of the Rudras: through tho Rudras, speech spreads with more 
expansive celerity, and praise glorifies the renowned Indra; him; attended 
by the Marnts, we invoke to be come our friend. 

|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 

ನಿಚಶ್ಚಣಃ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರದಿಶಾ ಏತಿ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಆಗೆಚ್ಛೈತಿ | ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ವರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, 


ಪ್ರದಿಶಾ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶೇನ, ವಚನೇನ, ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಆದೇಶೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಆಯಾ ಸ್ತ್ರೋತೃಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾವನನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೊ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹೋಗಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರೆಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಆದರೆ, ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೇನೆ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ( ೧೭೨-೩ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ ) ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ವಾಯುವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತೆ 


ನಿಚಿಕ್ಷಣಃ- ಪಂಡಿತಃ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ರಬ್ರವು ಸಂಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸರ್ವಜ್ಞಃ, ಎಂದು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎಂದರೆ - 


ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿಚಕ್ಷಣಸ್ತವ ವ್ರತಾಯ ಮತಿಭಿರ್ಜರಾಮಹೇ | 
(ಯ ಸಂ, ೨-೨೩-೬) 


ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಫರ್ನಿಡಭವೋ ನಿಚಕ್ಷಣ | 


(ಖು ಸಂ ೩-೬-೧೦) 


ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ನಿಚಶ್ಷಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಪಾತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥನ್ರ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಧವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋಷಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋಮಾಹುತಿಲಕ್ಷಣು ಎಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ರಯೆ-- ವರ್ತತೇ ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗೆತಿಕರ್ಮನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ರಯೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ.  ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ಕೋರಿಸುನ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಜ್ರಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುವಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ್ರಯೆಃ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೦-೯-) 
ಇಲ್ಲಿ ದಾಮಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
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ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಆದೃೈಶ್ಷತೆ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಓಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವೇಗವುಳ್ಳ 
ತೇಜಸ್ಸೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇಗವಾದ ಗಮನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯೋಷಾ ಪೃಥು ಜ್ರಯಂ ತನುತೇ-- (ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ) 
ಪಿಪಾಸಿತಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಹಿ ವೇಗಂ ನಿಸ್ತಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರೂ, ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಯೋಷಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥನಾಡಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸೆಂಗಾತ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏತಿ__ಇಣ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕನಚನವಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯು 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಏತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಿಶಾ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸ. ದಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ . ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಚೆಕ್ಸಣಃ--ಚಕ್ಷಿಬ' ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ 
ನಾಕೌ--ನಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೇಶ. , ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ಚಿತಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ (ವಿ) ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃಡುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 


ತನುತೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜ್ರಯೆಃ--ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು ಜ್ರೀಯತೇ ಅಭಿಭೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜ್ರಯಃ ವೇಗಃ 
ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ - (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಷಾ" ಅಭಿ ಇಲ್ಲಿ ಸರರ್ಣದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃಕಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬! 








ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ವಃ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯದ್ದಾವನೇ ವ್ರಜನೇ- 
ಮಾದಯಾಸೇ । 
| 
ಅತ ಆ ಯಾಹ್ಯಧ್ವರಂ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ತ್ವಾಯಾ ಹನಿಶ್ಚಕೃಮಾ- 


ಸತ್ಯರಾಧಃ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಯತ್‌ । ವಾ ಮರುತ್ವಃ | ಪರಮೇ । ಸಧ5ಸ್ಥೇ । ಯತ್‌ | ವಾ | ಅನಮೇ 
ವೃಜನೇ 1 ಮಾದಯಾಸೇ | 


| | 
ಅತಃ 1 ಆ । ಯಾಹಿ । ಅಧ್ವರಂ । ನಃ । ಅಚ್ಛ । ತ್ಪಾನಯಾ । ಹನಿಃ । ಚಕ್ಕ- 


ಮ । ಸತ್ಯ 5 ರಾಧಃ non 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಮರುತ್ತೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ 
ಯೆದ್ಧಾ ಯೆದಿ ವಾ ಮಾಡಯಾಸೇ ತೃಪ್ತ್ರೋ ವರ್ಶಸೇ | ಯದ್ವಾ ಯೆದಿ ವಾನಮೇ5ರ್ನಾಜೀನೇ ವೃಜನೇ। 
ವೃಜ್ಯತೇ ರಿಕ್ತೀಕ್ರಿಯತೇಇಸ್ಮಿನ್ನನಮಿತಿ ವೃಜನಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಮಾದಯಾಸೇ | ಅತೋಇಸ್ಮಾದುಭಯೆ- 
ವಿಧಾತ್ಸಾನಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸತ್ಯರಾಧಃ 
ಸತ್ಯಧನ ತ್ವಾಯಾ ತೈತ್ವಾಮನಯಾ ವಯಂ ಹನಿಶ್ಚಕೃಮ | ಕೃತವಂತಃ || ಮರುತ್ವೆಃ | ಮತುವಸೋ 
ರುರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧ್‌ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಸಧಸ್ಛೇ | ಸುಪಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶ$ | ಮಾಡಯಾಸೇ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | 
ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತ್ಯಾಯಾ | ತ್ಹಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ರ್ತರಸೆದ- 
ಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ದಕಾರಸ್ಯಾತ್ಮಂ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || 


1 ಸೃಶಿನದಾರ್ಧ! 


ಮರುತೈ8-ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ,| ಪರಮೇ- ಶ್ರೀಸ್ಸವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ)! 
ಸ್ವಧಸ್ಥೇವಾಸಸ್ಥಾನವಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಯೆದ್ಧಾ-ಒಂದುವೇಳಿ | ಮಾದೆಯಾಸೇ--(ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು) 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, | ಯವ್ವಾ--ಅಧವಾ |! ಅವಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಲ್ಲದ | ವೃಜನೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ತೃಸ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತೇ-ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿವಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಚ್ಛ--ಅಭಿನುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-_ಗಯಮಾಡು | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧ8--ನಿಜವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ - ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಅತಿಸಿ ! 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | 


ಭುವಾರ್ಥ 
ನುರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಕೃೃಸ್ಟ ವಾಡೆ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂತೋಷಪಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಲ್ಲದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ನಿವಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಿಜವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Attended by the winds, giver of truce wealth, whether you may be 
pleased (to dwell) in a stately mansion or in a lowly dwelling, come to our 
snerifice : desirous of your presence we offer you oblations: 
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ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಐತ್ವಕ್ಯವು ಪ್ರಧಾನನಲ್ಲ ಭ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಲ್ಲದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅರ್ಪಿಸುವವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ 


ಕ್ರೈಶ್ರದ್ಧಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಧಾನ ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಸಹ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಳ್ಯಮಾಡಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು 


ಸಧಸ್ಛೇ-_-ಸಹಸ್ಥಾನೇ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾರುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಸುನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧಸ್ಫೋ ಯಜ್ಞಃ! 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ವೃಜನೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸುಯಣರು ಗೃಹವೆಂಸೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಣ ವರ್ಜಿತೇ ದೋಸೈಃ |! ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ, ಪರಮೇ ಅವಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತಜೆ, ಗೃಹೆವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಪರಮೇ ಗೃಹೇ, ಅನಮೇ ಗೃಹೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗೃಹೆ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಲ್ಲದ ಗೃಹವೆಂದೂ; ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಕೆ. ಪರಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಅವನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವಮೇ ಅಂತಿಕೇ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 

ಸತ್ಯರಾಧಃ-- ಸತ್ಯಸಾಧನಃ | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ಯರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಧನವಪುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಸ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಸ್ಟುತೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೨), 


ತಿರಶ್ಚಿಷರ್ಯಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಾಂಗೂಷೇಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ I 
(ಜು. ಸಂ- ೪-೨೯-೧) 
ಶಂಸೇದುಕ್ಕಂ ಸುದಾನವ ಉತ ದ್ಯುಶ್ತಂ ಯಥಾ ನರ: | 
ಚಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೩೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ | ಸತ್ಯರಾಧಸ್ಸೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಖಗ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿ. ೫-೪೦-೭ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 


Ra 


ಇಂದ್ರನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನನ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜು 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮರುತ್ವಃ--ಮರುತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ,  ರುೂಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುನಸೋರು 
ಸಂಬುದ್ಧೌಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ 
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ಸಧಸ್ಮೇ-ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಫ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಲಾಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧೆಸ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕ್‌... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಿಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾದೆಯಾಸೆ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಅನುಜೇತ್ರೇತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೀ ಸೆತ್ಯಾಸಪಾಶ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-59) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾದಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸಸೇ--(ಪು. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ ಮಾದಯಾಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ಯದ್ಯೋಗ 
ಏರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈತ್ರಾನ್ನಿತ್ಲೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ 
ದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಷರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಪಾಯಾ- ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪೆಡ- 
ಯೋಕ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಜೀಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತ್ವಾಯ 
ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆವ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ರುತ್ಯೈಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಾದ್ಯೆತಷ್ಟಾಸ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ಯದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಸತ್ಯರಾಧಃ--ಸತ್ಯಂ ರಾಧಃ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಬಾಷೆ 
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ಓಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


' I 
ತ್ನಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷ ತ್ವಾಯಾ ಹವಿಶ್ಚ. 


ಕೃಮಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ! 
I | | 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಬರ್ಕಿಹಿ ಮಾ. 
ದಯಸ್ವ 1೯॥ 


1 ನೆಡೆಪಾರೆ! 1 


| 
ತ್ತಾ್‌ಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ । ಸುಸುಮ । ಸುಂದಕ್ಷ। ತ್ಛಾ*ಯಾ | ಹನಿಃ । 


ಚಕೃಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಹಃ | 


| | | | 
ಅಧ । ನಿಯುತ್ತಃ | ಸ5 ಗಣಃ | ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಯಜ್ಞೇ! ಬರ್ಹಿಸಿ। 
ಮಾದಯಸ್ಸ ॥೯॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುಡಕ್ಷ ಶೋಭನಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ಶ್ವತ್ಕಾಮನಯಾ ಸೋಮಂ ಸುಸುಮ | ಅಭಿಸುತ- 
ವಂತೋ ವಯೆಂ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಹೃಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವೈತ್ಯಾಮನಯಾಹವನೀಯೇ ಪುರೋಡಾಶಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಶ್ಚಕೃಮ | ಕೃತವಂಶಃ | 
ಹೇ ನಿಯುತ್ತಃ | ನಿಯುಶೋಶ್ಚಾಃ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಅಧಾನಂತರಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಪ್ತೆಗಣರೂಪೈರೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಞೈರ್ದೇವೈಃ ಸಗಣೋ ಗಣಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಿನ್ವರ್ತೆಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ 
ಉಪವಿಶ್ಯ ಮಾದಯಸ್ವ | ತೈಪ್ತೋ ಭವ | ಸುಷುಮಾ | ಷು ಅಭಿಷವೇ | ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಫೇಟೋತಸಿತ್ಯಮಾಗಮಮನುಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಕ್ಷ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾಯಾ-ನಿನ್ನ (ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಆಫೇಕ್ತಿಸಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುಷುಮ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃಸ್ರೋತ್ರದ 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ ೧೦7 


ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಹವಿಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ-- ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ | ನಿಯುತ್ವೆಃ-..ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ... 
ಆದ್ದರಿಂದ | ಮರುದ್ಬಿಃ--ನುರುಜ್ಹೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣ8--ಗುಂಪುಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಿ ಯೆಜ್ಞೀ-- 
ಈಗ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯನಾಗಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇನಕೆಗಳೊಡನೆ 
ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈಗ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. 


11611811 Translation 


Desirous of you, Indra, who Are poaseased of oxcellent strength, we 
pour forth to you 1108110085 . desirous of you, who are obtained by prayer; 
we offer you oblations ; therefore, do you, who are possessed of horses; 81% 
down with pleasure upon the sacred grass, attended by the Marutbs, at this 


racrifice: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 
ಸುದಶ್ಚ--ಶೋಭನಬಲ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸಪ್ರರಿಕ್ಸಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿನಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಛವತ್ನಿಂದ್ರ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 


ಜೀವತೆಗಳಾಗಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸಮಾಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ನಿಶ್ಚೇ ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ಆ-೬೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ. ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಭಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿನೆಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಡೆಕ್ಷ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮೂ 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೧೩.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬ 
೦ 
ಲಾ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಪೈಮಾಣೇಂದ್ರ | 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸ್ತುತಿಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. "ಇಂಗ್ರನಲ್ಲದೆ ಉಳಿದಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಆನಶ್ಯ ಕತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹನೆ:ಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೆ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೪7-೩) 
ಸುನೋತನ ಪಚತ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ ಪ್ರತೆರಂ ದಧಾತನ | 
(ಖು ಸಂ ೫-೩೪-೧) 
ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇಂರ್ಚಿತ ಪ್ರ ಚೆ ಗಾಯತ । 
(೫ು ಸಂ ೬-೬೫-೪) 

ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೫-೩೯-೫, ೬-೨೧-೬, ೬-೪೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ತ್ವಾಯಾ... ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ತೈತ್ಯಾಮನಯಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ತ್ವತ್ಥಾಮನಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧಬರುವಾಗ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ೨-೧೮-೬, ೩-೪೬-೫ ೪-೨-೬, ೪-೧೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 


ನಿಯುತ್ತಃ--ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ | ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ | ನಿಯುತ್ತಗಳೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಧ. ಅಶ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ನಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಡೀವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿಯುತಃ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿಶಾಮಳಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆಂಸಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ನಿಯುತೋಸ್ಯೂಶ್ಥಾಃ | ನಿಯುತ್ತುಗಳು ಈ ವಾಯುನಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು (ಸಿ. ೫-೨೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನಿಯುತ್ಸಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಧಾ ಸನಿಯುತ್ತೆ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗನಾಶಿರಂ | 
(ಯು. ಸಂ ೮-೧೦೧-೧೦) 
20 VOLUME 6 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, 


ಅ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯೆುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇತಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತೆಯೇ ವಾಯೋ 


ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಥಗಳನ್ನು ನಶಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ಹಾಯಾ- ಒಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಸುಷುಮ-ಸುಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಆಜೀಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕೃಸೃಭೃ- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮಸಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕ್ಸಮ-ಡುಕೃಲ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಡುತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯನುದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಯುತ್ಪಃ--ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ- ನಿಯುತ್ತಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂವ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಧಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರೈ ಚೋತತಸ್ತಿಇ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯಸ್ವ--ಮಗ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸಿತ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶ. ಣಿಚಿಗೆ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಅತಿಬಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದಯಸ್ವ ಹರಿಭರ್ಯೆೇ ತ ಇಂದ್ರ ನಿ ಸೈಸ್ತ್ವ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ 


'% 


ಸೈಜಸ್ವ್ಯ ಧೇನೇ। 


ಆ ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ವಹಂತೂಶನ್ನವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋ 


ಜುಸಸ್ವ 1೧೦1 
ಪದಪಾರಃ 


| | ( 
ಮಾದಯಸ್ಸ । ಹರಿ*ಭಿಃ। ಯೇ । ತೇ । ಇಂದ್ರ ।ನಿ। ಸ್ಕಸ್ತ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! 
| 
ನಿ । ಸೃಜಸ್ತ । ಧೇನೇ ಇತಿ | 


| | | 
ಆ ।ತ್ಫಾ । ಸು5ಶಿಪ್ರ । ಹರಯಃ । ವಹಂತು 1 ಉಶನ್‌ । ಹವ್ಯಾನಿ । ಪ್ರತಿ । 


ನಃ । ಜುಷಸ್ತ ॥ ೧೦॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಶ್ನೈಃ ಸಹ ಮಾದಯೆಸ್ವ | ಶೃಪ್ತೋ ಭವ! ಯೇ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾ- 
ತದರ್ಥಂ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಸಂಹತೇವಿ ಸೃಸ್ಸ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿವೃತೇ ಕುರು | ತಥಾ ಧೇನೇ ಸಾನ- 
ಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಡ್ವೋಸಜಿಹ್ಟಿಕೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ಥ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೇ ಕುರು | ಹೇ ಸುಶಿಸ್ರ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಭನಶಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯಂತು | ತಂ ಚೋಶನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನೋ ನೋಳನ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹವೀಂಹಿ 
ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಪ | ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಸೇವಸ್ವ | ಮೋದಾಸಿಷ್ಕಾಃ || ವಿಷ್ಕಸ್ತ। ಷೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ। ದಿನಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶೈನ್‌ | ಓತಃ ಶೃನಿ | ಪಾ- ೭-೩-೩೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಯೇ ತೇ- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ವೆಯೋ | ಹರಿಭಿಃ..ಆ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆ | ಶಿಸ್ರೇ--(ನಿನ್ನ) ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು 
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(ದವಡೆಗಳನ್ನು) 1 ವಿಷ್ಯೃಸ್ಟೆ--(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆಕೆ | ಧೇನೇ--ಗಂಟಲನ್ನು | ವಿಸೃಜಸ್ಟ... 
ಅಗಲವಾಗಿಮಾಡಿ ತೆರೆ | ಸುಶಿಸ್ರ-_ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಯೆಃ 
ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು--(ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕಿತರಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಉರ್ತ-- 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹಮ್ಯಾನಿ-ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರತಿ 
ಜುಷಸ್ಥ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸು 
ಭಾವುರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುಕೆಗಳೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ನಿನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸು. ಗಂಟಲನ್ನು ತೆರೆ, ಅಂನವಾಸ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರಿತರಲಿ. ನೀನು ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ರನಾಗು 


English '1 1114118107 


Rejoice, Indra, with the steeds who are of your nature ; open your 
Jaws, set wide your throat (1೧ drink the Soma juice); let your horses bring you 
who have ೩ bandsowe chin, (hither), and, benignant towards us, be plexed 
by our oblations 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುಶಿಪ್ರ-_ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ | (ನಿ. ೬-೧೭) ಶಿಸ್ಪ--ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥ ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದಿಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ ಅಥೆವಾ ಶಿಪ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಇದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 


ಪುದರಿಂದಲೂ ಶಿಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಸುಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಮತ್ಸಾ ಸುಶಿಸ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಿಕೃಚೆರ್ಷಣೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕ ವಾ! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಶಿಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಧನಾ ನಾಸಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾಸಿಕನುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಸೆ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವು. 
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ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಸೆತೇ ಶಚೀವಸ್ತೆವ ಡೆಂಸನಾ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೨೯-೨) 


ಶ್ರಿಯೆ ಯಷ ಉಸಾಕೆಯೋರ್ನಿ ಶಿಸ್ರೀ ಹರಿನಾನ್ಪಧೇ ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಿಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೧-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಧ್ಯವಾಗುತ್ತದಿ. ಶಿಸ್ರೆವುಳ, ಇಂದ್ರೆನೆಂದರ್ಧ 
ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾ ಮರುತೋ ದೆನಿಧ್ಯತಃ ಪೃಕ್ಷಂ ಯಾಧ ಸೃಷಶೀಭಿಃ ಸಮನ್ಯವಃ | 


(ಯ ಸಂ ೨-೩೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಶಿಪ್ರೆಂ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಂ | ಸುವರ್ಣಮಯಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಾ* | ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ 


ವುಳ್ಳ (11೧11760 ಎಂದು ಮಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿಮ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಸ್ಯೋ 8 ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣೀಸಮಯ್ಯಃ ಎಂದು ಶಿಪ್ರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ರುಮಾಲು (Tub) ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಪದದಿಂದ ನಿಸ್ಬನ್ನವಾಗುವ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುಪಿಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 


ಈ ಪದವು ದ್ವಿಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಕೆ ಆಗ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೦೧-೧೦, 
೩-೩೨-೧, ೫-೩೬-೨, ೮-೭೬-೧೦, ೧೦-೯೬-೯, ೧೦-೧೦೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದರ್ಧ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತಡೆ ೧-೨೯-೨, ೧-೮೪-೧, 
೩-೩೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಶಿಶ್ರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು 


ಪೀವೋಅಶ್ಚಾಃ ಶುಚೆದ್ರೆಥಾ ಹಿ ಭೊತಾಯೆಃಶಿಸ್ರಾ ವಾಜಿನಃ ಸುನಿಸ್ಕಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೪-೩೭-೪) 


ಕ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಯೇಃಶಿಸ್ರಾಃ ಎಂದು ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದಮಾಡಿದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ 
(Visors) ವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಆಯೋಪನತ್ಸಾರಭೂತಶಿಸ್ರಾಃ | 
ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳ ನರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನೂಗುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಶಿಪ್ರೇ ನಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. ಸೋಮಶಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ದನಡಿಗಳನ್ನು ತೆರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ವ್ಯಾಕರ *ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿ ಸ್ಕಸ್ಟೆ--ನೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೬೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 


ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸಃ ಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ..(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌-(ಪು. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದುಗ ಹಿತೆಃ ಶೃನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸೃಸ್ವ ಎಂದು ರೂಸಮಗುತ್ತಜಿ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ (ಇಕಾರ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಸ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಜಸ್ವ-ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ.` ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಭಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶಿಸ್ರ- ಶೋಭನೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ (ದನಡೆ) ಸುಶಿಪ್ರಃ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಸ್ಟ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದರೂಪ 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮರುತ್ಲ್ಯೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ವಯಮಿಂಡ್ರೇಣ ಸನು- 
ಯಾಮ ನಾಜಂ | 
| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೧॥ 
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೫ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಮರುತ್‌ 5 ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ । ವೃಜನಸ್ಯ । ಗೋಪಾಃ । ವೆಯಂ | ಇಂದ್ರೇಣ । ಸನು- 
| 
ಯಾನು । ನಾಜಂ | 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ । ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ನೀ!ಉತ ।ದ್ಯೌಃ ॥೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮರುತ್ತೋತ್ರಸ್ಯ। ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋಕ್ರೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಮರುತ್ಸ್ಬೋತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಥ್ಲೇಪು_ರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯನೀಯಾ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ವಯಂ 
ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಯದೇಶದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಸಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾವಯೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಚ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ವೃಜನಸ್ಯ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕ್ವಸ್ಕೆವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್ಸ ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್‌ಸ್ತೊ ಘತ್ರೆಸ್ಯ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ | ವೃಜನಸ್ಯ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಇಂದ್ರೇಣ-- (ಆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ--ಹೊಂದೋಣ, (ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌-- (ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8-- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿಜೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಧಿನಿಯೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವನ್ನಾಗಿಮಾಡಲಿ (ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) I 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯೂ, ಸುಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


Protected by that destroyer of (1068), who 18 united 10 praise with the 
Maruts, we may receive sustenance from Indra, and may Mitra, Varuna, 
Aditi, — ocean, nnd heaven, preserve it to us- 


312 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧ ಅ.೧೫. ಸೂ.೧೦೧ 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರೆಃ ತೆಸೈ | ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ರೇಪ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ , 
ವೃಜನನೆಂದರೆ ವಕ್ರ, ವಂಚನೆ ಎಂದೂ, ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ (ನಿ ೨-೯), ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀಡ್ತುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷೃದ್ಧರ್ಭೊೋ ವೃಜನೀಷ್ಟಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಕವತ್ಸು ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಿಪಂಕ್ರಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ನ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮರುತ*ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ-- ಮರುದ್ಫಿ: ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯ ಸ್ಯಸಃ ಮರುತ್‌ಸ್ರೋಶ್ರಃ೩. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮು--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ನಿತ್ಯಂ ಜೀತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ,  ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸುಟಾಗವು. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಪ. ತನಾದಿಕೈ ಇ್‌ಭ್ಯಃ 
ಉಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ -- ಸೂತ್ರದಿಂದ ` ಏತ್ವ. 
ಆಮೇತೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಮಮಹೆಂತಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ ೧ 
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ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಮಾಂ ತ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸೈರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ಜಗೆತೈಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಂ ಶೇಂಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಶಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಬುಹಿಯು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು- 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹತ್ತುಜಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ತೇಂತ್ಯಾತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


॥ Won 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ! ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ॥ ನರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೧ 
| ಯಷಿಃ--ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ಸ ಯಜು | 


1! ಫಂದ ೧-೧೦ ಜಗತೀ 1೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ 
ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪು ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ಲೋ: 


ತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 


ತಮುತ್ತವೇ ಚ ಪ್ರಸವೇ ಚೆ ಸಾಸಹಿಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇವಾಸಃ ಶವಸಾ- 


ಮದನ್ನನು "Hon 


ಪದಪಾಠಃ 
ಇಮಾಂ | ತೇ! ಧಿಯಂ | ಪ್ರ 1 ಭರೇ । ಮಹಃ । ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಕ । ಸ್ತೋತ್ರೇ। 


ಧೀಷಣಾ । ಯತ್‌ । ತೇ | ಆನಜೇ । 


ತಂ। ಉತ್‌5ಸವೇ। ಚಪ ಪ್ರ ಸವೇ । ಚ | ಸಸಹಿಂ । ಇಂದ್ರಂ। ದೇವಾಸಃ | 


ಶವಸಾ 1 ಅಮದನ | ಅನು uo 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತನೇಮಾಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಅತ್ಯೆಂತೋತ್ಕೆ ೃಷ್ಟಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಂಸಾದಯಾಮಿ | ತೇ ತವ ಧಿಸಣಾ 
ತ್ವದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಯ ಮನು ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾನಜೇ ಅಕ್ತಾ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಸೀತ್‌! 
ತಸ್ಮಾತ್ತೆವ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಉತ್ತರೋರರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪರೋಸ್ತಕೃತಃ। ಸಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾಸಃ ಕರ್ಮಸು ದೀವ್ಯಂತ ಯತ್ಸಿಜಃ ಶವಸಾಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಕೀರ್ತನಬಲೇನಾಸ್ಪಮದನ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉತ್ಸನೇ ಚೋ- 
ತ್ಸವಾರ್ಥಮಭಿವೃದ್ಧ ;ರ್ಥಂ ಪ್ರಸನೇ ಚ ಧನಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಾಂ ನೋತ್ಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚೆ॥ 
ಆನಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾತೈರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಹಲಾಡಿಶೇಷೌ।| 
ಅತೆ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ವಂ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ। ಸಾ. ೭-೪.೩೧ | ಇತಿನುಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೋಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಉತ್ಸವೇ | ಪ್ರಸವೇ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಯಾದೋರಬಿತಿ ಭಾನೇಸ್‌ | 
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ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಕೆರ್ಮಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩೩೬-೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ಕೆಂ | ಸೆಸಹಿಂ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಆದೃಗಮಹನ ಇತ್ಯೆತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಕೃಂದಸೀತಿ ವಚೆನಾಶ್ಶಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ,ರ್ವಚನಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಸೇ | ಹೇತುಮತಿ ಚಿಚ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋರಿತಿ ಘಜಾದಿಷು 


ಪಾಠಾಸ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹೃಸ್ತತ್ವಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಕಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಲೇರನಿಹೀಶಿ 
ಜೆಲೋಪಃ | 


ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) - ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಧಿಷಣಾ--ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ 
ನನ್ನ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-_ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆನಜೇ---ಆದರದಿಂಸ) ಲೀನವಾಗಿದೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಹಕ--ವಹಾತ್ಮನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ--ತತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಮ ವಾ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರಭರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆಸೆಹಿಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೇವಾಸ8--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ಉತ್ಸವೇ ಚ 
(ತಮ್ಮ) ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಸವೇ ಚಿ-(ವೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯ ಬಲದಿಂದ | ಅನು ಅಮರ್ಜೆ- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆದರದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿ 
ರುವಕಾರಣ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. , ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಬಲದಿಂದ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 


Enghsh Translation 


1 address to you) who are mighty, this excellent hymn; because your 
understanding has been gratified by my praise : the gods have successively 
delighted that victorious Jndra with the power (of praise) for the sake of 
prosperity and wealth: 


ನಿಶೇಷವಿಯಗಳು 


ಥಿಯೆಂ--ಧೀಶಬ್ದವು ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದು SR 


ಉತ್ಸವೇ ಪ್ರಸನೇ--ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ-ಉತ್ಸವಾರ್ಥಮಭಿವ್ನ ಕಧ್ಯರ್ಥಂ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ. 
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ಸಸಹಿಂ--ಸಹ ಅಭಿಭನೇ | ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ, 
ಸೋಲಿಸುವ, 


ದೇವಾಸಃ -- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಕರ್ಮಸು 
ದೀವ್ಯಂತ ಇತಿ ದೇವಾ ಖತ್ತಿಜಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವಾಃ ಅಧವಾ ದೀನಾಸಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿರುವರು ದೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾನಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು--ಡೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನುದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದೃಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಡೇವನೆಂದರೆ ಕೊಡುವವನು, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಅಥನಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವನನು ಎಂದ 
ರ್ಧವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಸ್ವಗ್ನಯೋ ಹಿ ನಾರ್ಯಂ ದೇನಾಸೋ ದಧಿರೇ ಚಿ ನಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಾಸೋ ದೀಪೈಮಾನಾ ಯುತ್ಹಿಜಃ ಎಂದು ಡೇಮಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ಶವಸಾಕನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವಸಾ-ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೀರ್ತೆನಬಲೇನ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಉಂಟಾಗುವ 
ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಈ 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರತೃಕ್ಷಕೃತನೆಂದು ಹೆಸರು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸಂಬೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಂಗ್ರನು ಎಗುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು-.- 


ತೆದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತಜ್ಜೈವತಮಿತ್ಯಾಚೆಶ್ಸತೇ | 
ಯತ್ವಾಮ ಬಭುಹಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ಸು ತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ಷೇ 
ತದ್ದೈವತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ಶಾಸ್ತಿ ನಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಾ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಕ್ನ | ತತ್ರ ಸಕೋಶ್ಸಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ, ಪ್ರಥ- 
ಮಪುರುಪೈಶ್ಥಾ ಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ |! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತಮಿತಿ 
ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ ಸರೋಶ್ಚಕೃತಾಃ ಪ್ರತೈಶ್ಸಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ /| 

(ನಿರುಕ್ತ. ದೈವತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭. ಖಂಡ ೧-೩) 

ಲ್ಲಿ ತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ ಆತೀರ್ಮಂತ್ರ್ಯ ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನ, ಸರಿದೇವನಾ, 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಡೈವತಮಂತ್ರ 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಧಾನುಸಾರ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿರುವವು, ರೈವತಮಂತ್ರವನೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ 
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ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ಆಶೀಃ ಎಂದರೆ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ಆಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಸಧ ವಿಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. ಅಭಿಕಾಪ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಗ್ಗನ್ನು 
ಹಾಕೈ ಸುವಿಕೆ. ಕಶ್ಚಿದ್ದಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದ. ವಿಷಯ ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ 
ನಿಂದಾ ಎಂದರೆ ನಿಂಡೆಯು. ಪ್ರಶಂಸಾ ವಿಂದಕಿ ಹೊಗಳುವಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, : ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿರುನವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮ ಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ ( Third 
person both in subject and [76610886,) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (860004 pೀr8on) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವೆಂದರೆ-ಉತ್ತಮಪುರುಸ ( First person ) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಮೂರು 
ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕ್ರಯ 


ಧಿಯೆಮ್‌ಥ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧುತು ಇರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಹಲಕ-(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಧೀ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. 


ಭರೇ ಡುಭ್ಯಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 


ಮಹಃ--ಮಹತ್‌ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಜೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇ8(ಪು. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ದೀರ್ಫಿದ ಸರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ ದ್ವಿಹಲಃ- (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌. ಲಿಟಿಸ್ತೆರುಯೋಕೇಶಿಕೇಹ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೨೫-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧುನಕ:ರಲೋಸ ಆನಜೇ ಎಂದು ರೂಪ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವ ತನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉತ್ಸನೇ.-..ಪ್ರಸವೇ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಯೂದೋರಪ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ರಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ನಿಮಿತ್ತಾತ್‌ಕರ್ಮಯೋಗೇ (ನಾ ಸೂ. 
೨-೩-೩೬-೩) ಕರ್ಮ (ಫಲ) ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಹೇತುವಾಚಕವಾದುದರ ಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಬಂದಿದೆ. ಥಾಥಘಇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಸಹಿಮ್‌ಸಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು ಅದೃಗಮ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ಚೆ ಎಂದು ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ ಅನೈೇಷಾಮನಿದೃಶ್ಯತೆ 
ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತರೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೇವಾಸಃ--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೭೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಅಮದನ್‌-_ಮದೀ ಹರ್ನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂಕೆ ಣಿಚ್‌ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ--ಎಂದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘಟನದಯೋ ಮಿತಃ ಎಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಶ್ರಸ್ತೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೇಶ ಇತೆಶ್ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ತಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ರ್‌ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಕ್ಸ್‌ ವೂ € ಹಸ ್ಳ | ಸ್‌ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನಃ ಸಸ್ತ ಬಿಭ್ರತಿ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಸೃಥಿನೀ 
ದರ್ಶತ್ತಂ ವಪುಃ । 
| | 
ಅಸ್ಟೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾಭಿಚಕ್ರೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚರ. 


ತೋ ವಿತರ್ತುರಂ ॥೨॥ 


| ಹಡಯ 

ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಸಃ | ನದ್ಯಃ | ಸಸ್ತ । ಬಿಭ್ರತಿ ! ದ್ಯಾವಾಕನ್ಪಿಮೂ । ಪೃಥಿನೀ । ದರ್ಶ- 
ತಂ ವಪುಃ | 

ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರನುಸಾ | ಅಭಿ 5 ಚಕ್ರೇ | ಶ್ರದ್ಧೇ । ಕಂ | ಇಂದ್ರ! 


ಚರತಃ । ವಿ5 ತರ್ತುರಂ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಪ್ತ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೆ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಫೋ ಬಿಭ್ರತಿ | ಧಾರಯಂತಿ | ವೃತ್ರಹನನೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯದ್ಬೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರದಾತೃತ್ವಂ ತತ್ಪ್ರೈಭೂತಜಲೋಪೇತಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಕಟಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ 
ವ್ಯಾನಾಶ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಸನಾಮ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ದರ್ಶತಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಪುಃ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಕಾ- 
ಶಾತ್ಮಕಂ ರೂಪಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಕಮಭಿಚಸ್ಷೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ 
ಸದಾರ್ಥಾನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಶ್ರದ್ಧೇಕಂ ಶ್ರವ್ಭಾರ್ಥಂ! ಚಕುಷಾ ದೃಷ್ಟೇ ಹಿ ವಸ್ತು- 
ನೀಡಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಕ್ರದ್ಧೋತ್ಪದ್ಯತೇ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ತದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸ್‌ೌ ವಿತರ್ತುರಂ ಪೆರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ತರಣಂ ಪುನಃಪುನರ್ಗಮನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಚರತೆಃ | ವರ್ತೇಶೇ | ತ್ವಮೇವ ತದ್ರೂಪಃ ಸನ್ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇ- 
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ರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದ್ಯಾನಾಶ್ತಾಮಾ | ದ್ಯೌತ್ಸ ಸಾಮಾ ಚ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಡಾದೇಶಃ! ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ! ದರ್ಶತಂ | ಭೈಮೃ- 
ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತೆಚ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ | ಸೂರ್ಯೆಶ್ನ ಚಿಂದ್ರಮಾಶ್ಚ | ಡೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಚಂದ್ರಮಸ್‌ಕಬ್ಬೋ ದಾಸೀ- 
ಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಕರೇಣ ಮದ್ಕೋದಾತ್ತೆ ಅತೋ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೋ- 
ಭಯಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಸ್ಯ ನೋತ್ತರಪದೇನುದಾತ್ತಾ ದಾವಸೃಥಿನೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭಿಚಿಕ್ಷೇ! ಚಸ್ಟೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಾತ್ಸೆಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತಾಡರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ 1 ಶ್ರದ್ರೇ। ಪೃಶಿಗ್ರಹ- 
ಣಾದ್ದಧಾತೇರ್ಭಾವೇ ವಿಚ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ನಿನೃತ್ತಿಸ್ಸಕೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನಿತರ್ತುರಂ | ತೆರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕುರುಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಸುತ್ತೆಂ || 


1 ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ ' 


ಅಸ್ಕ-_ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಸಸ್ತೆ ನದ್ಯೆ8--ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ್ರನದಿಗಳೂ ಸಹ! 


ಬಿಭ್ಬತಿ-. ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ದರ್ಕತೆಂ-(ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ವಪುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ಲೂ ಆದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ.) | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ 


ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಭಿಚೆಕ್ಷೇ--(ಸಕಲವೂ) ಗೋಚರವಾಗ.ವುರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧೇ ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದನಂತರ) ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಿತರ್ಶುರಂ--(ತಮ್ಮ ಗವ.ನಾ 
ಗಮನರೂಪವಾದೆ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಚೆರತಃ--(ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The seven rivers display his glory; 068೪00 and earth; and 
sky display his visible form : the sun and moon; Indra, perform their revolu- 
tions, that we may see, and have faith in what we sec 
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| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು !! 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯು. ಶ್ರನಶ್ಚಾಪಿ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು 
(ನಿ. ೪-೨೪). 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ಸದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಬಿಭ್ರತಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನವಿಗಳಿಂದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಜುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ (ಬು. ಸಂ.೧೦-೬೫-೫) ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಷ್ಮೀ, ಅಸಿಕ್ಕೀ, ಮರುದ್ವೈಧಾ 
ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು, ಈ -ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳನ್ನಾವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದಾಗ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ವನೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕದಿಂದ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳು ಬಹುವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವನ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವವು ನಿಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರವಧವೇ 
ಕಾರಣನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅಪಾಮತಿಷ್ಟದ್ಸರುಣಹ್ವರಂ ತಮೋಂತರ್ವ್ಯತ್ರೆಸ್ಯ ಜಠರೇಷು ಪರ್ವತಃ | 


ಅಭೀಮಿಂದ್ರೋ ನದ್ಯೋ ವನ್ರಿಣಾ ಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಅನುಷ್ಠಾಃ ಪ್ರವಣೇಸು ಜಿಫ್ಲತೇ ॥! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೪-೧೦) 


ತದು ಪ್ರಯಶ್ರತಮಮಸ್ಕ ಕರ್ಮ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಚಾರುತಮಮಸ್ತಿ ದೆಂಸಃ | 


ಉಪಹ್ಹ್ನರೇ ಯೆದುಪರಾ ಅಪಿನನನ್ಮಥ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ ೧ ಶ್ಚತಸ್ರಃ॥ 
(ಹು ಸಂ ೧-೬೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವನು. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಹಾ--ಗೌಃ ಗ್ರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಧಿನೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಾ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಥಿ. ೨-೫) ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೈಥಿವೀ--ಅಂಬರಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವ” 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಎಂದರ್ಧವು 


ದರ್ಶತಂ ವಪು8-- ದರ್ಶನೀಯೆಂ ರೂಪೆಂ | ಸುಂದರಾಕಾರವು. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ವಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಜೆಳಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ಅಭಿಚೆಶ್ನೇ, ಶ್ರದ್ಧೇ--ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದು ಸತ್ಯವು ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನಮಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರು ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ವತ ನದೀ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹೆಜವು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂನ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುನರು. ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡಿದುಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುಡೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು 
ಕೆಂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇರ್ಥೇತಮಿತಾಕ್ತರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಸದ 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ಧಿತಿ ॥ 
(ಸಿ ೧೯) 
ಎಂದರೆ ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಒ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವಿಕ್ಲ. ಇನುಗಳು ಛಂದೋಬನ್ಸವಾದ ಯಕ್ಕುಗೆ- 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು 
ಎಂದೆ) ಹೇಳಿರುವರು 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶ್ರವಕ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 


ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶ್ರ 
ಅವಾದೇಶ. ಶ್ರ ನ ತ್ರ 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಸಷ್ಕೀ ವಿಕವಚನ ಜ್‌ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಸ್ಯ ಆಜೇಶ ಹಲಿಲೋಪೊ--(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಲೋಸ  ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಬಿಭ್ರೆತಿ- ಭಟ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಭ್ಯ- 
ಸಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಾಡೇಶ, ಶ್ಲುವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಭೃ ಇಮಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ-. ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಸಾಮಾ ೩ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-9೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 2-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ 


ದರ್ಶತಮ್‌-_ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಿಶಿ-(ಉ ಸೂ. ೩-೩-7೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ ಚಿತ$_(ಪಾ ಸೂ ೬೧.೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾಠ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರನುಸೌ ಜೀವತಾದ್ವಂದ್ಹೇ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಬಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಂಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ದೇವತಾದ್ದಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಉಭಯ ಸವಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ನೋತ್ತರಸದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿವೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭಿಚೆಶ್ಲೇ-- ಚಕ್ಸಿಬ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಸೆಂಪೆಡಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಟಿಪ್‌ (೨೨೬೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಚಕ್ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀವಾಚ್ಯಾ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶ್ರದ್ದೇ--ತುಧಾಣಖ್‌ ರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ವೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-7೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಅನು 
ದಾತ್ರ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿತರ್ತುರಮ್‌- ತ್ವ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯೆಜೋಇಚಿ ಚೆ--( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸನ್ಸೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲೋಪ, ಯಜಬ್‌ ಉಗಂತದ ಮೇಲೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. 1॥ 


ES ಹು 
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ಸಂಹಿತಾಪ್‌ಕ:ಃ 
I 
ತಂ ಸ್ಕಾ ರಥಂ ಮಘವನ್ಫಾಪ ಸಾತಯೇ ಜೈಶ್ರಂ ಯಂ ತೇ 
ಅನುಮದಾಮ ಸಂಗಮೇ ! 
ಆಜಾ ನ ಇಂದ್ರು ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಬುತ ತ್ವಾಯಡ್ಬೊ ೬ ಮಘವ- 


| 
ಜ್ಬರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನಃ ೩ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತೆಂ! ಸ್ಮ1ರಥೆಂ॥ ಮಘ ವನ್‌ | ಪ್ರ | ಅನ | ಸಾತಯೇ । ಜೈತ್ರಂ।ಯಂ! 
| 
ತೇ । ಅನು5 ಮುದಾಮ | ಸಂ5ಗಮೇ । 
| | 
ಆಜಾ | ನಃ! ಇಂದ್ರ । ಮನಸಾ । ಪುರು5ಸ್ತುತ । ತ್ವಾಯತ್‌ 5 ಭ್ಛಃ | ಮಘ 5- 


| 
ವನ್‌ । ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛೆ । ನಃ 14 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೆಃ ಮಥಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇತಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾಯೆ ತಂ ಸ್ಮ ತಮೇವ ರಥಂ 
ಪ್ರಾನ | ಪ್ರೇರಯೆ | ವರ್ತೆಯೆ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪುರುಷ್ಟುತೆ ಬಹುಶಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರ ತೇ 
ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಯಂ ರಥಂ ಸಂಗಮೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಸತ್ಯನುಮದಾಮ | ವಯಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಾಯದ್ಳ ಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛ | ದೇಹಿ ॥ ಅವ | ಅವ ರಸ್ತಣಗತಿಕಾಂತೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಗಮೇ | ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗಮಕ್ಸೇಶಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್‌ | ಥಾಫಾದಿನೋ- 
ತ್ರರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಆಜಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ ! ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | ಸುಪೆ 
ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆ ರಸದಯೋಕಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ಸಾದೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಡಕಾರ- 
ಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಆದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಸತಿ ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೇತಿ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ fl 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘರ್ವ ಇಂದ್ರೆ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾತಯೇ--(ನಮಗೆ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಂ ಸ್ಮ ರಥೆಂ-ನಿನ್ನ ಆ ರಥವನ್ನೇ | ಪ್ರಾವ--(ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ) ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ನಃ-ನಮ್ಮ! ಮನಸಾ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪುರುಷ್ವುತ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ ದಾದುದೂ | ಜೈತ್ರಂ--ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಶಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯೆಂ--ಯಾವ (ಅದೇ) ರಥನನ್ನು | 
ಸಂಗಮೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಆಜಾ-.- ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ | ಅನುಮದಾಮ--(ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) ಹರ್ಸ್ಷಸಡುತ್ತೇವೆ | ಮಘರ್ವ-- ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾಯದ್ಭೈಃ- ನಿನ್ನ 
(ಸಹಾಯವ)ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ನ8--ನಮಗೆ ! ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಧವನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿಜೊಡನೆಯೇ 
ನಮಗೆ ಜಯನು ಸಿದ್ಧವೆಂದ. ಹೆರ್ಷಿಸುತ್ತೀಮೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾನ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Maghavan, despatch your chariot 80 bring us wealth ; that victorious 
car, which, Indra, who are much praised by us in time of war, We ೫670806 to 
behold in battle: 0, Maghavan, grant happiness to those who are devoted 
to you: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಮೆ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುನು. 
ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂ ಸ್ಮ--ತಮೇವ, ಅದನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ಅವ--ಅವ ರಶ್ಷಣಗತಿಕಾಂತೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದವತಿರತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದಿ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭುಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾವ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಕಳುಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸಂಗಮೇ ಆಜಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಅಜಾ ಯುದ್ಧೇ | ಕತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿಮಾಡುನ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
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ಮನಸಾ ಪುರುಸ್ಟುತ-_ನನ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಬಹೆಳನಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನು. 

ತ್ವಾಯದ್ಭ $3 ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ | ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ನಮಗೆ. ಈ ತ ು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅನ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇಃ-(ಪು ಸೂ ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತೆಯೇ-- ಊತಿಯೊತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಚತುರ್ಧೀನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆನುಮದಾಮ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪನಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 
ಯಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಡೆ ಶಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. ತಾಸ್ಕನುದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುಸರಿಂಸ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ತಿಜುಚೋದಾತ್ತೆ ವತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ. 


ಸಂಗಮೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗೃಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗೆಮತ್ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಥಘ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 

ಅಜಾ ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓರೋಪ. 


ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯ್ಯಃ-- ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ತ್ವಾಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮೆನಃ ಕೃಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಸದಯೋತ್ಸ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸನಾ 
ದೈಂತಾ ಧಾತವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಯ ವಿಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ಶಯ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಯಚಿನ ಆಕಾರದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ (ಅತೋಗುಣೇ) ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ- 
ದಾತ್ರ8-2(ವಾ ಸೂ ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯಚ್ಛೆ-_ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ದ್ಯಸಿಚ್ಚ.. 


ಎಂಬುವರಿಂದ ಹ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಪಾ ಸ್ಯ -(ಪು ಸೂ ೭-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತತಿಗೆ 
ಅಲ್‌ ಅಸು 
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ಯಚ್ಛಾಜೀಶ.. ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


ಪಾಜಕ 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಮಸ್ಮಾಕಮಂಶ- 
| 
ಮುದವಾ ಭರೇಭರೇ । 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಪು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘ- 
| 
ವನ್ಸೃಷ್ಣ್ಯಾ ರುಜ ॥1೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ 8 
ವಯಂ । ಜಯೇಮ । ತ್ರಯಾ | ಯುಜಾ । ವೃತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಂಶಂ | 
ಉತ್‌ | ಅವ । ಭರೇ 5 ಭರೇ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಇಂದ್ರ । ವರಿವಃ | ಸು5ಗಂ!ಕೃಧಿ!ಪ್ರು! ಶತ್ರೊಣಾಂ। ಮಘ 5- 
| 
ವನ್‌ । ವೃಷ್ಟ್ಯಾ |! ರುಜ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಜಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ವೃತಮಾವೃಣ್ಣಂತಂ ಶತ್ರುಂ 
ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ಅಸಿ ಚೆ ಭರೇಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ;- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಭಾಗಮುಡನ | ಕತ್ರುಕೃತಪೀಡಾಸರಿಹಾರೇಣೋತ್ಸೃಷ್ವಂ ರಕ್ಷ | ತಫಾ ಹೇ 
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ಇಂದ್ರೆ ವರಿವೋ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಸುಸ್ರಾಸಂ ಕೃಧಿ| ಕುರು | ತಥಾ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಶತ್ರೊಣಾಮಸ್ಮದುಪದ್ರವಕಾರಿಣಾಂ ವೃಷ್ಣಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ರುಜ | ಪ್ರಭಂಗ್ಳಿ | ಬಾಧ- 
ಸ್ಪೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತಂ ವೃರ್ಣ್‌ ವೆರಣೇ. (4 ೈಸ್ನೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಸುಗಂ | ಸುದುರೋ- 
ರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಕೃಥಿ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ರುಜ 1 ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ | ತೌದಾದಿಕಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 
(ಇಂದ್ರೆ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯುಜಾ--(ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ತ್ವಯೊ- ನಿನ್ನ AER ವೃತೆಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವಶತ್ರುವನ್ನು | ವಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) 
ನಾವು | ಜಯೇಮ--ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ. | ಭರಕೇಭರೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯದ್ಭ ದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ | ಅಂಶಂ - ಭಾಗವನ್ನು | ಉದವ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಿವಃ- 
ಧನವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಸುಗಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. | ಮಘೆವನ್‌- 
ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ವೃ ವೃಷ್ಣ್ಯಾ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯಗಳನ್ನು | ಪ್ರರುಜ--ಕ್ಷೀಣಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂಸ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 


adie ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳ ಪೀಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಧನವು "ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಧಸಪಂತಕಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಕ್ಲೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


May we, having yon for our ally, overcome our adversaries in every 
encounter ; defend our portion ; render riches easily attained by us; enfeeble; 


Mayhavan,; the vigour of our enemies: 
೫ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಂ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ಪ. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಶಂ ಉತ್‌ ಅವ ಭರೇ ಭರೇ--ನನಮ್ಮ ಭಾಗನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಗೃಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಧನವನ್ನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭರೇ ಎಂಬ ಕಬ್ಬವ್ರ ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುಸ್ರದು 
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MN ಕೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವರಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವರಿವಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸುಗಂ ಕ ಕೃಧಿ--ನಮಗೆ ಧನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು 

ವೃಷ್ಣ್ಯಾ-- ವೀರ್ಯ, ಅಥನಾ ಪರಾಕ್ರಮ, 


ರುಜ--ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಭಗ್ನಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷ್ಣಾ ಪ್ರ ರುಜ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು (ಗರ್ವವನ್ನು) ಅಡಗಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರುಯಪು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಯೇಮ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತೊ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾ 
ದೇಶ, ಅತೋ ಯೇ ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಾ--ಯುಜಿ೦ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ(ಐಾ. ಸೂ ೩೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವೈಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇ ಭರೇ--ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸಯೋ8--(ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅನುದಾತ್ತೆಂಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃತೆಮ್‌--ವೃಆ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೆಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬7) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಗಮ್‌-._ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಮರೋರಧಿ- 
ಸರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೦-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ 
ರೋಸ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಧಿ-_ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶೃಣಿಷ್ಯೆಕೃ ವೃಭ್ಯ8--(ಪು. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಧಿ 
ಆದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷ್ಣಾ ್ಯ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋನ, 


ರುಜ--ರುಣೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದು ಜಕಿತ್ಸಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಹೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ನಾನಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವೆಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತರ- 
ವಸಾ ನಿಪನ್ಯವಃ । 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಮಾ ತಿನ್ನ ಸಾತಯೇ ಜೈತ್ರಂ ಹೀಂದ್ರ 
ನಿಭೃತಂ ಮನ್ನಸ್ತವ 1೫॥ 
1 ಸದೆಪಾಕಃ | 
ನಾನಾ (ಹಿ।ತ್ಕಾ। ಹನಮಾನಾಃ | ಜನಾಃ 1 ಇಮೇ । ಧನಾನಾಂ । ಧರ್ತಃ । 
ಅನೆಸಾ | ನಿಸನ್ಯವಃ ) 
ಅಸ್ಮಾಕಂ। ಸ್ವಃ ರಥಂ। ಆ। ತಿಸ್ಮಃ ಸಾತಯೇ। ಜೈತ್ರಂ। ಹಿ। ಇಂದ್ರ! ನಿ5 ಭೃತಂ। 


ಮನಃ | ತವ Hs 
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ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತೆರ್ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ವಿಪನ್ಯವಃ! 
ಸ್ತೋತೃನಾನೈತೆತ್‌। ಸ್ತೋತಾರ ಇಮೇ ಜನಾ ಅವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾಸ್ತಾ ಮಾ- 
ಹ್ವಯೆಂತೋ ನಾನಾ ಹಿ! ವಿಭಿನ್ನಾಃ ಖಲು | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಮಾಸ್ಮಾಕನೇವ ಸಾತಯೇ 
ಧನದಾನಾಯೆ ರಥಮಾತಿಷ್ಕ | ಆರೋಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಭೃತಮವ್ಯಾಕುಲಂ ತವ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಜೈತ್ರಂ 
ಹ | ಜಯಶೀಲಂ ಖಲು | ಶತ್ರೂಇಗ್ನಿತ್ವಾ5 ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಾತಯೇ | 
ಷಣು ದಾನೇ | ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧನಾನಾಂ--(ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ) ಧನಗಳಿಗೆ | ಧರ್ತೆಃ--ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಪ- 
ನೃವ£--(ನಿನ್ನ) ಭಕ್ತರಾದ | ಇಮೇ ಜನಾಃ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ) 1 ಅವಸಾ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂನ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹವಮಾನಾ॥--ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರರು | ನಾನಾ ಹಿ 
ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ | (ಅವರಲ್ಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ--ನಮಗೇನೆ | ಸಾತೆಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ |! ರಥಂ- 
ರಧವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮೆ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೂ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಭೃತಂ--ಅವ್ಯಾಕುಲವಾದ 
(ಸ್ತಿಮಿತವಾದ) | ತೆವ-_ನಿನ್ನ | ಮನಃ-- ನುನಸ್ಸು | ಜೈತ್ರಂ ಹಿ. ಜಯಶೀಲವಾದಷ್ಟೆ ಅವೇ 


1 ಭ.ಸನಾರ್ಥ ಇ 
ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗೋಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವರು ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ನಮಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸ್ತಿಮಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಜಯಶೀಲವಾದದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೇ ? 


English Translation 


Many arc the men who call upon you for your protection : mount your 
car to bring wealth to us; for your mind, Indra; 1s composed, and resolved on 
victory. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳೆ. 


ವಿಪನ್ಫವಃ--ನಿಪ್ರಃ $ ನಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ದ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಪನ್ಯನಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 2 ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ ನಂತರು ಎ೧ದರ್ಧವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸ್ತೋಸ್ರಸಾಡುನಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರ 
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ನಾ ನಾ ಹಿತ್ವಾ ಹವಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಪೆನ್ಯವಃ-- ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರು. ಎಂದಕೆ ಅವರ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರು 
ವುವ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯೂ ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವರು 


ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತ8--ಗೋವುಗಳು, ಹಿರಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಯೇ. _ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸೇರಿರುವೆವು. ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಧನವು. 
ರಥಂ ಆ ತಿಷ್ಪ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತು (ಹೊರಟು ಬಾ) 


ಜೈತ್ರಂ ಹಿ ಇಂದ್ರ ನಿಭೃತೆಂ ಮನಃ ತವ-ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿ ಜಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಫಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 8 
ಹವಮಾನಾ8ಹ್ರೇಲ್‌ ಸ್ಪರ್ಧುಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧುತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತಸ್ತಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ, ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಕ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೀಶ. ಶಪ್‌ 
ಎಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾಜೇಶ- 
ಅತೋ ಹೇಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನೆಸೆನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಊತಿಯೊತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಿಕನಚನಾಂತ. 1೫! 





0 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅನಿತಕ್ರ ತುಃ ಸಿಮಃ ಕರ್ಮನ್ಯರ್ಮಣ್ಲು ಈ 
ತಮೂತಿಃ ಜಖಂಕರಃ ! 
ಅಕಲ್ಸ ಇಂದ ಪ $ ಪ್ರತಿಮಾನನೋಜಸಾ ಸಾಥಾ ಜನಾ ವಿ ಹ್ವ ಯಂ- 


| 
ತೇ ಸಿಷಾಸವಃ 1೬॥ 


ಪದಸಾರಃ 


| | | 
ಗೋ ಜಿತಾ । ಬಾಹೂ ಇತಿ । ಅಮಿತ ಕ್ರತುಃ । ಸಿಮಃ। ಕರ್ಮನ್‌ 5 ಕರ್ಮ- 


| 
ನ್‌ | ಶೆತಂ5 ಊತಿ | ಖಜಂ 5 ಕರಃ [ 


| | | 
ಅಕಲ್ಪಃ । ಇಂದ್ರಃ । ಪ್ರತಿ: ಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಥ। ಜನಾಃ! ವಿ! ಹ್ರಯಂ- 
| 
ತೇ! ಸಿಸುಸವಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ಗೋಜಿತಾ ಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ತೈಂ ಚಾಮಿತ. 
ಕ್ರತುರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಜ್ಞಾನಃ ಸಿಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ । ತಥಾ ಚ ಶಾಖ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಮಾಚಸ್ಷತ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸಿದುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಂಧಕ | ಕರ್ಮನ್ಯರ್ಮನ್‌ ಸ್ರೋತ್ಸೆಣಾಂ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ಮಣ್ಯುಸಸ್ಥಿತೇ ಶತಮೂತಿರ್ಬಹುವಿಧರಶ್ಷಣೋಸೇತಃ ಖಜಂಕರಃ | ಖಜತಿ ಮಡ್ನಾತಿ 
ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮ: | ತೆಸ್ಕ ಕರ್ತಾ | ಅಕಲ್ಪಃ | ಕಲ್ಬೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯದೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ಟೇನ ಮಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋತಥಾತೆಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಿಷಾಸವೋ 
ಧನಂ ಲಬ್ಭುಕಾಮಾ ಜನಾ ವಿಹ್ಟಯೆಂತೇ | ನಿನಿಧಮಾಹ್ವಯಂತಿ ॥ ಗೋಜಿತಾ | ಗಾ ಜಯತ ಇತಿ 
ಗೋಜಿತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಿಮಃ | ೩೫ ಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
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ಮಕ್‌ ! ಖಜಂಕರಃ ಖಜ | ಮಂಥೇ! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಷೇಮಸ್ರಿಯೆಮದ್ರೇಣ್‌ ಚಿ | ಸಾ. ೩.೨.೪೪ | 
ಇತಿ ಚತಬ್ದಸ್ಯಾನುಕ್ತ ಸಮುಚ್ಚಿ ಯಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಖಜಶಬ್ರ್ಬೋಪಸಪದಾದಸಿ ಕಕೋತೇಃ ಖಚ್‌! ಅರುರ್ದ್ವಿ. 
ಷದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುನ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆಕಲ್ಪಃ | ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಸಿಷಾಸವಃ | ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಸಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನಾಶಂಸಭಿಶ್ಚ ಉ! ಹಾ ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ಪಾತ್ತಸ್ಕೈವ ಸ್ಕರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಸ್ರ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜಾಹೂ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ | ಗೋಜಿತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಶಕ್ಕವು | ಅಮಿತಕ್ರತು- (ನಿನ್ನ) ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು | ಸಿಮಃ- 
(ನೀನು) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು. | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌--ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಮೂತಿಃ8--ನೂರಾರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. | ಖಜಂಕರಃ- 
(ನೀನು) ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನು | ಅಕಲ್ಸಃ8--(ಇತರರ) ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ ಸ್ವಸಂತ್ರನು. | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ಓಜಸಾ--(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೂ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ-.-ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು | ಅಥ--ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸಿಷಾಸವಃ-. ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯುಳ್ಳ | ಜನಾ&--ಮಾನನರು | ನಿಹ್ಯಯೆಂತೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು) ನಾನಾ ನಿಧಮಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾನಾರ್ಧ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವು. ನಿನ್ನ 
ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೂರಾರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ 


ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಮಾನವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


311180 Translation 


Your arms are the winners of cows, your wisdom 18 unbounded, you 
are most excellent, the granter of a hundred aids in every rite : the author of 
war, Indra 1s uncontrolled , the type of strength ; therefore men, who are 
desirons of wealth, invoke him in various ways: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೋಜಿತಾ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರಾಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ಗಾ ಜಯೆಶ ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ 
ಸೋಲಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತಗಳು. 


ಮುದ್‌ ದಲಿ ಶ್ರ ಗಡ್‌ 
ಯು ನದ್ದು ಶತ್ರುಗನನ್ನು ಸ್ತಿ 
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ಅಮಿತೆಕ್ಟ್ರತುಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಪರಿಮಿತಜ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನು, 
ಇಂದ್ರನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಿಮಃ--ಹಿಜ” ಬಂಧನೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಸ್ರೇದದಲ್ಲಿ- 


ತೆಮಿತ್ಸ ಚ್ಛೆಂತಿನಸಿನೋವಿ ಸೃ ಚ್ಛ ತಿ ಸೇನೇವ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯೆದಗ್ರಭೀತ್‌ | 


(ಯು ಸಂ. ೧-೧೪೫ ೨) 


ಸಿಮ ಉಸ್ಲೋತವಸೃಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಬಲಾಸಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೨5೮-೧೧) 


ಯಡೇದಯುಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ನಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ ! 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೧೫- ೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪೆರಿತವಾಗಿರುವುಗ' ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಾ ಫರ್ಥವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ನೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾಚಕ್ಷತೆ ಇತಿ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಸಿಮಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಂಧಕಃ | ಎಂದರೆ ಉಟ್ಯಾಯನರು (ಸಾನನೇದಿಗಳು) ಸಿಮ ಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಧವಾ ಸಿಮಶಬ್ಬ ವು ಸಿರ್‌ ಬಂಧನೇ ವಿಂಬ Ba ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ಕೈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ವಿಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷೈನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಲ್ಲಿ ತಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ಮದಕ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ಮಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಕರ್ನುದನ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೆ ತ್ರ: ಮಾಡುವವರು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರತಿಕರ್ನುದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಧವು. 

ಖಜಂಕರ8-ಖಜ ಮಂಥೇ |! ಖಜತಿ ಮಡ್ನೂತಿ ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ | ಬಜಧಾತುವಿಗೆ ಮಥಿಸು, ಪೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಖಜವೆಂದರೆ ಜನಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಹಿಂಸೆ 


ಪಡಿಸುವ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಧ, ಖಜಂಕರಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. 


ಅಕಲ್ಪ$--ಕಲ್ಬೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಅದ್ದಿತೀಯೆಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನನಿಗೆ ಸರುನಾದೆ 
ವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅದ್ವಿತೀಯನು ಅಧವಾ ಸ್ವತಂತ್ರನು 


ಶತೆಮೂತಿಃ--ಬಹುವಿಧರಕ್ಷನೋಸಪೇತಃ | ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧನಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯೆಜೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ನೇಣ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿನಿತ್ರೇನ ಮಾಯೆಮಾನಃ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಸಾನ ಒಲ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಇರುವವು ಇಂದ್ರನ ಒಬ್ಬನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಿಸಾಸವಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಧನಂ ಅಬ್ಬುಕಾಮಾಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರು, 


ಜನಾ ವಿ ಹ್ವಯೆಂತೇ--ನಿವಿಧಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ |! ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಎಂದಭಿಪ್ಛಾಯವು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಜಿತಾ--ಗಾ ಜಯತಃ ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಬಾಹೂ ಬಾಧತ ಇತಿ ಬಾಹು ಅರ್ಜಿದೃಶಿಕವಿತಿ-(ಉ, ಸೂ ೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಮಿತಕ್ರತುಃ--ಅಮಿತಾಃ ಕ್ರತವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಿಮಕ-ಸಿಆ” ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವುದ ಮಕ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌.. ನಿತ್ಯ ವೀಪ್ಸೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ಖಜಂಕರಃ-ಖಜ ಮಂಥೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩:೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೇಮಪ್ರಿಯಮದ್ರೇಣ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತವಂದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಖಜಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗಲೂ ಕೃಇ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಿಶ್ತಾಡ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ಅರುರ್ದಿಷಡಜಂತೆಸ್ಯಮುಮ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಖಜಂಕರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಆಕಲ್ಪ&.-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಲ್ಪಃ ಯಸ್ಯ ಅಕಲ್ಪಃ ನಂಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಷಾಸವಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಚಟ! ಕರ್ಮಣಃ ಜಾತಾ ಸೂ. ೩-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನೀನಂತರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ರುಲೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. 
ಸನ್ಯ ಜೋ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಸೆನೈತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಕ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಃತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ 
ಸಿನಾಸ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಸೆನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪೆಃ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಿಷಾಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 





ಹ್ವಯಂತೇ-- ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಅಕಿ 
ಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ನ್‌ ಲ 


ಉತ್ತೇ ಶತಾನ ಓೈಘವನ್ನುಚ್ಚ ಭೂಯಸ ಉತ್ಸಹಸ್ರಾ ದ್ರಿರಿಚೇ 
ಕೃಷ್ಟಿಷು ಶ್ರವಃ! 


| | | | 
ಅಮಾತ್ರಂ ತ್ವಾ ಧಿಷಣಾ ತಿತ್ವಿಷೇ ಮಹ್ಯಧಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಪ್ನು- 
ಸೇ ಪುರಂದರ 1೭॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಉತ್‌ । ತೇ। ಶತಾತ್‌ । ಮಘ:ವನ್‌ । ಉತ್‌ । ಚೆ! ಭೂಯಸಃ | ಉತ್‌। 


ls 
ಸಹಸ್ರಾರ । ರಿರಿಚೇ । ಕೃಷ್ಟಿಸು । ಶ್ರನಃ 1 


೪೦೬೮೬! ೧ 
22 
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| 
ಅಮಾತ್ರಂ। ತ್ತಾ | ಧಿಸಣಾ । ತಿತ್ನಿಷೇ । ಮಹೀ | ಅಭ | ನತ್ರಾಣಿ । ಜಿ- 
ಸೇ । ಪುರಂದರ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟಿಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ತ್ವಯಾ ದೀಯೆಮಾನಂ 
ಶ್ರವೋ ಯೆದನ್ನಮಸ್ತಿ ತಚ್ಛೆತಾತ್‌ ಶತೆಸುಖ್ಯಾಳಾದ್ಸನಾದುದ್ರಿರಿಚೇ | ಉದ್ರಿಕ್ತಮಧಿಕಂ ಭವತಿ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಭೂಯಸಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾದಹಿ ಬಹುತರಾದ್ಭನಾದುದ್ರಿರಿಚೇ | ಅಧಿಕೆಂ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ | 
ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾದಪ್ರ್ಯುದ್ರಿರಿಚೇ। ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ತೆದನ್ನಮಕ್ಷಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾ. 
ಮಾತ್ರಂ ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತಯೊ ರಹಿತಂ ಪೆರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ತಿತ್ವಿಷೇ |! ದೀಸೆಯತಿ | ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗುಣಾ- 
ಸ್ಪವಕಾಶಯೆತಿ 1 ಹೇ ಪುರಂದರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ಅಧ ಸ್ತುತೈನಂತರಂ ವೃತ್ರಾ- 
ಕ್ಯಾವರಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂಇ್ತಾಫ್ಗಸೇ | ಹಂಸಿ ವಿನಾಶಯೆಸಿ | ರಿರಿಚೇ 1 ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಿಟ್‌ । ಶಿಥ್ಚಿಷೇ । ಶ್ರಿಷ ದೀಸ್ತ್‌ | ಜಿಫ್ಲಸೇ | ಹಂತೇರ್ಲೇಟಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲೇಟೋತ- 
ಡಾಟಾವಿತೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲು9ಿ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಡ್ದಿ ,ರ್ವಚಿನಾದಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ಪುರಂದ3 | ಪೂಃಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಪಾ. ೩.೨.೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | ಖಚಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಸಾ. ೬-೪-೯೪ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | 
ವಾಚೆಂಯೆಮಸುರಂದೆರೌ ಚೆ | ಸಾ ೬೨೩.೬೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಮ್‌ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌..- ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೃಷ್ಟಿಷು-.(ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
(ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವ) | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವು | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾದ್ಧನಾತ್‌--ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಭೂಯಸಃ-- ಅದಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚ--ಅಲ್ಲದೇ | ಸಹಸ್ರಾತ್‌--ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ಅಮಾತ್ರಂ--(ಮಾನವರ) ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು ! ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಧಿಷಣಾ- ( ನನ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು | ತಿಶ್ಚಿಪೇ- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ | ಪುರಂದೆರ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ--( ನನ್ಮು) ಸ್ತೋತ್ರವಾದನಂತರ | ವೃತ್ಪಾಣಿ--ಆವರಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಘ್ನಸೇ--ನಾಶನಾಡುತ್ತೀಯೆ ॥ 


ಭಾವಾಥಃ 


ಎಲ್ಛೈ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನು ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುನ ಅನ್ನವು 
ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದೆ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 
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ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಡಿ  ಮಾನನರ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಷುನ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಾದನಂತರ ಅದರ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಸ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾತಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 


1101190 Translation 


The food, Maghavan, (which 18 to be given by you) to men maybe 
more than sufficient for a hundred; or for 17079, even; than a thounsand. great 
praise has glorified you, who are without 117318, whereupon you destroy 
your enemies. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಶ್ರವ8-ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾ ಇನ್ಪತ್ತಿಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವು ಎಂದರ್ಧವು (ನಿ. ೩-೯) 


ಕೃಷ್ಟಿಸು (ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಯಚ್ಛೆ ವಸ್ತತ್‌) ಭೂಯಸಃ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ-- ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ನೂರು ಪಾಲಿನಸ್ಟು, ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚೇನು ಸಾವಿರ ಪಾಲು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನ್ಲೈದುವುದು ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷಯವಾಗುವುದು ಬೇಗನೆ ತೀರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ಅಮಾತ್ರೆಂ-- ಮಾತ್ರಯೇಯೆತ್ತಯಾ ರಹಿತ ಪರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ನಾನಾನಿಧಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, 


ಮಹೀ ಧಿಸಣಾ ತಿತ್ವಿಸೇ--ನಾನು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಧ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿನಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ 


ಅಧ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಪ್ನಸೇ ಪುರಂದರ--ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಡನಂತರ ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಫುರಂಡರ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರಿಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸು 
ನನನು. ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ದಸ್ಯುಗಳ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ನಿಷಯವಾಗಿ-- 
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ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾಡಸ್ಯ ಶತ್ರೊಸ್ಸಿ ತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಪುರೋಭೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೩-೧೩) 


ಉಗ್ರೋ ರಯಿಂ ನಿರಸಃ ಸ್ರೋತಸಾಸೃಜದ್ಧಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ದೈಂಹಿತಾ ಐರಯೆತ್ಸುರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೫೧ ೧೧) 


ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಕುಷೇ ಕೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ | 
(ಜು. ಸಂ ೧-೧೩೦-೭) 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ನನತಿಂ ಚ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ನೈೈರಯಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಪುರಾಣಿ ಯಶ್ಚ್ಯಾತ್ನಾ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಿ ನನತಿಂ ನವ ಚ ದೇಹ್ಯೋ ೩ ಹನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಪುರಂದರ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಅಲರ್ಹಿ ಯುಧ್ಮ ಖಜಕೃತ್ಪುರಂದರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ | 
(ಯ ಸಂಲ-೧-೭) 


ಸ ವೃತ್ರ ಹೇಂದ್ರಃ ಕೃಸ್ಣಯೋನೀ॥ ಪುರಂದರೋ ದಾಸೀಕೈರಯೆದ್ದಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೦-೭) 


ಪುರಂಣಕೋ ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನ ಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಸೆಶ್ಚಃ| 
್ಥ (ಯ. ಸಂ ೩-೫೪-೧೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ ೫ ೩೦-೧೧, ೮-೧-೮ , ೮೨೬೧-೧೦ , ೬೧೬೧೪; ೮.೬೧-೮ , ೭೬-೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪುರಂದರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಸರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ರಿರಿಚೇರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಭಾವಕರ್ಮಣೋಕ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರಕೇಚ್‌. (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾಡೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ರರಿಚೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘೋತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಷ್ಟಿಸು- ಕೃಷ ವಿರೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾಜೀಶ' ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಮಾತ್ರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಾತ್ರಃ ತನ್‌. ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. x 


ತಿತ್ವಿಷೇ-ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನ ಏಕವಚನರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ---ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಲೆ ಧಕಾರಾಜೀರ 


ಜಿಫ್ಲುಸೇಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಹಿಗೆ ತ್ಲು ಅಜೇಶ,. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಕೀಷ. ಕುಹೋಶ್ಚು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ ಗಮಹನ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಸ  ಅಭ್ಯಾಸಾಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಜಿಫ್ನುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುರಂದರ. ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾರಿ ಎಂದು ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಚಿ ಪ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರಸ್ವ. ವಾಚಂಯಮಪುರಂಡರೌ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮ.  ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿಧಾತು ಪ್ರತಿ ಮಾನಮೋಜಸಸ್ತಿ ಸ್ರೋ ಭೂಮಿರ್ನ್ಯಸತೇ 


ಅತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವವಶ್ಷಿಥಾಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸ- 


| 
ನಾದಸಿ ॥೮॥ 


ಪದಪಾರಃ 


ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿ ₹ ಧಾತು |ಪ್ಪ 5 ಮಾನಂ | ಓಜಸಃ | ತಿಸ್ರ 81 ಭೂಮಾಃ (ನೃಪ ಪತೇ । 


ತ್ರೀಣಿ | ರೋಚನಾ 


ಅತಿ । ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ವವಕ್ತಿಥ । ಅಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | ಜನುಷಾ | 
ಸನಾತ್‌ 1 ಅಸಿ ॥೮॥ 


ಸಾಂಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಪತೇ ನೃಣಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂಪ್ರ ತೈಮೋಜಸಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಸಿ | ಕೀದೈಶಂ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತ್ರಿವಿಸ್ಟಿಧಾತು | ಧಾತುಶಬ್ಬೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚನಃ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಪಂಚಧಾತು ವಾ ಶುಲ್ವಂ ಕೆರೋತೀತಿ | ಯಥಾ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿನಿಸ್ಟಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುರ್ದ್ರಿಢೀ- 
ಯೆಸೀ ಏವಮಿಂದ್ರೋಸಸಿ ದೈಢಶರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಶಿಸ್ರೋ ಭೂಖಾಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ಕೋಚಿನಾ ಶ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತರೂಸಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಾರ್ಥಿನಮಗ್ನಿಂ ಏನಂ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾತಿ ವನಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಡುಮಿಚ್ಛೆಸಿ | ಅಸ್ತಿ ಚೇಡೆಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತೆಜಾತಂ ಚಾತಿವೋಢುಮಿಚ್ಛೆಸಿ | ಸರ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ ಖಾಲನೇಸ ಶೃಮೇನ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸನಾಚ್ನಿ ರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಜನ್ಮಸ್ರಭೃತ್ಯಶಶ್ರುಃ ಸಪತ್ನರಹಿತೋಸಸಿ || ತ್ರಿನಿಪ್ಟಿಧಾತು | ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಷ್ಟ, 
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ಪ್ರನೇಶನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಶ್ರಿವಿಷ್ಟಿಧಾತುಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುಃ | ವಿಶೇರ್ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | 
ಧಾಇ:ಃ ಸಿತನಿಗರಿಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೭೦ | ಕರ್ಮಣಿ ತುನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅತ್ರ ದೃಢರಜ್ಜುವಾಚಕಃ ಶಬ್ದಸ್ತೆದ್ಧತೆಂ ದಾರ್ಡ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತದ್ದತಿ ಪ್ರತಿಮಾನೇ ವರ್ತತೇ! 
ಯಥಾ ಮಾಣನಕೇಂಗ್ನಿ ಶಬ್ದಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಶಸಿ ತ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ತಿಸ್ತಾಡೇಶೋತಂತೋದಾತ್ತಃ! 
ಅಚಿ ರ ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವವಕ್ಷಿಥ | 
ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಢತ್ವಕತ್ವಷತ್ಪಾನಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ ಭಾಂದಸೇ 
ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಸ _ತೈಯಾಭಾವಃ | ಜನುಷಾ | ಜನೇರುಸಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಪತೇ. ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ಶ್ವಂ-- ಸೀನು) ; ತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತು-.. ಮೂರು ಸದಿ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ |! ಓಜಸ8- (ಸಕಲ ನಾನವರ) ಬಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ- 
ಮಾರರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಅಲ್ಲದೆ) | ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀ1 -ಮೂರು ಲೋಕನಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ 
ಕೋಚೆನಾ -(ಅದಿತ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮತ್ತು ಅಹವಥೀಯಾದಿ ರೂಪಗ'ಲ್ಲಿದದ ಅಗ್ನಿ ಈ ಸೂರು ತೇಜನ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 
ಅತಿವವಕ್ಷಿಥ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) ! ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೆನ್ನೂ (ಧಾರಣೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವೆಂ--ನೀನು) ! ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌-ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ (ಅತಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ) |  [ಸೆನಾತ್‌ ಜನುಪಾ--ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲವಾದ (ನೀನು) ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು] | 
ಅಶತ್ರುಃ_._ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪಡಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಚಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಅತಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲದಿಂದಲೂ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


FEnghsh Translation 


Strong as a thrice-twisted rope; you are the type of strength 1 protector 
of men that are more than able to sustain the three spheres, the three 
luminaries, and all this world of beings, Indra; who have from birth ever 


been without a rival. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ- ಸಕಲಲೋಕೇಷು ಏತಸ್ಮಿಂಕ್ಚ ಭುವನೇ ಯೆತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ 
ಬಲಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ತ್ರಿಗುಣಂ ಬಲಂ ತ್ವಯಿ ಭವತೀತಿ ಭಾನಃ। ಇಮೇ ಚೆ ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ಮೇಭ್ಯೋತನಿ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನಕೋಪಿ ತವ ಶತ್ರುಃ ಕ್ವಾಪಿ ಭವತೀತಿ 
ಚೆ !! ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ಟೆಷ್ಚು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವವೋ ಅದರ ಮೂರರಷ್ಟು ಇದ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ದೊಡ್ಡವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು 
'ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತ್ರಿನಿಸ್ಟ್ರಿಧಾತು._ಧಾತುಶಜ್ದೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚನಃ! ತ್ರಿಧಾ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿಸ್ಟ್ರಾ ಪ್ರವೇಶನೇನ 
ನಿಧೀಯೆಶೇ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ತ್ರಿನಿಸ್ಟಿಧಾತುಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಟ್ಟುಃ 1 ಯೆಥಾ ಶ್ರಿಧಾತು ಪಂಚಧಾತು ವಾ 
ಶುಲ್ವಂ ಕರೋತೀತಿ | ಯಥಾ ತ್ರಿವಿಸ್ಟಿಸ್ತಿಗುಣಿತಾ ಗಜ್ಜುರ್ರ್ರಢೀಯಸೀ ಏವಮಿಂದ್ರೋ*ಸಿ ದೈಢತರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಧಾಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಜ್ಜು ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಧಾತುನೆಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳು ಸೇರಿ ಹೊಸೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹುರಿಗೊಂಡು ಸೇರಿ ಒಂದು ಬಲ 
ವಾದ ಹೆಗ್ಗವಾಗುವುದು ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರದಂತಿರುವ ಎರಡು ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಸೆದು ಒಂದು ಹುರಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಮತ್ತೆ ಅಂತಥೆ (ಮೂರೆಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ) ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹೊಸೆದು ಡೆಪ್ಪವಾದ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇನ್ನೂ ದಸ್ಸವಾದ ಮತ್ತು ದೃಢವಾವ ಹೆಗ್ಗ ಮಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಆಂತಹ ಹೊಸೆದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸೆಯಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದ ಹಗ್ಗವು ಬಹೆಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿನಂತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಹುರಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉಸಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ, ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು--ಮೂರು 
ಹೆರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುರಿಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೋ ಆರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸುಮರ್ಥ್ಯಗಳು ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ. ಪೃ ರೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಜೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ--ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ Sno ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುನೆಂಬ ಭಾವ 
ವನ್ನು ನಿಶದೀಕರಿಸುವುದು 

ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಃ--ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಸ್ಯಿ (ಒಟ್ಟು) ಬಲಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂನಿಾಃ--ತ್ರೆಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಶ್ಷಂ ಚೆ | ಭೂನ್ಯುಂತ 
೧ಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತ್ರಿ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು- 


ಸ್ರೋ ಭೂನಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತಿ ಶ್ರೇಜುತ ದ್ಯೊನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿಧಥೇ ಅಂತಶರೇಷಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ- ೨ ೨೭.೮) 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಥಿಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಸಡ್ಡಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಯಸ್ಯೆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಚೆಕ್ಷಣಾ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರಧಿತ್ರಿತಃ | 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುವು, 


ಶ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾ--ಶ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ದಿನ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತರಿಸ್ಲೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಾರ್ಥಿವಮಗ್ಗಿಂ | ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳು-.-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತ (ಮಿಂಚಿನ) 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ನೊದಲಾವ ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 


ಅತಿ ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ವವಕ್ಷಿಥ-- ಮೇಲೆ ಹೇನಿನ ಸ್ಪ ಧಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಸಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ 


ನ್‌ 


ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಅದಿತ್ಯ, ನಿಮ್ಯುತ್‌ ಅಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧಮುವ ತೇಚೋರಂರಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ತಿಸುನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ವಹಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು 


ತ್ರ್ರೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಶತ್ರು: ಇಂದ್ರ, ಜನುಸಾ ಸನಾತ್‌ ಅಸಿ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನಿನಗೆ ಶತಪ್ರಿವಾದ 
ವರು ಯಾನಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ನಿನಗೆ ಸರಿಸಮಾನನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಧವು. ಅಂತಹೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವು ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 

ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತು-..ತ್ರಿಧು ತ್ರಿಸ್ರಕಾರೇಣ ನಿಷ್ಟಾ  ಪ್ರವೇಶನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ತಿವಿಷ್ಟಿಧಾತು" 
ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರುಜ್ಜುಃ (ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೋಡಿಸಿದ ಹಗ್ಗ) ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದನ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಸ್ತಭ್ರಸ್ಥೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರಾದೀಕ, ಸ್ಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಕ ವಿಶ್ವ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಡುಧಾಳ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾರಕಪೂರ್ವನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌_(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತು ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-. ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೃಶ್ಯನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ 
ಪ್ರಯೋಗ. ಅಗ್ನಿರ್ಮಾಣನಕಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾಗ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಅಭೇದಪ್ರು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಚಟುವಟಿಕೆ, ಕೋಪಾಧಿಕ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸಂಭನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ 
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ಜೋಡಿಸಿಮಾಡಿದ ಹಗ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದರ ದಾರ್ಥ್ಯರೂಸಧರ್ಮವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆರೀತಿ 
ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರ ತಿಮಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಿಮಾನಮ್‌- -ಪ್ರತಿಮೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌, ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಅಿಶಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಪೂರ್ವಕನಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಿಸ್ರೆ8-..ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃ ಚತಸೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ರಾದೇಶ. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಚಿರಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಸೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದೆ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರೋಚೆನಾ-ರೋಚನಾಥಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಂ 
ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವವಶ್ರಿಥ-- ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇಚ್ಚಾರ್ಥತೊೋರುವಂಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ8--(ಪಾ ಸೂ 
೨-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಸನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢತ್ವ ಷಢೋಃ ಕಸಿ 
(ಪಂ. ಸೂ.೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸಪಾಗಿ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ ೭-೪೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವವಕ್ಷ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಕಾಸ್‌ಪುತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಅಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೫) ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಫಿವೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ.  ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶತ್ರುಃ--ನ ವಿದ್ಯತ್ಕೆ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ನಿಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಜ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಸ್ರುಫಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಬಭೂಥ ಸೃತ- 


ಸೇಮಂ ನಃ ಹ] ಕೃಣೋತು 
ಸವೇ ರಥಂ ಪುರಃ 1೯1 


fot 


| ಗದೆಸೊಳೆಃ | 


ತ್ವಾಂ । ದೇನೇಷು । ಪ್ರಥಮಂ । ಹವಾಮಹೇ । ತ್ರಂ ! ಬಭೂಥೆ । ಸೃತನಾಸು | 
ಸಸಹಿಃ । 


| | 
ಸಃ । ಇಮಂ | ನಃ । ಕಾರುಂ | ಉಪ 5ಮನ್ಯಂ 1 ಉತ್‌ 5 ಭಿದಂ | ಇಂದ್ರಃ । 


| 
ಕೃಣೋತು | ಪ್ರ ಸವೇ | ರಥಂ । ಪುರಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹ್ನಯಾ- 
ಮಹೇ | ಕಥಾ ತ್ವಂ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಬಭೂಥ ! ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾಸಿ | ಉತ್ತ- 
ರಾರ್ಧಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾರುಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರಮುಪಮನ್ಯು- 
ಮುಪಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಮುದ್ಧಿದಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರನಿಮಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಸನೇ ಯುದ್ಧೋತ್ಪತ್ತಾ ವಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪುರೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ರಥೇಭ್ಳಃ ಪುರತೋ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಕರೋತು | ಯೆದ್ವಾ | ಕಾರುಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ರಥವಿಶೇಷಣಾನಿ | ಕಾರುಂ 
ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮುಪಮನ್ಯುಮುಪೆಗತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಯೊಕ್ತಮು- 
ದಿವಂ ಮಾರ್ಗೇ5ವಸ್ಥಿತಾನಾಂ ವೃಶ್ರಾದೀನಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾ ರನುತಿಶಯೇನ ಭಂಕ್ತಾರಂ || ಬಭೂಥೆ | 
ಬಭೂಥಾ ತತೆಂಥ ಜಗ ಂಭ ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ | ಸ ಇಮಂ | ಸೋಟಿ 
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ಲೋಸೇ ಚೇಶ್ಸಾದಪೂರಣಮಿತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಪ್ರಸನೇ | ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಸ್ರಸನೇ 1 ಜೂದೋರಸ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತಕ್ರಂ ॥ 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜೀನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ನೊದಲನೆಯನನಾದ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಶ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | 
ಪೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹಿ&- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುವನನಾಗಿ | ಬಭೂಥ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸಃ ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ-ನಮಗೆ. ಕಾರುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಉಪಮನ್ಯುಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ! 
ಉದ್ಭಿದಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ಇಮಂ-- ಮಗನನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಥೆಷಾ [ಕಾರುಂ-- ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ | ಉಪಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉದ್ಭಿದೆಂ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ] ಇಮಂ ರಥಂ--ಈ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! 
ಪ್ರಸವೇ-- ಯ.ದ್ದವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ-- (ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ರಥಗಳಿಗೂ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಕೃಣೋತು-- ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ, ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ನತ್ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ।ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We invoke you, 106/೩) the first among the gods; you have been 
the victor in battles : may Indra put foremost in the battle this our chariot, 
which is efficient, impetuous, and the uprooter (of all impediments). 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ತ್ವಾಂ ದೇನೇಸುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಹನಾಮಹೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೈಠನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃ ತನಾಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 
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ಸಸಹಿ-ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಾರುಂ--ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರುಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರುಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು (ನಿ ೩-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಜಂ ಮನುನೋ ಯಜಧ್ಯೈ ! 


ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಸ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ !! 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿದಧೇಷು ಕಾರೂ-ಯಡ್ಞೇಸು ಕರ್ತಾರೌ ಖುತ್ತಿಜೌ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇಬ್ಬರು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೮-೧೨). 


ಉಪಮನ್ಯುಂ--ಉಪಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಯೆಡ್ವಾ ಉಪಮನ್ಯುಮುಸಗತೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಧಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನನಾದಂತೆ ಭಾನಿಸು 
ವುದಾದಕೆ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಧವಾ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೊಧೆ 
ನೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 

ಉದ್ಭಿದಂ--ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಂ। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಂಜನಮಾಡುನನನು, ಧ್ವಂಸಮಾಡುನನನು, 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು- 

ಪ್ರಸವೇ--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ | ಪ್ರಸನಶಬ್ದಪು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 


ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು ಪ್ರೆಸವೇ ರಥಂ ಪುರಃ--ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಥವು ಎಲ್ಲರ ರಧಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಮರಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ರಧವು ಶತ್ರುವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪಕೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗಿರುನುದು (ಸೇಜು 316) 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುವುರುಪ ಬಹುವಚನದನ್ಲಿ 
ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಆತ್ಮೆನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಕಣ. ಫೂರ್ವರೂಸ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾನೇರ ತಿಬಂತವಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಬಭೂಥ--_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುನ ಏಕನಚನರೂಸ. ಬಳೂಥ ತತಂಥ 
ಜಗೃಂಭ ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗೆಮೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೆಸಹಿಃ--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಆದೈಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶೃತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೇಮಮ್‌-- ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರುಮ್‌... ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಪಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಪ್ರಸವೇ-- ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಚೂಡದೋರಪ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ-ಎಂಟುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಥಾಥಫಇ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, | ೯॥ 


= 


| | 
ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥ ನ ಧನಾ ರುರೋಧಿಥಾರ್ಜೇಷ್ವಾಜಾ ಮಘವನ್ನ- 
ಹತ್ಸು ಚ। 
| 
ತ್ವಾಮುಗ್ರಮನಸೇ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಹವನೇಷು 
ಚೋದಯ 8೧೦॥ 
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ಪದಪಾ6ಃ 
ತ್ವಂ 1 ಜಿಗೇಥ! ನ। ಧನಾ। ರುರೋಧಿಥ । ಅರ್ಭೇಷು । ಆಜಾ । ಮಘ ವನ್‌! 
| 
ಮಹತ್‌ 5 ಸು। ಚ I 


| 
ತ್ತಾಂ। ಉಗ್ರಂ 1 ಅನಸೇ । ಸಂ । ಶಿತೀಮಸಿ । ಅಥ | ನಃ । ಇಂದ್ರ । ಹವನೇ- 


ಷು। ಚೋದಯ uw ೧೦ 1 


ಸುಯೊಖಜಾಷ್ಠು 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥ | ಶತ್ರೊಣ್ಡುಯಸಿ | ತಥಾ ಧನಾ ಶತ್ರುಭ್ಯೋಂಪಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ನ 
ರುರೋಧಿಥ |! ನಾವರುಣತ್ಸಿ | ಸ್ರೋತೈಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ ಸೀತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಘೆವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದೈ ! 
ಆರ್ಛೆೇಸ್ಟಲ್ಪೇಷ್ವಾಜಾ ಅಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹತ್ಸು ಚ ಸ್ರಾಢೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಾವಸೇತಸ್ಮಾ- 
ಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುಗ್ರಮುದ್ಗೊರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಶ್ಲೀಕುರ್ಮಃ | 
ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹನನೇಷು ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಹ್ಪಾನೇಷು ಸತ್ಸ್ಸಾಗತ್ಯ ನೋಸ್ಮಾ- 
ಇಕ್ಟೋದಯ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯೆ | ಜಯಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಮರ್ಥಃ॥ ಜಿಗೇಥ |! ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟ 
ಫಲಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಪಾ ಸ್ತಸ್ಯೇಟೋಂಚಿಸ್ತಾಸ್ಪತ್ಥಲ್ಯನಿಟೋ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೭.೨೬೧ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿ- 
ಸೇಧಃ! ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಫುತ್ವೆಂ| ರುರೋಧಿಥ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಬ್‌। 
ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮಾಬಹುವಚಿನೆಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಶಿಶೀಮಸಿ! ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸೆ- 
ಸ್ಕೇತ್ತೆಂ |! ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿಶೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜಿಗೇಥ--(ರತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. , ಧನಾ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ) ಧನಗಳನ್ನು! ನ ರುಕೋಧಿಥ--ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ) | ಮಫಘರ್ವ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಛೇಷು ಆಜಾ-ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಮಹತ್ಸು ಚ-ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅವಸೇ-(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು' ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ--(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) 
ತೀಕ್ಲ್ಲವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | _ ಅಥ--ಅನಂತರ | ಇಂದಜ್ರೆ--ವಿಲೈ ಇಂತ್ರನೇ। ಹವನೇಷು-- 
(ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ) ನಾವು ಕರೆದಾಗ (ಬಂದು) | ನಃ--ನಮ್ಮಸ್ನು | ಚೋದೆಯ- ಹುರಿಸುಂಬಿಸು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ ಧನವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದನ್ನು ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಂಡಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣನಾಗುವಂತೆ (ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ಬಂದು ನನ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. 


೫1781181 Translation 


You conquer, and withhold not the booty: in trifling or serious 
conflicts, we sharpen you, fierce Maghavan; for our defence; do you 
therefore, 17971110 us in our defiances. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಛೇಷು-- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಸನಾಮ | ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ದೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಯ: (ನಿ. ೪-೧೫) ಅಲ್ಬೇಷ್ವಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಣ್ಣದಾದ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 


ಅರ್ಭೇಷು ಮಹತ್ತು ಚ ಆಜಾ--ಸಣ್ಣ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ 
ಎಂದರ್ಥನು. 


ಉಗ್ರೆಂ-- ಉದ್ದೀರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ | ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ಶಿಶೀಮಸಿ- ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಷ್ಟೀಕುರ್ಮಃ |! ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಹವನೇಷು--ಇದು ಆಹನ-ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಖಯಷಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕಿಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯುದ್ಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಜಯೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜಿಗೇಥ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂ--(ನಾ. 


ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಕೈಸೈಭೃ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಣಿಸೇಧವನ್ನು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಅಚಿಸ್ತಾಸ್ಟತ್‌ಥಲ್ಕಿನಿಟೋ ನಿತ್ಯಮ್‌... 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಲಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಮಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಣೇಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜೆಗೇಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಪೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಾ-- ಧನಾಥಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ರುರೋಧಿಥ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಧಲಾದೇಶ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ವಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಸಪ 


ಆವಸೇ -ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿಶ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಶಿಶೀಮಸಿ-- ಸೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಇವೆಂಶೋ ಮಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶಿಶೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಥ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದೆಯ -- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೇಶ. ತಿಬಂತಥಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [ಗಂ 
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ಸಂಜಶಾಾಕಃ 

ವಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತೃಪರಿಹ್ವೃತಾಃ ಸನು- 
ಯಾಮ ವಾಜಂ | 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ ॥೧೧॥ 


ಪದೆಪಾಶಃ 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ । ಇಂದ್ರಃ । ಅಧಿ5 ವಕ್ತಾ | ನಃ । ಅಸ್ತು । ಅಸರಿ5 ಹತಾಃ । ಸನು- 
| 
ಯಾವ । ವಾಜಂ । 
| | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ । ಮನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । ಪೃಥಿ- 


ನೀ। ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ಕೋಹಿಚ್ಛ್ಯಾನೇತಿ ವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವೇಷ್ರಹಃಸ್ಪಸ್ಮಾಕಂ ಪಶ್ಷಪಾತೇನ 
ವಕ್ತಾ ಭವತು | ವಯಂ ಚಾಕುಟಿಲಗತಯೆಃ ಸಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ದಶ್ತಮನ್ನಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಯೆದಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾವಯಃ ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ--ಅಭಿಮಾನ 
ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಚನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. (ನಾವೂ ಸಹ)! ಅಸರಿಹ್ಟೃತಾ8--ನಕ್ರವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವರಾಗಿ (ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು) | ವಾಜಂ--( ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸನುಯಾಮ- ಅನುಭವಿಸೋಣ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತತ್‌--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ. 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿ8-ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ- -ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ.. 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಚನವುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯ, ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra daily be our vindicator, and may we, with undiverted 
course) enjoy abundant food; and may Mitra, Varuna, Aduiti—ocean 
preserve 10 to us. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕು ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು 263-264 ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಯ ಸಂ 
೧-೧೦೦-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ. ॥ ೧೧ 


ನು 


ನೂರ ಎರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವು 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತ್ತ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನು 
ಕ್ರಾಂತಂ। ತತ್ರೇಷ್ಟಾನಿತಿ ॥ ತೈತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ವಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿತಿ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ || 
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ಹಟ ಇತ್ರ ತ (ಎಸೀ |್ಷ || 64 ೩ aS ಬ ಒಟು ಬಾಡ ಜು ಇ. 


ಅನುವಾದವು ತೆತ್ತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ತೇಃಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯಛಂದೋ 
ಮಾಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತತ್ತೆ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ 
ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭). 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ರ-೧೦೩ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೩ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಕ್ಷಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪1 
₹ ಯಷಿಃ-ಕುತ್ಸೆ ಅಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


( 
ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಸರಾಚ್ಛಿರಧಾರಯಂತ ಕವಯಃ 


ಪುರೇದಂ | 
| | 


ಕ್ಹಮೇದಮನ್ಯದ್ದಿವ್ಯ ೧ ನ್ಯಜಿಸ್ತ್ರ ಸಮಾ ಸೃಚ್ಯತೇ ಸಮನೇನ ಕೇ 


ತುಃ 1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 


ತತ್‌ । ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ । ಪರಮಂ । ಪರಾಚ್ಛೆಃ । ಅಧಾರೆಯಂತ | ಕವಯಃ। 
ಪುರಾ । ಇಡ | 


ಶಮಾ । ಇದಂ । ಅನ್ಯತ್‌ । ದಿವಿ । ಅನ್ಯತ್‌ । ಅಸ್ಯ | ಸಂ । ಈನಿತಿ । ಸೃಚ್ಛ. 


| 
ತೇ | ಸಮನಾ ಇವ | ಕೇತುಃ ॥೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಸರಮಮುತ್ತ ತ್ಫಷ್ಟಂ ತೆತ್ತ ಸಿದ್ಧ ಮಿದಂ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಬಲಂ 
ಪುರಾ ಫೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಚೈಃ ಸರಾಜೀನಂ ಪೆರಾಜ್ಕುಖಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಸರಾಚೈಃ ಸರಾಂಚನೈಃ ಪರಾಗಮನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಯುದ್ಪಾಧಮುಖತೇವಾಢಾಕಯಂತ ॥ 
ಧೃತವಂತಃ | ಅನಿ ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾನ್ಯದೇಕಮಿದಮಗ್ಗಾ ಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ 
ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯಡೆಸ್ಯೇಕಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಈಂ ತಡಿದಮುಭಯಿವಿಧ- 
ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಂಪೃಚೈತೇ। ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂ ಯುಜ್ಯತೇ | ರಾತ್ರಾವಾದಿತ್ಯೋಇಗ್ನಿನಾ ಸಂಯೆ- 
ಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಅಗ್ಲಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿ ರ್ದೊರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದ್ಭಶ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಅಹನಿ ತ್ವಗ್ನಿಃ ಚತರದ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಉದ್ಯಂತೆಂ ವಾವಾದಿತೆ ೈಮಗ್ನಿ ರನುಸಮಾರೋ- 
ಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏನವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದೆದೃಶ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೈ ಬ್ರಾ ೨.೧.೨೯, ೧೦1 ಅನಯೋಃ 
ಸರಸ್ಪರಸಂಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಸಮನೇವ ಕೇತುಃ | ಸಮನಶಬ್ಬಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚೀ | ಯಥಾ 
ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಧ್ಯಮಾನಯೋರುಭಯೋಃ ಕೇತುರ್ದ್ಧ್ವಜೋ ಧ್ವಜಾಂತೆಕೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ || ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿತಿ ಘಚ್ಚಿತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಸರಾಚೈಃ | ಅವ್ಯಯಮೇತತ್‌ ಉಚ್ಚೈರ್ನೀಬೈರಿತಿ ಯಥಾ । ಯಾಸ್ಕ್ರಸ್ತ್ವಾಹ | ಪರಾಚೈಃ 
ಸರಾಂಚನೈಃ | ನಿ ೧೧-೨೧ | ಇತಿ | ಶ್ಷಮಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ಈಮೋ 
ಮಲೋಪಃ ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸಮನೇವ | ಷಮ ಷೃಮ ಅನೈಕ್ಷನ್ಯೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಷಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಇನೇನ ವಿಭ- 
ಕ್ರೈ )ಲೋಸಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ಕಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಸಷ್ಛ ಎಡುದೂ | ತೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವುದುದೂ | ತಾನ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೂ ಆದ | ಇಂದಿ ಟ್‌ ಸ | ಪುರಾ- ಪೂರ್ವ 
ವಾ Ke) KR 
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ದಲ್ಲಿ | ಕವಯೆೇಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪೆರಾಚ್ಛೆ$-- (ಜೀವನಿವಾಸಕ್ಕೆ) ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ 
(ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂತೆಯೇ | ಆಧಾರಯಂತೆ.- ಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿದರು. | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಅನ್ಯತ್‌-.ಒಂದು ಅಂಶವಾದ | ಇದೆಂ--ಅಗ್ಭ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಶ್ಷಮಾ--ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೂ | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವಾದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | (ಹೀಗೆ) 
ಈಂ- ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸಹ | ಸಮನಾ--ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ | ಕೇತುಃ ಇವ... 
(ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ) ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | ಸೆಂ ಸೃಚ್ಯತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ್‌ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ತಿಳಿದರು. ಇಂದ್ರನ ಒಂದಂಶವಾದುದೂ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ 
ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ಧ್ವಜವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ಸೇರುವಂತೆ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಆಗಿ ಯೊದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳು,ತ್ತನೆ 
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Tho sages have formerly been possessed of this your supremo power, 
Tndra, as if it were present with then, oue light of whom shines upon 
the earth, the other in heaven, and both are in combination with each other, 
as banner (mingles with banner) in battle. 


೫ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-ಬಲಂ | ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿ ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಅಥವಾ ಶಬ್ದದ ಸಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೆ ಇದ್ದನೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ವಚೆಸೃತೇ ಚಾರು ಜನೇಸು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಿ ಇಂದ್ರಿಯಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 


ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಸೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೪ ೬) 
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ನ ಕ್ಷೋಣೇಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಬೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವತ್ಸೆರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ! 

(ಯ ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-_ ಬಲಂ ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ಸಿಕ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩-೨೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಃ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಸೋಮರಸನೆಂದೂ, 


ನಹೀ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ಫರ್ಗ್ಯಣಂತೆ ಅನಶುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಥೈೈವಾಸಾಢಾರಣಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ನುಹತ್ತ್ವವೆಂದೂ, 


ಆದಿದ್ರೆ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಜಂತ ಆದಿತ್ಪಕ್ತಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | 
(ಯು ಸಂ ಛ-೨೪.-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ಬವಾಗಿಯೂ, 
ಯೆಸ್ಕ ಧಾಮ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಕಾರಿ ಹರಿತೋ ನಾಯೆಸೇ | 
(ಹು ಸಂ. ೧೫೭-೩.) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ, 
ಆಪಚ್ಛ್ಯೋಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇನಾ ಅಜುಷತ ಸಯೋಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಂ| ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
ಯಥಾ ಕ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೩೧-೩ ) 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ' ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಸತ್ರಾ ತೇ ನಿಶ್ಚಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 


(ಯು, ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ವ ಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕಿಬೇಕಿಯಾಗಿ ಆಗುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು 


ಸರಾಚೈಃ-. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೇ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ ತಾವು ಮೊದಲು ಒಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾಚೈಃ--ಪೆರಾಜೀನಂ | 
ಸರಾಜ್ಮುಖಂ | ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆರಾಚೈಃ ಪೆರಾಂಚೆಸೈಃ ಪೆರಾಗಮನೈ- 
ರ್ಯಾಕ್ತೆಂ | ಪರಾಗಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ( ನಿ. ೧೧-೨೫ ) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ... 

ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಸ್ರೇದಮಾನಡ್‌ದೂರೇ ಹ್ಯಧ್ಧಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚೈಃ 1 

(ಯು ಸಂ. ೧೦ ೧೦೮-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೆರಾಚೈಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಚೆನೈರಚಿತಃ ಎಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಸೆರಾಜ್ಮುಖೈಃ ಅಂಚನೈರ್ಗಮನೈಃ ಅಚಿತೋ ಗತಃ, ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿವಾಸಾತ್‌ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದಿತ್ತು ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಶತ್ರು ಜಯದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಪರವಾಗಿದ್ದಿತು 


ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದೆೊದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಡದೇ ಪದವು 


ಜಾಧಸ್ವ ದೊರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸಣಾಚೈಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ ಮುಮಗ್ಭ್ಯಸ್ಮತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೯) 


ಆರೇ ಜಾಧೇಥಾಂ ಸಿರ್ಯೆತಿಂ ಸರಾಚೈರಸ್ಕೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು | 
(ಯ. ಸಂ- ೬ ೭೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದ್ಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕ 
ದಿಂದ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು 


ಕೆವಯಃ ಅಧಾರಯೆಂತ--ಸ್ತೋಶಾರಃ ಧೃತವಂತಃ | ಸ್ರೋತೃಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶೆಮೇದಮನ್ಯದ್ದಿನಿ--ಇದಂ ಅಗ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಶ್ಹಮಾ ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ಅಸ್ಕೇಕಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮ್ಯುಲೋಕೇ | ಇಂದ್ರನ ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಫೈಫಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರೈರೂಸ 
ನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೊ ಸ್ರಸರಿಸಿ, 
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ಬ ಲ ಖು 





ಉಡ್ಯಂ30 ವಾ ವಾಡಿತೈಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹಶಿ| (ಕೈ ಬ್ರಾ ೨-೧೯) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಮನಾ ಇವ ಶೇತುಃ--ಸಮನಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ (ಫಿ.೩೯) ಯಥಾ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಯೋಃ ಉಭಯೋಃ ಧೃಜಃ ಧ್ರಜಾಂತರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತದ್ಭತ್‌ ! ಸಮನವೆಂದರೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ರೀತಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧ್ವಜಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ ಎಂಬ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಗಮ್ಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಸಮನಾ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾದ 
ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದನ್ನು ಗಮಸಿಸ 


\ A 
ಬೀಕು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದೇ ಕಾರಣ. ಸಮ ನಾ ಇವ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಸದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಿದ. 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ: ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಣ ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ I 
(ಯ ಸಂ. ೪-೫೮-೮) 


ತೇ ಅಚರಂತೀ ಸಮನೇವ ಯೋನಾ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥೇ | 
(ಯು ಸಂ ೬-೭೫-೪) 


ಸಮನೇವ ವಪುಷ್ಯತಃ ಕೃಣವನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
(ಯ ಸಂ ೮.೬೨-೯) 
| 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನಾ; ಇವ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಮಾನಮನಸ್ಯಾ ಯೋಸಿದಿವ! 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯೋಹಿತಿ” ಎಂದರೆ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಮನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥ 


॥ ಸ್ಮೂಕರಣಸಪೃಕ್ರಿಯಾ '' 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌-- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ ಇಂಬ್ರಯನು್‌ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ-- 
ನ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರಾಚೈಃ-- ಉಚ್ಚೆ: ಶೀಜೈ: ಎಂಬಂತೆ ಇದು ಒಂದ. ಅವ್ಯಬೆ  ಯಾಸ್ಯರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇರು 
ಇಂಬು 2 
ತ್ತಾರೆ. ಸರಾಜೈಃ ಪರಾಂಚನೈಃ (ನಿರು ೧೧-೨೫) ಇತಿ. 
ಅಧಾರಯೆಂತ--ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಚಿರ್‌ 


ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನಬಹುವಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಶಮಾ... ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 


ದಿವಿ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಮ್‌ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನೇವ-_ ಸಮ ಷ್ಟನ ಅವೈಕ್ಸವ್ಯೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಡೆ ೈತ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯಚ್‌ ಜೀ ಯುವೋರನಾಕ್‌--- (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಭಾತ್ಮಾರೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಸಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮನಾ ಇವ ಸಮನೇವ 


ಇನೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತಜೆ. 1 ೧॥ 








ಸಂಹಿತಾಗಾಶಃ 


ಸ ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥ ಚ್ಚ ವ ವಜ್ರ (ಣ ಹತ್ವಾ ನಿರಪಃ ಸ. 
ಸರ್ಜ! 

ಅಹನ್ನಹಮಭಿನದ್ರೌ ಹಿಣಂ ವ್ಯಹನ್ಮ ಸಂ ಮಫವಾ ಶುಚಃ- 
ಭಃ ॥8೨॥ 


| ಪದಪಾಕಃ! 


| [ 
ಸಃ 1 ಧಾರಯತ್‌ । ಪೃಥಿವೀಂ । ಪಪ್ರಥತ್‌। ಚ । ವಜ್ರೇಣ | ಹತ್ತಾ | ನಿಃ! 


ಅಪಃ । ಸಸರ್ಜ । 
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| | | 
ಅಹನ್‌" । ಅಓಂ | ಅಭಿನತ್‌ । ರೌಹಿಣಂ | ವಿ! ಅಹನ್‌" | ೧5 ಅಂಸಂ | ಮ್ಲ 


| | 
ಘವಾ। ಶೆಚೇಭಿಃ ॥೨॥ 
॥| ಸಾಯೆಣಭಸ್ಮಂ ॥| 


ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಮಸುರೈಃ ಪೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧಾರಯೆತ್‌ | ಧೃತವಾನ್‌ | ಹೀಡಾರಾಶಿ- 
ತ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತಾಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದನಂತೆರಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚೆ | ತಾಂ ಭೂಮಿಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮಕರೋತ್‌ | 
ಅಸಿ ಚೆ ನಜ್ರೇಣಾಯುಭೇನ ಹಂತವ್ಯಾನ್ಸೃತ್ರಾದೀಸ್ಲತ್ತಾಪೋ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ನಿಃ ಸಸರ್ಜ | ಮೇಘಾ- 
ಸ್ಸಿರ್ಗಮಯಾಮಾಸ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಹಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | 
ವಜ್ರೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮತಾಡಯತ್‌ | ರೌಹಿಣಂ |! ರೌಹಿಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ। ತಂ ಚ 
ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯೆತ | ಅಸಿ ಚಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆರ್ಯುದ್ಧ- 
ಕರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಂಸಂ ವಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ || ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಪೃಥುಂ ಕರೋತಿ 
ಪ್ರಥಯತಿ | ತತ್ವಕೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣೂನಿಸ್ಪವತ್ತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂ | ಸಾ ೬-೪ .೧೫೫-೧ | ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ರ ಯತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ | ಸಾ. ೬.೪-೧೬೧ | ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯ ರತ್ನಂ | ಟೀರಿತಿ 
ಟಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದ್ನದೈ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರಥಧಯೆತೇರ್ಲಜ' ಚಣ ಣಿಲೋಪಃ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಚಿಜ್ಯನೃತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೦5 | ಇತಿ ಚಜಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ನ 
ಜೆಲೋಪಸಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ನಂ ನ ಪದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವರನಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸದ- 
ಸ್ಯಾಸಮಾನನಾಕ್ಯಸ್ಪತ್ಥಾನ್ಸ್ನಿ ಘೊಶಾಭಾನಳ Il 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಃ. ಇಂದ್ರನು | ಪೃಥಿನೀಂ--(ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ) ಸೃಧ್ಟಿಯನ್ನು | ಧಾರಯತ್‌....ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು (ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಸ್ಪಿಸಿದನು.) | ಪಪ್ಪಥಟ್ಚಿ-..(ಪೃಧ್ವಿಯು) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದನು. | ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹತ್ವಾ--(ವೃತ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನು) ಕೊಂದು | ಅಸೆ8-ವೃಷ್ಟು | 
ದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಸಸರ್ಜ--(ನೇಘಗಳಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು 1 ಅಹಿಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇಘ 
ನನ್ನು! ಅಹನ್‌--ಹೊಡೆದನು. |  ರೌಹಿಣಂ--ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹುಕಿ 
ದನು | ಮಘ್ಯವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಚೀಭಿಃ-(ತನ್ನ) ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವೈಂಸಂ-- 
ಭುಜಹೀನನಾನ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌-- ಕೊಂದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ನೀಡಿಶವಾದ ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅಸುರರಿಂದ ಬಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದೆನು 


J 
ನುತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾವಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 


) 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೫. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೩ 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು. ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು. ಧನವಂತವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯುದ್ಧಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ತಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


Te upholds, and has spread out, the earth; having struck (tho 
clouds), he has extricated the waters; he has slam Ahi, he has pierced 


Rauhina, he has destroyed, by his prowess, the mutilated (91101೧) 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಸಃ ಸೈಥಿನೀಂ ಧಾರಯೆಶ್‌--ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಟ್ರ 4ದಕಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಲಾಮಾದ್ಯು ಸದ್ರವಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಸೃಥ್ವಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಸುರೈಃ 
ಸೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧೃತನಾನ್‌ | ಪೀಡಾರಾಹಿತ್ನೇನ ಸ್ಥಿತಾಂ ಅಕರೋದಿತೈರ್ಥ8 | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿನರಿಸಿದಾ ರಿ 

ಅಧಾರಯತ್ಸ ಥಿನೀಂ ವಿಶ್ಯಧಾಯಸಮಸ್ತಬ್ನಾನ್ಮಾಯೆಯಾ ದ್ಯಾಮವಸ್ರಸಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೨-೭-೫) 

ಎಂಬಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಡರಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಲೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ಅವನ ಕೆಲಸಗಳೇನೆಂದರೆ, 


ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವಾ ಅಪಃ ನಿಃಸಸರ್ಜ--ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಪಕಾರಕವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ದನು. ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ಹೆರಿಸಿದನು. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಲಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಮತ್ತು, 


ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌ ಅಹಿರಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೧) ಉದಕನಂಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತೆ 


(ನಿ. ೨-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೇಘಿವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದಾಸಪೆಶ್ಲೀರಹಿಗೋಸಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಸಣಿನೇನ ಗಾವಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಸ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಓಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯೆ- 
ನಾಡೇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ॥ (ನಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದ 


ಅ. ೧, ಆ. ೭. ನ. ೧೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 365 
ಲ್ಲದೆ, ಅಯೆಮನೀತಕೊಲಹಕೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹಸಿತೋಸೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ! (ನಿ. ೨.೧೭) ಮೇಲೆ 
ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು ಹ್ರಸ್ವ 
ವಾಗಿ ಆಹಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿ ಸರ್ಹೆನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲದೇ ಯೋಸಹಿ$ ಸೆ ಬುದ್ಳ್ಯೋ 
ಬುದ್ಧಮಂತರಿಶ್ಚಂ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ ೧೦-೪೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ಗ ನೆಂದೂ ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುದ್ದ ವೆಂದೂ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದೇನತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ, 


ಆಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ಏತಿ ವಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ : 
ಯೋತಹಿೀೀ ಸ ಬುಧ್ಧ್ಯೋ ಬುಧ್ಗೇ ಹಿ ಸೋಂಂತರಿಕ್ಷೇಳಳಿಜಾಯೆತೇ | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೫-೧೬೬) 

ಆಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಬುದ್ಧ ಕ್ರಿನೆಂಡೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚ 
ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಧವಾ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ತಾಸುರನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯರೂಹದನ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಕಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಫವನ್ನಿ ವೃಶ್ಚಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥ. ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ, 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೇಘಿವೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು 


ರೌಹಿಣಂ-_-ರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೋ ರೌಹಿಣಮಸ್ಸುರದ್ದಜ್ರಜಾಹುರ್ದ್ಯಾಮಾರೋಹಂತೆಂ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ರಾಕ್ಷಸನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಳ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಿದೆ. 


ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌--ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಡಿ. ವೈಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. 


366 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೩. 
ಅಹನ್ಸೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಚಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಕ ಸ್ಪಿಪ್ಪುಮವ್ರತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಗತೆಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಎಂದು ನೃತ್ರಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨-೧೪-೫ , ೩-೩೪-೩. ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಗತಭುಜನಾದ ವೃತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 


ಮಮಚ್ಚನ ತೇ ಮಘವನ್ನ್ಯಂಸೋ ನಿನಿವಿಧ್ವಾ ಅಸ ಹನೂ ಜಘಾನ | 
(ಯ ಸಂ, ೪-೧೮-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಂಸನಾಮಾ ಅಸುರಃ, ವ್ಯಂಸನಾಮಾನಮ- 
ಸುರಂ ವಿಂದು ಅಸುರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಪಿಪ್ಪು, ಶುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಇತ್ಯಾವಿ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ನಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಹಿ, ವೃತ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ಭೀಕರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಂತೆ ಇನನ ವರ್ಣನೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀಭಿ$--ಶಚೇ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಘವಾ--ಧನವಾನಿಂದ್ರ8| ಮಘಶಬ್ಬವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಮಫಘವಾ ಎಂದರೆ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮಫಘವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಮುಂದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಮಘವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಖನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಉ ಏನ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ! ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭವನ್ಮಖನಾನ್ಹ ವೈ ತಂ 
ಮಘವಾನಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩ ) 
ಮಖನೇ ವಿಷ್ಣುವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಖನಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಘವಂತನೆಂದು 
ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಸಧಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸೈ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೯೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ಅಸುರರ ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು. ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇರೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಘವಾ 


ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಅದರೆ ಭಾಷೈಗಳಲ್ಲಿ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಮಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 8 


ಧಾರಯೆತ್‌--ಧೃಇ” ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಖ್ರರುಷ ಏಕನಚನ 
ರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥಿನೀಮ್‌- - ಸೃಧಿವೀ ಶಬ್ದ ಬೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅಮಿ ಪೂರ್ವ॥-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8_(ಪಾ ಸೂ ೮.೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪಸ್ರಫತ್‌--ಸೃಧುಂ ಕರೋತಿ ಪ್ರಧಯುತಿ ತತ್ವರೋತಿ ತೆದಾಚಿಷ್ಟೇ-- ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಾನಿಷ್ಠವತ್‌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕ ಕಾರ್ಯಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಷ್ಮನ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರವಾದಾಗ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅದು ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರ ಯತೋ 
ಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ತ. ಹೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ರೋಷ. ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಧಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ರೋಸ, ಜೆಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ಟ್ರುಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್‌, ಚೆಕು-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ ಸೂ ೬೪೨೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಚೆಜ್ಜನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತಡಿ ಆಗ ಣಿಚ್‌ ಶೋಷಕ್ಕೆ ಸ್ತಾನಿನದ್ರಾವ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ನಪೆದಾಂತೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾವನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವೀಮ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದವಿದ್ದರೂ ಅದು ವಾಕ್ಯಾಂಶರಗತನಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಳ್ಯೇ ನಿಘಾತಃ-_ಎಂಬುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಸರ್ಜ--ಸೃ್ರಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಣೆ ನಿಕವಚನರೂ ಸ... ಅಕಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಭಂತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಸೆಃ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಹನ್‌-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಭಿನತ್‌-._ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಅಹಿಮ್‌ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಅತಿಬಂತವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತವಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಂಸಮ್‌--ವಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


— "0 








| 
ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ ಓಜಃ ಪುರೋ ವಿಭಿಂದನ್ನೆಚರ- 
| 
ದ್ವಿ ದಾಸೀಃ।| 
ನಿದ್ಧಾನ್ನಜ್ರಿನ್ನಸ್ಯವೇ ಹೇತಿಮಸ್ಯಾರ್ಯಂ ಸಹೋ ವರ್ಧಯಾ 


ದ್ಯುಮ್ನಮಿಂದ್ರ 1೩1 


ಪದಪಾರಃ 


| 
ಸಃ | ಜಾತೂ5 ಭರ್ಮಾ । ಶ್ರತ್‌  ದಧಾನಃ | ಓಡ | ಪುರಃ 1 ನಿ5ಭಿಂದನಾ। 


| 
ಅಚರತ' । ನಿ।ದಾಸೀಃ । 


ಅ. ೧.೮. ೭.೩. ೧೬.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 369 


RR SAAR AAA ARAANAAAL AAAAN AN Ann ೫ VR NANA 813 NAN nn nen 


| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ । ವಜ್ರಿನ್‌ । ಡಸ್ಯವೇ । ಹೇತಿಂ । ಅಸ್ಯ | ಆರ್ಯಂ | ಸಹಃ 1 ವರ್ಧ- 
ಯ । ದ್ಯುಮ್ನುಂ । ಇಂದ್ರ ॥ಷ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭುಸ್ಕ” 1 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ | ಜಾತೂ ಇತ್ಯಶನಿಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಭರ್ಮಾಯುಧಂ | ಅಶನಿರೂಪಮಾಯುಧಂ 
ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಓಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಶ್ರದ್ಧೆಧಾನಃ | ಆದರಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಏವಂಭೂತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸೀರ್ದ- 
ಸ್ಯುಸಂಬಂಧೀಸಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ವಿಭಿಂಡನ್‌ ವಿನಾಶಯನ್ಹ್ಯ ಚರತ್‌ | ವಿವಿಧಮಗೆಚೈತ್‌ | ಹೇ ವಪ್ರಿನ್ವ- 
ಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ನಿಜಾನಂಸ್ಥೃಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ದಸೈವ ಉಪಸ್ಷಯಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರವೇ 
ಹೇತಿಮಾಯುಧಂ ವಿಸೃಜೇತಿ ಶೇಷ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆರ್ಯಂ ಸಹಃ | ಆರ್ಯಾ ವಿದ್ವಾಂಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೆದೀಯೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯ | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ತಥಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ತದೀಯೆಂ ಯೆಶಶ್ನ 
ಪ್ರವರ್ಧಯ ॥ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ | ಜಸೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಮೇವಲಾದಸಿ ಡಪ್ರೆತ್ಯೈಯಃ | ಜಾಂಸ್ತೂರ್ವತೀತಿ ಜಾತೊಃ | ಶುರ್ವೀ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ವಪಿ ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | ಭ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಭರ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜಾತೂರ್ಭರ್ಮ ಯಸ್ಯ | ಛಾಂದಸೋ ರೇಫಲೋಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸಶ್ಸಾಂತರೇ ತು ಜನೇರ್ಸ್ನಿಷ್ಠಾ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ರೆಂ | ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ 
ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ | ಬಹುನ್ರೀಹೌಾ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ವರ್ಣನ್ಯಾಪತ್ತಾ $ಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳೆನನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ಓಜಕ-(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರಡ್ನಧಾನಃ-ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಆದರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸ&--ಇಂದ್ರನು | ದಾಸೀ8--ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ! ಪುರಃ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
ವಿಭಿಂದನ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯಚೆರತ್‌- (ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ) ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿದನು | 
ವಚ್ರಿನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ವಿದ್ಭಾನ್‌--(ಸ್ತೋತ್ರಮಹಿಮೆಯನ್ನು)ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ದಸ್ಯವೇ--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ಹೇತಿಂ- 
ಆಯುಧವನ್ನು (ಎಸೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಯಂ--ಅರ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಸಹಃ--ಬಲನನ್ನೂ | 


ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ವರ್ಧಯೆ--ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರುವನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಿಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಎಸೆ. ಆರ್ಯರಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


Fnglish Translation 


Armed with tho thunderbolt, and confident in his strength; he has 
gone on destroying the oities of the Dasyus- Thunderer, acknowledging 
(the praises of your worshipper), cast, for his sake, your shaft against the 
3288710: and augment the strength and glory of the Arya, 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಜಾತೊಭರ್ಮಾ-ಜಾತೊ ಇತ್ಯೆಶನಿಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಭರ್ಮ ಆಯುಧಂ | ಅಶನಿರೂಪೆಮಾಯುಧಂ 
ಯಸ್ಯೆ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಜಾತುವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಜಾತುವನ್ನೇ ಆಯುಧವ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಾತೊಭರ್ಮನೆಂಡು ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪೆಪ್ರಥಂತ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭರ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಭರಣಾಯೆ, ಭರಣಮಾಡಲು, ಪೋಷಿಸಲು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆಯೂ, (ನಿ. ೭-೨೫) ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು, 


ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇ*ರಿಸ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೆರಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭರಣನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಸೋಷಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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wn Re nA A 


ಜಾತೂಸ್ಕಿರಸ್ಕ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ಸತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ | 


(ಖ ಸಂ ೨-೧೩-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಆಗ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ವಜ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅಧವಾ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲೋಕದ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಹೀಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಓಜಃ ಶ್ರದೃಧಾನ ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬.೮) ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಓಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಬ್ಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಓಜಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹೆದು ಎರಡು ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಇ ುಲದಳ್ಳಿಯೇ ತ: ತ್ಸರ್ಕ 


ಶ್ರದ್ದಧಾನಃ- ಅವಿತಥಮಿತಿ ಸಂಭಾವನಾ ಶ್ರದ್ಧಾ! ಆತ್ಮನೋ ಬಲಮನಿತಥನಿತಿ ಸಂಭಾವ- 
ಯನ್‌ | ನ ಕಂಚಿದಪ್ಯಸುರಂ ಪ್ರತಿ ಮಮ ಬಲಂ ನಸಪ್ರ ಸ್ರತಿಹನ್ಯತ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೆಂಭಾವಯನ್ನಿ ತ್ರರ್ಥಃ | 
ನನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ; ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಗ್ರ ಒಸತಕ್ಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ದೃಢನಿಶ್ರಾಸವೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಇರುವರು, ಯಾರೂಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಸ್ರ ಸೃಚ್ಛದ್ಧಿ ಮಾತರಂ | 
ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ಚಿರೇ || 

(ಯ ಸಂ. ೮-೪೫-೪) 
ಜಚ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರ್ವಿ ಪೈ ಸ್ರಚ್ಛದಿಶಿ ಮಾತರಂ | 
ಕ ಉಗ್ರಾ ಕೇ ಹ ಶೃಚ್ಚಿಕೇ I 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯು 
ಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದಿ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರುವು ಎದುರಾದರೂ ತನ್ನ ಬಲವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗದೇ ಶತ್ರು ನಾಶವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಡತಕ್ಕದ್ದಿಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
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ದೆಸ್ಕವೇ--ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರನೇ | ನಾಶಕರನಾದ ಕತ್ರುವಿನಮೇಲೆ; ದಾಸೀ ದಸ್ಯು 
ಸಂಬಂಧೀಫಿ | ದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದು ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯು ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಡೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೇತಿಂ-- ಹೇತಿರ್ಹಂಶೇಃ | (ನಿ. ೬.೩) ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ವಚ್ರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೧೧) 
ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಧ. 


ಆರ್ಯಂ ಸಹಃ ದ್ಯುಮ್ನಂ ವರ್ಧಯ... ಆರ್ಯ, ದಾಸ ಎಂದು ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರೋಧ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾಯೂ ದೇನತಾ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ದಸ್ಯುಗಳು ಕರ್ಮಹೀನರಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಸದ್ರನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕ್ಯೊರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುನಾಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರ್ಫರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹೆಣವು ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಧಿಯನ್ನು (ವಿಶೇಷಣವನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರ್ಯಬರಲು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೂ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾನ್‌ ತೂರ್ವತಿ ಇತಿ ಜಾತೋ. ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜಾತೂರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ಭರ್ಮ. ಅನೈೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತೂಃ ಭರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಸದಮ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿವರಣ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಷ್ಟಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರಸ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ- 
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ಸೆನ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ 
ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಆಚೆರತ್‌-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ ಧಾತು ಲಜ್‌ಸ್ರಧನುಸುರುಣ ಏಕವಚನರೂಸ ಆತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಧಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ 


ದಸ್ಕವೇ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿ-(ಉ ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ  ದಸ್ಕುಶಬ್ದವಾಗುತ್ತನೆ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರ್ಧಯ- -ವೃಧು ವೃದ್ಟೌ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ಕೋರ.ವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಪುಗೆಂತ ಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಘೂಪಧಗುಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ, ಅತೋಹೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


-೫0೪೫೬-- 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಕ: 4 


ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ಯುಗಾನಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಮಘವಾ 


ನಾಮ ಬಿಜ ತ್‌! 
I | | 
ಉಪಪ್ರಯನ್ನ ಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ ವಜ್ರೀ ಯದ್ಭ ಸೂನುಃ ಶ್ರವಸೇ 
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ಪದೆಪಾಕೆಃ 


ತತ್‌ । ಊಚುಸೇ | ಮಾನುಷಾ । ಇಮಾ | ಯುಗಾನಿ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | 
ಮಘ ಪಾ | ನಾಮ | ಬಿಭ್ರ್ರತ್‌ | 

ಉಪ ಪ್ರಯನ್‌ । ದುಸ್ಕು 5 ಹಕ್ಕಾಯ । ವಜ್ರೀ 1 ಯತ್‌ | ಹ । ಸೂನುಃ | 
ಶ್ರವಸೇ | ನಾನು | ದಧೇ ॥೪॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ h 

ನಾಮ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಮೂಚುಸಷ ಉಕ್ತಿವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ನಾಮಕಂ ತದ್ಬಲಂ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯೆನ್ಮಘವಾ ಧನನಾ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಸಿ ಯುಗಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರ- 
ಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ನಿಷ್ಟಾದಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂ ಪುನಸ್ತನ್ನಾಮ | 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯೆ ದೆಸ್ಯೂನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಹನನಾಯೋಸಪ್ರಯೆನ್‌ ಗೃಹಸಮಾಸಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛನ್‌ ವಜ್ರೀ 
ವಜ್ರವಾನ್ಸೂನುಃ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ರೇರಯಿತೇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ದೆ ಯತ್ಸಲು ನುಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ 
ಶ್ರವಸೇ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯ ಯೆಶಸೇ ದಧೇ ಧೃತವಾನ್‌ | ಊಚೆಷೇ | ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | 
ಬ್ರುವೋ ನಚಿಃ | ಲಿಜಃ ಕೃಸುಃ ವಚಿಸ್ಟನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಚತುರ್ಥೇಕವಚನೇ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕೃತೆ ಸೆಂಶಬ್ದನೇ। ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಮಫನಾ | ಮಘಶಬ್ದಾ ಚ್ಛಂದಸೀವಸಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ಸಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣ- 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಶತರಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಛಾಚ್ಛೆಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಣಮುದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸೇತ್ವಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಮಸ್ತಾನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ / 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೇರ್ತೇನ್ಯಂ- ಕೊಂಡಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಹೊಂದಿರುವನನಾಗಿ I 
ಮಘವಾ-ಧನವಂತನಂದ ಇಂದ್ರನು! ನಾಮ-(ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತೆತ್‌ಆ (ಇಂದ್ರನ) 
ಬಲವನ್ನು | ಊಚುಷೇ-- ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಇಮಾ ಯುಗಾನಿ- ಈಗ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) | 
ದೆಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ-- ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪಪ್ರಯೆನ್‌-(ಅವರ ನಿವಾಸಗಳ ಮೇಲೆ) ಧಾಳಿ 
ಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾ | ವಜ್ರೀ-- ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಸೂನುಃ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿ 
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ಸುವವನೂ | ಯೆಡ್ಕೆ ನಾಮ--(ಯಾವ) ಆದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರವಸೇ-.-ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ | ದಧೇ--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸಮೂಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ರಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾನವರ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ 
ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ನಿವಾಸಗಳ 
ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


11781180 Translation 


Maghavan, possessing ಇ name that is to be slorified, offers to him, 
who celebrates 11, these (revolving) ages of man ° the thunderer, the scatterer 
(of his foea), sallying forth to destroy the 17881118, has obtained «4 081/10 


(renowned for victorions) prowess 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು, ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ, 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರಕಾಲಗಳನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಈ ಎರಡು 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಸುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ--ಕೀರ್ತನೀಯೆಂ | ಸ್ತುತ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ರಶೆಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ. 
ಯುಗಾನಿ-- ಅಹೋರಾತ್ರಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಷ್ಠಾದ- 


ಯತಿ। ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳೆನ್ನು ಸೂರೃರೂಕ 
ದಿಂದ ಇದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚನಃ। ಸರ್ವತ್ರ ಚಾತ್ರ ಸಸ್ತಮೃರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸೆಂಬಂ- 
ಧಿಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸೌರ್ಣವಮಾಸ್ಯಮಾನಾಸ್ಯಾದಿಷು ಯಾಗಕಾಲೇಷು ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮ 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೩. 


ಧಾರಯೆನ್‌ | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣವನಾಸ್ಯ 
ಮಾವಾಸ್ಯಾದಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಹೆಸರನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ದಸ್ಯುಹನನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂನುಃ-- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಃ | ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನೆಂದೂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತೇಂದ್ರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಸೂನು 
ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹೆ ಒಂದೆರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾದಕ ಎಂದೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಷ್ಫಾ ಅಜ್ಮೇಷ್ಟತ್ನತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೧೦) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನವಃ ಎಂದರೆ ನಾಕ್ಟುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿ: ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಶ್ಷೇಯೆಃ ಸೂನನೇ ಭಾಯಜೀಕಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂನನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಬೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವವನು, ಅವರನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಉಪ ಪ್ರಯೆನ್‌--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು ಅಧವಾ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ರೆಯೆಂತೋ ಅಧ್ವರಂ ಮಂತ್ರೆಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ 1 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೭೪-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯನಿಚ್ಛೇದೇನ ಸಮ್ಯಗನುತಿಷ್ಮಂತೆಃ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಮಿನೇದುಭಯೇ ನಿ ಹೃಯೆಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯೆಜ್ಞಮುಪಪ್ರಯಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೯-೫) 


ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧಯೆಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಯೆಜ್ಜಮುಸಪ್ರಯಂತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೪೪-೨) 


ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ರಮಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿ ನಾತ್ರ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ಅ, ೭೬, ವ. ೧೬] ಜುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 377 


ಯೆದ್ದೆ ನಾಮ ಶ್ರವಸೇ ದಧೇ-- ಯೆತ್‌ ಖಲು ಶತ್ರೊಹಾಂ ನಾಮಕೆಂ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಯಶಸೇ ಧೃತೆವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಶ್ರವ ಇತ್ಯಪ್ಯನ್ನ ನಾಮ, ನಾಮಶಬ್ದೋ*ಪ್ಯುದಕನಾಮ | ದಧೇ ಇತ್ಯಪಿ ಧಾರಯಶಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ! 
ಯದಾ ಚ ಸಸೃಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಿಮುದಕಂ ಪದಾತಿ ತದಾ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮಾಚಷ್ಟೇ | 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನ್ನವೆಂದೂ, ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದಾದರೆ, ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕ 


ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವೆಂದು ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊಚುಷೇ--ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾಡಿ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಷಾನಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋವಚಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಕೈಸುಶ್ಚ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾಡೇಕ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಟಿ ಸ್ವಸಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿಶಿ- (ಪಾ ಸೂ. 
೬ ೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನ (ಜೀ) ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಊಚುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ಹೀಗೆಯೇ ಇಮಾ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಮ್‌--ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಶನೈಕೇನ್‌-- (ಸಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋ8--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕೀರ್ತೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಘವಾ--ಮಘ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ ಚ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಫೆನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬಿಭೈತ್‌ಡುಭೃಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಾ 
ನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
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ಅಭ್ಯಸ್ಮದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛೈತುಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8. (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಪ್ರಯೆನ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಶೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋಯಣ್‌--(ಸು. ಸೂ 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿ೫* ಚೋಡಾತ್ರೆ ವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ-- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 1 ೪ || 


ಣ್‌ 


ಸಂಹಿತುಸಾಗ॥ 


ತದಿಸ್ಕೇದಂ ಪಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಧತ್ತನ ನೀ 
ರ್ಯಾಯ ! 
ಸಗಾ ಲಿವಿಂದತ್ಸೋ ಅವಿಂದದಶ್ವಾನ್ತ ನಿ ಓಷಧೀಂ ಸೋ ಅಪಃ 


ಸ ವನಾನಿ n 33 1 


ಪದನಾಕಃ 
| | 
ತತ್‌ । ಅಸ್ಕ | ಇದಂ | ಪಶ್ಯತ | ಭೂರಿ । ಪುಷ್ಪಂ । ಶ್ರತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಧತ್ತನ!। 


| 
ನೀರ್ಯಾಯ । 
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| ( 
ಸಃ । ಗಾಃ । ಅವಿಂದತ್‌ | ಸಃ | ಅವಿಂದತ್‌ । ಅಶ್ಕಾನ್‌ । ಸಃ | ಓಷಧೀಃ । ಸಃ 


| 
ಅಪಃ । ಸಃ ವನಾನಿ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾಃ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದಿದಂ ನೀರ್ಯಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ |! 
ಅತ ಏವ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪಶ್ಯತ | ಆಲೋಕಯತ | ತಸ್ಪೈ ಚ ವೀರ್ಯಾಯ ಶ್ರದೈತ್ತನ,! 
ಬಹುಮಾನಂ ಕುರುತ | ಕಿಂ ಪುನಸ್ತದ್ಧೀರ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ 
ಗಾ ಯೇನ ನೀರ್ಯೆೇಣಾವಿಂದತ್‌ ಅಲಭತೆ | ತಥಾ ತೈರಸೆಹೃತಾನಶ್ಚಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾನಿಂದತ್‌ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧ್ಯುಪಲಸ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣಾಲಭಕೆ | 
ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾಲಭತೆ | ತಥಾ ವನಾನಿ ವನಫೀ- 
ಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್‌ ॥ ಧತ್ತಿನ | ತಪ್ತನ- 
ಸ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ಅನಿಂದತ್‌ | ನಿದ್ಲ) ಲಾಭೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ || 


ತ್ರ್‌ತಿತದಾರ್ಥ 


ಟು 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ಮ--(ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳೇ) 
ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತಶ್‌ ಇವೆಂ-ಪ್ರಸಿ ಪಶ್ಯತ ನೋಡಿರಿ | 
ನೀರ್ಯಾಯೆ--( ಅವನ) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ಧತ್ತನ--ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿರಿ |! ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಗಾಕ--(ನಣಿಗಳಿಂದ ಆಸಪೈತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌--(ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ) ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸ8--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವುನ್‌--ಕುದರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಂದತ್‌- (ಮತ್ತೆ) ಪಡೆದನು | 
(ಅಲ್ಲದೇ) ಸಕ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಓಷಧೀ॥--(ಸಕಲ) ಮೂಲಿಕುಡಿಸಸ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪಡೆದನು) | ಸಃ 
ಅವನು | ಆಪ॥--ನೃಷ್ಟು ಭದಕಾದಿಗಳನ್ನು (ಪಡೆದನು) | ಸ8__ಅವನು | ವನಾನಿ-(ಆಕರ್ಷಕಗಣಾದ) 


ಪೂಜ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಅದೀ ಸರಾಕ್ರನುದಿಂದ ಸಡೆಸನು) | 


ತ 
ಲು 


ಇಂದ್ರನ | ಪುಷ್ಟಂ--ಪ್ರವೃದ್ದವಾದುಮೂ | ಭೂರಿ 
| 


ದ 
ಇ 
ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧೆವಾದುದೂ, ವಿಸೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಇದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೈತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದೆ 


ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನೂ , ನ್ಸ್ಯ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯ ಗದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದನು. 
ಎ ಸಾಕಿ ಬಿ ಸ್ರ ಕಿ ಬ್ರ 
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7೧81188 Translation 
Behold this, the vast and extensive (might of Indra) ; have confidence 
im his prowess ; he has recovered the cattle, he has recovered the horses, 


the plants, the waters; the wood. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಓಸಧೀಃ--ಓಷಧ್ಯುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣಾಲಭತ | ಓಷಧಿಯೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಉಸಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸಡೆದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ! ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ 
ಧನಗಳೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ; ವನಾನಿ-ಸದಾ ಪುಷ್ಪ ಫಲಾನಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಫಲವುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಭರಿತಗಳಾದೆ 
ವನಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನಶಬ್ದನನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೩) 
ಸಠಿಸಿದೆ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ವನ ಸಂಭಕ್ತಾ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವನು ಯಾಚನೆ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ವನಾನಿ, 
ವನಾಮಹೇ ವನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನುಪದಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಅಧವಾ 
ವಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಉರ್ಧ್ದಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೭೧ ೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೆಂಭಜನೀಯೊಾನಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಫೃಷುಂ ಸಾನಕಂ ವನಿನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಣೇಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವನವಂತಂ, ಉದಕವಂಶಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ, 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ನೃಕ್ಷಗಳೆಂದೂ 
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ಪಾರಾವತೆಸ್ಯ ರಾತಿಷು ಪ್ರವಚ್ಚಳ್ರೇಷ್ಟಾಶುಸು | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೪-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಕ್ರಿಯಾನದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೫-೨) 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ರೂರ್ಯೋ ಧನ ಇಂದ್ರೆತ್ಟೋತಾ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ 
ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೨-೧) 
ಮತ್ತು 


A 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನ್ಯಭಿರ್ನಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಸ್ಯತೋ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚೆಕಾನಃ ಸುಮ್ನಮಗ್ಗಿರ್ವನತೇ ನಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖು ಸಂ- ೫೩-೧೦) 
ಎಂಬ `ುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧವೂ 
ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿ8 ಸುಶೋಕೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೦೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ, 


ಸ್ರಿಮಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಸೀಸ್ಟ್ರ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೆಂಭಜನೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಸದಾ ಪುಸ್ಸಸಲಾನಿ ವನಾನಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಶ್ರತ್‌ ಧತ್ತನ--ವೀರ್ಯವಾಸಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇತದವಿತಥಂ ಪ್ರತಿಸದೈಧ್ವಂ | 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೇ 
ಶ್ರಡ್ನಿಯಿರುವುವರಿಂದ, "ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 


ದರೆ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುಸ್ರವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ತ್ವಯೇದಿಂದ್ರೆ ಯುಚಾ ವಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ ಸ್ಪೃಧಃ | 
ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ!| 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೨) 


ನಹ್ಯ ೧ ನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವನಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸುಖಗಳೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭಕ್ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಅವನ ಸಹಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡಬೇಕು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಶ್ಯತ-_ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥನಿಪಾಂ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಕಪ್‌ವಿಕರಣ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯ ಆದೇಶ. ತಿಣಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಸ್ಟ್ರಮ್‌-. ಪುನ ಪುಷ್ಪೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಮ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತೆನ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಾದೀಶ ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತ ನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರ್ಯಾಯ.--ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ವೀರ್ಯಮ್‌, ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಾ&--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಗಮೇರ್ಡೋಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಲೋನ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಔತೋಮ್‌ ಶಸೋಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾಡೀಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಅವಿಂದತ್‌-_ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ ವಿಕರಣ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 


ಅ,೧, ಅ.೭, ವ. ೧೭.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 383 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನಿಂದತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಃ--ಅಸ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ, ಊಡಿದಂ ಪಫದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 





ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ನೃಷ್ಟೆ ೯ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಾಯ ಸುನ. 
ವಾಮ ಸೋಮಂ | 
ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಪರಿಸಂಥೀವ ಶೂರೋ ಯಜ್ವನೋ ವಿಭಜನ್ನೇತಿ 


ವೇದಃ ॥೬॥ 


1 ಪದಖಾಳಃ | 
| ] | 
ಭೂರಿ: ಕರ್ಮಣೇ । ವೃಷಭಾಯ | ವೃಷೇ | ಸತ್ಯ 5 ಶುಸ್ಮಾಯ । ಸುನವಾನು | 


| 
ಸೋಮಂ । 


| | | [ 
ಯಃ । ಆ5ದೃತ್ಯ | ಸರಿಸಂಥೀ5 ಇನ । ಶೂರಃ | ಅಯಜ್ವನಃ । ವಿ5 ಭಜನ್‌ | 


| | 
ಏತಿ 1 ವೇದಃ ॥೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ಬಹುನಿಧೇನ ಶತ್ರುನಧಾದಿರೂಪೇಣ |ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯ ವೃಷಭಾಯೆ 
ವೃಷಭವತ್ಸರ್ನೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ವೃಷ್ಠೇ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾಯ ಸತ್ಯೆಶುಷ್ಮಾಯಾವಿತಥ-. 
ಬಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನವಾಮ | ಹೋಮಾರ್ಥಂ ರಸರೂಸಂ ಕರವಾಮ! 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಸೇತೋ ಯ ಇಂದ್ರ ಆದೃತ್ಯ ಧನನಿಷಯೆಮಾದರಂ ಕೃತ್ವಾಯೆಜ್ವನೋತಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವೇದೋ ಧನಂ ವಿಭಜನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಯಜಮಾನಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರ್ವನ್ನಪಹರನ್ನೇತಿ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ- 
ಸ್ತದ್ಧನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪರಿಸಂಥೀವ | ಯಥಾ ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕಶ್ಟೋರೋ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಪುಣ್ಯಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಬಲಾತ್ಕಾಕೇಣಾಪಹೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವತ್‌ || ಆದೃತ್ಯ | ದೃಜ್‌ 
ಆದರೇ।! ಸಮಾಸೇ€ನಇ್ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇನ ಕೃತ್ತೇ ಸತಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ 
ಕೃತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಸರಿಸಂಥೀವ! ಛಂದಸಿ ಸರಿಪಂಥಿಸೆರಿಸರಿಣೌ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾ ತರಿ। ಪಾ. ೫.೨.೮೯| ಇತೀಫಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಆದೃತ್ಯ-- ಧನದಲ್ಲಿ ಆದರವ 
ನ್ನಿಟ್ಟು |: ಅಆಯೆಜ್ವನಃ--ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ | ವೇದೆ8--ಧನವನ್ನು | ಪರಿಸಂಥೀವ--ದಾರಿಗಳ್ಳೆನು 
ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವಂತೆ || ವಿಭಜನ್‌- ಅಪಹರಿಸಿ | ಏತಿ-_(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಲು) 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--(ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ) ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ | ವೃಷಭಾಯ.-.(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--(ಇಸ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೂ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯೆ-- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನವಾಮ--(ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡೋಣ 

ಭಾವಾಥ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಧನದಲ್ಲಿ ಅದರವನ್ನಿಟ್ಟು ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ ಧನವನ್ನು ದಾರಿಗಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೂ ಸಾರ್ಧಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. 


English Translation 


We offer the Soma libation to him who is the performer of many 
exploits, the best (of the gods), the showerer (of benefits), the possessor 
of true strength, the hero who; holding respect for wealth, takes it form 
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21೫2 who performs no sacrifice like a foot-pad (from a traveller), and proceeds 
to give it) to the sacrificer- 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು !! 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--ಬಹುನಿಧೇನ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯ | ನೃತ್ರಾದಿ 
ಶತ್ರುವಧವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜಲಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ 
ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ವೃಷಭಾಯ-- ವೃಷಭನೆತ್‌ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ | ವೃಷಭನಂತೆ ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಧ 


೪ 
ಬಂಧನೇ | ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಲ್ಲೂ ವೈಷು--ಸೇಚನೇ | 


ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಪದದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವ ಪದಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೦೦-೧ ಫೇ 
ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 168-170 ನೋಡಿ). 


ವೃಷ್ಣೇ--ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಂದವನನಿಗೆ. ವೃಷ--ಶಕ್ತಿ 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ- ಅವಿತಥಬಲಾಯ 1 ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯರ್ಧವಾಗದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧ. 


ಪರಿಸಂಥೀ--ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕಶ್ಟೋರಃ | ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯುವ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಧನವನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಯಾರದಿಂದಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರ್ಯಾನೆಂದು ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಕಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--ಭೂರಿ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭೂರಿಕರ್ಮಾ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುನವಾಮ-- ಸುರ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂಾತೆ$--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಆಟ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾಡೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಡೈತೈದೃಜ್‌ ಆದಕೇ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಳ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೆಮಾಸೇನಇ್‌ ಪೂರ್ನೇಕ್ಟೋೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ, ಸ್ಥಾ ನಿವದಾದೇಶೋಳಇನಲ್ಲಿಧೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾದ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ" 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರಿಪನ್ಗೀವ--ಛಂದಸಿ ಸರಿಸನ್ಥಿ ಸರಿಸರಿಣೌ ಪರ್ಯೆವಸ್ಥಾತೆರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಯೆಜ್ಜನಃ--ನ ಯಜ್ವಾ. ಅಯಜ್ವಾ. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವೂಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೇದೆೇ--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಂಭೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ (ಲಘೂ 
ಪಧ) ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬॥ 


ರ್ಮ ರ್ಯೂ್ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತದಿಂದ್ರ ಸ್ರೇನ ವೀರ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ನಸಂತಂ ವಜ್ರೇಣಾ- 


| [| 
ಬೋಧಯೋ ಹಿಂ! 
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ಅನು ತ್ವಾ ಸತ್ನ್ನೀರ್ಹ್ಯಸಿತಂ ನಯತ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮ- 
ದನ್ನನು ತ್ತಾ ॥೭1 


ಪದಸಾರ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5 ಇನ | ವೀರ್ಯಂ । ಚಕರ್ಥ । ಯತ್‌ । ಸಸಂತಂ।ವ- 


| | 
ಜ್ರೇಣ 1 ಅಬೋಧಯಃ । ಅಹಿಂ । 


| | | | | 
ಅನು । ತ್ತಾ । ಸತ್ನೀಃ । ಹೃಷಿತಂ । ನಯಃ । ಚ 1 ನಿಶ್ಚೇ । ದೇನಾಸಃ | 


| 
ಅಮದನ್‌ । ಅನು 1 ತ್ರಾ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಛಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೀರಕರ್ಮ ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ! ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿವಾಕಾರ್ಷೀಃ! ಕಿಂ 
'ಪುನಸ್ತದ್ಧೀರ್ಯೆಂ | ಸಸಂತಂ ಸ್ವಸೆಂತಂ ಮದೋನ್ಮತ್ತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಕುಲಿಶೇನ ಯೆದ್ಯೇನ 
ವೀರ್ಯೇಣ ತೈಮಬೋಧಯೆಃ | ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕರೋತ್ತಿತಿ ಹೃಹಿತಂ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಹರ್ಷಂ ತ್ವಾಮನು ಪೆಶ್ಚಾತ್ಪತ್ಲೀರ್ದೇವಪತ್ನ ಅಮದನ್‌ | 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಸಿ ಚ ವಯೆಶ್ಚ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುತೋಸಿ ತಥಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ- 
ಸೋನ್ಕೇ ಚ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ಟ್ಯಾಮನು ಪಶ್ಚಾದಮದನ್‌ | ಅಮಾದ್ಯನ್‌ | ಸಸಂತಂ। ಷಸ 
ಸ್ವಪ್ನೇ! ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪತ್ಲೀಃ! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥಕತ್ತಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


ತಿಪದಾರ್ಧ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಸಂತೆಂ--ಮಡೋನ್ಮತ್ತನಾದ | ಅಹಿಂ-ನೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ- 
ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಆಬೋಧಯೆಃಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿಡೆಯೋ 
(ಆಗ) | ತೆತ್‌ ನೀರ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೇವ ಚಕರ್ಥ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಹೃಷಿತೆಂ ತ್ವಾ--(ವೃತ್ರ ವಧದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ | ಪತ್ನೀ ದೇನಸತ್ಲಿ 
ಯರು | ಅಮದನ್‌-ಹರ್ಷಿಸಿದರು. | ವಯೆಶ್ನ-ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಗೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ8- 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಇತರ ಸಕಲ ದೀವತೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಯಾನ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ವೃತ್ರವಧದಿಂದ ನೀನು ಸಂತುವ್ವನಾಪಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಪತ್ನಿಯರೂ, 
ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಪ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಹರ್ಸ್ಷಿತರಾದರು. 

English Translation 

You did Indra, a glorious deed; when you awakened the sleep- 
ing Ahi with your thunderbolt ; then the wives ( of the gods }, the Maruts, 
and all the gods, imitated your oxultation. 


1 ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸಸಂತಂ-ಸೃಪಂತೆಂ | ಮದೋನ್ಮತ್ತಂ। ಶೌರ್ಯಮದೇನಾವನುತ್ಯ ಜೀವಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಿಂತೆ ಸಂತಂ! 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಥಾರದಿಂದ ಕಂಡು 
ಮದೋನ್ಯತ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವೃತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಅಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ಅಸುರನ ಹೆಸರಾಗಬಹು 
ದೆಂದೂ ನೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ವೃತ್ರಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಆಗಬಹುಜಿಂದೂ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೃತ್ರನಿಗೇ ಆಹಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಸಸಂತಂ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮಲ 
ಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆಜಿಬ್ಬಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ವಂ ವೃತ್ರೆಮಾಶಯಾನಂ ಶಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಟಪೋ ವರಾಹುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೧) 


ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ ಜಫನ್ನು ಇಂದ್ರ ತೆನಿಷೀಮಧತ್ಥಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೩೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ೧-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೂ 
ಆಹಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುನಂತೆ ವೃತ್ರ 
ನೆಂಜೇ ಅರ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ವಯೆಃಗೆಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ಷಿಸಾದೈಶ್ಯಾದ್ಭಾ ಮರುತೋತತ್ರ ವಯ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಧ- 


ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ--ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಮಿನಾಕಾರ್ಹಿೀಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿಡೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಕಾರದಿಂದ್ಕ 


ಪತ್ಚೀಃ ಅಮದನ್‌ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ ತ್ವಾ ಅನು--ಜೀವಪತ್ನಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು ಎಂದು ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ಲಾಶ್ಲಿದ್ದೇವಪತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಮಹಿಹತ್ಯ ಊವುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೮) 
ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ;ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 


ಯೆತ್ತೀಮನು ಪ್ರ ಮುಚೋ ಬದ್ಬಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸೃಂದಯಧ್ಯೈೇ | 
(ಹು ಸಂ. ೪-೨೨-೭) 


"ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅನು ತ್ಯಾಹಿಫ್ಲೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾ ನುವೆಸ್ವಿಶ್ಸೇ ಕನಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
(ಯ ಸೆಂ ೬-೧೮-೧೪) 
ಅಹಿರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ರತ್ರವಧ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ದೇವಸತ್ನಿಯರೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರೀತಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ ಹೆರ್ಜನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಳರ್ಥ-- ಡುಕ್ಕರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಪ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಸೆಂತಮ್‌-- ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಸಪ್ರಭೃ- 
ತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-ಎಂಬುವರಿಂವ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಸಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಕವಚನ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ 
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ಅಬೋಧಯಃ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಪಶ್ಚೀಃ--ಪತ್ಯುರ್ನೋ ಯೆಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನುಕಾಗನು. ಷತ್ನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛೆಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃಷಿತಮ್‌-_ಹೃಷು ಹೃಪ್ಪೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ. 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಬಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸಃ--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಮದನ್‌ - ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೋಂತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಮ 
ಲೋಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


೩೦; 





ಸೆಂಹಿತಾಾಕಃ 
| 
ಶುಸ್ಥಂ ಪಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವೃತುಮಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪು: 
ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಯಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೮॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಶುಷ್ನಂ । ೩ಿಪ್ರುಂ | ಕುಯವಂ । ವೈತ್ರಂ । ಇಂದ್ರ 1 ಯದಾ । ಅನಧೀಃ (ವ! 
| | 
ಪುರಃ । ಶಂಬರಸ್ಯ । 


| | 
ತತ್‌ । ನಃ। ಮಿತ್ರ! ವರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ ! ಪೃಥಿವೀ ! 


ಉತ | ದ್ಯೌಃ Won 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಸಂ ಶುಷ್ಲಾದೀಂಶ್ಥತುಕರೋತಸುರಾನ್ಯದಾನಧೀಃ  ಹತೆವಾನಸಿ ಶೆದಾನೀಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಅಸುರಾಣಾಂ ಮುಖ್ಯೇಷು ಹತೇಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಯಪೈ- 
ಸುರಪುರಾಣಿ ನಿದೀರ್ಹಾನ್ಯಾಸನ್ನಿ ತೃರ್ಥಃ | ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದೆಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಶುಷ್ಕಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಶ್‌ ತೃಹಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ | ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಹಿಪ್ರುಂ 1 ಪೃ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೈ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆ- 
ಥೇತಿ ತಸ್ಯ]ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇ ಸತಿ ಶಸ್‌ | ಜುಸೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಸೇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಕುಯವಂ | ಯವೋ ಯೆವನಂ ಮಿಶ್ರಣಂ | ಕುತ್ಸಿತಂ ಯೆವನಮಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬ ಆಯೊಧಂ | ಶಮೇರ್ವನ್‌! ಉ ೪-೯೪1 
ತಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶುಷ್ನಂ--(ರಾಕ್ಷಸನಾದ) ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ | ಸಿಪ್ರುಂ--ಸಿಪ್ರವನ್ನೂ | 
ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಯೆದಾ-ಯಾವಾಗ! ಅವಧೀ&-ಕೊಂಡೆಯೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾಸುರನ | ಪುರಃ-- ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 1 ವಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ನ8--ನಮ್ಮ! ತೆತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಧವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | 
ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿವೀ ಪೃಧ್ವಿಯೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | 
ದೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರಾದ ಶುಸ್ಣನನ್ನೂ, ಪಿಪ್ರುನನ್ನೂ, ಕುಯವನನ್ನೂ, ವೃತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಕೊಂದೆಯೋ ಆಗಲೇ ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತ 
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ವಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


Enghsh Translation 


Inasmuch; Indra, as you have slam Sushna, Pipru, Kuyava and 
Vritra and destroyed the cities of Sambara, therefore may Vritra, Varuna 
Adit, —Ocean; earth, and heaven, grant us that ( which we desire ) 


ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ನಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ | ಕಡಾ ಪುನರನ್ವಮವನ್‌ | ಉಚೈತೇ | ಶುಷ್ಮಮಿತ್ಯಾದಿ | 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುಷ್ಥಾದಿಗಳೆ ಹನನವಾದಾಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂಕೋಷಸಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೆಂದರ್ಧ 


ಶುಷ್ನಂ, ಹಿಪ್ರುಂ, ಶಂಬರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕರನಾಗಿದ್ದ ಅನಂವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಭೀಷಣ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಇದ್ದ ಶುಷ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಮಾಡಿ ಕುತ್ಸಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಿಪ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅವನ 
ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರನಾದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೦೧-೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಕುವಯಂ--ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ರಂಧಯೆತ್ಸಡಿವಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಷ್ನಮಶುಷಂ ಕುಯೆವಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ | 
(ಜು. ಸಂ, ೨-೧೯-೬) 


ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಗ್ಸಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯೆವಂ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೧೬-೧೨) 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯೆಧ್ಯ ಕುಯೆವಂ ನವಿಷ್ಟ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೩೧-೩) 


ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಠಂ ಕುಯೆವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 








ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತೆನೇದಾ ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುದನ್‌ | 
ಕೀಕೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯೆವಸ್ಯ ಯೋಷೇ ಹತೇತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ಪ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕುವಯನ ಪತ್ನಿಯರಿಬ್ಬರು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವುನನ್ನೂ ಮಾನನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 


ಆದರಿಂದಾಗುತ್ತಿರುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರನ್ನೂ ಸಹ ಶಿಫಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕರತ್ತಿಸ್ರೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ಮುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯೆವಾಚಂ ಮೃಧಿ ಶ್ರೇಶ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಿಶವಾದ ವಾಕ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಈ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುವಯನನ್ನೇ ಉಜ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಸ್ಲಮ್‌ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತುಸಿ ಶುಷಿ ರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ನಿಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಿಪ್ರುಮ್‌-.. ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಪ್ರಸ್ಟಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುಪ್ರತೃಯ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ 


ಬರುತ್ತಡಿ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥.(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕುಯೆವಮ್‌--ಯವಃ ಯವನಂ ಮಿಕ್ರಣಮ್‌. ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಯುವೋರನಾಕೌ--ಎಂಟುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಕ. ಕುತ್ಪಿತಂ ಯನನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕುಯವಃ ತಮ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ನ್ವಸದಮ್‌ 
(ಪಾ ಸು ೬-೨-೧) ಎಂಗುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅವಧೀಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಹನೋ ವಧ ಲಿಜ ಲುಜಃ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧಾದೇಶ. ಯದಾ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬಃ ಆಯುಧಮ್‌. ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮೇರ್ಬನ್‌- 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಂಬಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತ್ರೀತಿ ಶಂಬರಃ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೮ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 


ತ 


ನೂರನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೋಸಿರಿತಿ ನವರ್ಜೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಯೋನಿ- 
ರ್ನವೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ (1 


ಅನುವಾದವು--ಯೋನಿನ್ಚ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನು ಠೈಂಗಿ ಕಪು. 








₹೦ 
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1 on 


ಸೂಕ್ತ-೧೦೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ-೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೮,೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯॥ 
! ಯಷಿಃಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ 4 
6 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


11 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷಡೇ ಅ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಬೇದ ಸ್ವಾನೋ 
ನಾರ್ವಾ | 
( 
ನಿಮುಚ್ಯಾ ನಂಯಯೋ5 ವಸಾಯಾಶಾ ಟನ್ಪೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವರ್ಜಿ 
ಯಸಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ |೧| 


॥ ಸಗದಪಾರಃ ೪ 


| | 
ಯೋನಿಃ । ತೇ । ಇಂದ್ರ 1ನಿ5ಸದೇ । ಅಕಾರಿ! ತಂ1 ಆ।ನಿ।ಸೀದ!ಸ್ಟಾ- 


ನಃ । ನಟ। ಅರ್ನಾ | 


| | | | | 
ನಿ5ಮುಚ್ಛ । ವಯಃ । ಅವ5 ಸಾಯ । ಅಶ್ಟಾನ್‌ | ದೋಷಾ । ನಸ್ತೋಃ |! 


ನಹೀಯಸಃ ಪ್ರ ಪ್ರ*ಪಿತ್ಸೇ 1೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋನಿರ್ಮೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ತೇ ತವ ನಿಷದೇ ನಿಷಡನಾಯೋಪವೇಶನಾಯಾ- 
ಕಾರಿ! ಕೃತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಮಭೂತ್‌! ತಂ ಯೋನಿಮಾ ನಿ ಹೀದ | ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ತತ್ರೋಸನಿಶ | 
ಶೀಘ್ರಾಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಸಾನೋ ನಾರ್ವಾ | ಅರ್ನೇತೃಶ್ಚನಾಮ | ಯಥಾಶ್ಚಃ ಸ್ಥಾನೋ ಹೇಷಾ- 
ಶಬ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ | ವಯೋತಶ್ವಬಂಧ- 
ನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್ವಿಮುಚ್ಛ ರಥಾದ್ದಿಶ್ಲಿಷ್ಯ ತಥಾಶ್ಫಾನ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಂಶ್ಚ ತುರಗಾನವಸಾಯೆ 
ನಿಮುಚ್ಛ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅನಸಾಯಾಶ್ರಾನಿತಿ ಸೃತಿರುಸೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚೆನೇ | ನಿ. ೧.೧೭1 ಇತಿ | 
ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಪ್ರಸಿತೇ ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ತೆಆಭೀಕೇಳ್ಯಕ್ತೇ | 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ದೋಷಾರಾತ್ರಾ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚೆ ವಹೀಯೆಸ ಆದರಾತಿಶಯೇನ 
ವೋಢ್ಯ ನ್‌ ॥ ನಿಷದೇ | ಸದೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸ್ವಾನಃ | ಸೃಮು ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಚ್ಚೀ! 
ಬಹುಲವಚನಾತ್ಮರ್ತರಿ ಘಇ* | ಕರ್ನಾತ್ಸೆತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ಲೆತ್ವೆಂ | ವಯೆಃ | ವಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ ವಿಶಚ್ಛೀನ ರಶ್ಮಯ ಉಚ್ಛಂತೇ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆತ್ಯಯಃ॥ ಟಲೋ- 
ಪಶ್ನ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅವಸಾಯ | ನೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ | ಸಮಾ- 
ಸೇಂನಳ್ಪೂರ್ವ ಇತಿ ಕ್ರೋ ಲೃಜಾದೇಶಃ | ವಹೀಯೆಸಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ತೃಜಂತಾದ್ವೋಢ್ಸಶಬ್ದಾ- 
ತ್ತುಕೃಂಡಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತುರಿಪ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ಸಿತಿ ತೃಲೋಸೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಢತ್ಸಧತ್ವಷ್ಟುತ್ತಡ್ಸಲೋಸಾ- 
ನಾಮಸಿದ್ದ ತ್ವಾತ್ತೆದಾಶ್ರಿತಸ್ಕೌತ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯಭಾನೇ ತೈಲೋಸೆ ಏವ ಕ್ರಿಯೆತೇ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [J 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೋನಿಃ ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ತೇ- ನಿನಗೆ! 
ನಿಷದೇ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕಾರಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ವಯ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | 
ನಿಮುಚೈ-- (ರಥದಿಂದ) ಸಡಿಲಿಸಿ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ-- ಯಜ್ಞಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಜೋಷಾ- 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ತೋ8--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ವಹೀಯೆಸಃ - (ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬರುವ | ಅರ್ಶ್ವಾ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾಯೆ--(ರಧದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ | ಸ್ಟಾನಃ--ಹೇಷಾರವವನ್ನುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅರ್ವಾ ನ--ಕುದುರೆಯು (ಸ್ವಸ್ಥ್ರಾ ನಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಶಂ--ಆ ವೇದಿಕಾ ಸ್ರಜೇ 
ಶಕ್ಕೆ | ಆ ನಿಷೀದ--ಶೀಘ್ರ)ವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ರಥದಿಂದ 
ಬಿಚ್ಚಿ, ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ |! 
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ee A ಜ್ಞ ನಿ ಪೂಸಿ ಇ ೨ Me 


English Translation 


The alter has been raised, Indra, for your seat; hasten to sit upon 
it) a8 a neighing horse (hastens to his stable) ; slackening the reins; and 
letting your coursers free, who, at the season of saerifice bear the night 
and day. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೋನಿಃ--ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಕಾನ, ಗೃಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಣ8 ಶೋದೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧" ಉದಕನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜಿ, (ನಿ. ೨-೨೪). 


ವರ್ಧಂತೀಮಾಖೆಃ ಸೆನ್ನಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ, ಅನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ, ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲವೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ದೀಡಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿ ಮಾಸದಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಂ | ಕಾರಣ, ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥ. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇನ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ಶೈ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ 


ಯಮೀಂದ್ವಾ ಸವಯಸಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 


ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫಾನನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ನೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿನಿವ ಪ್ರೆ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇಡ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ | ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕಾರೂಪನಾದ ಸ್ಟಾನವು ಅಧವಾ 
ಆಸನವು ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆಯೆಂದರ್ಧ. 
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ವಯಃ-_ವಯೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಶಕ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌--ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಡಿವಾಣವೆಂದರ್ಥ. 


ಅವಸಾಯೆ....ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನೀನಸ್ಪತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾಃ ನಿಬಂತ್ಸವಸಾಯ ಪದ್ವತೇ ರುವ್ರ ಮೃಳ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯೆ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸದ್ವಡವಸಂ ಗಾವಃ | ಪೆಥ್ಯದನಂ | ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯೆ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, ವಿಮೋಚನೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೃತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವಸಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೭). 


ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ--ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಸಿತ್ವೇಂಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪ್ರಸಿತ್ರೀ, 
ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಮೀಪ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಿತ್ಛೇ ಎಂದರೆ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ದಾಗ್ಯ ಆ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ರಾರೆ. (ನಿ ೩-೨೦) ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಯಾಗಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಧ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದವ 
ನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿರುವ 


ಆಸಿತ್ರೇ ನಃ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ತೂಯೆಮಾ ಗಜ ಕಣ್ಕೇಷು ಸು ಸಚಾ ಸಿಬ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸ್ತೋ॥ಚ-- ವಸ್ತೋ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ೧೨ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨-೨೦) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ಬೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತು: | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಿನಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಈ 
ಖುಕ್ಸಿನಕ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಷದೇ--ಸದ್ಗೈ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌--(ಪಾ. 
೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌--ಸದಿರಪ್ರತೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಕಾರಿ-_ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣ್‌. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆಜೋ ಇಗ್ಲಾತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೀದೆ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾನಃ--ಸ್ಯಮ ಸನ ಧ್ವನ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ಮತಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯ ವಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ ಇತಿ ವಿರಬ್ದೇನ ರಶ್ಮಯಃ ಉಚ್ಯಂತೇ. (ಕಿರಣಗಳು) 
ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ ಇ8--(ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪ. ವಿ ವಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಾ ಬಂದಿಕೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 


ಅನಸಾಯ-..-ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ, ಧಾತು ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲ್ಯೃಪ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಹೀಯೆಸಃನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಶ್ವ. ರುಷಃಶಥೋಧರ್ಥ್ಧಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ವ. ಡೋ ಢೇ ಲೋಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸವಹಿವ- 


ಹೋಕರೋದವರ್ಣಸ್ಯ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತ ವಮೋಢೃಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶೃಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಈಯ 
ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃ ಸು-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 


400 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪. 


ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಆಗ ಢತ್ವ, ಭತ್ತ, ಪ್ಪುತ್ವ ಢರೋಪಗಳು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿರುವ 
ಓತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವಹೀಯಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ 


ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಹಿ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ೧ 








ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 
ಸ | | 
ಓ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ಗುರ್ನೂ ಚಿತ್ತಾನ್ಸೃದ್ಕೋ 
| 
ಅಧ್ಯನೋ ಜಗಮ್ಮಾತ್‌ | 
] | | 
ದೇವಾಸೋ ಮನ್ಯುಂ ದಾಸಸ್ಯ ತೃಮ್ಮನ್ತೇ ನ ಆ ವಶ್ಷನ್ನವಿ 
| 
ತಾಯ ವರ್ಣಂ ॥೨॥ 
ಪದೆಗಾಕಃ 
| 
ಓ ಇತಿ । ತ್ಯೇ । ನರಃ । ಇಂದ್ರಂ 1 ಊತಯೇ | ಗುಃ | ನು । ಚಿತ್‌ । ತಾನ್‌ | 
ಸದ್ಯಃ । ಅಥ್ಲನಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ । 
ದೇನಾಸಃ । ಮನ್ಯುಂ 1 ದಾಸೆಸ್ಯ | ಶ್ವಮ್ನನ್‌ 1 ತೇ। ನಃ । ಆ |ವಶ್ಚಾ" । ಸುನಿ- 


| | 
ತಾಯ । ವರ್ಣಂ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ತ್ರೇ ತೇ ನರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೋ | ಆ 
ಉ ಇತ್ಯೇತನ್ನಿಸಾತದ್ವೆಯೆಸಮುದಾಯೆ ಆಕಾರಾರ್ಥಃ | ಆ ಗುಃ ಆಗಚ್ಛೆಂಶಿ। ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆಗತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ನೂ ಚಿತ್ಕಿಸ್ರಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾಧೃನೋಳನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಾಣ್ಣಿ ಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಗೆಮಯೆತು 
ಪ್ರಾಸಯತು | ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಾಸಸ್ಕೋಸಕ್ಷಪೆಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ 
ಶ್ಚಮ್ನ್ಮನ್‌ | ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಹಿಂಸಂಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯ ವರ್ಣಮನಿಸ್ಟಸಿವಾರಕಮಿಂದ್ರಮಾ ವಕ್ಷನ್‌ | ಅವಹಂತು | ಅನಯಂತು | 
ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌ I ಗಮೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಅಜ” ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | 
ಚಮು ಅದನೇ। ಲೇಟ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಭಾಂದೆಸಃ। ಯದ್ವಾ! ಶ್ಚಮ್ನಾತಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂ- 
ತರಂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ವಶ್ಚನ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ |! ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಢತ್ತಕತ್ತಸತ್ಪಾನಿ | ಸುವಿತಾಯ | ಸುಪೂರ್ವಾದೇಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ವಾದಿತ್ತಾದುವಜ್‌ | ಸೂಪೆ- 
ಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ವರ್ಣಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಮ್ಯಜೃವೃಸಿದ್ರುಸನ್ಯನಿಸ್ಟನಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಉ. ೩.೧೦ | ಇತಿ ನಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 

ತ್ಯೇ ನರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಆ ಗುಃ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಆ ಇಂದ್ರನು) | ರ್ತಾ-(ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ) ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ನೂ ಚಿತ್‌- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) | ಸದ್ಯಃ-..ಓಡನೆಯೇ | ಅಧ್ಯನ (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನದ) 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ನೇರಿಸಲಿ | ದೇವಾಸಃ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ದಾಸಸ್ಯ- ಹಿಂಸಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಶ್ಚರ್ಮ್ನ೯--ನಾಶಮಾಡಲಿ, (ಮತ್ತು) | ತೇ-ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸುವಿತಾಯ-- ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! ವರ್ಣಂ--ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವರ್ಶ್ಷ-- 
ಕರೆತರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ಬಂದ ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಠಾನದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಿ, ಸಕಲಡೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಮತ್ತು ಅದೇ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸನುರ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕರೆತರಲಿ, 
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English Translation 


These persons have come to Indra (to solicit) his protection ; may ho 
quickly direct them on the way: may the gods 7601688 the wrath of the 
destroyer, and bring to our solemnity the obviator of evil. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಆ ಗುಃ--ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆ ಇತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ ನಾ! ಗಾಯತಿರಪೃರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ, ಮರ್ಯಾದಯಾ ವಾ ಸ್ತುವಂತೀ 
ತೈರ್ಥೆಃ le ವಿನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮರ್ಯಾದಾರೂಪದಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅರ್ಚಿತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೩-೧೯) ಗಾಯೆತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಗು8 ಎಂಬ ಪದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗು ಎಂದರೆ ಸಮೀ 
ಚೀನವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಧ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಮೀಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಯತಸ್ಯ ದೇನಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಸರಿಷ್ಟಿ ರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೨) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನು ಗುಃ ಎಂದರೆ ಆಸ್ಟ್ರೇಷ್ಟುಮಗಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ, , 


ಮಾ ಕಸ್ಮೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ರಾ ನೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಧೇನವೋ$ ಗುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸನೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುವ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ನೂಚಿತ್‌_ನು ಇತ್ತೇಷೋ;ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕೆರಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಹೇತ್ಸಪೆದೇಶೇ | ಕಥಂ 
ನು ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ ೧-೪) ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ನಯಾ ವು್ಯ೩ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಶ್ಷಸ್ಕೇನ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾ: ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇದೆ 
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ನೂ ಮರ್ಕೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಕೋ ವಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯು ಸೆಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರಂ ಎಂದರ್ಧನಾಡಿದ್ದಾಕೆ 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತ್ವವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ಸಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಯೆ ಸಂ ೩-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ, ಈಗ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು ಇತ್ತೇ ಷೋನೇಕೆ 
ಕರ್ಮಾ (೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತನಾಸ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಕ್ಲಿಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆಗಚ್ಛೆತು ಬರಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಗೆಮಯತು, ಪ್ರಾಸಯೆತು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ. ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು) 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗೆಚ್ಛೆತು ಎಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ವನಃ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಮೀ | ಸ್ಟೇನಾಗಮನಮಾರ್ಗೆೇಣ | ಅಧ್ವನಾ 
ಎಂದು ತೃತೀಯೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಧ್ಯನ॥ ಎಂಬ ಷಸ್ಟಿಯಿದೆ ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇವಾಸಃ8-- ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ, ದಾಸಸ್ಯ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತುಃ ಅಸುರಸ್ಯೆ, ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ, 
ಶ್ಲಮ್ನನ್‌ ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ದೇನಾಸಃ-- ದೇವಶಬ್ಬೋತತ್ರೆ ದೀವ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತೃರ್ಥಸ್ಕ ಸ್ತೋತೃವಚನಃ | ಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕ್ರೋಧಂ ದಾಸಸ್ಯ ಉಪಕ್ಷಯಿಂತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ರಸಾದೇನ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರೆ- 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಕ್ರುದ್ಧಮಹಿ ಶತ್ರುಂ ಆಯತ್ನೇನೈವ ತ್ರಾಸಯೆಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭಕ್ತರಾದ ಸ್ತೊ "ತೃಗಳು ಕುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 
ಭಯಸಡಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾ ಹಸತ ಸಹ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ಚಮ್ನನ್‌--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಲಿ, ಹಿಂಸಾರ್ಧವಾಗಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಮರ್ದನದಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ 


ತೇ ನಃ ಸುವಿತಾಯೆ ವರ್ಣಂ ಆ ವಕ್ತನ್‌ | ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಸ್ಮು ಗಂತೆ- 
ನ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆ ಎಂದೂ, ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿಸ್ಪನಿವಾರಕನಿಂದ್ರಂ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು ಕೆ 
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ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಸದ್ಯ ಸುಗಮನಾಯೆ | ಕ್ರೀಸ್ಮನಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ತೇ 
ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಯೆ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಆ ವಕ್ತನ್‌ ನಿತ್ಯಮಾವಹಂತ್ಸಿತ್ಯಾ- 
ಶಾಸ್ಮೃಹೇ | ತೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಶ್ರೀಷ್ಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಕಿಕರಲಿ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವಾ ಅತ್ರ ಮರುತೋಲಭಿ- 
ಪ್ರೇತಾನಸ್ತೋತಾರ;! ಯೇ ಜೇನಾ ಮರುತಃ ದಾಸಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ ತೇಂಪಿ ಇಂದ್ರೇಣಿ ಸಹ ನಃ ಆ 
ವಕ್ಷನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲ; ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಬಸೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ | 
ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೬.೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ವೈಭನನನ್ನೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹ್ವಾನವಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ತೇ ನ ಆ ವಕ್ಬನ್ತು ವಿತ್ಸಾಯ 
ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು  ಅದಾದಿ, ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ, ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀ-(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಸಿ — ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಡಾನು ಬರುವುದ್ದಿ್ಲ, 
ನು--ಬುಚಿತುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗವ್‌ಲೃಗತೌ.” ಧಾತು ಪ್ರೇರಣುತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ನು॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೪.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೀಷ 
ಬಂದಾಗ ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಾಸುಟ್‌- 
ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಾ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗುವು. 


ಮನ್ಯುಮ್‌--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಯುಜಿಮನಿಶುಂ--(ಉ ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ಲಮ್ನನ್‌ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ನ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈೈಪಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಕಾರಾಗವು. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲರೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತಕಾರಲೋಸ ಶೈಮ್ನೆನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಶ್ಲಮು ಧಾತುವು ಬೇರೊಂದು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು 


ವಕ್ಷನ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಳ. ಷಢೋಃಈ8ಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಸ್ರೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ವಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಿತಾಯೆ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ 
ವಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸು*ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬ ಉವಜಾದೇಶ. 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ತ8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವರ್ಣಮ್‌-- ವೃಳ್‌ ನರಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಜ್ಯವೃಸಿದ್ರು 
ಪನ್ಯನಿಸ್ವನಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ ಸ ಸೂ ೩-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ-ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. | ೨॥| 


ರಾಜ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾ ಅವ ತೃನ ಭರತೇ ಫೇಸಮು- 
ದನ್‌ । 
6 ಎ | 
ಕ್ಷೀರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯವಸ್ಯ ಯೋಷೇ ಹತೇ ತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ 
ಸ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ 1೩॥ 


| | | | | | 
ಅನ । ತ್ಮನಾ । ಭರತ್ರೇ । ಕೇತ5 ವೇದಾಃ । ಅನ । ತ್ಮನಾ | ಭರತೇ । ಫೇನಂ । 
ಉದನ್‌ । 


| | | | 
ಸ್ತೀರೇಣ ) ಸ್ನಾತಃ | ಕುಯವಸ್ಯ । ಯೋಷೇ ಇತಿ । ಹತೇ ಇತಿ | ತೇ ಇತಿ । 


| 
ಸ್ಯಾತಾಂ । ಪ್ರವಣೇ । ತಿಫಾಯಾಃ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [J 


ಕೇತೆನೇದಾಃ ಕೇತಂ ಜ್ಞಾತಂ ವೇದಃ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನಸ ತಾದೃಶಃ ಕುಯೆವನಾಮಾ- 
ಸುರಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾವ ಭರತೇ | ಜ್ಞಾತಂ ಪರೇಷಾಂ ಧನಮಪಹರತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ಫೋಸುರ 
ಉದನ್ನು ದಕೇ€ಂತರ್ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ಫೇನಂ ಫೇನಯುಕ್ತಮುದಕಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ನಯಮೇವಾವ ಭರತೇ | 
ಅಪಹರತಿ | ಕ್ರೀರೇಣ ಸ್ಷರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಪಹೃತೇನೋದಕೇನ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಯೋಷೇ 
ಭಾರ್ಯೆ ಸ್ನಾತಃ | ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಾತೇ | ತಾದೃಶ್ಯೌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಶಿಫಾಯಾಃ | ಶಿಫಾ ನಾಮ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ನೇ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಶಕ್ಕೇ5ಗಾಧಪ್ರದೇಶೇ ಹತೇ ನಷ್ಟೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭವೇತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಪರೇಷಾಂ ಧನಮಸಹೃತ್ಯಾನ್ಯೈರ್ದುರವಗಾಹ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕುಯವಂ ಸಕು- 
ಟುಂಬಮವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಭರತೇ | 
ಹೃಢ್‌ ಹರಣೇ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸೆಂ | ಕೇತೆನೇದಾಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಉದನ್‌ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋದನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಅ. ೧, ಅ. ೭. ವ, ೧೮, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 407 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೇತನೇದಾಃ (ಇತರರ) ಧನದ ರಹೆಸ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದ (ಕುಯನನೆಂಬ) ಅಸುರನು! ತೈನಾ- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅವ ಭರತೇ--(ಆ ಧನವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಉಡೆನ್‌--ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | 
ಫೇನಂ--ನೊರಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು | ಅವ ಭರತೇ--_ ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ] ಶ್ರೀರೇಣ--(ಅನ 
ನಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ) ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ! ಕುಯವಸ್ಯ--ಕುಯವನ | ಯೋಪೇ--ಹೆಂಡಕಿಯರಿಬ್ಬರೂ | 
ಸ್ನಾ ತ8- _ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ತೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 1 ಶಿಫಾಯಾಃ--ಶಿಫಾ ಎಂಬ ನದಿಯ | ಪ್ರೆವಣೇ-- 


ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ! ಹತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ--ನನ್ಸರಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | 
ಬಾವಾರ್ಥ್ಹ 


ಇತರರ ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನು ತಾನೇ ಬಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೊಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂಧ 
ಅಸಹೃ ತವಾದ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುಯವನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಕುಯವನ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರೊಡನೆಯೂ ಶಿಫಾನದಿಯ ಅಗುಧವಾದ ಪ್ರವಾಪೆದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು 


1171191 Translation 


(The Asura) knowing the wealth of 08೧೧೫೫, carries it off of himself; 
present in the water, he ೧೩೭೯1೦8 off; of himself, the foam ; the two wives 


of Kuyava bathe with the water : may they be drowned in the depths of the 
Ripha rivor 


'! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು '! 


ಕೇತನೇದಾ8--ಕೇತಂ ಜ್ಞಾತಂ ವೇದಃ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸ ತಾದೈಶಃ ಕುಯೆವನಾಮಾ 
ಸುರಃ | ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕು ಕುಯವನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ವನಿಶೇಷಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಯವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನ ಭರತೇ-ಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅಸಹೆರಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಷದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


- ಅವ ಪ್ರಿಯೆಮರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಸಾಹ್ಸಾಇಗ್ಳಿರೋ ಭರದ್ದಾಸಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೨೦-೬) 
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NR ಎ2... ಎಂ ಂ ಆ ರ 


ಎಂಬ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಸಾತೆಯೆತು ಅಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗಿದೆ. (ಪು. ಸಂ. ೫-೩೧-೧೨ ; ೪-೧೯-೨೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಮತ್ತು 


ತ್ರಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಶಿರೋಂವ ತೈಚೋ ಭರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೃತವಾನಸಿ ಎಂದರೆ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ- 


ಹೀಗೆಯೇ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತೇ ಎಂದರೆ ಅನಹರಸುತ್ತಾನೆ 
ಸಕಲರ ಧನವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧ. 


ಶಿಫಾಯಾಃ-ಶಿಫಾ ನಾಮ ಅಸುರಸ್ಯ ಪುರ್ಯಾಂ ನದೀ | ಶಿಫೆಯೆಂಬುದು ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿನ 
ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. 


ಪ್ರವಣೇ-- ಸಿಮ್ನೇ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಮಠಕ್ಕೇ ಅಗಾಧಪ್ರದೇಶೇ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದುದೂ ಕಡಿದಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹೆದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


ಶೀರೇಣ--ಕ್ಸರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಸೆಹೃತೇನ ಉದಕೇನ | ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭುವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೆ 
ಕುಯವನಿಂದ ಅನಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಮೂ ಆದ ಉದಕದಲ್ಲಿ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭರತೇ-- ಹಜ್‌ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನರೂಪ, ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಳೆ. 
ಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಕ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇತನೇದಾ$--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕೇತಂ ನೇದ8 ಯೇನ ಸ8 
ಕೇತನೇದಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇತ ಶಬ್ದವು ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆನ್‌- ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತಮೀ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ'ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲು. 
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ಸ್ನಾತಃ-_ಸ್ಲಾ ಶೌಜೀ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩ ॥ 








$04 


1 ಸಂಹಿಶಾಃಇ$ೇ 1 


ಯುಯೋಪಸ ನಾಭಿರುಸೆರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಶೂರಃ | 


\ ( | ( 
ಅಂಜಸೀ ಕುಲಿಶೀ ವೀರಪತ್ನೀ ಸಯೋ ಹಿನ್ಹಾನಾ ಉದಭಿರ್ಭ- 
ರಂತೇ ೪ 


4 ಪದೆಪಾಳಿಃ! 
| [ | | 
ಯುಯೋಪ । ನಾಭಿಃ |! ಉಪರಸ್ಯ । ಆಯೋಃ । ಪ್ರ 1 ಪೂರ್ವಾಭಿಃ । ತಿರತೇ । 


| | 
ರಾಷ್ಟಿ | ಶೂರಃ । | | | 
ಅಂಜಸೀ ! ಕುಲಿತೀ । ನೀರ 5 ಪತ್ಸೀ। ಪಯಃ। ಹಿನ್ನಾನಾಃ | ಉದ *ಭಿಃ । ಭ- 
ರಂತೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಿಣಿಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಪೆರಸ್ಕೋದಕಮುಧ್ಯ ಉಸ್ತಸ್ಥಾವಸ್ಥಿತೆಸ್ಯಾಯೋಃ ಸರೀಷಾಮುಪದ್ರನಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೋ 
ಗೆಚ್ಛೆತಃ ಕುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯನಾಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಮಾವಸನಸಾ ನಂ ಯುಯೋಪ | ಗೂಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಥಾ- 
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ನ್ಕೈರ್ನ ದೈತ್ಯತೇ ಸೋಂಸುರಸ್ತ ಥಾಕಕೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ | ಸೂರ್ವಾಭಿಃ ಪೂರಯಿ ತ್ರೀಭಿರಾತ್ಮನಾ- 
ಸಹೃತಾಭಿರದ್ಳಿಃ ಪ್ರತಿರತೇ ; ಸ್ಫೋ€ಸುರಃ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | ಸಚ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಸೇತೋ ರಾಸ್ಟಿ | 
ರಾಜತೇ ಚ | ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌರ್ಯೇಣ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಮಮಸುರ- 
ಮಂಜಸ್ಕಾಂಜಸ್ಯೋಪೇತಾ ಕುಲಿಶೀ ಕುಲಂ ಶಾತೆಯೆಂತೀ ವೀರಪೆತ್ಲೀ ನೀರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿಶ್ರೀ | ಏತ. 
ಶ್ಸಂಜ್ಞಿ ಕಾಸ್ತಿಸ್ಪೋನದ್ಯಃ ಪಯಃ ಪಯಸಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಾರಭೂತೇನೋದಕೇನ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂತ್ಯ ಉದಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರುದಕೈರ್ಭರಂತೇ | ಧಾಗಯಂತಿ | ಯುಯೋಪ | ಯುಪ ವಿಮೋಹನೇ | 
ನಾಭಿ | ನಹೋ ಭಕ್ಗ | ಉ. ೪-೧೨೫ | ಇತೀಇ*್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಿ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತೌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ರೇ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಪಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಹಿನ್ಹಾನಾಃ | ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಆಗ. 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಚಾನಕೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಭಾವಾತ್ತತ್ಸ ರಾಭಾವೇ 
ಚಿತ್ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ೪ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಪರಸ್ಯ-- ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಆಯೋ&-- (ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು) ಅಲೆದಾಡುವ 
ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ | ನಾಭಿ: ಸಾಸಸ್ತಾನವು |! ಯುಯೋಪೆ -- ಗೂಢವಾಗಿದ್ದಿತು | ಪೂರ್ನಾಭಿಃ- ಹಿಂದೆ 
ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಶಿರತೇ--(ಅವನು) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಶೂರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅವನು | ರಾಷ್ಟ್ರಿ-_(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಅಂಜಸೀ--ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ 
ಕುಲಿಶೀ--ಕುಲಿಶೀ ನದಿಯೂ | ನೀರಸೆಶ್ಲೀ-ನೀರಪತ್ನಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ | ಪಯ. ತಮ್ಮ ನೀರು 
ಗಳಿಂವ | ಹಿನ್ವಾನಾ:- (ಅವನನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಉದಭಿಃ--ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಅಲೆದಾಡುವ ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಂಸಸ್ಸುನವು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಅವನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ ಕುಲಶೀ ನದಿಯೂ ವೀರಪತ್ನಿ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತು ತಮ್ಮ ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಸರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

17781150 Translation 


The abiding-place of the vagrant ( 100781೩ ) was concealed ( in tha 
midst ) of the water : the hero 1006೩868 with the waters formerly (carried 
off); and is renowned (throughout the world), the Anjasi, Kulisi and Vira-patni 
rivers, pleasing him with their substance; sustain him with their waters: 
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ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಆಯೋಕ--ಸರೇಷಾಮುಪದ್ರ ವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಕುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಇತರರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಯೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೯೬-೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ 77-78 ನೇ ಪುಟ) ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಮಿತ್ರ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕಂಡಿರತಕ್ಕು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯುವಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ ಆಯುನೇ ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಆಯುವೇ ಬೇಕಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತ ರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯನಿಲಾಪನೀಮುಪಸ್ಸ ಎಕತ್ಯಾಯುರಸೀಶಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾ2ಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪತಿರಥ ಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾದ- 
ಜಾಯತ ತದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೧-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತ 


ಆಯುಸೋನ ಮಧ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಗೊ ಆಯುವಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುನೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ಒಂದು ಮತ, ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಜುಭುಕ್ಪಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯೆಸವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿ 
ರುನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆನ್ಮನೂನಾಂ | 
(ಯ ಸ- ೧-೯೬-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦ ; ೮-೧೫-೫; 
೮-೫೩-೨; ೧-೧೦೪-೪ ; ೨-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೆನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಯಾವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನನಕೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹೋತ್ಪಾಭಿರಗ್ಗಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ಧರೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮಶಿಥಿಶ್ಲಾರುರಾಯನೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೮) 


ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಯೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭ್ಭ್ಛಗವಪೋ ವಿಶ್ವಾ 8 ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೪-೨) 


ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದುರ್ವಶೀರಕೃಪ್ರನ್ನ ಧೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಸೆರಸ್ಯಾಯೋಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೪-೨-೧೮) 


ಪ್ರ ಸ್ಟಾದನಂ ಹಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕೆ 01೩೧ ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ಪರಿವರ್ತನಕಾರರು ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಇಉಪದ್ರನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಸುರನೆಂದರ್ಧ. 


ಉಪರಸ್ಯ- ಉದಕಮಧ್ಯೇ ಉಪ್ತೆಸ್ಯ | ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ; (ಆಯೋ) ಮೇಲೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೪-೨-೧೮ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋ8 ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಸರಸ್ಯ ಉಸ್ತಸ್ಕಾಸ್ಯತ್ಯಸ್ಯ ಆಯೋಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಃ! ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವ ಅಪತ್ಯನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ನಾಭಿ8-- ಆವಸನಸ್ಥಾನಂ | ವಾಸಸ್ಥಾನವು, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ. ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ (ಬಂಧಕ) 
ಅನುರಕ್ತ, ರಕ್ಷಕ, ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಥೂಣೇವ ಜನೆ ಉಸಮಿದ್ಯಯಂಥ | 
(ಬ. ಸ್ಮ ೧೨೫೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸೆಳವಾದೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದೂ, 


ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರಶೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂನಾಹಳ, ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ ಎಂದೂ, 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯೆತೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಸಶ್ಚಾತ್ತೈವಯೋ ಯೆಂತಿ ಕೇಭಾಸ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೬೩-೧೨) 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ತಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧಕೆನೆಂದೂ, 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸ ಸ್ಕಾ ಚೆ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಸರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನೌ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಫಾನವೆಂದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸೈಸಾದಿತ್ಕಾನಾಮಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 
ಎಂಬ ಯುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸಾ ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಆವಾಸೆಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಧ. 


ಯುಯೋಪ--ಗೂಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯಥಾನೈೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋಸುರ ಅಕರೋದಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿರುನಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಪ್ರತಿರತಿರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೧೦-೪೦) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೫೯-೫ 
ಮುಂತಿಂದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪನಸೆರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ಯೆ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುವು ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಫೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು ನೆಂದರ್ಥ 

ಅನತಿರತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ ತಿರತಿರತ್ರ ನಧಾರ್ಥಃ | ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಿರತಿ ಶಬ್ದವು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಂದನೆಂದರ್ಧ. ಉಪರಶಬ್ಬೋ3ತ್ರೆ ಉಪರಿವರ್ತಿ- 
ವಚನಃ | ಶೂರಾಣಾಂ ಉಪರಿವರ್ಶಿನಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶೂರಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ವಾ 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಟಿದುಸರಸ್ಕೆ | ಆಯೋಕ | ವೃತ್ರುವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶೂರನಾಗಿಯೂ, ಅವರ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವನನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಯುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಆಯುಧಸ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಚೇ 
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ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಅಂಜಸೀ, ಕುಲಿಶೀ ಮತ್ತು ನೀರಪತ್ನಿಯರೆಂಬುವರು ಮೂವರು ಆಯುನಿನ 
ಪತ್ನಿಯರು ಉದಕವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ-- ರಾಜತೇ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌಕ್ಯೇಣಿ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭನತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಧ. 


ಅಂಜಸೀ--ಆಂಜಸ್ಕೋಪೇತಾ | ವಕ್ರಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ಖುಜುವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಯ ಅಂಕಿತ 
ನಾಮ. ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಂಜಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಪದನ್ರ, 


ಏತದ್ವೈ ಭದ್ರಮನುಶಾಸನಸ್ಯೋತ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದೆತ್ಯೆಂಜಸೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗೆಂತೆವ್ಯಾನಾಂ ಅಸಾಂ ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. 
ಅಂಜಸೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


ಕುಲಿಶೀ-_ ಇದೂ ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. 


ವೀರಪೆತ್ಲೀ-ನೀರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೀರರನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನದಿಯ ಹೆಸರು. 
ನೀರಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಪದವು 


ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ಸತೀ ನೀರಸೆತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೀರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ನೀರಪೆತ್ನಿಯೆಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ 
ಇದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ಓನ್ನಾನಾ--ಪ್ರೀಣಯಂತೆಃ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಆ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿವೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇಕಿ 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ ಯೆಃ ರಾಜತೇ ಸ ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಈಶನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು. 
ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುಯೋಸ--ಯುಸ ವಿನೋಹನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈ ೈ- 


ಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಯರ ಬರುವುದರಿಂದ -ಮಧ್ಯೋದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿ ಣಹೆ ಬಂಧನೇ ಧಾತು ಣೋನೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ 
ನಹೋ ಭತ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ--ರಾಜೃ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ ಸೈಜ--(ಪಾ. ಸೊ ೮೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷ್ಯುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ರಾಷ್ಟ್ರಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಿಃ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುನರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೆಯೆಃ--ಸಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ 


ಹಿನ್ಹಾನಾಃ--ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಟ್ಟೀಲ್ಯವಯೋವಚನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ...-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಆಗಮಾನುಶಾಸೆನಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ.,ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಂಂತರೂಪ 


ಉದಭಿಃ-_ಉದಕ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ (ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ 1೪ | 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
| 
ಪ್ರತಿ ಯತ್ಸ್ಯಾ ನೀಥಾದರ್ಶಿ ದಸ್ಕೋರೋಕೋ ನಾಚ್ಛಾ ಸದ- 
ನಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ 
| | 
ಅಧ ಸ್ಕಾ ನೋ ಮಫವಣ್ಣುರ್ಕ್ಯತಾದಿನ್ಮಾ ನೋ ಮಫೇವ ನಿಷ್ಟು- 


| 
ನೀ ಪರಾ ದಾಃ ॥1೫॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ಸ 


| | | | | | 
ಪ್ರತಿ । ಯತ್‌ । ಸ್ಯಾ! ನೀಥಾ। ಅದರ್ಶಿ। ದಸ್ಯೋಃ। ಓಕಃ। ನಃ ಅಚ್ಚ । ಸದನಂ! 


ಜಾನತೀ । ಗಾತ್‌ । 
| 
ಅಧ ಸ್ಮ! ನಃ । ಮಘ 5 ನನ್‌ । ಚರ್ಕ್ಯೃತಾತ್‌ । ಇತ್‌ 1 ಮಾ| ನಃ। ಮಘಾ 5- 


| | 
ಇನ 1 ನಿಷ್ಪೃಸೀ | ಪರಾ । ದಾಃ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾ ನೀಥಾ ನಯನಹೇತುಭೂತಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸೆದವೀ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಆಸ್ಕಾಭಿರ್ದ್ವಷ್ಟಾ 
ಭೂತ್‌ | ಸಾ ಚ ಸದನೀ ದಸ್ಕೋರುಪಕ್ಷಸಯಿತುಃ ಕುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸದನಂ ಗೃಹಮಚ್ಛಾಭಿಮು 
ಖ್ಯೇನ ಗಾತ್‌ | ಗತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಜಾನೆತೀ ಸ್ವಕೀಯಂ ವತ್ಸಮಭಿಜಾನಶೀ ಗೌರೇಕೊ 
ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸೃಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಮಂ ಯಥಾ ಯುಜು ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದ್ವನ್ಮಾರ್ಗೋತಸ್ಯಸುರಗೃಕ 
ಪ್ರಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧ ಸ್ಮ ಆಥಾನಂತೆರಮೇವ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ಚರ್ಕ್ಯತಾತ್ಪುನಃಪುನಸ್ತೆ 
ನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಪದ್ರವಾನ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲೇತಿ ಶೇಷಃ! ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಸೈವ ನೋ 
ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ತೀಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಲಾತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ಪಾನಸ್ಮದುಪೆದ್ರವಕಾರಿಃ 
ಮಸುರಂ ಜಹೀತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ॥! ತತ್ರ ವ್ಯತಿರೇಕೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೋ$ಭಿಧೀಯತೇ। ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟನಿ 
ಯಥಾ ವಿನಿರ್ಗತಸಪೋ ವಿನಿರ್ಗತೆಕೇಪೋ ಯೆಥೇಷ್ಟ ಚಾರೀ ದಾಸೀಪತಿರ್ಮಥೇನ ಯಥಾ ಧನಾಃ 
ಸ್ಥಾನೇ ಪರಿತ್ಕಜತಿ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಶ್ರೀಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಪಪೀ ಸ್ರ್ರೀಕಾನೆ. 
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ಕಃ NE 1 ಸಜೆಃ ಸಜ ಸ್ಪೈಶತಿಕರ್ಮಣಃ। ಮಾ ನೋ ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟಪೀ ಸರಾ ದಾ | 
ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ವಿಭಜತಿ ಮಾ ನಸ್ತಂ ತಥಾ ಸರಾ ದಾ! ನಿ. ೫.೧೬ | ಇತಿ | ನೀಥಾ |! ಣೀರ್‌್‌ 
ಸ್ರಾಪೆಣೇ | ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್ನಿತಿ ಕರಣೇ ಕೃನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗಾತ್‌ | ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ 
ಗಾ|ಲುಜ'ತಿ ಗಾದೇಶಃ। ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯಡ- 
ಭಾವಃ | ಚರ್ಕ್ಯತಾತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಯಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾನ್ನಿ ಸೇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಘಾ$ಇವ | ಶೇಕೃಂಡೆ- 
ಸೀತಿ ಚಿ | ನಿಪ್ಪಪೀ1 ಷಪೆ ಸಮವಾಯೇ | ಸಪತಿ ಸಮವೈತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛಿ ತ ಇತಿ 
ಸಪಃ ಶೇಪ8 | ಸೆಚಾದ್ಯಜ್‌' | ನಿರ್ಗತೋ ನಿತ್ಯೋದ್ಭ ತಃ ಸಪಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸ್ತ್ರೀನೃಸನೀ 
ನಿನ್ಸಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಈಕಾರಃ | ದಾ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಲುಜಿ ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಸತ I 


ಸೈಕಿಸಯದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನೀಥಾ--(ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ | ಸ್ಯಾ---ಆ ದಾರಿಯು! 
ಸ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ-_(ನಮ್ಮಿಂದ) ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ (ಆಗ) | ದಸ್ಯೋಃ8--(ಕುಯುವನೆಂಬ) ಅಸುರನ | ಸದನಂ-.. 
ಮನೆಯು | ಜಾನತೀ--(ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು) ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹೆಸುವು! ಓಕೋ ನ--ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಗೆಗೆ ನೇರವ-ಗಿ 
ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗಾತ್‌ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು | ಅಧ ಸ್ಮ-- ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ | 
ಮಘರ್ವ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ। ಚರ್ಕೃತಾತ್‌--(ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ) ಉಪದ್ರವದಿಂದ 
ನತ ನಮ್ಮನ್ನು | ಇತ್‌. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಕ್ಷಿಸು) | ನಿಷ್ಟಪೀ--ನೀತಿರಹಿತನಾದ ವಿಷಯಲಂಪಟನು | 
ಮಘಾ ಇವ-.( ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿ) ಧನವನ್ನು ಎರಚಿಬಿಡುನಂತೆ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ದಾ&-- 
ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದಾರಿಯು ನಮ್ಮ ಗನುನಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ, ಕರುವನ್ನು ಕಂಡ ಹೆಸುವು ನೆಟ್ಟಗೆ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೇ ಹೋಗುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅವನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿಯಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀತಿರಹಿತನಾದ ನಿಷಯಲಂನಟನು ಶಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವುಗಿ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎರಚಿ 
ಬಿಡುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಬೇಡ. 


Fnghah Translation 


Since the track that leads to the dwelling of the Dasyu has been seen 
by us, as a cow knows the way to her stall, therefore do you, Maghavan; 
( defend us ) from his repeated 1೪1೧1೧1100 ; do not cask us away Asn 


libertine throws away wealth. 
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!! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ನಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದೆಲ್ಲಿ 


ನೀಥಾ ಸ್ಯಾ---ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಆ ದಾರಿಯು, ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟತು. (ಆಗ), ಜಾನತೀ.- ಕರುವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹಸುವು ಓಕೋ ನ--ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ಅಚ್ಛೆಗಾತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು ಎಂದಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ನೀಥಾ--ಸ್ತುತಿರತ್ರ ನೀಥೋಚೈತೆ | ನೀಥಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು.... 

ಪ್ರ ವಾಮರ್ಚನ್ನು ಕಿಕ್ಕಿನೋ ನೀಥಾವಿದೋ ಜರಿತಾರಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೩-೧೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಸ್ತೋತ್ರ ನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ- -ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಷ್ಟಾ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮನನಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚೆಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ, ಡಸ್ಕೋಃ ಓಕೋ ನ-ಯೆಥಾ ಕಶ್ಚಿ 
ದ್ರಾಜಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರ್ರೋಃ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಮಾಪ್ರ್ತುಂ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಏವಂ ಸದನಂ 
ಸರ್ವಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಯಂ ಭವಂತಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | ಯಾವ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿಡೊಡನೆಯೇ ಸರ್ವಪ್ರಯೆತ್ನದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಸೇರವನೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಪಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರುವುವು ಎಂದು ಉಸಮಾನೋಪಮೇಯವನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಂತರ, ಅಧ ಸ್ಮ ಮಘವನ್‌ ಚರ್ಕೃತಾತ್‌ ನಃ ಇತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಅಧ ಸ್ಮ--ಅಥಾ 
ನಂತರಮೇವ, ಚರ್ಕೃತಾತ್‌-- ಪುನಃ ಪುನಸ್ತೇನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಪದ್ರ ವಾತ್‌ ನಃ ರಕ್ಷ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಪದ್ರವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ವಿನರಣೆ 
ಯನ್ನೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ನಃ- ತೈ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಚೆರ್ಕ್ಯತಾತ್‌--ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೈತಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಪೆರಾಧಾಶ್‌ | ಮಾ ನಃ ಪರಾದಾಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಪರಾಧಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಾವು ನಾಳವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನಿಷ್ಟಸೀ ಮಘಾ ಇವ ಎಂಬ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾದರೂ ಸಹ್ಯ ಸ್ತುತಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಫಲಪ್ರಾಪೆಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ನರ್ಯನಸಾನವಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಂತೆ, 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ನಿದುಸೇ ತುಭ್ಯಂ ನೇಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಿಣ್ಯಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಖು? ಸಂ. ೪-೩-೧೬) 
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೨ಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲಸ್ರಾಪಕಾಣೆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಳ್ಯಾನಿ | ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗದೆ. ಮತ್ತು 


ಉಕ್ಕಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾಸಃ | 
(ಯೆ ಸೆಂ ೭-೨೬-೨) 





ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾ ನಿ ಪಣೇಶ್ಚ ಮನ್ಮಹೇ ವಯಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತನೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೩) 
ಏಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ 
ಕ್ರಿಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಕೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು 


ನಿಷಪ್ಪಪೀ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರ್ವರ್ಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ-ನಿಷ್ಟಹೀ-ನಿಷ್ಟಸೀ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ 
ಭವತಿ ನಿನಿರ್ಗತಸಪಃ | ಸಸಃ ಸಸತೇಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣ8 | ಮಾ ನೋ ಮಘೇವ ನಿಷ್ಪಸೀ ಪರಾದಾಃ | 
(ನಿ. ೫-೧೬) ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಪ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಮವಾಗಿ ಸಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ, 
ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪುಂಸ್ಕೃವಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಟ ಪಿಯೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಪುಂಸ್ಕೃವಿಲ್ಲದ ನಿಷಯಲಂಪಟನು 
ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಮಾಡಬೇಡ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ನಷ್ಟಪೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾ ಪೆರಾ ದಾಃಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಶ್ಲೀಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನೀಥಾ--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಸ್‌. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದರ್ಶಿವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ”. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಷ, ಇಣೋಗಾ ಲುಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಫಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ?ಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯುಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ಚರ್ಕ್ಯತಾತ್‌..ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾ ಚ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ 
ಯಜಸೋ ಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕೃತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಘಾ ಇವ-..ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಿಷ್ಸಹೀ-ಸನ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು ಸಪತಿ ಸಮವೈತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಸಪ 
ಶೀಪಃ೬ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆ ಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿರ್ಗತಃ ನಿತೋದ್ಭೃತಃ ಸಪಃ ಶೇಷಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಸನೀ ನಿಷ್ಪುಪಃ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶ. ನಿಷ್ಸಪೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಳೋಪೆಸೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಃಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಕಾ ಘುಪಾಭೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


“ಸ್ಯ 
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Hee 

ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಸ್ಸ *ನಾಗಾಸ್ತ್ವ್ಯ ಆ 
ಭಜ ಜೀವಶಂಸೇ | 

ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಸೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ 
ಜಿಂದ್ರಿಯಾಯ 1೬॥ 


1 ೯ದೆಖಾಠ। 1 


ಸಃ । ತಂ । ನಃ । ಇಂದ್ರ! ಸೂರ್ಯೇ । ಸಃ । ಅಪ್‌ *ಸು । ಅನಾಗಾಃ 5ತ್ಯೇ | 


ಆ । ಭಜ | ಜೀನ ಶಂಸೇ । 


| | 
ಮಾಟ ಅಂತರಾಂ । ಭುಜಂ। ಆ | ರಿರಿಷಃ । ನಃ | ಶ್ರದ್ಧಿತಂ। ತೇ | ಮಹತೇ । 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ॥1೬॥ 


ಸಾಂಉಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಆ ಭಜ! ಆಭಾಜಯು | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಕ್ತಾನ್ಸಂಭಕ್ತಾನ್ಯುರು | ತಥಾ ಸ ತ್ಪಮಸ್ಸ್ಪಬ್ಬೇವತಾಸ್ಪಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯ | ಅಹಿ ಚೆ 
ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೇ ಕಾಮಯಿತನೈೇ€ನಾಗಾಸ್ತೈೇನಸಾಸತ್ರೇ ಸಾಪೆರಾಹಿತ್ಯೇ5 
ಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯೆ | ಅಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಂತರಾಂ ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ ಭುಜಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಚಾಮಾ ಸಮಂತಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತೇ ತನ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಯೆ ಬಲಾಯ ಕ್ರದ್ಧಿತಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | ಶೃದೀಯಂ ಬಲಂ ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಕಂ 
ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾದೃಕಬಲಯೆಕ್ತಸ್ತ ,ಂ ಮಾ ರೀರಿಷ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 
ಅನಾಗಾಸ್ತ ಶೇ ನ ನಿದ್ಯತ ಆಗಃ ಪಾಪಂ ಯಸ್ಯ ಸೋ;ನಾಗಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತ್ತ್ನಂ | ಛಾಂದಸ ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಫಃ | ಜೀವಕಂಸೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಫ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಭುಜಂ | ಭುನಕ್ತಿ ಸಾಲಯತೀತಿ ಭುಕ್‌ ಪ್ರಜಾ | ಕ್ಲಿಸ್‌ | ರೀರಿಸಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | 
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ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಜ್ಯಂತಾದಸ್ಮಾಲ್ಲು೫೨ ಚಜ* ಣಿಲೋಪೆ ಉಪೆಧಾಹ್ರಸ್ಸೆತ್ವಾದೀನಿ | ಛಾಂದೆಸಂ ಸದಕಾಲೀನ. 
ಮಭ್ಯಾಸೆಹ್ರಸ್ಪತ್ನಂ | ಶ್ರದ್ಧಿತೆಂ | ಶ್ರಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಊರ್ಯ್ಯಾದಿತ್ತೇನೆ | ಪಾ. ೧.೪.೬೧ | ಗೆತಿತ್ವಾದ್ಗೆತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಪೂರ್ನಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ! 4 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ ತ್ವೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸೂಕ್ಕೀ- ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ--ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ! (ಹಾಗೆಯೇ) ಸಃ-ಅಡೇ ನೀನು । ಅಪ್ಸು-ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು) | ಜೀವಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ | 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ-- ಪಾವರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುನಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸು) | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮಹತೇ- 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ- ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರದ್ಧಿತಂ--(ನಮ್ಮ ) ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಕ ನಮ್ಮ! ಅಂತರಾಂ--ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಭುಜಂ--ಸಂತತಿಯನ್ನು | 
ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮಾ ರೀರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | i 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯದೇವನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 
Faglish Translation 


12೭0106 in us Indra; veneration for the sun, for tho waters; and fcr 
those who are worthy of the praise of living beings, as exempt from sin: 
injure not ೧117 offspring while yet in the womb, for onr trust 18 in your mighty 
power. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ತ್ರದ್ಧಿತಂ--ಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆನೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ; ಎಂದರೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಆಸಃನಿಂದ್ರ ಇತ್ಪರ್ವತಾನಾಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರೆ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರಃ ಕ್ಷೇನೇ ಯೋಗೇ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) 


ಅ,ಗಿ.ಅ, ೭. ವ,೧೯,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 423 





RRS ಆ ಎ2. AAA RA ಗಗ:ಿ ಅಲೂುಟುುುರರು ರಟ್ಟು ಟ್ಟ ುುು,ಂ್ಥರೃ್‌ಾಾೈರ|ೈು್ಪು.್ಫ್ಟುೈು್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನೂ ಆದ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಛಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರಶ್ಸಿಯಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಅಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ರಧತಿ ತ್ರಿಷೀಮತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ನಬ್ರಂ ನಿಘನಿಘ್ನುತೇ ವಧಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೫೫-೫) 


ಅಸ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾಭಿಚಕ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚೆರತೋ ವಿತರ್ಶುರಂ | 


(ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೦೨-೨) 


ತದಸ್ಯೇದಂ ಸಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಕ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತೆನ ನೀರ್ಯಾಯ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೦೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ವೀರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿಡಿ. 


ಜೀವಶಂಸೇ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಬೀನ 
ಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕ್ಟಿತವಾದುದೂ, ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯೇ ಪಾಪರಹಿತಮಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ(ಕ್ರಡ್ಲಿಯ 
ಸ್ಪಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯೇಣ ತು 
ತತ್ಸಂಬದ್ಧೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಪ್ಲಿತೈಸ್ಸಬ್ಹೋ3ಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಜೀವಶಂಸ ಇತ್ಯಸಿ ಪಾರ್ಥಿ 
ವೋ ಲೋಕ ಉಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹೃತಿಶಯೇನ ಜೀನಿಶಂ ಆ ಕಂಸ್ಕತೇ | ಸೂರ್ಯಸಂಬದ್ಧೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ59 
ತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಜೀನಿತಾಶಂಸಾಬಹುಲೇ ಚ ಸಾರ್ಥಿನೇ ಲೋಕೇ ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಾಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಭಜೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಕೇ ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಸ್ಭಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವಿತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುವರಿಂದ 
ಜೀವಶಂಸನೆಂದರೆ ಪೃಧ್ವೀಲೋಕನೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪಾಪರಹಿತವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನುನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ನಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ನಃ ಅಂತೆರಾಂ ಭುಜಂ ಮಾ ರೀರಿಷಕ- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭಾವಾವಿಷ್ಯರಣವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ, ನ8--ನಮ್ಮ , ಆಂತರಾಂ--ಗರ್ಭ 
ರೂಪೇಣ ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ | ಭುಜಂ-- ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಜಾಂ; ಆ-ಸೆಮಂತಾತ್‌, ಮಾ ರೀರಿಷಃ- 
ಮಾಹಿಂಸೀಃ ನನ್ಮು ಸತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ನಮ್ಮ ವಂಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಜಾರೂಸವಾದ ಸೂತತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಪೀಡ ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸುಸಂತೆ ಒಂದು ವಿಡೆಸಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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ಅಂತರಾಶಬ್ದಃ ಸನ್ನಿಕೃಸ್ಟನಚನಃ | ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಚೆ ಐಹಲೌಕಿಕಂ ಭೋಗಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಅಂತರಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸುಮೀಪವರ್ತಿಗಳಾದುವೂ, ಐಹಲೌಕಿಕವಾದುದೂ (ಈ ಲೋಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ) ಆದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಶಾತೃರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಭುಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲನ ಮುತ್ತು ಭೋಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲನವೆಂದೂ ಆಗುನ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಡೇನೂನಾಂ ನ ವಚ್ರಿವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೧೩) 


ಯಾ ಇಂದ್ರೆ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ವರ್ನಾ ಆಸುರೇಭ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜ। ಎಂದರೆ ಭೋಗಾನಿ ಅಧವಾ ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶತಮಾನಾಸ ಆಶತೆ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶೀಕೇ ನೃಸಣಶ್ಚ ಸೌಂಸ್ಯೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಂ ಎಂದರೆ ಪಾಲನಂ ಎಂದರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಅನ್ವಯವೂ, ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೂರ್ಯೇ--ಸರತಿ ಅಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯೆ-(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಪ್‌ಸು- ಆಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತರೂಪ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ ( ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಪಾಸಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಾಗಾಃ ಅನಾಗಸಃ ಭಾವಃ ಅನಾಗಸ್ತ್ವಂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನಿ ಏಕ 
ವಚೆನಾಂತರೂಸ 
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ಭಜ ಭಜ ಸೇವಾಯಾನ್‌. ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮನುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೆಂಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀನೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ 
ಜೀನಶಂಸಃ ಥಾಥಘ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಭುಜಮ್‌--ಭುನಕ್ತಿ ಪಲಾಯತಿ ಇತಿ ಭುಕ್‌--ಪ್ರಜಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ!ಃ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರೀರಿಸ£ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ” 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ಟುಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾಡೀಶ. ಚೆಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ" 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಇಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ (ಗುಣದ 
ಏಕಾರ) ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ। ಪ್ರಸ್ಟೈ& (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾ- 
ದೇಶೇ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪುನ್ಯ ಇಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ಹದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ$ಲಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಛುಂದಸವಾಗಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೀರಿಷಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರದ್ಧಿತೆಮ್‌-_ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಛಿಡಾಚಕ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಧಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗತಿರನಂತೆರ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ--ಮಹೆತ” ಶಬ್ದ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿನೆ. 1 ೬॥ 


"ne 
ನದಿ ನಾವಾ ಯಾವಾ 
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ಹಾಗ ಒಂ ಪಂ ಅರ ಲ ಬಹ ಈ ಪ ೈಾ ಟೋ ೋ ಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 4 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ವೃಷಾ ಚೋದಸ್ವ 
ಮಹತೇ ಧನಾಯ! 
| 
ಮಾನೋ ಅಕೃತೇ ಪುರುಹೂತ ಯೋನಾನಿಂದ್ರ ಶುಧ್ಯದ್ಧ್ಯೋ 


| | 
ವಯ ಆಸುತಿಂ ದಾಃ 1೭॥ 


ಪದೆಗಾಕಃ 
ಅಥಿ । ಮನ್ಯೇ | ಶ್ರತ್‌ । ತೇ । ಅಸ್ತ । ಶಧಾಯಿ । ವೃಷಾ । ಚೋದಸ್ತ | 
ಮಹತೇ । ಧನಾಯ | 
ಮಾ । ನಃ! ಅಕೃತೇ । ಪುರು ಹೂತ | ಯೋಸೌ | ಇಂದ್ರ | ಕ್ಷುಧ್ಯತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | 


| 
ವಯಃ । ಆ*ಸುತಿಂ |! ದಾ? ॥ ೭೩॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಧಾಥಾನಂತೆರಂ ಮನ್ಯೇ! ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ; | ತೇ ತೆನಾಸ್ಮೈ ಬಲಾಯೆ 
ಶ್ರದೆಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕೃತಾ | ತ್ವದೀಯೆಬಲವಿಷಯೆಮಾದರಾಶಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರೌಢಾಯ ಧನಾಯ ಚೋದಸ್ಪ! ಚೋದಯ! 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸೋರಯೆ!ಹೇ ಪುರುಹೂತ। ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತೇಂದ್ರ! ಅಕೃತೇಇನಿಷ್ಟಾದಿತೇ 
ಧನಶೂನ್ಯೇ ಯೋನ್‌ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಧನಧಾನ್ಯಪೂರ್ಣೇ 
ಗೃಹೇ*ಸ್ಮಾನ್ಸಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಧ್ಯದ್ಭೋ ಬುಭುಕ್ರಿತೇಭ್ಯೋನ್ಯೇಳ್ಕ್ಯೋಸಿ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ವಯೋಂನ್ನಮಾಸುತಿಂ ಸೇಯೆಂ ಸ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಚ ದಾ! ದೇಹಿ || ಅಧಾಯಿ | ದೆಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣ್‌ । ಆತೋ ಯೊ" ಚಿಟ್ಟಿ, ತೋರಿತಿ ಯೆಕ್‌ | ಶುಧ್ಯದೈ 1! |! ಶುಥ 
ಬುಭೆಕ್ಷಾಯಾಂ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತಿ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ಶಿಶ್ರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ || 
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ಪ್ರಶಿಗದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಥ--ಒಡನೆಯೇ| ಮನ್ಯೇ--(ನಿನ್ನ) ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರಶ್‌ ಅಧಾಯಿ- _ಶ್ರಧ್ವಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ | 
ಮೃಷಾ--(ಇನ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಮಹತೇ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ | ಧನಾಯೆ-_ಧನಕ್ಕೆ ! 
ಚೋದಸ್ವೆ...(ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸು (ಸಹಾಯಮಾಡು) | ಪುರುಹೂತ.-._ಅನೇಕರಿಂದ ಕರಿಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಕೃತೇ--ಧನರಹಿತವಾದ | ಯೋನೌ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ 
ಇಡಬೇಡ (ಮತ್ತು) | ಶುಢ್ಯದ್ಭ್ಯ8--ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ | ವಯೆ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಆಸುತಿಂ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಾ&-_ಕೊಡು | 


ಭಾವಾಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈಗಲೇ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು. ಪುರುಹೂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮುನ್ನು ಧನರಹಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಡ. ಮತ್ತು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Fence, Indra, T meditate on you , on this (vour power) has our trust 
beon placed * showerer (of benefits), direct us to great wealth , consign 118 
1೧% you who are invoked by many, to ೩ 016961010೧ dwelling, give India, 
food and drink to the bungry- 


|! ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು '' 


ಅಧ--ಅನಂತರ ಎಂದಾಗಲಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರಸ್ಲಿಯಲ್ಲತೆ ಅಥವಾ ಶ್ರಡ್ಲಿಯೊಡನೆ 
ವಿಂದುಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ಮಹೆತ್ತ ಒವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ--ಈ ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ 
ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಅಧಶಬ್ದೋಂತ್ರ ಸದಪೂರಣಃ ಅಪಿ ಚೇತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸ್ಥಾನೇ! ಅಸಿ ಚೆ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್‌ | ಮನ್ಯತ 
ಇತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶ್ರದಿತ್ಯಷಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತೃನಿದಂ ಕಾಮುಯೇ€ಹಂ | ಅಧ ಸಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯ, ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿಸೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯಣ 
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ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 
ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಃ | ಸೋಮರಸಾದ್ಯಾ ಹುತಿಗಳು. ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಕೃತೇ-- ಅನಿಪ್ಪಾದಿತೇ ಧನಶೂನ್ಯೇ | ಧನರಹಿತವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಸೆಂಸ್ಕೆ ತೇ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯೋನೌ-ಗೃಹೇ | ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ! 
(ಯ ಸೆಂ ೧-೬೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ ಅಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹವಾದುನೂ ಆದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇರಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಆಸುತಿಂ-ಪೇಯೆಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ | ಕುಡಿಯಲು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು, ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ರಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಫದಂತೆ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಚ್ಚಿಷೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ ರಸರೂಸನಾದುದೂ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನನೆಂದರ್ಥ- 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧಾ-- ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾಜೇಶ. ಸಿಸತಾತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬.೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಮನ್ಯೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ-ಡುಧಾಟ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾಡೀಶ. ಆದಂತಧಾತುನಾದುದರಿಂದ ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ಫಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನ. ಜಚೆಣೋಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಹೆರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಧಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಸ್ಪ-_ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸಿಗೆ ಸೇ 
ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಛಂಡಸ್ಕು- 
ಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರಫಿಟಿ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಕೃತೇ--ನ ಕೃತಂ ಅಕೃತಂ: ತಸ್ಮಿನ್‌. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶುಧ್ಯದ್ಭ 8-ಕ್ಷುಧ ಬುಭುಕ್ಷಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಕ್ಷುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಾ&--ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. lal 





— 0 


ಮಾ ಸೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ಸರಾ ದಾ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಭೋಜನಾನಿ ಪ್ರ ನೋಷೀಃ। । 
ಆಂಡಾಮಾ ಸೋ ಮಘವಣ್ಪುಕ್ತು ನಿರ್ಭೇನ್ಮಾ ನಃ ಪಾತ್ರಾ 
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ಪದೆಪಾಕಃ 


ಮಾ । ನಃ | ವಧೀಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾ| ಪರಾ।ದಾಃ |ಮಾ।ನಃ।ಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾ । 
ಭೋಜನಾನಿ । ಪ್ರ |! ಮೋಷೀಃ । 
ಆಂಡಾ | ಮಾ| ನಃ। ಮಘ 5 ವನ್‌ । ಶಕ್ರ | ನಿಃ | ಭೇತ್‌ (ಮಾಟ ನಃ | ಪಾ- 


| 
ತ್ರಾ ! ಭೇತ್‌ । ಸಹ ಜಾನುಷಾಣಿ Hou 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ ! ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷೇತೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆಮಾ 
ಸರಾ ದಾ | ಮಾ ಪೆರಿತ್ಯಾಸ್ಷೀಃ | ಸೆರಾದಾನಂ ಸೆರಿತ್ಯಾಗಃ | ಅಸ್ಮತ್ಕೈ ತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸರ್ವದಾ ಗೃಹಾ- 
ಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣೀಪ್ಸಿತಾನಿ ಭೋಜನಾನ್ಯುಪಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಮಾ ಪ್ರಮೋಷೀಃ | ಮಾಸೆಹಾರ್ಷೀಃ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಧನಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಯುಸ್ತಥಾ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಶಕ್ತೇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಂಡಾಂಡಸಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭ- 
ರೂಸೇಣ ನಿಸಿಕ್ತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಮಾ ಭೇತ್‌। ಮಾ ಭಿನಃ | ಗರ್ಭರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾನಸ್ಮತ್ತುತ್ತಾ ್ರಾಸ್ರಶ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಮಾ ಚೆ ನಃ ಸಾತ್ರಾ | ಸತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂಶಿ ಗಮುನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಸುಷ್ಟ | ತಾನಿ ಚ್ಚ 
ಮಾ ಭೇತ್‌ | ಮಾ ಭಿದಃ | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ | ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಯಾನಿ ಭೂಮಿಂ ಸೆನಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾನಿ ಜಾನುಷಾಣೆ | ತೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಮಾ ವಿನೀನಶಃ ॥ ವಧೀಃ! ಹಂತೇರ್ಮಾಜಿ್‌ ಲುಜಃ 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ |! ಸ ಚಾದಂತಃ | ಸಿಚ್‌। ಅತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಿ- 
ವದ್ಭಾನಾದತೋ ಹಲಾದೇರಿಕಿ ವೃದ್ಧ ಕಿಭಾವಃ | ಇಟಿ ಈಟೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ಮೋಹೀಃ | ಮುಷ 
ಸ್ತೇಯೇ । ಲುಜ[ಸಿಚೆ ಇಟ್‌ |! ನೇಟೀತಿ ವೃ ದೃಿಪ್ರಕಿಸೇಧ: | ಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | 
ಲಜಿ ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಸಧಗುಣಃ | ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಸ 1 ಇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ---ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ. | (ಮತ್ತು) 
ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ- ತೃಜಿಸಬೇಡ | ನಃ--ನನ್ಮು | ಪ್ರಿಯಾ-_ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ] ಭೋಜನಾನಿ ಅನುಭೋಗ 
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ಧನಗಳನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರೆನೋಸೀ&-- ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ | ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದೆ | ಶಕ್ರೆ--ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಆಂಡಾ--ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನು | 
ಮಾ ಭೇತ್‌-- ಮುರಿಯಬೇಡ. | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಾಶ್ರಾ-- ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಮಾ ಚೆ. 
ಭೇತ್‌--ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ--ಮಂಡಿಯಟ್ಟು ತೆವಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) | 


॥ ಭ.ವಾಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲೂ 
ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯನೇಕ್ಸಿತಗಳಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ... ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ 
ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆವಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು 


Enghsh Translation 


Harm us not, Indra, abandon us not; deprive us not of the enjoy- 
ments that are dear to us ; injure not affluent Sakra, on unborn offapriny , 
harin not those who are capable (only of crawling) on their knees. 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು. 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನು. ಅವರ ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಶಿಕ್ಷಕವಾದ 


ಶಕ್ತಿಗೆ ಬೆದರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹೆಜವಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾ ಸರಾದಾ&--ಪೆರಾದಾನಂ ಪರಿತ್ಯಾಗಃ| ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಶ್ರೀಃ | ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ, ಎಂದರ್ಧ. ಪೆರಾದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಕ್ರಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಮಹೇ ಚೆನ ತ್ವಾಮದ್ರಿನಃ ಸರಾ ಶುಲ್ಕಾಯೆ ಜೀಯಾಂ | 
(ಯ ಸಣ ೮-೧-೫) 
ಮಹತೇ$ಸಿ ಶುಲ್ಕಾಯ ನ ನಿಕ್ರೀಣಾನಿ ! ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲುಳಿದು ಇತರಕಣೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸ 
ಬೇಡವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ಭೋಜನಾನಿ- ಭೋಜನಶಬ್ಧ್ದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಉಸೆಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾಥಿ | ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. 
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ನಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೫) 


ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಸೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 


ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ | ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕ್ರನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂಡು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (ಆದರೆ ಯಳಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅಪರೂಪ.) ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಣ್ಯನನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಾತ್ರಾ--ಸತೆಂತಿ, ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನ್ಯಪೆತ್ಯಾನಿ |! ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 


ಆಂಡಾ--ಆಂಡಸಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭರೂಸೇಣಿ ನಿಷಿಕ್ತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಗರ್ಭರೂಸವಲ್ಲಿರುವ ಶಿಕು 

ಗಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಧೀಃ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲುಜಾ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾಜೀಶ. ಅದು ಅದಂತ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌. -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋ- 
ಲೋಪೆ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೈಕ್ಲೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗಮ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ 
ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಸರಸ ಸೆಜೇಷು--(ನಾ 
ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟಿ ಈಜಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ನಮಾರಜ್ಜಿಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಭೋಜನಾನಿ-ಭುಜ ಖಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಯೆಸವೋರನಾಕಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಛಯಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಅಿತಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ೧೫ ೭ ವ ನಸ್ಥಿ ಖಗ್ಲೇಪಸೆಶಿತಾ 44% 


ಮೋಸೀ॥--ಮುನ ಸ್ತೇಯೇ.  ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ್ಲಿ ಗೆ 
ಸಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ ನೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋ ಇಸೃಕ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು ಬಂದಾಗ 
ಇಟಈಟಿ ಸೂತ್ರ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಾರ್ಜಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಡಾ--ಅಂಡಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಆಂಡಾನಿ. ತಸ್ಕೇಜಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ನಪುಂಸಕದನ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹು- 
ಅಮ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಭೇತ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ವ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಕಮ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸೃಕ್ಷಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
ನಾವಸಾನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಜನಸನಖನಾಂ 


ಸನ್‌ರುಲೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸನಂತಿ ಇತಿ ಜಾನುಷಾಣಿ. 
(ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವುಗಳು) ಜಾನುಷೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ, ತತ್ಸುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ! 


ಕಕ - 


ಸಂಹಿತಾಖಾತ। 
| | 
ಅರ್ವಾ ಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುಶಸ್ತಸ್ಯ ನಿಬಾ 


ಮದಾಯ | 
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ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೈಷಸ್ಟ ವಿತೇಶ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂ. 


ಯಮಾನಃ len 


ಸದಪಾಕಃ 


| 
ಅರ್ನಾಜ್‌ । ಆ । ಇಹಿ । ಸೋಮ 5 ಕಾಮಂ | ತಾ! ಆಹುಃ । ಅಯಂ | 


| 
ಸುತಃ । ತಸ್ಯ | ಹಿಬ । ಮದಾಯ । 


| | 
ಉರು ನ್ಯಚಾಃ | ಜಠರೇ । ಆ । ವೃಷಸ್ವ । ಸಿತಾ5 ಇನ । ನಃ । ಶೃಣುಹಿ । 


[ 
ಹೂಯವನಾನಃ ॥೯॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ5ರ್ನಾಜೇಹೀತ್ರೇಷಾ ಪೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಳಾಮಂ ತ್ವಾಹುಸ್ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೃನೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ | ಆ. ೫-೫1 ಇಶಿ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮರ್ನಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಖಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಂ ಕಾರಣನಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾ ದಂ ಸೋಮಕಾಮಂ ಸೋಮವನಿಸಯಾಭಿಲಾಷಮಾಹುಃ ಪುರಾನಿದಃ ಕಥಯಂತಿ! ಅಯೆ- 
ಮಸ್ಮದೀಯೆಃ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ುತ್ತಿಗ್ರಿರಭಿಸುತಃ ! ಆತ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮದಾಯೆ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ತನುಸ್ಮದೀಯಮಧಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ | ಉರು- 
ವೈಚಾ ಉರು ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚೋ ನ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಕೋ ಮಹಾವಯೆವೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಠರ 
ಆತ್ಮೀಯ ಉದರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ | ಸೋಮಮಾಸಿಂಚ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯೇತೃರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಯಂ 
ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹಿತೇವ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣೋತಿ ತಥಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು | ಸೋಮಕಾಮಂ |! ಸೋಮವಿಸಯಃ ಕಾನೋಭಿಲಾಷೋ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ 
ಬ್ರುವಃ | ಸಾ. ೩ ೪-೮೪ | ಇತಿ ಯ್ಫೀರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಕ್ಕ | ತಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಕೀ | ಮದಾಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | 
ಮದೋಂನುಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾನೇತಸ್‌ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | ವೃಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ಸಮನಸೀತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕಾ ೧-೨೧.೦1 ಚಿತ್ತಾ ಭಾವೇನ ಸಂಪ್ರ- 
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ಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ। ಯದ್ದಾ ! ಉರು ವಿಚೆತಿ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀತ್ಯುರುವ್ಯಚಾಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರಳೃತಿಸ್ಕರತ್ನಂ | ವೃಷಸ್ಥ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸವಶಸ್ರೆತ್ಯಯೌ | ಶೃಣುಹಿ | ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಚಂದಸಿ ನಾವಚಿನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲು- 
ಗಭಾವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) |! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು: ಸೋಮಕಾಮಂ- ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಪುಳ್ಳನ 
ನೆಂದು | ಆಹುಃ (ಪ್ರಾಜ್ಞರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. || ಅಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಸುತೆ8- ಹಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅರ್ನಾಔ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಏಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಮದಾಯೆ 
(ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಸ್ಕೆ--ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-ಕುಡಿ! ಉರುವ್ಯಟಾ&--ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಜಠರೇ--(ನಿನ್ನ) ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ 
(ತುಂಬು) | ಹೂಯಮಾನಃ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಹಿತೇವ--(ಮಕೃಳ ಮಾತನ್ನು 
ಆಲಿಸುವ) ತಂಜಿಯಂತೆ | ನಃ--ನನ್ಮ (ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು) | ಕೃಣುಹಿ--ಆಲಿಸಿಕೇಳು | 


ಭಾವಾಠತ೫ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸನು ಬಹಳ ಪ್ರಿಯನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾನ್ತ ಫಿನೆಗಾಗಿ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉದರ 
ವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂಡೆಯು ಮಕ್ಕಳು ಕೂಗಿದಾಗ ಆ ಮಾತನು 
ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಸೋತ್ರವಾಕ್ಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 


111/1141 Translation 


Come 1111೧ our presence , they have ೧೦1166 you, 1೧೫೮ of the 50111-/1106 r 
1 is prepared ; drink of 10 for your exhilartion ` vast of mba, distend you 
stumauh, and, when 10210860, hear us, as a father (1180೯08 to the ೫೧108 of hi 
80118). 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 
ಮದಾಯೆ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾಜೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ರಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅರ್ನಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ 
ತ್ವಾಹುಸ್ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಪಮೇಹೃರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 


ಸೋಮಕಾಮಂ ಆಹುಃ. ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಯಂ ಸುತಃ ಈ ರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಆರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಇನನ ತಾಯಿಯು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಇದೇ ಇವನ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಆಹಾರ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅದ್ರೋಫ ಸತ್ಯಂ ತನ ತನ್ಮಹಿತ್ಚಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಸಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 


ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಸರಮೇ ಪ್ಯೋಮನ್‌। 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ತಂಯಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು 
ದುದೂ ಅದರಿಂದ ಆವನ ಮಹತ್ತ್ವವು ವೃದ್ಧಿಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಸಲಾಶಮಾಸದನ್ನೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಶ್ಚಮೂಷದಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೪) 


ಆಪೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯೆತ್ಸಮಕ್ಷರನ್ನ್ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರೆಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇನ ಪ್ರದಂ | 
(ಯ ಸಂ.`೧೦-೪೩-೭) 


ಸಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತನಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೆಯೂ. ನದಿಗಳು ಸಾಗರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯೂ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದನೆಂದೂ, 


ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಪಿಬತ್ಸಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತೆಂ | 


ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೭೭-೪) 


ಇಂತಹ ಆವೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಘಟಿಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದನೆಂದೂ, 


ಯೆ ಕುಕ್ಷಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಸಿನ್ನತೇ | 


ಉರ್ನೀರಾಪೋ ನ ಕಾಕುದೆಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೮-೭) 
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ಇವನ ಉದರಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದುದೂ, ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರನು, 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮುಸ್ತಭಾಯೆವ್ಪುಹಂತಮಾ ರೋಡಸೀ ಅಪ್ಪಣದೆಂತರಿಸ್ತಂ | 
ಸ,ಧಾರಯತ್ಪೃಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ |! 


(ಯ ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವೀರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಯುದ್ದೋನ್ಮತ್ತನಾದುದೂ, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಉರುವ್ಯಚಾಃ--ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಮಹಾವಯವೋ 
ಭೂತ್ಸಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಹತ್ತಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮಹ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ, ೩-೪೬-೨) 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಜೇ ರೋಚಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇನೇಭಿರ್ನಿಕ್ಚತೋ ಅಸ್ರತೀತಃ | 


ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೂದೃಜೀಷೀ | 
(ದ ಸಂ ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಮರೌತ್ಮನ್ನೂ, ಸ್ರಸರಣೆಯೂ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 
ಹೆರಡಿದವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉರುವ್ಯಚಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ- ನುಕ್ಕಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಂದೆಯು ಅಲಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಸದ್ಫಶರಾದ ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ತ್ರಾತಾನೋ ಬೋಧಿ ದದೈಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 
ಸಖಾ ಸಿತಾ ಪಿತೃತಮಃ ಪಿತ್ಯ ಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನನರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ ತಂಜೆಯೆಂದೂ ಸಖನೆಂದೂ 
ಸುಖದಾತನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಯಸಿದೆ, 
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ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರ್ರಿಯಾ 


ಇಹಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. . ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕನಚನರೂಸ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಕಾಮಮ್‌-- ಸೋಮವಿಸಯಃ ಕಾಮ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಕಾಮಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹುಃ--ಬ್ರೂ ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿಗೆ 
ಉಸಾಡೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಸ್ಯ-_ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರು 
ಇ ಟ್ಟ 
ಪುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಬಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬಾಡೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾಃ--ವೃಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಕು- 
ಬಾದಿಶ್ವಮನಸಿ ಎಂದು ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಗಾಜ್ಯು ಬಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. 
ಸೂ ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಚಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೆರಾಡಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಥವಾ ಉರು ವಿಚತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ 
ಇತಿ ಉರುವೃಚಾಃ ಆಗ ಗೆತಿಗಾರಕೋಪೆಪೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃಗುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಸ್ತ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಸಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಡೀಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ತಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣುಹಿ-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ಕ್ರುವಃ 
ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶಸಿಗೆ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಉತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರ್ರವಾದರೆ ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತೈಯಾ ಚೈಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌(ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜ್ಜತಿಜ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯ 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾರುರು 


0% ದರೂ 


ನೂರಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯೇಕೋನನಿಂಕತ್ಯೈಚೆಂ ದ್ಹಾಜಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಸಾಂ ಪುತ್ರಸೈ ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಕೂಸೇ 
ಸತಿತಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ನಾರ್ಷಂ | ತಥಾ ಚೋಭಯೋಃ ಕೂಸಸಾತ ಅಮ್ನಾಯತೇ | ತ್ರಿತಃ ಕೂಪೇತವಹಿತಃ 
ಕಾಟೀ ನಿಬಾಳ್ತ ಯಷಿರಹ್ವದೂತಯ ಇತಿ ಚ! ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪುತ್ರಶ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಸ್ಪಸ್ಪ್ರಮಾ- 
ಮನಂತಿ | ತತ ಏಕತೋ€ಜಾಯತ ಸ ದ್ವಿತೀಯೆನುಭ್ಯಸಾತೆಯೆತ್‌ ತತೋ ದ್ವಿತೋತಜಾಯತೆ ಸ 
ಶೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತೆಯತ್‌ ತತಸ್ವಿತೋ5ಜಾಯತ ಯದದ್ಧೊ $5 ಜಾಯೆಂತೆ ತಡಾಸ್ಕಾನಾಮಾಸೃತ್ವಂ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨.೮_೧೦, ೧೧ | ಇತಿ | ತಮೇತಮಾಪ್ಯಂ ತ್ರಿತೆಸ್ತದ್ವೇದಾಸ್ತ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರೋಸಜನೇನ 
ವಯೆಮಧೀಮಹ ಇತಿ! ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸಂಮಾ ತಸಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬ್ರಹತೀ 
ಆದ್ಯೌ ದ್ವಾವಷ್ಟಾಕ್ಷರೌ ಸಾದೌ ದ್ವಾದಶಾಶ್ರರಸ್ತೃ ಶೀಯಸ್ತತೋ ದ್ಥಾವಷ್ಟಾಕ್ಷರ್‌ ಸಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ 
ಮಹಾಬ್ಬಹತೀ | ಚತ್ವಾರೋಸ್ಟಕಾ ಜಾಗತತ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದೃವಮಧ್ಯಾ | 
ಅನು ೯-೧೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ಶಿಸ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ತಯೆಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಜೀವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಿ ತೋ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಬೃಪತೀ ಯವಮಧ್ಯೇಶಿ | ಹೀತ್ಯಭಿಧಾನಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇನಾನಿ | ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯುಯನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಏಕತೋ ದ್ವಿತೆಸ್ತಿತ ಇತಿ ಪುರಾ 
ತ್ರಯ ಯಸಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾನರಣ್ಯೇ ವರ್ತನಮಾನುಃ ನಿನಾಸಯಾ ಸೆಂತಸ್ತೆ- 
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ಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಸಮನಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ಶ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯ ಕೂಸಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
ಸ್ವಯೆಂ ಪೀತ್ಸೇತರಯೋಕ್ಸ ಕೂಪಾದುಡಕಮುದ್ಧ ತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ ತೆದುಡಕಂ ಸೀತ್ರಾ ತ್ರಿತಂ 
ಕೂಸೇ ಪಾತಯಿತ್ನಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹೃತ್ಯ ಕೂಪಂ ಚ ರಥಚಕ್ರೇಣ ಹಿಧಾಯೆ ಪ್ಪಾಸ್ಥಿ- 
ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಪೇ ಪತಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಸಾಡುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ನುವನ್ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ಧ- 
ರಂತ್ಚಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತ್ರೇಸಾಂ ಸ್ತಾವಕನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೂಸಸ್ಯಾಂ- 
ಶಕ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್ಪಶೃನ್ಸರಿದೇವಯತೇ ॥ 


ಅನುವಾದಪು--ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಜಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾದ, ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ತ್ರಿತನು ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಸಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವಿಷಯವು--ತ್ರಿತಃ 
ಕೂಸೇ5ವಹಿತಃ ನಿಬಾಳ್ವ ಯಸಿರಹ್ಯದೂತಯ ಇತಿ ಚ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿತನು 
ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಾದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 
ಸೋಇಜ್ಗಾರೇಣಾಸ ಅಭ್ಯಸಾತಯೆತ್‌ | ತತ ಏಕತೋ*$ಜಾಯಶ | ಸ ದ್ವಿತೀಯೆಮುಭ್ಯಸಾತೆಯೆತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ€ಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋ€ಜಾಯತ ಯದದ್ಭ್ಯೋ5 
ಜಾಯೆಂತ ತೆದಾಸ್ಯಾನಾಮಾಸ್ಯತ್ವಂ (ಕೈ ಬ್ರಾ ೩-೨-೮-೧೦,೧೧) ಎಂದು; ಎಂದರೆ ಡೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡಗಳು 
(ಬಾವಿಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿದರು. (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಸೇಜು 
230-232 ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ತ್ರಿತನೆಂಒುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಸಂ ಮಾ ತಸೆಂತಿ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸುಕ್ಕು ಯವನುಧ್ಯಾ ಮಹಾ 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವನು. ಈರೀತಿ ಇರುವ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಚೆತ್ವಾರೋಪ್ಟಳಾ ಜಾಗ- 
ತಶ್ನ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದ್ಯವಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಅನು. ೯-೧೦) ಈ ಸೂಕ್ತದೆ-ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಡೇನಶೆಗಳೇ ದೇವಕಿ 
ಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ. ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಪ್ತ್ಯ ಸ್ತ್ರಿತೋ ನಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ರಮಂತ್ಯಾ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಸ್ಟಮಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯನಮಧ್ಯೇಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ವೀಡೀವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗನು ಇಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖಿಗಳು (ಸಾಮನೇದಿಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳು 
ವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ್ಯ ತ್ರಿತ ಎಂದು ಮೂವರು ಖಷಿಗಳಿದ್ದರು ಅವರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರಾಗಿ ಜಲಸಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಭಾವಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬುನನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದನು ತಾನೂ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಟ್ಟನು. ಎಕತ ದ್ವಿತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ತ್ರಿತನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅನನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನ ಪಹರಿಸಿ ಅವನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಭಾವಿಯಮೇಲೆ ಒಂದು ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ ಭಾಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತದೇವಕೆಗಳನ್ನು (ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಕುರಿತು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಬಹುದು8ಖವಾಯಿತು ಎಂದು 


ಅಟ್ಟ” 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-- ೧೫ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೯॥ 
॥ ಖುಷಿಃ-_ ಆಗ್ರ ಸ್ತಿತ ಕುತ್ಸೋ ವಾ! 
॥ ದೇವತಾ ನಿಶ್ಲೇದೇನಾಃ ॥ 


ಛಂದ ೧.೭, ೯-೧೮ ಪಂಕ್ತಿ! ಆ, ನುಹಾಬೃಸೆತೀ ಯನನಮುಧ್ಯಾ। ೧೯. ಕ್ರಿಸ್ಟನ್‌ 


ಸಂಸಿತಾಗಾಲೆ! 


| | | | 
ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ಸ ೧ನ್ತತರಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಧಾವತೇ ದಿವಿ । 
| 
ನ ನೋ ಒರಣ್ಯನೇಮಯಃ ಪದಂ ನಿಂದಂತಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧ 
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ಸದೆಪಾಕಃ 


| 
ಚಂದ್ರಮಾಃ । ಅಪ್‌5ಸು । ಅಂತಃ । ಆ | ಸು5 ಸರ್ಣಃ । ಧಾನತೇ । ದಿನಿ। 


ನ। ವಃ! ಹಿರಣ್ಯ 5 ನೇನುಯಃ । ಪದಂ | ವಿಂದಂತಿ । ನಿ5ದ್ಯುತಃ । ವಿತ್ತಂ। 


| 
ಮೇ! ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಸ್ಸೆ ಮಂತರಿಕ್ಷೂಸೊಡಕಮಯೇ ಮಂಡಲೇ$ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ- 
ಪತನಃ | ಯದ್ಧಾ | ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ಸುಷುವಣ್ಣ ಖ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿನಾ ಯುಕ್ತ ಶ್ನಂದ್ರಮಾ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆ ಧಾವತೇ । ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಏಕೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧಾವತೇ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರಮಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇ ಹಿನಣ್ಯನೇಮಯಃ ಸುವರ್ಣಸದೃಶ- 
ಪರ್ಯಂತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಿತರಮಣೀಯೆಪ್ರಾಂತಾ | ನಿದ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ರಕ್ಮಯೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸದಂ ಪಾಡಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ರಂ ನ ನಿಂದೆಂತಿ | ಮದೀಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಕೂಸೇನಾವೃತ- 
ತ್ಹಾನ್ನ ಲಭಂತೇ | ಅತ ಇದಮನುಚಿತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯತೇತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯೆಮಸ್ಯೇಡಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿತ್ತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಮದೀಯಂ ಕೂಪಪತನರೂಪಂ ಯೆದಿದೆಂ ದುಃಖಂ ತದವಗಚ್ಛತೆಂ | ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಮದೀಯೆಂ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ವಾಸ್ಮಾತ್ಕೂ ಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಿಂದ್ರ- 
ಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಿಮಾತ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. 
೪-೨೨೭ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕ್ಕ ಶಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಧಾವತೇ | ಸೃಗತೌ। 
ಸಾಫ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ವೇಗಿತಾಯೌಂ ಧಾನಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಃ | ನಿತ್ತಂ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಲೋಟ್ಯದಾಡಿತ್ಬಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾ. 
ಗ್ರೈಹಳಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಕಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ |! ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ರಶ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಷುನ್ನುವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ- ಚಂದ್ರನು | 
ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆ ಧಾವತೇ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯೆಃ-- 
ನ್ನದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿತನಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಚು 


ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ8--(ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷೆ ಸೇರಿದ) ಉದಕಮಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಪೆರ್ಣಿ8-- 
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ಗಳುಳ್ಳ ; ವಿದ್ಯುತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚಂದ್ರನ) ಕಿರಣಗಳೇ, | ವ8-ನಿನ್ಮು | ಪೆಜೆಂ--ಮೂಲಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ನ ವಿಂದಂತಿ--(ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು) ತಿಳಿಯಲಾರವು | ರೋದೆಸೀ- 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ಏಿತ್ತೆಂ- ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಉದಕಮಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ. 
ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವೇಗದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಚಾರವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಂಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಕ್ಫೆ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳೇ, ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾವುಜಿಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಅರಿಯಲಾರವು. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಕೂಪಪತನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನೀವು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಿರಿ. 


Englhah Translation 


The graceful-moving moon speeds along the middle region in the sky: 
bright golden rays, (my eyes) behold not your abiding-place. Heaven and 
earth; be conscious of this (my affiction)- 

ನಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ (ಅಧವಾ ಕುತ್ಸನಿಂದ) ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿಜೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕಧಾಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ರಮನೇ ಬೇಕಿ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ)--ಏಕತೋ ದ್ವಿ 
ಸ್ತಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಯಷಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ಶಮಾನಾಃ 
ಸಿಸಾಸಯಾ ಸಂತಸ್ತೆಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತೆ ಏಕಂ ಕೂಪಮನಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ಶ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯೆ 
ಕೂಪಂ ಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಸ್ಹಯೆಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರಯೋಕ್ಚ ಕೂಸಾದುದಕಮುದ್ದ ತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ 
ತಡುವಕಂ ಪೀತ್ವಾ ಶ್ರ್ರಿತಶಂ ಕೂಪೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ತೆದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹೃತ್ಯ ಕೂಪಂ ಚೆ 
ರಥಚೆಕ್ರೇಣ ಸಿಧಾಯ ಸ್ರಾಸ್ಥಿಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಸೇ ಪಶಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಪಾಡುತ್ತರೀತುಮಶಕನ್ನು 
ನನ್‌ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಮಾಮುದ್ದರಂತ್ರಿಶಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತಾವಕೆನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೂಸಸ್ಯಾಂತಕ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪರಿದೇವಯತೇ | 


ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅನರು ಒಂದುಸಲ ಆರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆನಡುತ್ತಿರುವುಗ ಅಕಸಾ ತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 
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ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ್ದ 
ಏತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ವಧನನನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರಲಾಗದೇ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನುದ್ಧರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮಂಸಿಸನು. ಆಗ ಅನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಜಿ. 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಆಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಬಸೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕತೋ 
ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ | ತೇ ಯಷ್ಟುಕಾಮಾಃ ಸ್ವಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯಯಾಚಿರೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ಥತ್ಛಾಸ್ತೀರೇಣ ಸಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ತಾನ್‌ ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೋತ್ಪಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ಸೆಶೀರಪ ಉತ್ತಸನ್‌ ತಾಂಸ್ತ್ರಾ 
ಸಯಾಮಾಸೆ | ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಶತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಸಾಂಸುಬಿಃ ನೀರುದ್ದಿ; ತ್ರಣೈಶ್ಚಾವೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಖೇ ಪಸೂತ | ಏಕತದ್ವಿತಾ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಳೂಪೆಸ್ಥಸ್ಯ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತಸೋಮಯಾಗಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುರ್ನಶ್ರೇಯೆಸೇ | 
ತೆತ್‌ ಕಃ ಉಪಾಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹನಿಹಸ್ಯಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬಜೇಯನಿತಿ | ಚಿಂತೆಯೆ. 
ನ್ನೇವ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರೆ ಲಂಬನಾನಾಂ ವೀರುಧಂ ದದರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಸ್ಯ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ಭ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಪರಿಸಂಕಲ್ಪ್ಯ 
ಶರ್ಕರಾ ಗ್ರಾನ್ಲಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು- 
ಹಾವ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ನಾ ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತದಾಹ್ಪಾನಂ: 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ | ಸ ದೇವಾನುವಾಚೆ | ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯಜ್ಞಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಸಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥೀ ತ್ರಿತಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 


ಆಸ್ರ್ರ್ಯಹಸಿಗೆ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು, ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಆಗ ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕ್ರಿತನ್ನು " ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು 
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ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ ಈಗ ಯಾನ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು” ಏಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆನಂತರ ಆದೇ ಸೋಮಲಕತೆಯೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕನಾದ ಯೋಗಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಂಶಸ್ಥೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿ, ಆ ಲತೆಯೆನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಯಜಿ ಚಿಂತಿಸಕೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಸಕಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞನು ಕೆರನೇರು 
ತ್ರಿಡಿ ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು 
ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸತೊಡ 
ಗಿದನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮನು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನಾದ W1180n ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪರಿಧೀರಿವ ಶ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಈರೀತಿ ಒರೆದಿರುತ್ತಾನೆ- 


The text has only ಸರಿಧೀರಿನ ತ್ರ್ರಿ3 andl ಶ್ರಿ ತೆ! muy mean 111016 or threefold; making the 
phrase, “ as through triple ೧೦೪೮೦೫1045» '' or defences, whence Rosen has’ oustodes veluti 4 
tribus partibus constitutos; M. Langlos 15 mote correct. Iu considering 33 asa proper 
name3 but 16 may be doubted if he has authority for rendering it by Somas- on libations 
qui porte le nom de Trita , or for the additional orcumstances he narrates The legend told by 
the seholiast and confirmed by other passages of the text» as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARI, is wholly different ಓಕತ, ದ್ವತೆ and 33 were three men 77000061 
in water by Agu, for the purpose of removing or rubbing off the reliques of an oblation 
of clarified butter» the proper function of the sacred grass, to the three blades of which 
placed on the alter, the legend may owe 104 origin, but this does not appear from the 
narative The Scholiast following Taittiriyas says that Ago: threw the cinders of the bun: 
ofterings into water whence success ely aroso 93, 33 and ತ್ರಿತೆ who, it elswhere appears» vera 
therefore called ApTYAS or sons of water (ಸೂ ೧೦೫.೫೯) ತ್ರಿತ having on a subsequent Occasion 
Hone to draw water from a wall, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the moutn 
of i to prevent his getting out; but he broke through them with ease. Itis tothis 
exploit that Indra’s breaking through the defences of the Asura» Vala, 15 compared. The story 
14 somewhat differently related in the NITIMANJARI Three brothers» it 15 said» ಖಳ ದ್ವಿತ 
and 33 were travelling in a desert and being distressed by thirst’ came to a well from which 
the youngest 33 drew water and gave it to hs brothers; in requital; they threw him 
into the well, in order to appropriate his property and having covered the top with ೩ cart-wheel 
left him in the well, in this extremity he prayed to all the gods to extricate him and 


hy then-favonr he made his 660೩06: ಸಿಧಿ the term of the text, means a eircumfeene, A 
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ercular coverng or Id Mi Colebrooke, has brnefly, hut with his usual accuracy 
ated his story in his account of the ಖುಗ್ವೇದೆ (44 Researches vin p. 388) Dr: Roth conceives 3 
to be the same as ತ್ರೈತನ name (086 90೦೮೯೪ ina text of Rik and converting the latter 
into ೩ deifications, he imagines him to be the original of Thratona, the Zend form of Feridun, 
one of the heroes of the Shah-nama, and of ancient Persian tradition-Zets hnit de D 
Morgenlandischen Gesellschaft, vol 11 p- 216. Professor Lassen seems disposed to adopt this, 
identification—Indische Alterthumskunde, Additions The identity of $3 and ತ್ರೈತನ, ಗಂwever 
remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority for 
the latter namo 1s explained in the NITIMANJARI ina very different sense from that which 
he has given. Tt 14 said, that the slaves of Dirghatamas, when he was old-and blind, became 
ingubordinate and uttempted bo destroy him» first by throwing him into the fire, whence h; 
was saved hy the Aswins. Then into water, whence be was extricated by the same divinities ; 
upon which 3 §3ನ ne of the slaves wounded him ou the head, breasts and arms, and then 
mflicted like injuries on him ceif of which he perished Afte these events, the sage recited in 


aise of Aswins the hymn in which the \erae O(curs— 


ನಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯೆದೀಂ ಸುಸಮುಬ ಮನಾಧುಃ | 


ಹು 
ಶಿರೋ ಯಡಸ್ಯೆ ತ್ರೈತನೋ ನಿಶಶ್ಸತ್ಸೃಯೆಂ ದಾಸ ಉಕೋ ಅಂಸಾವಪಿ ಗೃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


" Tit not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this decrepit old mane 
in hke manner as the slave ತೈತ್ರನ Wounded his 1684, 90 has he struck it of himself 
and likewise his breast and shoulders '' Jf this interpretation he correct there can be little 
relation between 33 and ಶ್ರೈತನ and between the latter and Fendun The former term has 
however, found ailinission as a numeral, and apparently also ೩೩ ಇ proper name into the Zend 


hooks. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತ್ರಿತನು ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು`ದೇವತಾಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತ್ಪನುಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ರೊರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಸೇ ಸ್ಪಕ್ಷಿಸೈ ಗಾಃ ಸರ್ನಾಸ್ತತ ನನಾಸಜಬ್ಬರೇ ॥ 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರೆವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಚಾ ವಾಹಯತ್ನರ್ನಾಂಸ್ತ ಚ್ಛುಶ್ರಾನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 


ಆಗಚ್ಛತೋ$ಥ ತಾನ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ಟ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ । 
ಸರ್ವದೃಕ್ಷ್ಮಂ ಚೆ ವರುಣಿಸ್ಕಾರ್ಯೆನ್ನು ಶ್ಲೇತ್ಯುಸಾಲಭತ್‌ ॥ 
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ಕೊಸೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವ್ರಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ಥೌನಿ ಯೆದ್ಯಸ್ಕೇಕೋ ನ ಪೆಕ್ಕತಿ! 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಗೆಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತಿತಸ್ಯ ತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸೆಹ ॥! 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತ್ರಿತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನನೇನ ಚೆ | 
ತೃಚೇನಾಂಶ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಹಿರಸಾನಿತಿ /! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೨-೧೩೭) 


ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದ್ಯಕ್ತ ಒ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯವಾಗಿನೆ. ನಾನು ಅನರನ್ನೆಲ್ಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಅಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಚೋದಿತ 
ರಾದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಬೃಹೆಸೃತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಹಿಸಿದನು. ಇದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಥೆ 8 


ಅಸ್ಸ್ಟಂತಃ-- ಅಂತೆರಿಶ್ಚನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ' 
ರುವ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 


ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ ಪತನಃ ! ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರನುಳ್ಳ ಅಥವ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿ 
ನಾಮ | (ನಿ. ೨-೧೫) ಕಿರಣವೆಂದು ಸುಪರ್ಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಸುಸುಮ್ಮವೆಂಬ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 
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ಚಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರಂ ಆಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ನಿಮೀತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ (ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂತೋನ ಜನಕ) ಮಾರ" ಮಾನೇ. ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೪.೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ 
ಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರ ಬಾಧಕನಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ಯೆಸಂತೆಸ್ಕೈ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 


448 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಾ ೧ ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 
ಅಪ್‌ಸು--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಾಃ ಪರ್ಣಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪರ್ಣಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಾನತೇ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ವೇಗರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾವಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಂದಂತಿ-_ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನರೂನ. ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧೫೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತ್ತಮ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋ- 
ಲಚ್ಛಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ೬- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರ್ಮಿಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯ--ಇದಂ ಶಬ್ದ. ಸಹ್ಠೀ ಏಕವಚನದಿಂದ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಾಜಿಸಿಜಿಸಾಮಿನಾತ್‌ ಸ್ಯಾ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯಾದೇಶ ಹಲಿ ಲೋಪ£- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿಯಾ. 
ಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಸ್ಮೀ. 
ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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ಗಾರ )ೌ/)ಗ/ಾಕಾರಾಾರಾ ರಾರ ನನನ ಒರಿ ಮಸಕು ರಿಯೂರು ಮಮಾ ಯೂರಿ ಮು ಎ PS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಅರ್ಥಮಿದ್ಧಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ಆ ಜಾಯಾ ಯುವತೇ ಪತಿಂ! 
| | | 
ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಪಯಃ ಪರಿದಾಯ ರಸಂ ದುಹೇ ವಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೨॥ 


ನದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಅರ್ಥಂ । ಇತ್‌ | ನೈ। ಊಂ ಇತಿ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಆ | ಜಾಯಾ । ಯುವತೇ । 


| 
ಪತಿಂ । 


| | | | | 
ತುಂಜಾತೇ ಇತಿ । ವೃಷ್ಟ್ಯಂ। ಸಯಃ। ಪರಿ: ದಾಯ । ರಸಂ | ದುಹೇ। ವಿತ್ಮಂ। 


ಮೇ। ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಮಸೇಶ್ಲಮಾಣಾಃ ಪುರುಷಾ ಅರ್ಥಮಿದ್ಹೈ ಅಸೇಸ್ತಿತಂ ಧನಂ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತ್ರೇವ। 
ನಾಹಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋನಿ: | ಉ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸಾದಸೂರಣಂ | ಅಸಿ ಚ ಜಾಯಾನ್ಯದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪೆಶಿಂ 
ಸ್ಫಸತಿಮಾ ಯುನತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಮದೀಯಾ ತು ಮದ್ವಿರಹಾವೈತಾಸೀತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ತೌ ಜಾಯಾಸೆತೀ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ನೀರ್ಯರೂಪೆಂ ಸಯೆ ಉದಕಂ ತುಂಜಾತೇ | ಪ್ರೆಜನನಾ- 
ಯಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಘಟ್ಟನೇನ ಪ್ರೇರಯೆತೆಃ | ತೆದನಂತರಂ ರಸಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾರಭೂತಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಪರಿದಾಯ ಗೆರ್ಭಾಶಯೇನಾದಾಯೆ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಧೃತ್ವಾ ದುಹೇ। ದುಗ್ಗೇ | ಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಜನ- 
ಯತಿ । ಮಮ ತು ಪುತ್ರೋಂಪಿ ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ! ಅತ ಇದಂ ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಚಾನೀತೆಂ  ಉ! ಉಣಗಃ ಸಾ. ೧-೧-೧೭ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಮತೇನ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಪ್ಲುತಪ್ಪಗೃಹ್ಯಾ 
ಆಚೀತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾನಃ। ಯುವತೇ! ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಬ್ದುಕಿ ಸ್ರಾಪ್ತೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ| ತುಂಜಾತೇ | ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾಬಲದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪಃ | ದುಹೇ | ದುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ |! ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪಃ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅರ್ಥಿನಃ - (ನನ್ನನ್ನು ಳಿದು) ಧನಾನೇಕ್ಷಿಗಳಾದ (ಇತರ) ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ | ಅರ್ಥಂ ಅಪೇಸ್ಟಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು | ಇತ್‌ ವೈ-_ಹೊಂದಿಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಜಾಯೊ--(ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷನ) ಪತ್ತಿಯೂ | 
ಪಶಿಂ-_(ತನ್ನ ತನ್ನ) ಪತಿಯನ್ನು | ಆ ಯುವತೇ--ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ-- ವೀರ್ಯ 
ಅಪವಾದ | ಪೆಯೆ-ಉದಕವನ್ನು | ತುಂಜಾತೇ--ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ | ರಸೆಂ--(ತನ್ನ ಪುರುಷನ) ವೀರ್ಯವನ್ನು | 
ಸರಿದಾಯ-_(ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ದುಹೇ--( ಪುತ್ರನನ್ನು) ಸಡೆಯುತ್ತಾಳೆ (ನನಗೂ ನನ್ನ 
ಪತ್ನಿಗೂ ಈ ಯಾವ ಭಾಗ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದೆ) ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ರಂ-- ಗಮನಿಸಿ 
ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನನ್ನನ್ನುಳಿದು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಅವರವರ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವೀರ್ಯರೂಷವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಈ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಳೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, 
ಕೂಸಪತೆನದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಫಿವಾರಿಸಿರಿ 


English Translation 


‘Those who seek for wealth, obtain it: a wife enjoys (the presence ೧! 
her husband, and from their union progeny 18 engendered. Heaven aud 
earth, be conscious of thia (my affliction) 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿದೇವಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸ ಖಯಹಿಯು 
(ಅಥವಾ ತ್ರಿ ತನು) ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗದೆ ದುಃಖದಿಂದ ಸರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಇತರರು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಾಗ ತಾನು ಈರೀತಿ ಮಃಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಪ್ರಲಾಸಮೂಡುತ್ತಿರುವುವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಥಮಿದ್ದಾ ಉ ಅರ್ಥಿನಃ-- ಧನವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರುನರು. ಆದರೆ ನಾನು ಈಗ ಈ ಭಾಖಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನ ಸ್ರಯತ್ನನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸುಧ್ಯನಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧೆನದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಸುಖವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸರಿತಾಸಸಡುವನು 
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ಅ ಚ ಯುವಶೇ ಪೆತಿಂ-ಯುನತಿಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಚಂದ್ರನ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಳು. ಆದರೆ ನಾನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಆ ಸುಖನಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯು ವಿರಹೆದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಫಿಸಡುತ್ತಿರುವಳು 


ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಸಯಃ ಸರಿದಾಯ ರಸಂ ದುಹೇ--ದಂಸತಿಗಳು ಇಂತಹ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷನ ಸಾರಭೂತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳು 
ಆದಕೆ ತಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಲಭಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನೀನು ನನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉಅರ್ಥಿನ॥- ಉಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಪ್ರುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರ್ಥಮ್‌- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಧನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆನ್ಯುದುತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯುವಶೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪು ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಆದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಬ್ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ ವಿಕರಣ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌(ಸಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು 
ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾ-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೇಶ, ಯುವತೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜಿತಿ೫8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಣ್ಣೂತೇ--ತುಣಿ ಹಿಜಿ ಹಿಂಸಾಬಲದುನನಿಕೇತನೇನಸು ಧಾತು. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ವಿಕರಣ. ಲರ್ಟದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಪಃ-(ವಾ ಸೂ ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತುಣ್ಣಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದುದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃ ಷ ಸ್ಲಮ್‌ ವೃಷ್ಣ ಷ್ನಃ ಭಾವಃ ವೈಷ್ಣ್ಯ ಸಮ್‌ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆ 
ಪರನಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲೊ ಪ್ಲೀಪೋ€ನ॥--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ನಿಂಬದರಿಂದ ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. RE ಆದ್ಯೆದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ಯ | ಮಂ. ೧.ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸರಿದಾಯೆ--ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಣ್‌ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರೋಲ್ಯಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಜೀಶ. 


ದುಹೇ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತ ಅತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷು- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಳೆಃ 


ಮೋಷುದೇ ದಃ ಸ್ಮವಿರವ ಇದಿ ದಿವಸ್ಸರಿ 
ಮಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಕ ನೇ ಭೂಮ ಕದಾ ಚನ ನಿ 
ತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೩॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ನೋ ಇತಿ । ಸು । ದೇವಾಃ । ಅದಃ । ಸ್ಪಃ । ಅನ । ಪಾದಿ । ದಿನ । ಪರಿ | 
| | | 
ಮಾ । ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ । ಶಂ5 ಭುವಃ । ಶೊಸೇ । ಭೂಮ | ಕದಾ । ಚನ | ವಿತ್ತಂ | 


| 
ಮೇ। ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
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ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತೆಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಪಿತ್ರಸಿತಾಮಹಸ್ರಸಿತಾಮಹಾತ್ಮಕಂ 
ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ದಿವಶ್ಹೋಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೋ ಷು ಮೈವಾವ ಸಾದಿ | ಅವಪನ್ನಂ ವಿಸನ್ನಂ 
ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತಿ ಮಮ ಪುತ್ರಾಭಾವಾತ್‌ | ಪುತ್ರೇಣ ಲೋತಾಣ್ಣಿಯತಿ ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋ5- 
ಸ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಅತೋ ವಯೆಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಹಸ್ಯ ಸಿತೈಗಣಸ್ಯ ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತುಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶೂನೇ ಆಸಗಮನೇ ಕದಾ ಚನ ಕದಾಚಿದಸಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ರಸಾ- 
ದಾನ್ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಜಾಯಂತಾಂ | ಅತೋ ಮಾಮಸ್ಮಾದ್ದುಃಖಾಡುತ್ತಾರಯತೇತೈರ್ಥ: ಹೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಚೆ ಮದೀಯೆಂ ನಿಜ್ಞಾಸೆನೆಂ ಜಾನೀತೆಂ 1 ನೋ | ಮಾಉ ಇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ದಯೆ- 
ಸಮುದಾಯೋ ಮೈನೇತೃಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಸು ಇತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ಯಂ | ಪಾಡಿ! ಸದೆ 
ಗತೌ | ಚಿಣ್‌ ತೇ ಪದಃ | ಪಾ. ೩-೧-೬೦ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಲುಜ ಶ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಕಂ | ಸಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯೆಯ: | ಕಂಭುವಃ | ಭವತೇರಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಶ್ರಿ ಪ್‌ | ಶೂನೇ | ಟಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೂ ೇಃ | ಭಾನೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ಚಿದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಸೇಧ: | ವಚಿಸ್ಟೆಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ , ಓದಿತಕ್ಚ | ಪಾ. ೪.೨.೪೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವೆಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ವೃಷಾದಿರ್ವಾ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯ 1೩ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 

ದೇವಾ-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಪತ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ಅದಃ-ನನ್ನ (ಸಿತೃಪಿತಾಮಹೆಪ್ರಪಿತಾಮಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) | ದಿವಸ್ಪರಿ- ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ | ಮೋಷು ಅಸ ಪಾದಿ--ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿತೃಗಣಕ್ಕೆ | ಶಂಭುವಃ... 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಪುತ್ರನ | ಶೂನೇ--ಅಭಾವದಲ್ಲಿ। ಕದಾ ಚಿನ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಭೂಮ. 
(ನಾವು) ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ (ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ದು:ಖವನ್ನು , ವಿಶ್ತೆಂ--ಗವ.ಸಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಡೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಹಿತೃಹಿಶಾ 
ಮಹಪ್ರ ಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ಮಾಸದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತವುಗಿಯೂ ಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಾವದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಕೂಪಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು, ನನ್ನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 
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English Translation 


Never, gods, may this (my ancestry), abiding above in hoaven; be 
excluded (from 10) ; never may we be in want (of a son) the cause of joy (to 
bis progenitors’) entitled to libations of Soma juice. Heaven and earth 
be conscious of this (my affliction) 


ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಅದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ವವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತತ್‌-ಆ (ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು) 
ವಚನ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ (ನಿ. ೨-೬) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಃ ಮತ್ತು ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹೆಪ್ರ ಪಿತಾಮಹಾ 
ತ್ಮಕಂ ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಪರಿ--ದಿವಶ್ನೋಪರಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮುಹಪ್ರಸಿತಾಮಹೆರಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ವಂಶದವರನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಕದಾಚನ ಮಾ ಭೂಮ... ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಭುವಃ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗದಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು (ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿ ೨-೧೪), 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡದಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು 


ಅದೆ ಅತ್‌ ಶಬ್ದ. ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅದಃ ಎಂದರೆ ಅನರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 


ಯೆಡೆದೋ ಪಿತೋ ಅಜಗಸ್ವಿವಸ್ತೆ ಸರ್ವಶಾನಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಅದಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಉತಾದಃ ಪೆರುಷೇ ಗನಿ ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೬-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಃ-ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ಆ, ಅದರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಯತ್ನ್ನೋ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಯದ್ದಾದೋ ರೋಚನೇ ದಿವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧) 


ಯಡೆದೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣವ ಇಸೋ ನಾ ಮಡಥೋ ಗೃಹೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ನಾವತಿ ಸುನ್ಫಿರೇ | 
ಯೇ ನಾದಃ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಥವೇ 
ಇರುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟನು. 


ಸ್ಪ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಪ್ರತೈಜ್‌' ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಸ್ರತ್ಯಜ್ಜು ದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಫರ್ಡ್ರಶೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ವಕ-ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯೋ ಭನಶಿ | ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭೈ ಉಪ್ಪಂದನಮೈರಯೆತಂ ಸ್ಪರ್ಶೃಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ಡುರೋ ವ್ಯೃಣ್ಣಿನ್ನವಂತ ವಿಶ್ಚೇ ಸ್ವ ೧ ರ್ದ್ಯೈಶೀಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ" ೧-೬೯-೫) 
ಸಿಂಧುಂ ನ ಶ್ಲೋದಃ ಪ್ರೆ ನೀಚೈರೈನೋನ್ನವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ಹ ೧ ರ್ದೃಶೀಕೇ | 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೬-೫) 


ಸಿ ಯೆಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ವಿಕ್ಷು ಸ್ವ ೧ರ್ಣ ಚಿತ್ರಂ ನಪುಸೇ ವಿಭಾನಂ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೪೮-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಫೈತೋ ರಸಾನ್ರ್ಸತೋ 
ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಟೈತೋ ಭಾಸೇಶಿ ವಾ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದಕೆ ಪ್ರಕಾಶನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಣ॥ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ನಿ ೨.೨೪) 


ತ್ಯಾ 1೪ ಚ (ಇ. 


ನೋ, ಸು--ಮಾ ಮತ್ತು ಉ ಎಂಬ ಇನೆರಡು ನಿಪಾತಗಳು ಮೈವ (ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಎ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಸು ಎಂಬುದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ಚಯ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಳ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸ್ನಃ--ನೃಜ್‌ ಸ್ಫರೌ ಸರಿತೌ (ಭಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾದಿ ಸದ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಲುಜ” ಸ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ರತ್ಯಯ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಚಿಣ್‌ಕೇಪದಃ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾ&--(ಪಾ. ಸೂ ೭.೨-೧೧೬) ಎಂಟುದರಿಂನ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ದಿನಟಸರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆಃ್ಗಪಾ ಸೂ ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಕುಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ *ಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತರೆ. ಸಸ್ಕೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಶಂಭುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹ್ಮೀನಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಭೂಸು- 
ಧಿಯೋ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುಗರಿಂದ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೀಕ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶೂನೇ.--ಟು ಓಶ್ವಿ ಗತಿನೃದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರೀದಿತೋ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌.- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ಮಿಸೇಧ ಬರುತ್ತನೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಚಿಸ್ಕಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಓದಿತಕ್ಕ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ಯ. ಹಲ&-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೃಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಮಾ ಜ್‌ಯೋಗೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 





10; 





| 
ಯಜ್ಞಂ ಸೈಚ್ಛಾಮ್ಯವಮಂ ಸ ತದ್ದೂತೋ ವಿ ವೋಚತಿ | 
ಕ್ಸ ಮತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗತಂ ಕಸ್ತದ್ಧಿಭರ್ತಿ ನೂತನೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ no 
1 ಪದೆಬಾಕಃ | 


ಯಜ್ಞಂ । ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಅನಮಂ | ಸಃ । ತತ್‌ । ದೂತಃ | ನಿ। ನೋಚತಿ । 
| | 
ಕ್ಟ | ಯತಂ | ಪೂರ್ನ್ಯಂ । ಗತಂ । ಕಃ । ತತ್‌ । ಬಿಭರ್ತಿ 1 ನೂತನಃ । ನಿತ್ತಂ। 


ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಮವಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೀವಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ 
ಸ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇನಾನಾಮವನು ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣಾಚ್ಚೆ | ತಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಯನ್ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ಜೂತಃ ಸೋಂಗ್ಲಿರ್ನಿವೋಚಿಕಿ | 
ವಿನಿಚ್ಯ ಕಥಯತು। ಕಿಂ ಪುನಸ್ತತ್ಛೃಚ್ಛ ತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಮೃತಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಕೃತಂ ಶ್ರೇಯಃ ಕ್ಟ ಗತೆಂ | ಕುತ್ರೇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ! 
ನೂಶನೋ ನವತರಸ್ತೃತ್ತೋನ್ಯಃ ಕಃ ಪುರುಷಸ್ತದ್ಭದ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | ಯದಿ ತೃಯ್ಯವರ್ತಿ- 
ಷೃತ ಮಮೇದೃಶೀ ದಶಾಸಿ ನಾಭವಿಷ್ಯತ್‌ | ಅತೆಸ್ತತ್‌ ಕ್ವ ಗತಮಿತಿ ಕಥಯ || ವೋಚಿತಿ | ವಚ ಸರ- 
ಭಾಷಣೇ | ಲೇಟೃಡಾಗಪುಃ | ನಚ ಉಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರುಮಾಗಮಃ | ಕೃ | ಕಿನೋಂತ್‌ | 
ಪಾ.೫.೩_೧೨ | ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆತತ್‌ | ಕ್ಪಾತಿ | ಸಾ ೭-೨.೧೦೫ | ಇತಿ ಕಿಮಃಕ್ವಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತ 
ಇತಿ ಸ್ಕರಿತತ್ಕಂ | ಪರೇಣ ಸಹ ಜುತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ |! 

ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಅನೆಮಂ--(ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ತತ್‌--ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ದೊತಃ-ದೇವ 
ದೂತನಾದ | ಸೆ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿ ವೋಚೆತಿ--(ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಬಿಡಿಸಿಹೇಳಲಿ (ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ನಿನೆಂದರೆ) | (ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಹ | ಯತಂ-ಉಸಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿಯು | ಕೈ ಗತಂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ನೂತೆನಃ--ಹೊಸಬನಾದ | ಕ8--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ತತ್‌- 
ಆ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಮೇ-- 
ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತೆಂ-- ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಇದ್ದಂತಹ ಉಪಕಾರ,ಬುದ್ಧಿಯು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಯಾವ 
ಹೊಸ ಪುರುಷನು ಈಗ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ? ನೀನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿ ದ್ದ ಕಿ ನನಗೆ 
ಈ ಮಃಖವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕೇಳಿಕೆಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಡೀನತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


Enghsh Translation 


T1mplore the first (of the gods) the object of sacrifice, that he will 
become my messenger, and narrate (my condition to the other deities). 
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Where; Agni; is your former benevolence, what new being now possesses it? 
Heaven and earth, be conscious of this (my affliction). 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು 


ಯೆಜ್ಞಂ ಅವಮಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ. ಯೆಜನೀಯಂ, ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿಭೂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರ್ಧ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅನಮಂ-- ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
(ಸಿ. ೩೯) ಅಗ್ನೇಶ್ಚ ವಿಶೇಸಣಂ। ಸಸ್ನಿಕೃಷ್ಟಂ। ಸರ್ವಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಆಸ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಥವಾ ಅವಮಮಿತಿ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ ವಿಶೇಷಣಂ | ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಯೆಜ್ಞಮಿತಿ | ಅವಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾನರೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಕೆ, ನನಗೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ಡೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಸಾಯಣರು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾ 
ಕೃದ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಆದಿಭೂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರೆಥನೋ ಜೀವತಾನಾಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧-೪) 
ಅಗ್ನಿರ್ವೇ ದೇವಾನಾಮವಮಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಕವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಶ್ರು ತ್ಯಾಧಾರವಿದೆ. 


ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇಂನನೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನಮ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ, ಕೆಳಮಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆ 
ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತೆನೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತ್ವಂ ಪುಸ್ಕಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೭-೩೨-೧೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಥಿ ನಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಎಂದರೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನಗೆ ಉಪಸೇಶಿಸುನಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಅನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ ದೂತಃ-_ದೇವಾನಾಂ ಡೂತಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದರಲ್ಲಿ ದೂತಕೃ ತೈವನ್ನು ಮಾಡುವವನು 


ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಪೆತಿರಗ್ನೇ ದೊತೋ ವಿಶಾಮಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨೩೬-೨) 


ಜುಸ್ಟೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಳಗ್ನೆ ರಥೀರಧ್ದರಾಣಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೪೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿವೋಚತು ನಿನಿಚ್ಛ ಕಥೆಯತು. 
ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, 


ಕೈ ಯತಂ ಪೂರ್ವಂ ಗತಂ--ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ ಕೃತಂ ಶ್ರೇಯೆಃ ಕುತ್ರ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ | ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ನಾನೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲಾ, ನನಗೇಕೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸಾಯಣರು ಭದ್ರ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮನು ಆದರೆ ಈಗ ಆ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತಡವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಕಷ್ಟನಿವಾರಣೆಯಾಗದೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜುಶೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, 
ಸತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳ ನಡುನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವೂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಅಗುತ್ತನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯತಜ್ಞ, ಯತಜಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಕೇಷ 
ಣಗಳು ಆನೇಕವಾಗಿನೆ 


ರಾಜಂತೆಮಧ್ಮರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತೆಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೧-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಕಾವಶ್ಯಂಭಾನಿನಃ ಕರ್ಮಥಫಲಸ್ಯೆ ದ್ಯೋತೆಕಂ | ಅತ್ಯವಶ್ಯನಾಗಿ ಸೆಂಭವಿಸ 
ಸೊಳಗ ಸರ್ಮಪಲದ ದ್ಯೋತಕನೆಂದರ್ಥ 
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ಅಗ್ನೇ ಜುಸಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ದ ಹೋಸ ಮಂದ್ರ ಸತ ಚತ ಸ ಸುತ್ತ ಕೃತೋ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೪೪-೭) 


| 
ನಿ ಘ ಶ್ವಾನಾಂ ಯತಜಾತ ಯೆಂಸಡ್ಮೈಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ತನ್ಟೇ ೩ ವರೂಥಂ।| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖತಜಾತನೆಂದೂ, 


ಯೆದೀಮೃತೆಸ್ಯ ಸಯಸಾ ಪಿಯಾನೋ ನಯಸನ್ಸೃತಸ್ಯ ಸಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಟೈಃ | 
(ಯ ಸಕ. ೧-೭೯-೩) 


ತಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮಸಿ ವಾತಯೊಮಸ್ಯೃತೆಸ್ಯ ಸಥಾ ನಮಸಾ ಹವಿಷ್ಮತಾ ದೇವತಾತಾ ಹನಿಷ್ಮಕಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೮-. ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತದೆ ಸಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವನನೆಂದೂ, 
ಉತ ದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ ಶವಸ ಬುತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮಾ ದದೇ 


(ಖಯ ಸಂ ಜ-೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತೆದೆ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯತಕ್ಕೂ 
ಅವಿಚ್ಛೈ (ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುಡೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು, 
ನಾಮು. ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಡ ನನ್ನ ಕಷ್ಟನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲನಲ್ಲ, ಅಂತಹ 
ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಜುತು ಕ್ವ ಗೆತಂ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ) ಆಕ್ಷೇನಕವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಆವಿಷ್ಯರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇಡಿ. ಯೇನ ಸತ್ಯೇನಾಗ್ನಿರ್ಯಷ್ಟ ;ನಾ 
ಸದ್ಸೋೋ ರಕ್ಷತಿ ಕ್ವ ತಸ್ಯ ತತ್ನತ್ಯಂ ಗತಂ ಇತಿ ಆತ್ಮನ ಆಪೆಜೋರಕ್ಷಣಾದುಪಾಲಂಭೋತಯೆಂ 
ಸರಿದೇವನಾ ನಾ! ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಯಜ್ಜಮ್‌--ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಯೆಜಯಾಚಯೆತ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸೃಚ್ಛ ಜ್ಲೀಸ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ ತಿಬಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೋಚತಿ--ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
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ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಅಜ್‌) ವಚೆಉಮ್‌....(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪.೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾ 
ದುಡರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃ-ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಮೋತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಆತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬ಗ೧-೧೮೫) 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವ ಖುತನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುರಂರಪರವಾದುದರಿಂದ ಯುತ್ಯೆಕಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌-ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಭವೇಛಂದಸಿ. (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇಶಿಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗತಮ್‌...-ಗಮಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ- 


ಬ 
ವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ 


ಬಭರ್ತಿ-_ಡುಛ್ಭರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭ್ರಉನಿತ್‌(ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಜಸ್ತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ (ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ  ರಸರನುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
ಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ 


ಅಸ್ಯ ಶೋದಸೀ 1 ॥ 
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ಸ py A ಹ - ಸೂತ ದ 


೩ದೆಪಾರೆಃ 


ಅಮಾ ಇತಿ 1 ಯೇ । ದೇವಾಃ | ಸ್ಥ ನೆ । ತ್ರಿಷು । ಆ । ರೋಚನೇ | ದಿನಃ । 
ಕತ್‌ । ನಃ । ಯತಂ । ಕತ್‌ । ಅನೃತಂ | ಕೃ। ಪ್ರತ್ನಾ | ಈ । ಆ ಹುತಿಃ । 
ವಿತ್ತಂ । ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ | ತ್ರಿಷು ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಯೇನಾ ಯೂಯಂ ಸ್ಥನ ವರ್ಶಮಾನಾ 
ಭವಥ | ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಆ ಕೋಚನೇ ದೀಸ್ತಿನಿಷಯೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ರಕಾಶ್ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಿತೃರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ವಿಷಯೆಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಕತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ವರ್ತತೇ | ಅನೃತಂ ದ್ವೇಪ್ಟ್ರೃವಿಷಯೆಮಸತ್ಯಂ ಚೆ ಕತ್‌ 
ಕುತ್ರ id | ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರತ್ನಾ ಚಿರಕಾಲೀನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹುತಿರ್ಮಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮನುಷ್ಮಿತೋ ಯಾಗಃ ಕ್ಷ | ಕುತ್ರಾಸೀತ್‌ | ಈದೃಗ್ಭೂತದುಃಖಾನುಭನೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನು- 
ಸ್ಮಿತೋ ಯಾಗಸಮೂಹೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ನ ಸಪ್ರಾಸ್ನೋದಿತ್ಯನುಮಿನೇ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ || ಸ್ಥನ! 
ತಪ್ತ ನಪ್ಪ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಥನಾದೇಶಃ! ಕತ್‌ ಕೃಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಕದ್ಭಾವ* I 


ಪ್ರತಿ? ದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇ ಅನೀ ಯಾನ ನೀವು | ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ | ಆಕೋಚನೇ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ | ತ್ರಿಷು (ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸ್ಥನ ಇರುತ್ತೀರೋ | ವ&--(ಅಂತಹ) ನಿಮ್ಮ | ಖುತಂ-.ಸತ್ಯವ್ರ | ತೆತ್‌--ಎಲ್ಲಿ (ಇದೆ)? | ಅನೃತಂ 
(ಶತ್ರುನಿಷಯಕವಾದ) ಅಸತ್ಯವು | ತತ್‌--ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು)? | ಪ್ರತ್ನಾ--ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ವ&--ನಿಮ್ಮನ್ನು! 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಆಹುತಿ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂನದ ಆಹ್ವಾನವು) | ಕ--ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು) | 
ಕೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ- ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ ದುಃಖವನ್ನು | 
ನಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೂರು ಟೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನು ಸತ್ಯವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದೆ? ರತ್ರುನಿಸಯಕನಾದ ಅಸತ್ಯಪು ಎಲ್ಲಿ? ನನ್ನ ದುಖ 
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ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಸಿದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಲ್ಲಿ? ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿರಿ 


1101180 Translation 


Gods, who arc present in three worlds, who abide 111 the 11001 of 
the sun, where now 18 your truth, where your untruth, where the aucient 
17390081107 (that T have ೩೮61768866) to you ? Heaven and earth, be ೧೧೧8೧1೧8 
of (mv afflictuon) 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !' 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ತಿನವ್ನಿ ಅಡೇ ರೀತಿಯಾದ 


ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಕಲ ದೀನತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆಶೀಸಿದೆ 


ತ್ರಿಷು ಸ್ಹನ-_ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವುವು, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಡೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು, ಅವರ ಸ್ವರೂಸನೇನು ? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವಂದ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಆದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತು 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಸಾಶು ನಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 
ಆಗ್ನಿರ್ನಃ ಸಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ ॥! 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅವರು ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗದಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಫಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನಾ ಅಂತರಿಸ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಕಾ 
ಅಸಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! ಅಸಿ ನಾ ಕರ್ಮಪೈಥಕ್ಕಾ 3! (ನಿ ೭-೫) 
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ಫೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಧವಾ ಇಂಸ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಪೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಧಿದೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈನಿಧ್ಯಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾನುಧೇಯ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾಶೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾಮಃ | ಎಂದು ಫಿ. ೭-೧೪ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ನಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ! ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ 
೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾಃ | ಎಂದು ೧೨-೧ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ಡೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಚೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ, 


ಆ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕೆರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಷೇಯೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


(೧೧ು೩) ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಷಾನನನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ನ 


ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ಸಿಂಕತಮಾ ವಹ | 


(ಯು ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 


ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥೆ! 
ಅಸ್ಪುಪಿತೋ ಮಹಿನೈಳಾದಶಸ್ಥ ತೇ ದೇನಾಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಜುಸಧ್ವಂ | 
Kj (ಯ ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಜೀವತೆಗಳೇ, (ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ) ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೯ , ೭-೨೮-೧, ೮-೩೦-೨, ೮-೩೫-೩ ; ೯-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇನಕೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಡಲ್ಲಿಯೂಸಹ, 


ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ! ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನೀ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರೀಂಕದ್ದೈ ದೇನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ನತುಸ್ತಿ $ಂಶಃ | ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾನಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಮೂವ್ಯತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ 
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ಮೂನತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೫೭-೨) ಆದಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಮುವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ರಜಾಸೆತಿ 
ಯೆನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತಿ )ಂಸದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾಡಶರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರು. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಟೈ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ _ಯಸ್ತಿ )ಂಕದ ಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದೆಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ನ ವಸಟ್ಟಾರಕ್ಸೈೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧೬) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಎಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇನರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಜಿ ಆದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಕತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಳಕ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಪೆರ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನನೋ ಮಹದ್ಭೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕನಂದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆವ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ( ೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಸೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಹಾಂತೆ ಇತ್‌ 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೩೦-೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿತನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಯತದ ಪಾಲಕರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಆ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇನರೂ ಪವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪರಿಜೀವನಾರೂಸವೌದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಃ ಯತೆಂ ಕತ್‌ ; ತತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಃ ಆಹುತಿಃ ಕೃ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನಾ--ಚಿರಕಾಲೀನಾ ; ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಠಿತೋ ಯಾಗಃ ನಾನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯು ನಿಮಗೆ ತಲಸಲಿಲ್ಲವೇ? ಈದೃಗ್ಟೂತದುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಸಷ್ಠಿತೋ 
ಯಾಗಸಮೂಹೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ನಸ್ರಾ ಪ್ಲೋದಡಿತೈನುಮಿಮೇ | ನಾಮ ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಊಹಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅವು ತಲಸಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯತಾತ್ಮೆರಾದ ಫೀವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಸಕಿಯಾ | 


ಸ್ಥನ ಆಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಚ್ಛಿರ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಾಜೀಶ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿಜೀಶವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ತಪ್ತೆನಪ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧನಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ತರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಷು ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಕೃ ತೀಯಾದಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವಃ_ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ. 

ಕತ್‌-- ಕ್ವ ಶಬ್ದ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕತ್‌ ನಿಂದು ರೂಸನಾಗಿದೆ 


ಅನೃತಮ್‌-. ನ ಯತಮ್‌. ಅನೃತಮ್‌. ನ ಲೋಪೋ ನಇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಾಗ ತಶಸ್ಮ್ಮಾನ್ನು ಡಚಿ--(ಪಾ "ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅಚಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ತುತ್ತುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫1 
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ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೫-೭-೨) ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅಜೀ ಮುವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ಸ್ರಚಾಸತಿ 
ಯೆನ್ನೂ ಸೇಂಸಿದೆ 


ತೇ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಸದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ಸ ತ್ರೆಯಸ್ತಿ )ಂಶಾನಿತಿ | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩೨೫೪) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕದ್ಟೈ ಜೀವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ ಯೆಸ್ತಿ )ಂಶದ ಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದೆಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಸಶಿಶ್ಚ ವಷಟ್ಧಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨ ೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಜೀವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಎಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇನರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಜಿ ಆದಕ್ಕೆ 


ತ್ರೀಣಿ ಕತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರುಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಜೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಸೆರ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩೯೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಒಂಭತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(3೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನನೋ ಮಹದ್ಭೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನನೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ( ೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೀಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇಡೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಛಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಹಾಂತ ಇತ್‌ || 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೩೦-೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ನಿಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿತನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇಸರೂ ಪವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪರಿದೇವನಾರೂಪವೌದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಃ ಯತೆಂ ಕತ್‌, ತತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಃ ಆಹುತಿಃ ಕೈ ನಿಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನಾಚಿರಕಾಲೀನಾ ; ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಠಿತೋ ಯಾಗಃ ನಾನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಹುತಿಯು ನಿಮಗೆ ತಲಸಲಿಲ್ಲವೇ ? ಈದೃಗ್ಬೂತದುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತೋ 
ಯಾಗಸನೂಹೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ನಪ್ರಾ ಪ್ಲೋದಿತೈನುನಿಮೋ | ನಾನು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವು ತಲಪಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಖುತಾಕ್ಮರಾದ ನೀವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


I) ವ್ಯಾಕರಣಸಕಿಯಾ | 


ಸ್ಥನ-_ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ಛಿರ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಾಡೀಶ. . ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುಪುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ತೆಪ್ತೆನಪ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಥನಾಜೀಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘುಶಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ 


ತ್ರಿಸು-ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿನ ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕತ್‌-- ಕ್ವ ಶಬ್ದ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕತ್‌ ನಿಂದು ರೂಸನಾಗಿದೆ 


ಅನೃತಮ್‌ ನ ಜುತಮ್‌. ಅನೃತಮ್‌. ನ ಲೋಪೋ ನಇ?8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಶೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ- (ಪಾ. "ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅಚಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ತುತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
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ಕದ್ದ ಯತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ ಕದ್ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಣಂ । 
| 
ಕದರ್ಯನ್ನೋ ಮಹಸ್ಪಥಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ ದೂಢ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


| [ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೬॥ 


ಸದಸಾಕಃ 
| | | 
ಕತ್‌ । ನಃ । ಖುತಸ್ಯ । ಧರ್ಣಸಿ । ಕತ್‌ । ವರುಣಸ್ಯ । ಚೆಕ್ಷಣಂ । 
| | 
ಕತ್‌ । ಅರ್ಯನ್ನುಃ । ಮಹಃ । ಪಥಾ | ಅತಿ । ಕ್ರಾಮೇನು । ದುಃ5ಧ್ಯಃ । 


| 
ನಿತ್ತಂ। ಮೇ। ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ 1೬॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸ್ರಾಪೆಣಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ 
ಧಾರಣಂ ಕತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಂ | ವರುಣಿಸ್ಥಾನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಮನುಗ್ರಖದೃಷ್ಟಾ 
ದರ್ಶನಂ ಕತ್‌ | ಕ್ಟ ಗತಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಹೋ5ರೀಣಾಂ ನಿಯೆಂ- 
ತುರೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೆೇಣೇಷ್ಟದೇಶಪ್ರಾಸಣಂ ಕತ್‌ | ಕೈ 
ಗತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಷ್ಮಾಸ್ಪೇವ ವರ್ತತೇ | ನ ಕುತ್ರಾಸಿ ಗತಂ 1 ಅತೋ ವಯೆಂ ದೊಡ್ಯೋ 
ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಸಬುದ್ಧೀನಸ್ಮದನಿಷ್ಟಾಚೆರಣಪರ್ರಾ ಶತ್ರೊನತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ | ಅತಿತರೇಮ | ತೈಃ ಕೃತಾ- 
ದಸ್ಮಾತ್ಕೂಪಸಾತಲಕ್ಷಣಾದ್ನುಃಖಾದ್ಯೆಯಮುತ್ತೀರ್ಣಾ ಭವೇಮ | ಡೇ ದ್ಯಾಸಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮದೀಯ. 
ಮಿದೆಂ ಜಾನೀತಂ | ಧರ್ಣಸಿ | ಧ್ರ ಧಾರಣೇ | ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಸರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪-೧೦೩ | 
ಅಸಿಚ್ಛ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಅರ್ಯೆಮ್ಲಃ | ಪಷ್ಕ್ಯೇಕನಚನೇೇಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃಶ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಹಃ | ಮಹತೋ ಚೈಬ್ಬಲೋಪೆ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯಪ್ಪಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಉಭಯೆಥಾಪಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ರೆತ್ಸಂ 1 ದೂಢ್ಯಃ | ಪೃಸಷೋದರಾದಿಃ | ಧೈೈ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಸಾಠಾದ್ದಕೋ ರೇಪಸ್ಯೋತ್ಸಂ | 
ಉತ್ತರಪವಾದೇಃ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸೆಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ ॥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯತೆಸೈ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಸತ್ಯದ | ಧರ್ಣಸಿ- 
ಆಚರಣೆಯು | ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ವರುಣಸ್ಯ--(ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಯುವ) ವರುಣದೀವನ | ಚೆಕ್ಷಣಿಂ- 
ಉಪಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯು | ಕತ್‌--ವಿಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು | ಮಹಃ--ಮಹಾನುಭಾನನೂ | ಆರ್ಯಮ್ಮಃ- (ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ ಅದ) ಅರ್ಯಮನ | ಸಥಾ--(ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಸಕನಾದ) ಮಾರ್ಗವು! ಕತ್‌--ಎನ್ಲಿ? 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಡೊಢ್ಯ8-ದುಪ್ವಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು- 
ಗಳನ್ನು | ಅಶಿಕ್ರಾಮೇಮ--ಜಿಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು | ರೋದಿಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದು!ಖನನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ 


ಛಾವಾಥಹ೯ 


ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯದ ಆಚರಣೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 
ವರುಣನ ಉಸಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲಿ? ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅರ್ಯಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಲ್ಲಿ ? ಇನೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅವನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು. 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ; ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನರಿಯಿರಿ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


77೯11811 Translation 


Whore, 618168: 18 your observance of the truth; where the (benignant) 
regard of Varuna, where is the path of the mighty Aryaman, (80 that) we may 
overcome the malevolent ? Heaven and earth, ha conscious of this (my 
affection). 


|| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು |! 


ಯತೆಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ-- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಅಭಿಮತೆಫಲಸ್ರಾಪೆಣಸ್ಯ ಧಾರಣಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಸತ್ಯರೂಷವಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ವ್ರತಧಾರಣವು, ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 
ಅಸತ್ಯಭೂತಾಃ ಸ್ಥ | ನೀವು ಅಸತ್ಯಭೂತರಾದಿಕೆಂದು ಸೂಚನೆಯು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ, 
ಬಯತಶಬ್ಬೋಪಸ್ಯತ್ರಾದಿತ್ಯವಚನಃ | ಧರ್ಣಸೀತೈಪಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ. &-೪) ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ | ಇಲ್ಲಿ ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯೆನೆಂದೂ, ಧರ್ಣಿಸಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಲ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಬಲನೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ವರುಣಸ್ಯ-- ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಅನಿಸ್ಟವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಯಮ್ನ-- ಅರೀಣಾಂ ನಿಯಂತುಃ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆವನು. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚನಿಯಮನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಶ್ಚಣಂ--ಭಕ್ತಾ ಭಕ್ತನಿನೇಕಜ್ಞಾನಂ | ಭಕ್ತರಿಗೂ ಅಭಕ್ತರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿಯು. ಅಭಕ್ತರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಈಗ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತಿರಶ್ಯರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿವೇಕವು. ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಚೆಕ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ದರ್ಶನನೆಂಬ ಅರ್ಥಜ್ಯೋತಕವಾದರೂ ಸಹ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ರೂಪೆವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ 


ಆಭೂಸೇಣ್ಯಿಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ಸೆನಂ ದಿದೃಶ್ಲೇಣ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಚೆಕ್ಷಣಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೫-೪)' 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶಥೀಯವಾದ ರೂಪೆವೆಂದರ್ಥ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೇಚನೆಯಿಂದ ನೋಡುವ 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರೃ. 
ಬ್ರ 


ನೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಕಧ್ಯಾನೋಪೇತಾನಂತ್ಮನೋ ಹಂಸಕಾಇ್ಫಿತ್ರೂನ್‌ | ದುಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ 
ಚೋ ಚಿಸುತ್ತಲೂ ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧ ದೂಢ್ಯಂ--ದುರ್ಧಿಯಂ | 
ಸಾಪಧಿಯಂ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ: ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨) 


| ನ್ಕೂಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧರ್ಣಿಸಿ--ಧೃಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ-(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚೆಕ್ಷಣಿಮ್‌ ಚಕ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೇಶ  ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ನುಮ್‌ವ್ಯನಾಯೇ;ಹಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಮ್ಣ--ಅರ್ಯನುನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಟ್ರೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಬಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಪ, ರೇಫರಿಮಿತ್ತನಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ್ತ  ಅನೊದಾತ್ತಸರನಾದಾಗ ಉದುತ್ತ ಅಕಾರಲೋನ 
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ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿರುಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಮೇಮ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂಜೀತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಕ್ರಮಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಅತೋಯೇಯೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ.  ಲೋಪೋಪ್ಯೋರ್ವಲಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗುಣ. ಕ್ರಾಮೇಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೂಢೈಃ--ಸೈಷೋಡರಾದೀನಿಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಧ್ಯೈಚೆ--ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಉಪಸರ್ಗ) ಉತ್ವವೂ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಗೆ ಷ್ಟುತ್ವವೂ ನಿಪಾತತದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಿಯೋರ್ಯಣ&. 
(ಪಾ. ಸೂ ಆ-೨-೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೬॥ 


ಇತರ 


ಸಂಬತಾಯಾಃ 
ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಕಿ ಯಃ ಪುರಾ ಸುತೇ ವದಾಮಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ । 
ತಂ ಮಾ ವ್ಯಂತ್ಯಾಥ್ಯೋ ೩ ವೃಕೋ ನ ತೃಷ್ಠಜಂ ಮ್ರಗಂ 


ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥೭॥ 
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ಪಡಸಾಠೆಃ 


| 
ಅಹಂ । ಸಃ । ಅಸ್ಕಿ । ಯಃ । ಪುರಾ । ಸುತೇ। ವದಾಮಿ । ಕಾನಿ । ಚಿತ । 
ತಂ। ಮೂ। ವ್ಯಂತಿ। ಆ5ಧ್ಯಃ | ವೃಕಃ । ನ। ತೃಷ್ಣ 5 ಜಂ। ಮೈಗಂ । ವಿತ್ತಂ! 


| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸಂತೇ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸೋಮೇಂಭಿಷುತೇ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಕತಿಸೆಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೋ5ಹಂ ವದಾಮಿ: ಉಕ್ತವಾನಸ್ಮಿ ಸ ಏವಾಹಮಸ್ಮಿ ನ ತೈನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ರಿಮರ್ಥಂ ಮಾಂ ಸರಿತ್ಯಜಥ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋತಭಿಲಸಿತಪುತ್ರಾದ್ಯ- 
ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯಾ ಜನಿತಾ ಮಾನಸ್ಕೋ ವ್ಯಥಾ ವ್ಯಂತಿ 1 ಭಶ್ಷಯಂತಿ। | ತತ್ರೆ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ ಜಾತತೃಸ್ಥಂ 
ನಿಸಾಸಂತಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮೃಗಂ ವೃಕೋ ನ! ಯಥಾರಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ 
ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತದ್ಭತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವ್ಯಂತಿ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿಶಿ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಯಣ್‌ | ಅಧ್ಯಃ | ಆಧೀಯೆತೇ 
ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾಧಿಃ । ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ *8 | ಪಾ ೩-೨-೯೨ 1 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಜಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪನಾದಭಾನೇ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ | ಶೃಷ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಸ್ವಪಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೭೨ | ಇತಿ 
ನಜಿಜ್‌ | ಸದಕಾರಸ್ತ್ಸೇವಂ ಮನ್ಯತೇ | ಆನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವೋಸಾಧಿವ್ಯಭಿ- 
ಚಾರಾರ್ಥತ್ಪಾಕ್ಕೇನಲಾದಹಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ! ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದ-. 
ಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರಾ--(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಹಿಂದೆ | ಸುತೇ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಸಿಶಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ | ಕಾನಿ ಚಿತ್‌--ಹಲನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 1 ಯಃ ಅಹಂ- ಯಾನ ನಾನು | 
ವದಾಮಿ--ನರಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ' | ಸಃ ಅದೇ ನಾನೇ (ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾ) | ಅಸ್ಮಿ--(ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ) ಇದ್ದೇನೆ ! (ಆದರೂ ಸಹ) ತಂ ಮಾ...ಆ ನನ್ನನ್ನು | ತೃಷ್ಣಜಂ- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ (ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲು ಹೋಗುನ) | ಮೃಗಂ--ಜಿಂಕೆಯನ್ನು | ವೃಕೋ ನ-ಶೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡು 
ವಂತೆ | ಆಧ್ಯಃ- ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು | ವ್ಯಂತಿ---ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖನನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿಯಿರಿ 1 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನಕಾಲದಳ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಅದೇ ನಾನೇ ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ರಿರುವವನು ಇನ್ನಾರೂ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಹೋದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


7 am he, Gods, who formerly recited (your praise) when the 11081100 
was poured out, yet sorrows; ೩88811 me, hke a ೫೦1! (that falls upon) a thirsty 
deer. Heaven and earth, be conscious of this (1y affliction). 


೫ ವಿಶೀಸನಿಷಯಗಳು || 


ಯೆಃ ಅಹಂ ವದಾಮಿ ಸೊಲಸ್ಮಿ-ವದಾನಿ ಉದಿತೆವಾನ್‌ | ಹಿಂಜಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೇ ನಾನು ಎಂದು ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೩) 


ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದು 
ಬೃಹದ್ವೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹತ್ತ _ಪೂರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನ ಪರಿಡೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಸ್ತ್ರಿತಸ್ಕೈತೆದ್‌ ಜ್ಞಾನೆಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
ತೃಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾಡರ್ಷಿರಸಾನಿತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೭) 


ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಫೂರಿತನಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 


ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಆ ಖಷಿಯ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ ಭಾಷ್ಟುದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನನ ಯೋಗ್ಯೈೈಶ್ಚರ್ಯದೆ ಮಹಿನೆ 


474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ.೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ತ್ರಿತನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆದೀಂ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತೈದ್ರಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೩೨-೨) 


ಭುವತ್ತಿತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಕೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತೆಂದೂ, 


ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸವಮಾನೋ ಆಅರೋಚಯೆತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಕ ಸೂರ್ಯಂ ಸೆಹ !! 
(ಯ. ಸಂ ೯-೩೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಪವಿತ್ರ ಗಳಂದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ಪೆಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 


ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನೃರ್ಬುದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತ I 
ಅವರ್ಶಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚೆಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ ೨-೧೧-೨೦) 


ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತೆಃ ಶುಸ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಅಸ್ಸಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ತತೂರ್ಯೇ | 
(ಯು ಸೆಂ ೮-೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮುರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹೆರ್ಷಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಸಹ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಈಗ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅವರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತೃಷ್ಣಜಂ-ಜಾತೆತೃಷ್ಣಂ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಮೃಗವನ್ನು) ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ತನ್ನನ್ನು ಜಿಂಕೆಗೂ, ತನ್ನ ನುನೋವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ತೋಳನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವ್ಯಂತಿ-_ ವೃದಿರತ್ರೆ ಖಾದನಾರ್ಥೆಃ | ಖಾದಂತಿ | ವ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ತಿನ್ನುತ್ತನೆಯೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸಾಯಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದಾವರೂ ಆಗಬಹುಡಿಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಉದ್ದೇಗೇನ 
ಮಾರಯೆಂತೀ ನೇಶ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಸಕಿಯಾ | 


ಆಸ್ಮಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಖುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಕಿ೫ಂತತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ-ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವದಾಮಿ--ವದ ನೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಂತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಯಡ್ಕೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಖ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವ್ಯಕ್ತಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರ್ಕೋಂತೆ। ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛ ತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತನ್ವಾದೀನಾಂ- 
ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹೆಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಯಬ್‌ ಬಾರದೆ ಯಣಾದೇರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಧ್ಯಃ--ಆಧೀಯತೇ ಮನಸಿ ಸ್ವಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಅಧೀಃ | ತುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಉದಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾಧಾಫ್ಟದಾಪ್‌ (ನಾ ಸೂ ೧-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕೃತದ್ಳಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ಲೋಪ. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಆಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪನೆಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೊ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ನಜಂ- ತೃನ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಸ್ವಫಿತೃಸೋರ್ನಜಿಬ್‌ (ಪಾ ಸೂ ಡ-೨೧೭-೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃಸಮಾನಸದೇ (ವಾ. ಸೂ ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಸಡುತ್ತಾರೆ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. 
ಅನ್ಕೇಸ್ಟಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ ೩ ೨-೧೦೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣಪ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಎಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿ 
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ಸಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋ- 
ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಬಂತಕ್ಕೆ 
(ತೃಷ್ಣಾ) ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸನಶ್ಲೀರಿವ ಪರ್ಶವಃ।| 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ನ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ಫೋತಾರಂ ತೇ 


| 
ಶತಕ್ರತೋ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋದಸೀ Heh 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಂ। ಮಾ। ತಪಂತಿ। ಅಭಿತಃ । ಸಪೆತ್ಲೀಃ5 ಇವ । ಸರ್ಶವಃ । 
| | 
ಮೂಷಃ । ನ। ತಿಶ್ನಾ | ನಿ! ಅದಂತಿ। ಮಾ । ಆ5ಧ್ಯಃ।! ಸ್ತೋತಾರಂ। ತೇ। 


ಶತಕ್ರತೋ ಇಕಿ ಶತ ಕ್ರತೋ। ವಿತ್ತಂ । ಮೇ | ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 

ಐಂದ್ರೇಷಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಶವಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥ್ರೀನಿ | ಅತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ 

ಕೂಸಭಿತ್ತಯೋ ಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂ ತಪಂತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೀಡಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 

ಸಪಶ್ನೀರಿನ | ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪೆತ್ಸೋೋ ಯಥೈಕಂ ಪತಿಮಭಿತಃ ಸೀಡಯಂತಿ | 

ಪರಸ್ಪರಂ ವಾ ಪೀಡ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತೇ ತೇವ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬, ವ. ೨೧.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 477 
ಸ್ತೋಶಾರಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋಸಸೆಂಸೆದ್ಯಮಾನೈರ್ಯಾಗದಾನಾದಿಭಿರುತ್ಸಾದಿತಾ ಮಾನಸ್ಯಃ ಪೀಡಾ ವ್ಯದಂತಿ। 
ವಿವಿಧಂ ಭಶ್ಚಯಿಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮೂಸೋ ನ ಯೆಥಾ ಮೂಸಿಕಾ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ಶುವಿಂದೇನ ವಾಯಿಶಾನ್ಯನ್ನರಸೇನಾಲಿಸ್ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪಿಶ್ನಶಬ್ಬೀನ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ತಜ್ಹೋಸಚಾರಾತ್ಸುಚ್ಛೇ ವರ್ತತೇ |! ಯಥಾ! ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಪುಚ್ಛಾನಿ ಫೃತತೈಲಾದಿ- 
ಭಾಂಡೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಫೋರ್ಧ್ವಮುತ್ಯೈಷ್ಯ ವ್ಯದಂತಿ | ಲಿಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಮಾಮಾಧಯೋ ಜಭಕ್ಷ- 
ಯೆಂತಿ | ನ ಚೈತತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸ್ತೋತುರ್ನಾಯ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೊಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸೆತ್ತ್ಯ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಸರ್ಶವಃ ಕೂಪೆ- 
ಸರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ಟಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ವ್ಯದಂತೀತಿ | ಸೆ. ೪-೬ | ಇತಿ | ಸಸೆಶ್ನೀಃ | ನಿತ್ಯಂ ಸೆಸತ್ಸಾ್ಯದಿಷು 1೪-೧-೩೫ | ಇತಿ ಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ನಕಾರಾರಿತಾದೇಶ8 | ಜೋಸ್‌ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ನೆಂ! ಮೂಷಃ ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ! 
ಕ್ವಿಪಿ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥ8 | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮೂಹೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥೋ ಮೂಸಿಕಾಃ 
ಪುನರ್ಮುಷ್ನಾ ತೇರ್ಮೂಸೋತಪೈೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ನಿ. ೪-೫1 ಇತಿ | ಶಿಶ್ನ! ಷ್ಲಾ ಶೌಚೇ | ಘಣರ್ಥೆೇ 
ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥುಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಕೊ | ವರ್ಣನ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಶಕಾರಃ | ಕೈ ದೀನಾಂ ಕೇ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ ೬-೧.೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಛಂ || 


ಸ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


ಪರ್ಶವ&--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಈ ಬಾವಿಯ ಆಡ್ಕಗಟ್ಟಯ ಗೋಡೆಗಳು | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿತೆಃ--ಸುತ್ತಲೂ | ಸಪತಶ್ಶ್ರೀಃ ಇವ-ಸವತಿಯರು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುನಂತ | 
ಸಂ ತೆಸಂತಿ-- ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿನೆ. | ಶತಕ್ರತೋ-ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ-ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ಯಃ--ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಥೆಗಳು | 
ಮೂಷಃ--ಇಲಿಯು | ಶಿಶ್ನಾನ--ನೆಯಿಗೆಯವನ (ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಂತೆ ಅಧವಾ 
(ಘೃತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ | ವ್ಯದೆಂತಿ-_ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | 
ಕೋಡಸೀ--ಎಿಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ ದುಃಖವನ್ನು 
ವಿತ್ತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸವತಿಯರು ಗಂಡನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ್ಕಗೋದಿಗಪಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ- ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾನಸಿಕ 


ವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು, ಇಲಿಯು ನೆಯಿಗೆಯವನ ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಂತೆ ಅಧವಾ ಘೃತಾದಿಗ ಕ್ಕೆ 
ಅದ್ದಿದ ತನ್ನ ಬಾಲನನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ, ನಾನಿದವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ 


ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ. ಪಾರುಮಾಡಿರಿ 
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English Translation 


The ribs (of the well close) round me, lke the rival wives (of one 
husband) , cares cousume me, Satakratu, although your worshipper, ೩೫ a 
rat (gnaws a weaver’s) threads. Heaven and earth, be conscious ofthis (my 
affliction) 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿದ್ದಿರೆ. 


ಸಂತೆಪೆಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ನ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಸರ್ಶವಃ ಕೂಸಸೆರ್ಕೆವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದೆಂಶಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನೆಂ ವಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾಃ « ಸ್ತೋಶಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ', « ವಿತ್ತೆಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋದಸೀ' ಜಾನೀತೆಂ ಮೇಸಸ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | ತಿತ್ರಂ ಕೂಪೇ€ವಹಿತನೇತ್ಸೊಕ್ತಂ ಪ್ರೆತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ-- ಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಸಿ ನಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ- 
ವಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪-೬). 


ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುನಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಧವಾ ಶಿಶ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ನವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ ಎಲೈ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿನೆ ಎಸ್ಟೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಖುಕ್ಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯಾ 
ನಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕರಿ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸಂಮಾ ತಸಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ನೀರಿನ ಪೆರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಜಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ನೇರ್ನ ನೇನೀಯಿತೇ ಮತಿಃ ॥ 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ನುಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಧಾ ಪಿತೆಔನ ನೋ ಭವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೩-೨--) 
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ಪರ್ಶವಃ ಪೆರ್ಕುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೊಪಭಿತ್ತೇಯೆಃ | ಕೊಡಲಿಯಂತಿರುವ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಡೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ; ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರೀನಿ ಪಾರ್ಶ್ವದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
೧೦-೩೩-೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ಶು ಶಬ್ದವು ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ಶವಾ ದೆಡೇ! 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೪೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಕುನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. 


ಸರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನನೀ ಸಾಕಂ ಸೆಸೂವ ಪಿಂಶತಿಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಶುವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು 


ಶತಕ್ರತೋ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳನನು ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೂಷಃ--ಮೂಸಿಕಾಃ ಪುನರ್ಮುಷ್ಟಾತೇಃ | ಮೂಸೋ5ಸ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ, (ನಿ. ೪-೫) ಮೂಷಿಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಷ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಕದಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೆಸಂತಿ- ತಸ ಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪೆತ್ಲೀಃ-ಸಮಾನಃ ಏಕಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಸತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಡಿತ್ಯಂ ಸಸಶ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಷು-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಕಾರಾಂತಾಡೇಶ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ (ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ) ಜೀಪ್‌. 
ಸನಶ್ಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜ ಸಿಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವು ನಿಹಿದ್ಧವಾದಾಗ--ವಾ ಛಂದೆಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಮೂಷಃ--ಮುಸ ಸ್ತೇಯೇ ಧಾತು. ಕೈಸ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ... ಮೂಸೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೂಹಿಕಾಃ ಪುನಃ 
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7061141 Translation 


The ribs (of tho well close) round ime, like the rival wives (of one 
husband) , cares cousume me, Satakratu although your worshipper; as a 
rat (gnaws a weaver’s) threads. Heaven and earth, be 0೦080105 of|this (my 
affliction) 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. 


ಸಂತಸೆಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ತ್ಯ್ಯೆ ಇವೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಪೆರ್ಶೆವೋ ಮೂಹಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದೆಂಶಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನೆಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚೈಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದೆಂತೀತಿ ನಾ ಸಂತಸಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾಃ * ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶಶಕ್ರತೋ', "ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜಾನೀತಂ ಮೇಸಸ್ಕ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | ತಿತ್ರಂ ಕೂಪೇ5ವಹಿತಮೇತ್ಸೊಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ--ಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಯೂಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ನಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ- 
ವಾಭಿಸ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೪-೬), 


ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 

ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಧವಾ ಶಿಶ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ನವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಜೆ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅನನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿನೆ ಎಳ್ಳ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಸ್ಟೆ ದ್ಯಾನ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಖಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು, ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದ್ದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. -_ 

ಸಂಮಾ ತಸಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಸಶ್ಚೀರಿನ ಸರ್ಶವಃ | 

ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ವೇನೀಯೆತೇ ಮತಿಃ ॥ 

ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತೆಕ್ರತೋ | 

ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಸಿತೆಔನ ನೋ ಭವ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೩-೨--೩) 
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ಪರ್ಶವ&-ಪರ್ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೂಪಭಿತ್ತಯೆಃ | ಕೊಡಲಿಯಂತಿರುವ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಡೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ; ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥೀನಿ ಪಾರ್ಶ್ವದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
೧೦-೩೩-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೆರ್ಶು ಶಬ್ದವು ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ಕವಾ ದೆದೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೪೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. 


ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನನೀ ಸಾಕಂ ಸೆಸೂವ ವಿಂಶತಿಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ಶುವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು. 


ಶತಕ್ರತೋ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೂಷಃ--ಮೂಸಿಕಾಃ ಪುನರ್ಮುಷ್ಣಾತೇಃ ಮೂಷೋತಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ, (ನಿ. ೪-೫) ಮೂಹಿಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಸ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಕದಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತಸಂತಿ-_ತನ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಪೆತ್ಲೀ8--ಸಮಾನಃ ಏಕಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಸಪಶ್ನ್ಯಾದಿಸು-- (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ (ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ) ಜೀಪ್‌. 
ಸಪತ್ನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ದಸಿಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಹಿದ್ಧ ವಾದಾಗ--ವಾ ಛಂಡಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಮೂಷಃ-_ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೂಸೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೂಹಿಕಾಃ ಸುನಃ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೧೦೫ 


ಮುಷ್ಣ್ಯಾತೇಃ ಮೂಸೋತಪ್ಯೇತಸ್ಮಾಜೀವ. (ನಿರು ೪-೫) ಮೂಸ ಎಂದರೆ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅಂದರೆ ಇಲಿಗಳು ಮುಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಷ್ಟುನ್ನಗಳಾಗಿನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಶಿಶ್ನಾ--ಸ್ಣಾ ಶೌಚೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಘಣರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾ ಫಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುದ್ಧ ಕ 
ರ್ಥಮ್‌-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾಜೀಶ 
ಕೃಇಣದೀನಾಂ ಕೆ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-.(ಕಾ. ೬-೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಪ್ರತೃ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ನೆಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ದೀರ್ಫಾದಿ ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ: 


ಅದಂತಿ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋತಾರಮ್‌-ಸ್ಫು ಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆತೆ॥--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯತೋಜಸರ್ವನಾಮ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೈಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾದೀರ್ಫಿ. ಆ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಸ್ತ ರಶ್ಯ ೈಯಸ್ವತ್ರಾ ಮೇ 
| 
ತ್ರಿತಸ್ತದ್ವೇದಾಸ್ತ್ಯಃ ಸ ಜಾಮಿತ್ಮಾಯ ರೇಭತಿ ವಿತ್ತಂ ನೇ 


ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ Hen 
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ಪದೆಗಾಕಃ 
| | 
ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ । ಸಸ್ತ । ರಶ್ಮೆಯಃ । ತತ್ರ | ಮೇ । ನಾಭಿ: | ಆ5 ತತಾ! 


| 
ತ್ರಿತಃ । ತತ್‌ । ವೇದ । ಆಸ್ತ್ರ್ಯಃ । ಸಃ । ಜಾಮಿ ತ್ಸಾಯ । ರೇಭತಿ | ವಿತ್ತಂ | 


| 
ಮೇ। ಅಸ್ಯ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ। ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಮಂ 


ಯೇ*ಮೀ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಿರಣಾಃ ಸಂತಿ 
ತತ್ರ ತೇಷು ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಷ್ಟಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೇಸು ಮೇ ಮದೀಯಾ ನಾಭಿ- 
ರಾತತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪಕೋಸ್ತತೆಯಾ ನಿರ್ದಿಶತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತ್ರೀರ್ಣತಮಸ್ತಿರಸ್ಕೃತಾ- 
ಜ್ಞಾನ ಆಸ್ರ್ಯೋ5ಸಾಂ ಪುತ್ರೆ ಯಸಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ನಾನ್ಯಃ | ಸ 
ಜಾನನ್ನೃಷಿರ್ಜಾಮಿಶ್ಚಾಯ ಕೂಪಾನ್ನಿರ್ಗಂತೃತ್ವಾಯೆ ರೇಭತಿ | ತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ || ಆತೆತಾ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಆನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ1 ಜಾಮಿತ್ಪಾಯೆ | ಜಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೈತೀತಿ 
ಜಾಮಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್ಬ ತೃಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಭಕಪಸ್ತತ್ತ್ವ,ಂ | ರೇಭತಿ | ರೇಭ್ಭ ಶಬ್ರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸಪ್ತೆ-.ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಯೇ ಅಮೀ ರಶ್ಮಯೆಃ8-ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿವೆಯೋ | 
ತತ್ರೆ-_(ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಸದಲ್ಲಿರುವ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ನಾಭಿ8--ನಾಭಿಯು | ಆತೆತಾ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು | ತ್ರಿತಃ- ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ | ಅಪ್ರ್ಯ8- ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು | 
ತೆತ್‌--ಆ (ತನ್ನ) ಸಂಬಂಧನನ್ನು | ವೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೆ ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳೆ ಯಸಿಯು | ಜಾಮಿ- 
ತ್ಪಾಯೆ--(ಭಾನಿಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರೇಭತಿ--(ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಕೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖ 
ವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ ಅರಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟದವನೂ ಫೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಈ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಜುಹಿಯು ಭಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
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ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋಶ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಸಿರಿ. 


Enghsh Translation 


Those which are the soven rays (of the sun)) in them is my navol 
expanded , Trita, the son of the waters) knows that (it 13 80)» and he praises 
them for his extrication (from the well). Heaven and earth, be 00801008 
of this (my affliction) 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಯೇ ಅಮೀ ಸಪ್ರೆ ರಶ್ಮಯೆ-- ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ರಕ್ಮಿಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಏನು 
ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿಡೆ. ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ತಾಡುತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತನ (ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನ) ವಿಷಯವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ನೀರಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಯೆದೀಮಹ ಶ್ರಿತೋ ದಿವ್ರ್ಯುಪ ಧ್ಯ್ಮಾತೇವ ಧವಳಿಕಿ ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೫) 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ಳಿಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾಶೋ ಅಗ್ನಿಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೆಂದೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆರಡುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ 
ಇರುವ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ್ನೂ ಸ್ರಕುಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಡಿ, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಹಿತರಮಗ್ನಿಮಾಹಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 


ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಸೆರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯೆಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಯು. ಸಂ ೧೦-೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಏತೃವೆಂದೂ, ಭಾತ್ಬ ವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ... ಈ ಆಧಾರ 


ಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಪ್ಪ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಸ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿತನಿಗೂ, ದ್ಯುರೋಕಸ್ಸ ನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ a ಯ 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು, 


ಸ ಶ್ರಿತೆಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸವಮಾಕೋ ಆಕೋಚೆಯೆತ್‌ | 
ಜಾಮಿಭಿಕ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 


ಉಸೆ ತ್ರಿಕಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯೋ ೩ ರಭಕ್ತ ಯೆದ್ದುಹಾ ಸೆದಂ | 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಪ್ರೆ ಧಾಮಭಿರಧ ಪ್ರಿಯೆಂ || 
(ಜು ಸಂ ೯-೧೦೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಃ, ಸಪ್ರೆ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ 


ತ್ರಿತಃ ತತ್‌ ವೇಡ--ಈ ಸಂಬಂಧವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ಪೃಧಿವೀಸ್ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತನಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನಿಜಿಯೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವು. 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ಟ್ಯೃಶ್ನಃ I 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಸೈಷ್ಟೋ ಅಸ್ಕಾತ್ರಾಪೆಕ್ಯಂ ನಿಕ್ಸತಿಂ ಸಸ್ತೆ ಪುತ್ರಂ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ತ ಶಕ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಡೆ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಹೀರಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಘೋ 


ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ- ಕೊಪಾನ್ನಿರ್ಗಂತೈತ್ವಾಯೆ | ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯ 
ಣರೂ, ಸಮಾನಜಾತೀಯೆವಚನಃ | ಸಮಾನ ಜಾತೀಯೆತ್ತಾರ್ಥಂ | ತೆದ್ಭಾವೃಪ್ರತಿಸತ್ರ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ, 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರ... ದಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾ 
ಗಿಡ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
[ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.) 
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ರೇಭತಿ-_ಅರ್ಚೆತಿ, ಗಾಯೆತಿ, ಕೇಭಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೮ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚೆತಿ, ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಆತತಾ--_ ತನು ವಿಸ್ತಾಕೀ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ್ದ ಅನುದಾತ್ತೋಪಸೆದೇಶ ವನತಿತನೋತ್ಕಾದೀನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ 


ಸದದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂಶರ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವೇದೆ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ವಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿನ ಣಲಾಡೇಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಮಿತ್ಪಾಯೆ--ಜಮ ಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂಗ ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಾಃ।.(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಜಾಮೇಃ ಭಾನಃ ಜಾಮಿತ್ವಮ್‌ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತತೆಲೌ- (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಂಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಿಕನಚನಾಂಶರೂಪ. 


ರೇಭತಿ--ರೇಭ್ಭ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಏಕನಚನರೂನ. ಅತಿಜಂತಗ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 








ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 


ಅನಾ ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ಷಣೋ ಮಧ್ಯೇ ತ ತಸ್ಥು ರ್ಮಹೋದಿವಃ । 


gb 


ವತ್ರಾ ನು ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ ಸಧ್ರೀಚೇನಾ ನಿ ವಾವೃತುರ್ನಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ Ao 
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1 ಪದಪಾಠಕಃ ! 


ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ । ಪಂಚ । ಉಕ್ಷಣಃ । ಮಧ್ಯೇ | ತಸ್ಸೂಃ । ಮಹಃ । ದಿವಃ। 
| 
ದೇನ ತ್ರಾ ನು! ಪ್ರ ವಾಚ್ಯಂ । ಸದ್ದೀಚೇನಾಃ | ನಿ | ವವೃತುಃ | ವಿತ್ತಂ | 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಉತ್ಸಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ ಪಂಚ | ತನ್ನ ಇಂದ್ರೆಸ್ತದ್ವರುಣಿಸ್ತಡೆಗ್ನಿಸ್ತದರ್ಯಮಾ 
ತತ್ಸವಿತಾ ಚನೋ ಧಾತ್‌ | ಯ. ೧೧೦೭೩ | ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಃ ಪಂಚಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ದೇವಾಃ! ಯೆದ್ಧಾ | ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಕ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಿದ್ಯುದಿತ್ಯೇವಂ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 
ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಏತಾನ್ಯೇನ ಪಂಚ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಯಾನ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಸ್ಯಂತೇ ! 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ವಿಡ್ಯುಡಪ್ಪಿ ತಿ | ನಕ್ಷತ್ರೇ 
ನಕ್ಷಕ್ರಲೋಕೇ | ಅಪ್ಪು ನೇಘಸ್ಟೋದಕೇಷು | ತೈತ್ತಿರೀಯೇ5ಸ್ಯೇವಮಾಮ್ನಾತಂ | ಅಗ್ನಿ: ಸೃಢಿನ್ಯಾಂ 
ನಾಯುರಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕ ಇತಿ | ಯೇಮಾ 
ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಡ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರಃ | 
ತಿಸ್ಕಂತಿ ಆಸತೇ ಬೇವತ್ರಾ ದೇನೇಷು ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಪ್ರವಾಚೈೆಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ಸಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗಪೆದಾಗಚ್ಛಂತೆಸ್ತೇ ದೇನಾ 
ಮದೀಯಂ ಸರಿಚರಣಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆಡೆನಂತರಂ ನಿ ವವೃತುಃ | ತೃಪ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಚ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ಉಶ್ಸಣಃ | ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವ॥ | ದೇವತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ | ವಾಚಿಯೆಕೇರಚೋ ಯದಿಶಿ ಯತ್‌! 
ೇರನಿಟೀತಿ ೆಲೋಪಃ | ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಟೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ | ಸಹಾಂಚೆಂತೀಶಿ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೆಃ। ತೆ ಏನ ಸದ್ರೀಜೀನಾಃ | ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇರ್ಜುತ್ತಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹಸ ಸದ್ರಿ: | ಪಾ. ೬-೩-೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರಾ ದೇಶಃ | 
ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಪ್ರತ್ಯೆಯಃ।| ವವೃತುಃ | ವೃತು ವರ್ತೆನೇ | ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ 
ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉಶ್ಪಣ॥--(ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವನರೂ | ಪಂಚೆ. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯಮ, 
ಮತ್ತು ಸವಿತಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಅಮೀ--ಯಾವ ಈ ಜೀವತೆಗಳು | ಮಹಕ--ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ-- 
ನಡುವೆ | ಶಸ್ಫು8. ಇರುತ್ತಾರೋ (ಅವರು) | ದೇವತ್ರಾ--ಜೀವಕೆಗಳ ನಡುನೆ | ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾದ (ನನ್ನ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ8--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
(ನನ್ನ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸಿ ವವೃತು8--(ಅನಂತರ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ | ರೋಡ- 
ಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವುದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಗೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಸಿ 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


1771180 Translation 


May the five shedders (of benefits) who abide in the centre of the 
expanded heavens, having together conveyed my prayers quickly to the gods, 
(speedly) return- Heaven and earth, be conscious of this (my affliction). 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗೆಳು 


ಸೆಂಚೆ ಉಕ್ಷಣ8--ಅವರನರ ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಐದು 
ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಐದು ದೇನತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 
ತನ್ನ ಇಂಡ್ರಸ್ತದ್ಧರುಣಸ್ತಡರ್ಯಮಾ ತೆತ್ಸನಿತಾ ಚೆನೋ ಧಾತ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೦೭-೩) 
ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಈ ಐದು ಜೀವತೆಗಳಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ, 


ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ದಿನಿ ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸ್ವರ್ಲೋಕೇ। 
(ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೨೦-೧) 
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ಎಂದು ತೈತ್ತೀರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ ಮತ್ತು ನೆಕ್ಷತ್ರೆಗಳು ಎಂದಾಗ 
ಬಹುದು ಅಧವಾ ಸಾಯಣರು ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಏತಾನ್ಯೇವ ಸಂಚ 
ಜ್ಯೋಶೀಂಹಿ ಯಾನ್ಕೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಸ್ಯಂತೇ। ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ 
ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ನಿದ್ಯುಜಪ್ಪು! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐಗು ಜೀವಕೆಗಳಾಗಬಹುದು 


ಉಕ್ಷ್ಸಣಃ--ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ | ಸೇಚೆನ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಪ್ಸಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಧ, ಉಕ್ಸನ್‌ 
ಶಬ್ಧವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ನತ್ತು, 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಚರಂ ಹನಿರ್ನಿಕೃಸ್ಮಾಡಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಷಣ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಸಣ ಉಕ್ಪತೇ- 
ರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ನಾ (ನಿ. ೧೨-೯) ನೃದ್ದಿಯಾಗು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಸ್ಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, ಸಂಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಸೇಚನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತೃರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತೇ ಜಜ್ಞೆರೇ ದಿನ ಯಷ್ಣಾಸ ಉಕ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೪-೨) 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಟೋಜಸೋಂತರ್ನದೀ ತೇ ಪತೆಯೆಂತ್ಯುಕ್ಸಣೋ ಮಹಿ 


ನ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಪಣಃ | 
(ಯು. ಸಂ ೧-೯೩೫-೯) 


ಶೃಣ್ಣಿಂಕಮಗ್ಗಿಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಮುಳ್ಬಣಂ ಸೃಣಂತಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸಣಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸೇಚೆನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಯೊವನಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇನೇಷು-- ದೇನಶೆಗಳ ನಡುನೆಯೆಂದರ್ಥ 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಸಹಾಂಚಂತೋ ಯುಗಪದಾಗಚ್ಛಂತಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಒಬ್ಬನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಬರಶಕ್ಕವರು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 
ಉಪ್ಪಣ8--ಉಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಕೆ ವಾಷ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯನಿಗನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ತೆಸ್ಸು8-ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೃತ್ತಾನ್ಲಿತ್ರಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಸ್ಕೀ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವನಾಚ್ಯಮ್‌- ನಚ ಸರಿಭುಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯಿತ್‌-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬೪-೫7) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋಇ$ನಾವ8- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ರೀಚೀನಾ8-- ಸಹ ಆಂಚತಿ ಇತಿ ಸದ್ರ್ಯ್ಯಳ್ಛಃ. ತೇ ಏನ ಸದ್ರ್ರೀಚೀನಾಃ ಸಹ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ 
ಅಂಚುಗತಿ ಸೂಜನಯೋಃ ಧಾತಿನಿಗೆ ಯುಶ್ಚಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌(ನಾ ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈನ”ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-_(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಾ ದೇಶ ಇದರ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ರ್ರಿಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಸ್ರತ್ಯಯ.  ಆಯೆಸೇಯೀನೀ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನುಪೇಶ. ಸ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ನವೃತುಃ--ನೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದಶಿಂನ ಪರಸ್ಮೈ ಸವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಹೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಂಂ (ಸು. ಸೂ. 
೩-೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾಜೀಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ.ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ, 
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ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ತಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಗಾತು 
ಸುಪರ್ಣಾ ಏತ ಅಸತೇ ಮದ್ಯ ಆರೋಧನೇ ದಿವಃ। 
ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯಹ್ವತೀರಪೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ "೧೧! 
 ನದೆನಾರ! ॥ 
ಸು5 ಸರ್ಣೂಃ | ಏತೇ । ಆಸತೇ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ5 ರೋದನೇ | ದಿನಃ | 
ತೇ । ಸೇಧಂತಿ। ಪಥಃ । ನೃಕಂ | ತರಂತಂ | ಯಹ್ಮತೀಃ | ಅಪಃ । ವಿತ್ತಂ । 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಸರ್ಣಾಃ! ರಶ್ಮಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ಶೋಭನಸತನಾ ಏತೇ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಕೆಯೆ ಆರೋಧನೇ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಯಾವರಕೇ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ದಿವೋಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸತೇ ವರ್ತಂತೇ | ತೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆ: ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾದ್ಭೃಕಮರಣ್ಯಶ್ವಾನಂ ಸೇಧಂತಿ | ನಿಸೇಧಂತಿ | ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ |! ಯೆಹ್ವತೀರ್ಮ- 
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ಹತೀರಪೆಸ್ತರಂತಮತಿಕ್ರಾಮಂತೆಂ | ಕೂಸಪತೆನಾತ್ಪೊರ್ವಂ ತ್ರಿತೆಂ ದೈಷ್ಟೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಕತ್ಹಿದ- 
ರಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ಶಿಶೀರ್ಷುರಾಜಗಾಮ | ಸೆ ಚೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನ್ಸ ಸ್ಟ್ರಾ ,ಯೆನುವಸರೋ 
ನ ಭವತೀತಿ ನಿವವೃತೇ | ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯಾಸ್ಕೃಪಕ್ಷೇ ತ್ವಾಪೆ 
ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ । ಯಹ್ನತೀರಪೋ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಥಃ ಪಥಾ ದ್ಯಾಜಶರಶ್ಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ತರಂತೆಂ ವೃಕಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಾ ನಿಷೇಧಂತಿ1 ಅಹನಿ ಹ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ । ಅತೋ ನಿಷ್ಟ್ರಭೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥ:!! ಆರೋಧನೇ | ಆರುಧ್ಯತ 
ಆವ್ರಿಯಶೇನೇನೇಶ್ಯಾರೋಧನಂ / ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೇಧಂತಿ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅಯಂ ಕೇವ- 
ಲೋತಪಿ ನಿಪೂರ್ನ್ವಾರ್ಥೇ ಡ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪೆಥಃ | ಸಂಚಮ್ಯ್ಮೇಕವಚನೇ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಸ ಇತಿ 
ಟಲೋಪ: | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ ತು ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪಂಚಮಿ | ಯೆಶೃತೀ: | ಯೆಹ್ಯ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಅಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯ: | ಮ. &-೧.೧೧.೩ | ಇತಿ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ತತೋ ಲಟಃ ಶತ್ಛೈ | ಉಗಿಶೆಕ್ಹೇಶಿ ಜಪ್‌ | ಆಗೆ 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನು ಮಭಾವಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದೀಸ್ಕಕೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪೆರ್ಣಾ8-_ ಮನೋಹರವಾದ ಪತನವುಳ್ಳಿ | ಏತೇ... ಈ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು | ಆಕೋಧನೇ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ದಿವಃ..ಅಂತರಿಕ್ಷರ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಆಸತೇ--ಇರುತ್ತವೆ | 
ತೇ-_ಆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ₹ [(ಪಥಃ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು) | ಯೆಹ್ಡತೀಃ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಅಸೆ ನೀರುಗಳನ್ನು | ತರಂತೆಂ-- ದಾಟುತ್ತಿರುವ | ವೃಕಂ--ಸೋಳನನ್ನು | ಸೇದಧಂತಿ--ತಡೆದು 


ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿನೆ ] 
ಅಥವಾ 


ಯೆಹ್ವತೀಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಅಸೆ&.ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಪಥ8--(ದ್ವಾದಶರಾಶಿರೂಪವಾದ) ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ|  ತೆರಂತಂ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ವೃಕೆಂ- ಚಂದ್ರನನ್ನು | ಸೇಧಂತಿ--ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 
(ಮಂಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ) ||. ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮನೋಕ್‌ರವಾದ ಸತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟ ತಿತ್ರನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 
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English Translation 


The rays of the sun abide in the surrounding centro of heaven , they 
drive baok the wolf crossing the great waters from the path. Heaven and 
earth be conscions of this (my.affhction) 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸುಪರ್ಣಾ8-- ಸುನರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೫) ಅತ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೭) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹೆ ಪೆಕ್ಸಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭನಪತೆನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಪಾಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ಧಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
- (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಸರ್ಣು ಅಪೋ ನಸಾನಾ ದಿವಮುತೃತಂತಿ! 
(ಯು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನಪತೆನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂದೂ, 


ಡ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸೆಯೆಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸರಿ ಸಸ್ಟಚಾತೇ | 


(ಖು ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೪೬-೪೬, ೨-೪-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಪತನಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, 


ಉಸ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಹಿತುರಾನಿನೇಶ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರೆನೆಂದೂ, 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೭೫-೧೧) 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (೯-೧೯) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಸತನವುಳ್ಳ ಬಾಣಿವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭನ ಪತನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಧ. 
ಆರೋಧನೇ--ಸಂಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯರ್ಥನನ್ನೂ ಸ್ಯಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಕೋಹತಿ ಮರ್ಯಾ- 
ದಯಾ ರುಣದ್ಧಿ ನಾ ತಮಾಂಸೀತ್ಯಾರೋಧನಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಮಿಹಾಭಿಪ್ರೇತಂ | ಕತ್ತಲನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ 
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ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆರೋಹಣ, ಹತ್ತುವುದು ಅಥವಾ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಹತ್ತುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿಮುಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ | 
(ಖಯ ಸಂ ೪೭೮) 


ಸಹ ವೇದಾ ವಸುಧಿಶಿಂ ಮಹೊ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ! 
| (ಯ ಸಂ ೪-೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಹಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತೆಂ ಯಹ್ಹತೀರಪಃ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥಗ 
ಳಾಗಬಹುದು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ ವೃಳಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೋಳನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ 
ಆಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಕೋಳನು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬಂದಾಗ ತೇ ಆ ಸೂರ್ಯಕಿರ 
ಣಗಳು ಸೇಧಂತಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಇದು. ಸಾಯಣರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥ. 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮುಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೂಪಸತನಾತ್ಸೂರ್ವಂ ಶ್ರಿತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಏನಂ ಭೆಕ್ಸೈ- 
ಯಿತುಂ ಕಶ್ಲಿಡರಣ್ಯಶ್ಪಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿಶೀರ್ಷುಃ ಆ ಜಗಾಮ! ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ 
ಆಯೆಮವಸರೋ ನ ಭವತೀತಿ ನಿನನೃತೇ ! ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಜಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಕವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವೃ ಕನನ್ನು ತಡೆದವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾೂ ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ--ಯೌಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷೇ ತು... ಆಸೆ ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಸ ನಾಮ | ಯಹ್ಪ- 
ತೀರಪೋ ಮಹದಂತರಿಕ್ಸಂ ಪೆಥಃ ಪಥಾ ದ್ರಾದರಾಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತರಂತೆಂ ವೃಕಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ 
ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಯೋ ನಿಷೇಧಂತಿ | ಅಹಸನಿ ಓ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಿರುದ್ಧಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ! 
ಅತೋ ನಿಷ್ಟ ಭಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ, ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಂತೆ, ಅಸ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎಂದೊ 
ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಆರ್ಧಮದಕೆ, ಆಗ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾರವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರ 
ವಾಗದಂತೆ ಸೂರನ ಕಿರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತನೆಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ದ | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಪೆರ್ಣಾ8--ರೋಭನಾ8 ಪರ್ಣಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಸರ್ಣಃ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಆಸತೇ--ಆಸು ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪೆಜೇಸ್ಟನತೆೊ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಕ ಟಗೆ ಏತ್ಯ  ಅತಿಜಂತಗ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರೋಧನೇ.--ಆರುಧ್ಯತೇ ಆನ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆರೋಧನಮ್‌ ರುಧಿರ" ಅವರಣೇ ಧಾತು 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆುವೋರನಾಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ರುಧ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೇಧಂತಿ--೩&ಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಧಾತು ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ವಿಶಿಷ್ಟೈವಾದುದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಥಃ--ಪಧಿನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮ್ಮೇಕನಚನ ಜಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಭೆಸ್ಕ ಟೇರ್ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇನಿಗೆ ಲೋಸ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆಃ.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಥರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀ 
ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆಹ್ಹತೀಃ--ಯಹ್ವೆ ಎಂಬುದು ಮಹೆತ್ತಿನ ಹೆಸರು ಇದರಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಬ್ಬಾ ವಕ್ಷವ್ಯಃ--(ಪಾ ಮ. ೩-೧೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಆಚಾರಕ್ವಿಬಂತವಾದ ಯಹ್ವ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವ$- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನೆಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗೆ (ಈ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಸೆ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಸಕಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಕ ಕ್ಸ್ಯಂ ಹಿತಂ ದೇವಾಸಃ ಸು ಸುಪೃವಾಚನಂ | 
ಯತಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ಸತ್ಯಂ ತಾತಾನ ಸೂರ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ನನ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಉಳ್ಳಿ $9 1 ಹಿತಂ । ದೇಖಾಸಃ | ಸು5 ಪ್ರವಾಚೆನಂ | 


ಯತಂ | ಅರ್ಷಂತಿ ] ಸಿಂಧನಃ | ಸತ್ಯಂ | ತತಾನ । ಸೂರ್ಯಃ | ವಿತ್ತ 0। ಮೇ | 


ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ನವ್ಯಂ ನನತರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಂ ಸುಪ್ರವಾಚೆನಂ 
ಸುಷ್ಮು ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ನಾಚಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಏನಂಭೂತಂ ತದ್ಭವದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿತಂ | ಯುಷ್ಮಾಸು 
ನಿಹಿತಂ! ಅತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನಡ್ಯ ಯತಮುದಕಮರ್ಷಂತಿ! 
ಆಲಸೈರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರ ಸ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೇಜಸ್ತತಾನ | ಆತೆನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸ ಮಾನಂ | 
ಸುಪ್ರವಾಚೆನಂ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಯಾಣ್ಯಂತಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಿ ದೈ ೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಖಲರ್ಥೇ ಯುಚ್‌ | 
ಅರ್ಷಂತಿ | ಅರ್ತೇರ್ಲೆಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಗುಣಃ | ತತಾನ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ನವ್ಯಂ--ನೂತನನಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ - ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆ 
ನಾದುದೂ | ಸುಪ್ರೆನಾಚೆನಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಅದ! ತೆತ್‌-( ನಿಮ್ಮ) 
ಬಲವು | ಹಿತೆಂ-.(ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿಜೆ. (ಆ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದಲೇ) | ಸಿಂಧವಃ -ವ್ರನಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 
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ಯತಂ-ನೀರನ್ನು | ಅರ್ಷಂತಿ--ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು | ಸತ್ಯಂ-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ತೆತಾನೆ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. |! ಕೋಪಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೀ! ಮೇ- ನನ್ನ! ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ 
ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನುಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಆ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ: ಎಲೈ ದ್ಯಾಮಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಮೇಖನನ್ನರಿಯಿರ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


11611511 Translation 


That new praiseworthy and commended (vigour) 18 seated in you, ಟಿ 
Gods; (by which) the rivers urge on the waters, aud the sun diffuses his 
constant (light). Tleaven and earth, be ೧೦೧8೧10115 of this (my affliction) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು |! 


ನವ್ಯಂ ಉಕ್ತಂ ಸುಪ್ರವಾಚೆನಂ ತತ್‌--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಂ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಸುಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಕ್ಪಶಬ್ಬೋ$ತ್ರ ಉಕ್ಸಪರ್ಯಾಯಃ ಸ್ತೋತ್ರವಚನ8 ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಚನಃ | ಯುಷ್ಮ 
ತ್ಸೊ_್ಮೀತ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ ಉಕ್ಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ನವಂ 
ತತ್‌ ಅನ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಕೃತಪೂರ್ವಂ | ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡದೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುನೂ ಆಗ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
ಅಧವಾ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನನ್ಯಂ | ನೌತೇರರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | ಸ್ತುತ್ಯಂ ತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಚೆ ಹಿತಂ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ಪಭ್ಯಃ | ನವ್ಮವೆಂಬ ಸನವು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ಮುತ್ಯವೂ, ಪೂಜಾರ್ಹೆವೂ ಆಸ ಫಿಮ್ಮು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ) 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಹಿತೆಂ-- ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಜಿ ಎರಡೊ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಪರೋನರ್ಧರ್ಜೊ ಭಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ಬೇಕೆ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಸನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಕೋರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ತತ್‌ ಭವಡೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿತಂ ಯುಷ್ಕಾಸು ನಿಹಿತಂ 


496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
ಅತೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಹುತಂ ಉದೆಕೆಂ ಅರ್ಷಂತಿ ಆಲಸ್ಯೆ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇಸಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತೈರ್ಥಃ | ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶೋಷಿಸದೆ: ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತಿನೆ 
ಯೆಂದು ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತಕಾರವಾದುದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಸೆ, ನಿಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಾವುದು, ದೇವತೆಗಳ ನಿಜವಾದ ಬಲನಾವುದು, ಯಾವ ಬಲದಿಂದ 
ಅವರು ಪ್ರಪಂಚ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದಕೆ, ಅವರನರ ಪ್ರತಪರಿಪಾಲನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಪಾಲನವಿಜಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರತಪಾಲನಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ದೇವ 
ತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಆ ಚರಿಸುವುಜೀ ಅವರ ಶಕ್ಷಿವರ್ಧಕನೆಂದೂ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತಸ್ತ್ಯಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಯತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇಡತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸುಕ್ರತೊ | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಶ್ಲತ್ರಮಾಶಶುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೮) 
ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಕೃತೋ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಅಧ್ಯರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯೆಃ | 
ಅಗ್ಲಿ ಹೋತಾರ ಯತಸಾಪೋ ಅದ್ರುಹೋ$ಪೋ ಅಸೃಜನ್ನನು ವೃತ್ರತೂರ್ಕೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧೃತವ್ರತರೆಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಆವರ ಆ ನಿಯಮಪಾಲನದಿಂದಲೂ, ಯತೆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಜಲವನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತತಾನ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಹಆ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿ ಯೋ ರಜ್ಯಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತೆ ಸುಕ್ರತುರ್ನೈಶ್ಟಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಜಚಿನಾ ಕವಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಪಸ್ರಥೇಂದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೭-೭) 
ಅಗ್ನೇ ನಶ್ಚತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿಸಿ | 


ದಧಜ್ಞೊ ಕೀಕಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ, 
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ರಾಜಾಭವೋ ಜಗೆತಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ಸಾಮುಷಾಸಂ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೩೦-೫) 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯೆಮಮುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ || 


(ಯ ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ವರುಣಾದಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಹೊಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆ ಆಂಶವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತೆತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 


ಸತ್ಯಂ--ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜಃ | ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚೆಯೆಂದೆರ್ಧ. 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಪ್ರಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಸಕ್ಕ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೯೫-೧) 
ಇತ್ಯದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ಫಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಸತ್ಯಾಸ್ಸಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಯತ್ವವೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಅರ್ಸಂತಿ-- ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರವಹಂತಿ 1 ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಜುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಯತಶಬ್ಬೋಂತ್ರ ಯೆಜ್ಜವಚೆನಃ | ಆದಿತೈವಚೆನೋ ವಾ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಿಯ 
ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಯೆಜ್ಞಮಾದಿತ್ಯಂ ನಾ ಪ್ರತಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗೆಚ್ಚೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಆದಿತೈಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಮತ್ತು ಸಿಂಧವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗುತ್ತಜೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


[ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಕ್ಸ್ಯಮ್‌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಧರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋ ಕು8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕ್ಬಾಯ ಅರ್ಡೆಂ. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಮ್‌ 
ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಿತೆಮ್‌-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ-(ಪಾ ಸೂ 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆ. ದೆಧಾಶೇರ್ಶಿ8--(ಪಾ. ಸೂ 2-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
ದೇವಾಸ8- ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗವು 


ಸುಪ್ರವಾಚೆನಮ್‌-- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ -- 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊೋಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೇಉಸೆ- 
ಧಾಯಾಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ವಿಂಬುದರಿಂವ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯೆುವೋರನಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಅನಾಡೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಖಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಸಂತಿ_.ಖ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಸ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂ- 
ತೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇತ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೊ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ  ಉರಣ್ರಪೆರ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಿಂಧವ8--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 


ಆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, 


ತೆತಾನ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾಜೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ ಉಪೆಧಾಯೊಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಜತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸೂರ್ಯೆ8--ರಾಜಸೊಯೆಸೂರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಧಾತುನಿಗೆ ಕೃಷ್‌ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೧೨॥ 


KS ಶಿ 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಅಗ್ನೇ ತವ ನ ತೃರುಕ ಸಂ ದೇವೇಷ್ವಸಾ ್ಯಾಸ್ಯಂ! 
ನಃ 


2. 


ಸ್ರ ಮನುಷ್ಯ ದಾ ದೇವಾಸ್ಯಕ್ತಿ ವಿದುಷ್ಟರೊ ಕೋ ವಿತ್ತಂ 


hal 


(4 ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ I ೧೩ ॥ 


ನದೆಪಾರಃ 
| | R 
ಅಗ್ನೇ । ತನ । ತೈತ್‌ 1 ಉಕ್ಕ್ಯಂ । ದೇವೇಷು । ಅಸ್ತಿ । ಆಸ್ಯಂ | 
ಸಃ । ನಃ । ಸತ್ತಃ । ಮೆನುಷ್ಟತ್‌ । ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ವಿದುಃ 5 ತರಃ 1 


| 
ವಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಛಾಸ್ಕ 0 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತೃತ್‌ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಸ್ಯಂ | ಆಸಿರ್ಬಂಧುಃ | ತಸ್ಯಭಾವಃ! 
ಜಾಂಧವಂ ದೇವೇಷು ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೇಷಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷ್ಟಸ್ತಿ | ನಿವ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಾದೈಶೋ 
ವಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದ್ಠತ್ತರಸ್ತೈಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯೆಜ್ಜೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್ಪೇವಾಂಸ್ತಾ ಹಡು ದೀನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಯೆತ್ತಿ] ಯೆಜ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | 
ಯಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯೆಚ್ಞೇ ತದ್ದತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಆಸ್ಕಂ | ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂ- 
ತಾದಚೆ ಇರಿಶೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷ್‌ | ಸತ್ತೆಃ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತಿ ನಿಸಾಶನಾನ್ನಿಷ್ಠಾ- 
ನತ್ವಾಭಾವಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಶಬ್ದಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರೆ- 
ತ್ಯೈಯೆಃ | ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವೇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ವಶಿಃ | ನಭೋತಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಷಾ. ೧-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭತ್ಸೇನ ಪದತ್ಪಾಭಾವಾದ್ರುತ್ಪಾದ್ಯಭಾವಃ | ಯಕ್ಷಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಕುತ್ತಂ | ವಿದುಷ್ಟರಃ | ನಿದ್ವಃಶಜ್ದಾತ್ತರಸ್ಯಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ಪಾ- 
ದ್ವೈಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ || 


೧೧೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸ್ರ ತಿಪವಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ-- ನಿನಗೆ | ಉಕ್ಕ್‌ ಂ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾದುಣೂ I ತೈತ್‌- ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಅಪ್ಯೆಂ- ಬಂಧುತ್ವವು | ದೇವೇಸು--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ--ನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಸ8--ಆ ಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವನನೂ | ವಿಡುಷ್ಟರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅದ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಸತ್ತೈಃ-_ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮನುಷ್ಸತ್‌--ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ! 
ದೇರ್ವಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ-_ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆಕ್ಷಿ-- ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು | ರೋದಸೀ- 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ ! ಅಸೈಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಪತನ ರೂಪವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು | ಪಿತ್ತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿದೆ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು 
ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


Worthy of praise, ಹಗ] 18 that your relationship (wth the gods): 
you are most wise, seated at our ( solemnity 2), worship (the gods } as 
(at the sacrificc of) Manu. 

8 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 

ಅಸ್ಯಂ--ಆಪಿಃ ಬಂಧುಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಬಂಧುತ್ತನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಿತ್ಯಸಂಬಂದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಶೈಮಗ್ಗೇ ಸ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಜು ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೋ ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಹಿತೋಂಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ & ಯುಸಷಯೆಃ ಸಮೀಧಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸಖ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಶಂಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹ 
ಅಹಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು, 
ಆ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಸಿತಾಹಿರ್ಯೆಜತ್ಯಾಸಯೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 
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ಸಾಯಣರು, ತತ್‌ ಆಸೈಂ ದೇವೇಷು ಆಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲೆಸಿದೆ 
ಯೆಂದರ್ಧ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ಯಂ ಅಸ್ತಿ ಚ ಜ್ಞಾತಿತ್ವಂ ತವಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಹ ಸರ್ವಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹಿ ಜ್ಞಾ ತಿಭೂತೋಂಗ್ನಿ8 | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿತ್ಯಬಂಧುತ್ವವಿಜಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆಸಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮಿತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಷಿಕೈನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಪೈದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಿಡುಷ್ಟರಃ--ನಿದ್ದತ್ತೆರಸ್ತ್ಸಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ ವಿಶೇಸಣವು 


ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರ ಮತಿರುಚ್ಛಸೇ ಪಿತಾ ಪ್ರ ಸಾಕಂ ಶಾಸ್ತಿ ಪ್ರ ದಿಶೋ ನಿದುಷ್ಟರಃ | 
(ಹು ಸಂ. ೧-೩೧-೧೪) 


ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ನಿದುಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ | 
(ಜು. ಸಂ ೪-೭-೮) 


ಇವೇಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾನಸ್ತ್ರರೂಸವನ 


 ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ 


ಮನುಸ್ವತ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದೆಸ್ಟಾನಿಗಳು ಮನುಷ್ಯವತ್‌ ಮಾನೆವರಂತಿ (ನೀನೂ ಸಹ ಹೋತ್ಸ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು) ಎಂದೂ, ಸಂಯಣರು ಯೆಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯಜ್ಞೇ ತೆಡ್ಡಿತ್‌। 
ಮನುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆ (ಈಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮನುನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿಕ ಸನ್ಸಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ನನಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ಏವಾನೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಕ್ಸಿ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಟದೈಜ್ಜಂ ಪ್ರೆ ತಿರೇಮಮದ್ಯ | 

(ಖು ಸೆಂ ೩-೧೭-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸಿಜೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಆಸ್ಕಮ್‌--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತನ ಮೇಲೆ ಅಚೆಇ8--(ಉ. ಸೂ ೪ ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರನಿಟಿ 
(ಫಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಕೋನ ಆಸಿ ಎಂದು ರೂನವುಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, 
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ಗುಣವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭೈಃ ಸೃಇ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷೈರಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತಃ--ನದಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ-(ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನತ್ವಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ನಸತ್ತೆನಿಸತ್ರೆ- (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರದಾಭ್ಯಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಂಗಿ ಇಲ್ಲಿಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 

ಮನುಷೃತ್‌- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಂದಿಕನಂದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನುಸ್‌ಶಬ್ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತತ್ರೆ ತಸ್ಕೇವ_ (ಪಾ ಸೂ ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೃರ್ಧದಲ್ಲಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುತ್ಯಪು ಸ್ರವಾದಕೆ ನಭೋಂಗಿಕೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌..(ಸಾ. ಸೂ ೧-೪.೧೮-೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸದಸಂಜೆಗೆ ಅಸವಂದವಾಂಗಿ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುವು5ರಿ೩ದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಕ್ಷಿ ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ನೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸತ್ತ. ಷಡೋಃ ಕೆ:ಸಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಿ 


ನಿದುಷ್ಟರಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃ ಬಂದಾಗ ವಿಡೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ-(ಸಾ ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಕಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿಮಷ್ಟರಃ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ವಿದುಸ್‌ತರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ತರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಸುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಗಃ 
| ಈ | | 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಸ್ತದಾ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನಿದುಷ್ಟರಃ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಹನ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರೋ ವಿತ್ತಂ 


| 
ನೇ ಅ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥1೧೪॥ 
ನದಳಾಳಃ 


| | 
ಸತ್ತಃ । ಹೋತಾ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ । ಆ । ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ । ನಿದುಃ 5 ತರಃ 


ಅಗ್ನಿಃ । ಹವ್ಯಾ । ಸುಸೂದತಿ | ದೇವಃ । ದೇವೇಷು | ಮೇಧಿರಃ । ವಿತ್ತಂ । 


ಮೇ [ ಅಸ್ಯ ) ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೪॥ 


ಸುಯಣಭ.ಷ್ಯಂ 


ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನೋರಿನಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ 
ವಿದುಷ್ಟಕೋ ವಿದೃತ್ತೆರೋ ದೇವೋ ವಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೊ « ದೇವೇಷು ಸರ್ಮೇಸ್ಕಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ 
ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾನೀ | ಏನಂಭೂಶೋಂಗ್ಡಿಸ್ತಾ ಸ್ತಾನ್ಸೇನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸುಷೂದತಿ | 
ಪ್ರೇರಯೆತು | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಸುಷೂದೆಶಿ | ಹೂದ ಶ್ರರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರಸಿರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ | ಸಾ. ೫.೨.೧೦೯೩ | ಇತಿ 
ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯ ಇರನ್‌ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಮನುಸ್ಸತ್‌--ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಸತ್ತೈಃ--(ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞದನ್ಲಿಯೂ) ಕುಳಿತು 

ಕೊಂಡು | ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕರೆಯುವವನೂ | ವಿಮಷ್ಟರಃ--ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ದೇವಃ-- 


ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ವೇವೇಸು--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮೇಧಿರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯ. | ದೇರ್ವಾ--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಎದುರುಗೊಂಡು | ಹವ್ಯಾ--(ನಮ್ಮ) ಹನಿ 
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ಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ--ಶಾಸ್ತ್ರರೀಕಿಯಿಂದ| ಸುಷೂದೆತಿ-..ಅರ್ಥಿಸಲಿ | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಸಪತನರೂಪವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತೆಂ--ಅರಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದಾನುದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


May that wise and hberal Aan, ಇ ange amongst the gods, Rented at our 
rite, ೧6 at the sacrifice of Manu, be the invoker of the deities, and offer 


them oblations. Heaven and earth, be conscious of this ( my affliction )- 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು !! 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿದೇವಾ ಅಯೆಜಃ ಕವಿಭಿಃ ಕವಿಃ ಸನ್‌ | 
ಏನಾ ಹೋತ: ಸತ್ಯತರ ತೃಮದ್ಯಾಗ್ಗೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಯೆಜಸ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೬-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹೋತೃತ್ಸವನ್ನೂ, ಮನುನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ತ್ರಿತನೆಂಬ ಭಕ್ತನಾದ) ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದೇವೋ ದೇನೇಸು ಮೇಧಿರಃ-- ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಜನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸರ್ವೇಹ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇ ಮೇಧಾವೀ | ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ! 


ನಿಭುರ್ನಿಕ್ಚಸ್ಥ್ಯೆ ಭುವನಾಯೆ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯೆಃ ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯೆನೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 


ಆ.೧. ಆ. ೭. ವ ೨೨] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧% 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಸ್ಮನೆಂದೂ, 


ಪ್ರತನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವನನೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಫಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕನೇ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೩-೪-೬) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕನಿಯೆಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಧಿರ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಧಾನಿಯೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ವೇದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂತನಿದೇಷತೇ I 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾನೀ |! ಮೇಧೋ ಯಚ್ಚ ಸ್ತ 
ದ್ವಾನ್ಸಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೆಸೈ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋಂಗ್ನಿರ್ಗ್ಯೃಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೦೦-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಃ ಎಂದು ಬೇರೆ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಿರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಸುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಚ್ಛನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷೂದತಿ--ಸೂದ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೫ ಸೂ ೧೦% 


ಮೇಧಿರು- ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರ& ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮೇಧಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೪॥ 


್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಾಮುಜೇ | 

| 

ವ್ಯೂರ್ಣೊೋತಿ ಹ್ರದ್ಧಾಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ 
| 
ಮೇಅ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣೋತಿ । ನರುಣಃ | ಗಾತು5 ನಿದಂ । ತಂ | ಈನುಹೇ । 


ನಿ। ಊರ್ಹೋತಿ। ಹ್ಗ ಕೃದಾ। ಮತಿಂ । ನವ್ಯಃ । ಜಾಯತಾಂ । ಯತಂ | ವಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ। ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೋ ನರುಣೋನನಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ನಿನಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿನೃಢಂ ತದ್ರಕ್ಷಣರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ 
ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ! ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಗಾತುವಿದಂ ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಡುಃಖನಿನಾರಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿ. 


a 
ie) 
ಪಃ 


೩೧೪ ೭೬. ವ. ೨೨] ಖಗ್ಯೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಕಾರಂ ವರುಣಮಿಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮೈ 
ನರುಣಾಯಾಯಮಸ್ಮದೀಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ 
ನಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ। ಉಚ್ಚಾರಯತೀಶ್ಯರ್ಥ8! ಸೋ5ಯಂ ನವ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಕೋ ವರುಣೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಮೃತಂ ಜಾಯತಾಂ | ಸತ್ಯಭೂತೋಸಸ್ತು !! ಬ್ರಹ್ಮ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಥಃ। ಗಾತುವಿದಂ | ನಿದ್ದೆ) ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹೃದಾ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯೆಶಬ್ದಸ್ಥ ಹೃದಾದೇಕ | 


ಸ್ರ 3ಸದಾರ್ಥ 


ವರುಣ॥-- ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ್ಯ ವರುಣದೇವನು | ಬ್ರಹ್ಮ--ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಕೃಣ್ಣೋತಿ- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಗಾತುವಿದೆಂ--ಅಂತಹ ದುೇಜಫಿವಾರಕವಾನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ವರುಣನನ್ನು | ಈಮಹೇ--(ಇಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಂದ್ರು, ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆ ನರುಣ 
ನಿಗೆ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಹೃದಾ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವ್ಯೊರ್ಣೋತಿ- 
(ಕೀರ್ತನಕಾರನು) ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನವ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ ವರುಣನು | (ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ) | 
ಯತಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಜಾಯತಾಂ--ಉಂಟಾಗಲಿ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 


ಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಅನಿಪ್ಟನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನು ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಕೀರ್ತನಕಾರನು 
ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


181151 Translation 


Varuna performs the rite of preservation , wo desire him as tha guide 
of our way; (to him; the repeater of praise) addresses praise with his (whole) 
heart ; may he who 13 entitled to Inudntion become our true (support) 


Heaven nnd earth, be conscious of this (my affhetion) 
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ವಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ವರುಣ8--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | ಮುಚ್ಚು ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೃ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ವರುಣಶಬ್ಬವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೩) ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿಯಪ್ಪೃ ಣೋತಿ ಮೇಘಜಾಲೇನ | ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವನ 
ನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವಃ! ಕೆಡ 
ಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಳ್ಳ ದೇವೆನೆಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಬ್ರಹ್ಮ--ತದ್ರಶ್ಚಣರೂಸಂ ಕರ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ ಇಂತಹ 
ಕರ್ನುವನ್ನು ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಂ" ಕೈಣೋತಿ- 
ಕಾರಯೆತಿ ಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತಾವಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ , ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹೆ 
ವರುಣನು ಲೋಕರಕ್ಷಣನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಗಾತುವಿದಂ--ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ದುಃಖನಿವಾರಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವರುಣಂ! ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ವರುಣನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಶಿ ಗೆಂತುಂ 
ಜ್ಞಾತಾರೆಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಠ್ಮಾ ನಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಡೇವಲೋಕಗಮನನಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಗೆಮನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಕ್ಕಿರುನಂತೆಯೇ (೧೯೪.೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ವರುಣನು ಯತೆಸಾಲಕನೂ, ಧೃತ 
ಪ್ರತನೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಾನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ವಿಶೇ 
ಪಣವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುವುದು 


ಈಮಹೇ-ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ । ಈಮಹೇ ಇತಿ ಯೊಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮ | ಈಮಜೇ 
ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಞಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆಂದರ್ಧ. 
“೪ ತ 


ಮತಿಂ--ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ। ಅತ್ಯಂತ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ-- 
ಉಚ್ಚಾರಯೆತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ನಿರ್ಮಿಸಿ ನರಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಶ. ಊರ್ನುಇ--ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, 
ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಧದ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದುಗುತ್ತಜಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸೆರ್ಗಜೊಡಸೆ 
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ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಪ್ರಕಾಶನವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಯತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಜೋಧ್ಯಸ ಸ್ಫಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧ ೯೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಭಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಅನರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಷಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಧ 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧನೂ ಇದಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಭ್ಯತೀ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನಜ್ಯೋತಿರ್ಯವತಿಃ ಸೂರ್ವಥಾಕಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ತ ಸ್ರಯೆಚ್ಛ ೦ತೀ ಕೊಡುವನಳಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಂಶಸಡಿಸಿ 
RR ವಿಂದರ್ಧ 


ನವ್ಯಃ- ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಂಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು 
ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತೈಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು ಎಂದರ್ಧ. ಇಂತಹೆ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಯತೆಂ ಜಾ- 
ಯೆತಾಂ- ಸತ್ಯಭೂತೋಂಸ್ತು | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಲಿ , ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜಾಕರ್ಮ 


ಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಸಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಮಮ ಮನಸೋ ಜ್ಞಾನಮು- 
ತ್ಪಾದೆಯೆತ್ಚಿತೈರ್ಥಃ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುನಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣಃ ಯಶ್ಚ ಪ್ರೆಕಾಶಾದಿಕರಣೇನ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ 
ಹೃಜಯಸ್ಯ 4 ಜ್ಞಾನಂ ತಂ ಮಯಮೀಮಹೇ | ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆತಾಮೃತೇ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಇತಿ! 
ಯಾವ ವರುಣನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೋ, ಯಾನ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯದ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಧನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ಮ್ಮುಕ:ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮೆನ್‌ ಶಬ್ದ. ನನ್ನಂಸಕದಲ್ಲಿ ಸೈಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌.. (ಪಂ ಸೂ ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬಂದಾಗ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೈ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. 
ಅನೈೇಷಾಮಹಿ ವೃಶ್ಯತೇ-(ನಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದನ್ನಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಕೃಣೋತಿ--ಕೃಎ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಧಿಸ್ತಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಆಂತಾಡೀಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿತ್ತಾ 
ರುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಅತೋ ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಬಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುವಿದಮ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗಾತುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಮಹೇ--ಈಜ" ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 


ಣಕ್ಕೆ (ಶೃರ್ನ) ಲುಕ್‌, ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಊರ್ಣೋತಿ-ಊರ್ಣುರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೃದಾ-- ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆಡ್ಡೆನ್ನೋಮಾಸ್‌(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೬೩)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೈದಾಜೇಶ  ಊಡಿದೆಂ ಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯ ಣು ಸ್ತುತಾ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಚೋ ಯೆಶತ್‌(೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋ;ನಾವೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆತಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಶ್ವಬಂದಾಗ ಆಮೇತೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾ 
ದೇಶ. ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ: ೭.೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಜಾದೇಶ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ | 


ಹಂ ಎ (ಇಶ್ರ|ೀೌ್ಪ 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 


ಅಸೌ ಯಃ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಿ ಪ್ರವಾ ಚ್ಯಂ ಕೃತಃ ! 


ಸ ದೇವಾ ಅತಿಕ್ರಮೇ ತಂ ಮರ್ತಾಸೋ ನ ಪಶ್ಯಥ ವಿತ್ತಂ 


ಸೇ ಅ ಸ್ಯ ಸ್ನ ರೋದಸೀ ॥೧೬॥ 


। ಗಡೆಪಾಳೆ! | 

ಅಸೌ । ಯಃ । ಪಂಥಾಃ । ಆದಿತ್ಯಃ । ದಿನಿ । ಪ್ರ 5 ವಾಚ್ಯೆಂ । ಕೃತಃ । 

ನ। ಸಃ। ದೇವಾಃ | ಅತ್ರಿ ಕ್ರಮೇ | ತಂ । ಮರ್ತಾಸಃ | ನ । ಪಶ್ಯಥ | ವಿತ್ತಂ 1 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಪಂಥಾಃ ಸತತೆಗಾಮಾ | ಯೆದ್ಭಾ | ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗೆಚ್ಛತಾಮುಪಾಸೆಕಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತಃ | 
ಸೂರ್ಯೆದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯೊಂತಿ | ಮು.ಉ.೧-೨-೧೧/ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂಭೂತೋ ಯೋ- 
ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದಿನಿದ್ಯುಲೋಕೇ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಚನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತೋ ನಿರ್ನಿತಃ! 
ಯಥಾ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದೃಶ್ಯೃತೇ ತೆಥಾ ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೋತಯೆಮಾದಿತ್ಕೋ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರಪಿ ನಾತಿಕ್ರಮೇ | ಅತಿಕ್ರಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯಃ | ಯುಸ್ಮಜ್ಜೀವನಸ್ಯ ತದಾಯೆತ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಸತಿ 
ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ವಸಂತಾದಯಃ ಕಾಲಾ ನಿಷ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಕಾಲೇಷು ಚೆ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಾಗೇಷು 
ಚೆ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ! ಅತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರಸ್ಯಸೌ ನಾತಿಕ್ರಮಿತೆವ್ಯಃ | ಏನಂ ಚೆ ಸತಿ ಹೇ 
ಮರ್ತಾಸಃ ಪಾಪೆಕೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಪಶ್ಯಥೆ | ಸೂರ್ಯೆಂ ನ 
ಜಾನೀಥಃ | ಏತೆಚ್ಚ ಕೂಸೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ನಿರ್ಗತಾನೇಕತದ್ಭಿತೌ ಪ್ರತಿ ನಿಂದನಂ | ಅಹಮೇವ ಮಂತ್ರೆ- 
ದ್ರಷ್ಟಾ ತಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಪಕ್ಸತೌ ಯುವಾಂ ನ ಜಾನೀಥ ಇತಿ | ಪಂಥಾಃ | ಪೆತ್ಸೃ ಗತ್‌! 
ಸತೇಸ್ಥ ಚೇತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ I ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಷಾಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಇತೋ 3ತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 1 ಸಾ. 
೭.೧.೮೬ | ಇತ್ಯತ್ವಮಿಕಾರಸ್ಯ | ಥೋ ನೃಃ | ಪಾ. ೭-೧-೮೭ | ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾ- 
ದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಪ್ರನಾಚೈೆಂ | ವಕ್ತೇರ್ಣ್ಯಂತಾದಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆಶ್‌ | ಯೆತೋತನಾವ 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅತಿಕ್ರಮೇ | ಕ್ರಮು ಪಾಡವಿಕ್ಷೇಸೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯ: | 
ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ರ್ಮತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಪೆಂಥೂಃ--ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಧವಾ (ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ) ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ | ಯಃ ಅಸೌ ಆದಿತ್ಯಃ ಯಾನ ಈ ಆದಿತ್ಯುನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರವಾಚೈಂ--(ಎಲ್ಲರೂ) ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ | ಕೃತೆ--ಸೃಷ್ಣನಾಗಿದ್ದುನೇಯೋ) | ಸಃ- 
ಆ ಸೂರ್ಯನು | ನ ಅತಿಕ್ರಮೇ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂ 
ದಲೂ) ಅಶಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ (ಹೀಗಿರುವಾಗ) | ಮರ್ತಾಸಃ--(ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ) ಮಾನನರು | ತೆಂ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನ ಪಶ್ಯಥ- (ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ರೋದಸೀ 
ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳೇ, 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕಈ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತೆಂ--ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭುುಫಃ 


ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದ ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಂರೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಫೆ 
ವೇವತೆಗಳ್ಳ್ಲ, ಆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಆತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮು ಜೀವನದ ಆಧಾರವೇ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನ ನೀವು ಆನಾದರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಏಕತ-ದ್ವಿತಾದಿ 
ಮಾನವರು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಅವನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನಂತಹವನು ಮಾತ್ರ ಅನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


The sun; who 13 avowedly made the path in heaven; 13 not to be 
6187೧೯೩೫೧61, Gods, by you ; but you, mortals, regard him not. Heaven and 
enrth, be ೧೧೧೩8೦1೦118 of this (my affliction) 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಂಥಾಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲ 
ನೆಯದು ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಧ, ಎರಡನೆಯದು ಉಪಾಸಕರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರಿದು 
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ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗಭೂಶನಾದ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಧ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡಕಿ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಕ್ತ ತವಾದ ಸಂಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
(ಖು- ಸಂ ೧-೩೫-೨) 


ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ಯಾತ್ಯುದ್ವತಾ ಯಾತಿ ಕುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಸರಾವತೋ ಪ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಬಾಧಮಾನಃ || 


(ಯ ಸಂ ೧-೬೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರ ನಾಮನೂ  ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ಪತತೇರ್ಗತೃರ್ಥಸ್ಯ ಗೆಂತೃವಚೆನಃ ನ ಮಾರ್ಗ 
ಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯಃ 1 ಅಸೌ ಯಃ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಲಕ್ಷಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತಾ ತೆದ್ವಾನ್ಸಾ ಆದಿತ್ಯ: | 
ಎಂದು ಫಿತ್ಯಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಥವಾ ಪಂಥಾ ಇತಿ ಪಥಿಶಬ್ದೋ 
ಮಾರ್ಗವಚೆನ ಏವ | ಪಂಧಾಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗವೆಂಜೇ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದ ಪ್ರಕಾರ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗ 
ಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಧ.  ದೇವಯಾನವೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ದೇವಯಾನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಡಿ- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಭಾವವೂ ಇದೆ. 


ಸೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವೆ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದು ಹೇಳಿವಿ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋ5ರೇಣವ!ಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 


ಶೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೫-೧೧) 
33 VOLUME 8 


511 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ ೧. ಸೂ ೧೦% 


ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಪಧನಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಜೀವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅದೀ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, ರಜೊ1ರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ನಹೌೆರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಸುರುಸೋ5ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಪ)ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ದೇವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಥ ಏತೇನ 


ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯಮಾನಾ ಇಮುಂ ಮಾನನಮಾವರ್ತೆಂ ನಾವರ್ತೆಂತೇ ನಾವರ್ತೆಂತೇ | 


(ಬಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ದು 
Hy 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂಡಕೋಸನಿಷ 


2 


ನಲ್ಲಿಯೂ 


ತಿ 
ಸೂರ್ಯದ್ಧಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತಃ ಸೆ ಪುರುಷಸೋಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ ! 
(ಮು ಉ ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಸೊರೈದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವ- 
ಯಾನವೆಂದು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೊರ್ಯಪಥಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವು Riot ಶ್ರೇಯಃಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರೆವಾಚೈವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ನ ಅಶಿಕ್ರಮೇ--ದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಧ. ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯುಷ್ಮಜ್ಜೀವನಸ್ಯ ತದಾಯೆತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ವಸಂತಾಡಯೆಃ ಕಾಲಾ ನಿಷ್ಟದ್ಯಂತೇ। 


ಭರೇ ಚೆ KEL ಕ್ರಿಯಂತೇ ಯಾಗೇಸು ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ | ಅತೋ 
ಯುಷ್ಕಾಭಿರಪೈಸೌ ನಾತಿಕ್ತ ಕ್ರಮಿತವ್ಯಃ | 


ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೊರ್ಯನನ್ನು ದೇವಮಾನನರಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲರೂ ಅರುಧಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ದೇನ ಮನಾ ಅಸಿ | 
ಮಹ್ನಾ ದೇನಾನಾಮಸುರ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋ ನಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಂ || 
(ಖು ಸಂ ೮-೧೦೧-೧೨) 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಓ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋಮೃತತ್ಛಂ ಸುವಸಿ ಭಾಗಮುತ್ತಮಂ | 
ಆದಿದ್ದಾಮಾನಂ ಸವಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇ5ನೂಚೀನಾ ಜೀವಿತಾ ಮಾನುಸೇಭ್ಯಃ |! 
(ಯ, ಸಂ ೪-೫೪-೨) 


ಲಾ 
ಶ್‌ 
ಬಾ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭೬, ವ. ೨೩, ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾದ ಜೀವಾತುವೆಂದೂ ಅಮೃತದಾಯಕನೆಂದೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದಳಿಪ್ರಾಯನು. 


ಮರ್ತಾಸಃ ತೆಂ ನ ಪಶ್ಯಥ--ಇದು ನಿಂದಾವಾಕ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಏತೆಚ್ಚೆ ಕೂಸೇ ಪಾತೆಯಿತ್ವಾ ನಿರ್ಗತೌ ಏಕದ್ದಿತೌ ಪ್ರತಿನಿಂದನಂ 1 ಅಹಮೇವ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಾಮಿ ಸಾಪೆಕೃತೌ ಯುವಾಂ ನ ಜಾನೀಥಃ ಇತಿ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿಹೋದ ಏಕತೆ ಮತ್ತು 
ದ್ವಿತ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಅನರು ಪಾಪಿಷ್ಕರು. ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂದು ತ್ರಿತನು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನ ಜಾನೀಥ | ಅಹಂ ಸಮ್ಯಬ್ಧಜಾನಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸುಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆದ ನನಗೂ ಸಹೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಸ್ಲವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 


ಸನ್ಛಾಃ--ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಪತೇಸ್ಮಚೆ -(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಮಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಷಾ- 
ಮಾತ್‌(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ. ಇತೋತ್‌ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಥೋನ್ನ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ನ್ಮ ಎಂಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ಸನ್ಮಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) , ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾಚೈಮ್‌- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ, ವಾಜಿ ಎಂಬ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆ_ತೋ5ನಾವ&-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ದೇವಾ8-- ಸಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಕ್ರಮೇ--ಕ್ರಮು ಪಾಡವಿಕ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ-ಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಶ್ಯಥ--ದೃಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಕಪ್‌ 
ನಿಕರಣಪರವಾದುಗ ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ--(ನಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ೧೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಗಾರೆಃ 


ತ್ರಿತಃ ಕೂಸೇ ಪಹಿತೋ ದೇವಾನ್ಸ ವತ ಊತಯೇ! 
[ 
ತಚ್ಛುತ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕ್ರಣ್ವನ್ನಂಹೂರಣಾದುರು ವಿತ್ತಂ ಮೇ 


| 
ಸ್ಮ ರೋದಸೀ 1೧೭॥ 


ರದಪಾಳ। 


ತ್ರಿತಃ | ಕೂಪೇ | ಅಸ *ಹಿತಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನತೇ। ಊತಯೇ | 


| 
ತತ್‌ । ಶುಶ್ರಾನ ! ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ । ಕೃಣ್ಣನ್‌ । ಅಂಹೊರಣಾತ್‌ । ಉರು | ವಿತ್ತಂ 1 


| 
ಮೇ। ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೭ ॥ 


ಎ 
೭ 
ಎ 


ಅ.೧. ಅ, ೭, ವ. ೨೩.) ಹುಗ್ವೇದಗಂಸಿತಾ 


ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಮಂ 


ಕೊಪೇತವಹಿತಃ ಪಾತಿತಸ್ತ್ರಿತೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಸಿರೂತಯೇ ರಕ್ತಣಾಯೆ ದೇವಾನ್ನವತೇ! ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಕಾರಯತಿ | ಯೆಡೇತತ್ರಿತಸ್ಕಾಹ್ವಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕ 
ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವಸ್ತದಾಹ್ಹಾನಂ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರುತವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಂಹೂರಣಾದೆಂಹಸೆಃ 
ಸಾಪೆರೂಸಾದಸ್ಮಾತ್ಕೂ ಸಸಾತಾದುನ್ನೀಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶೋಭನಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಹವತೇ | 
ಹ್ಹಯತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಬ್ದುಣಾವಾಜೀಶಾಃ | ಊತೆಯೇ | ಊಕಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತದ್ಬ್ಭೈಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕೋಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೫೭ | 
ಇತಿ ಸಾರಸ್ಕರಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ ಸುಬ್‌ತಲೋಪಾ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸದಯೋ- 
ರ್ಯುಗಪತ್ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ | ಅಹಿ ಗತಾ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಖರ್ಜಿಸಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ 
ಊಕೋಲಚ್‌ | ಉ- ೪-೯೦1 ಇತಿ ಭಾವ ಊರಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದುಃಖಸ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭಾವಾ ಗತಿರಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೀತಿ ಸಾಮಾಡಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಃ! ಪು ೫೨೧೦೦ | ಅಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ರೆಂತೇರ್ವಾ 
ರೂಪಮುನ್ನೇಯೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೂಪೇ- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ! ಅವಹಿತಃ- ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿತಕ--ತ್ರಿತನೆಂಬ ಜ.ಹಿಯು | ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀವಾನ್‌--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವತೇ.--ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ! ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಅಂಹೂರಣಾತಿ್‌-- ಕೂಪಪತನರೂಪವಾವ ಈ ಪಾಪದಿಂದ (ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ) | ಉರು-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ್‌--ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ತತ್‌-ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು | ಶುಶ್ರಾವ 
ಕೇಳಿದನು | ರೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಕೋಡೆನವನ್ನು (ದು:ಖ 
ನನ್ನು) | ನಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿಂ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರ 
ತ್ತಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕೂಪಸತನರೂಪವಾದ ಈ ಪಾಪದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 


ಮಾಡುವನನಾಗಿ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಎಕ್ರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ರೋಧ ವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ. 


ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಜಹಿಯು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯು 


English Translation 


Trita, fallen into the well, invokes the Gods for succour » Brihaspatl 
who liberates many from sin; heard (the suppheation). Fonven and arth, 
be conscious of this (my ೧1111061011) 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೫ ಸೂ, ೧೦೫ 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಅಂಹೂರಣಾಶ್‌-- ಅಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾದಸ್ಮಾತ್‌ ಕೂಪಪಾತಾತ್‌ | ಈ ಕೂಪಪತನರೂಪನಾದ 
ಪಾಸದಿಂದ ಅಂಹುರಶಬ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಂಹುರೋತಂಹಸ್ವಾನೆಂ- 
ಹೂರಣಮಿತ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ| (ನಿ. ೬-೨೭) ದುಃಖಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಂಹುರ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಂಹೂರಣಿನೆಂದಕೆ ದುಃಖಪೂರಿಶನೆಂದರ್ಧ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ದೆಃಖವನ್ನೇ ಪಾಪಫಲನಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಪಾಪರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತೆನ ಪಾಪೆನೇನು? ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯದಿ ರಕ್ಷಣಮತ್ರ ವಿವಕ್ಷಿತಂ ತತಃ ಪಾಸಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾದ್ವೈಕೆಃ |  ಅಥೋತ್ತ- 
ರಣಂ ತತ ಉದ್ದೇಗಕರೈಸ್ತ್ಟಣಾದಿಭಿರುಸೇತತ್ಪಾತ್ಕೂಪಃ | ಸಾಸಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ವೃಕಾತ್‌ | ಉದ್ಭೇಗ ` 
ಕರತ ಣಾದ್ಯುಸೇತಾತ್‌ ನಾ ಕೂಸಾಡಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ ಪಾಪಕರ್ಮಕಾರಿಯೆಂದೂ, ಕೂಸವು ಉದ್ವೇಗಕರ 
ವೆಂದೂ ಇವೆರಡರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರ ದುಖಹೇತುವಾದ ಈ ಪಾಸ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಅಂಹುರಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ದುಃಖಸೇತುವಾದ ಪಾಪವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ನಂಹಿತೆಯ 
ಬೇಕೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಸ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ8 ಕವಯೆಸ್ತತಕ್ಷುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾನಿದಭ್ಯಂಹುರೋ ಗಾಶ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೫-೬) 


ಅದು ಏಳುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಸೇಯಂ, ತಲ್ಪಾರೋಹಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಂ, ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾಂ ಸುರಾಪಾನಂ, ದುಸ್ಕೃತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೇವಾಂ, ಪಾತಕೇ$ನೃತೋದ್ಯಂ ಇತಿ-ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಸೆಯು ಆ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... ' 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ-ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ಅದು 
ಯಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಶ್ರಮಪಟ್ಟರೆಂದೂ ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅನರಿಗೆ ತ್ರಿತನ ಮೊರೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಸಃ ಯಾಗಾರ್ಥಃ ದೇವಾನ್‌ ಆಜುಹಾನ | ತಾ ಆಹ್ಹಾನೆಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ನಾ 
ಬಭೂವುಃ 1 ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ! ಸ ದೇವಾನುನಾಚೆ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಇವನ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಯೆಪೆೇ ಶ್ರಮನಟ್ಟಿರು. ಆಗ ಬೃಹನ್ಸತಿಯು 
ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು 


ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅ. ೧. ಆ. ೬. ನ.೨೩] ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 19 


ವಾ ಕರೆಣಪ್ರು ಶ್ರಿಯಾ 


ಹವತೇ-- ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧುಯಾಂ ಶಚ್ಬೀ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮುಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಅ*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾಡೇಶಕ. ಹೆನತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯೇ--ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಊತಿ- 
ಯೊತಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚೆ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಶುಶ್ರಾನ-- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಸ್ರಧವಮಪುರುಸನಕನಚನರೂಸ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಕರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ನ ಸ್ಪತಿ॥-- ಕತ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕೋಶ್ಲೋರದೇನತೆಯೋಕ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭ ಗ) 
ಎಂದು ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯಲ್ಲಿ (ಗಣ) ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಪರವಾದಾಗ ಬೃಹೆಚ್ಚಬ್ಬದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸುಡಾಗಮ. ಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಪೋತ್ತರಸದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಕೃಣ್ಟಿನ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು ಲಡರ್ಧದನ್ನಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ- 
ರ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾಜೇಶ ಉವಿಕರಣ ಆತೋ ಲೋಪಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲೋಹ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಉಕುರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌--ಅಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧೂತೋ(ಪಾ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಖರ್ಜಿಸನಿಇ್ಚ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಚ್‌ೌ.(ಉ ಸೂ ೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಅಂಹೊರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತರೆ. ದುಃಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗ ಗತಿ 
ಎಂದರ್ಥ (ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಅಂಹೊರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಮಾದಿ, ಪಾಮಾದಿ ಪಿಚ್ಛಾ ದಿಭ್ಯಃ 
ಶನೇಲಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ) 
ನಸ್ರತ್ಯಯ,  ಅಹೀ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. ಅಂತೋದುತ್ತ ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
Mint ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಧವಾ ಆಜ” ಸೂರ್ವಕನಾನ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿಸ್ಸೆ ನಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಸ್ಟ ಹೋದರಾದಿಯೆಂದು ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ ಡಿ oll 


52೧ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 
| 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಧೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
| 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಪ್ಪೇನ ಪೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಯಿ ನಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೮೫ 


ಪದೆಸಾರೆ! 
| | | 
ಅರುಣಃ । ಮಾ । ಸಕೃತ್‌ | ನೃಕಃ। ಪಥಾ । ಯಂತಂ | ದದರ್ಶ |ಹಿ। 


| | 
ಉತ್‌ | ಜಿಹೀತೇ । ನಿ*ಚಾಯ್ಯ । ತಸಷ್ಪಾ5 ಇನ 1 ಪೃಷ್ಟಿ 5 ಆಮಯಿ | 


| 
ನಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ॥ ೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ 


ಅರುಣವರ್ಣೋ ಲೋಹಿತವರ್ಣೋ ವೃಕೋ5ರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಸಕೃದೇಕವಾರಂ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮಾಂ ಡದರ್ಶ ಹಿ! ದೈಷ್ಟವಾನ್‌ | ಹಿ ಸಾದಪೂರಣಂ | ನಿಚಾಯ್ಯೆ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಚೆ ಮಾಂ ಜಿಫುಕ್ಷುಃ ಸನ್‌ ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ | ಉಜ್ಜಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತಪ್ಪೇವ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ- 
ಮಯಾ | ಯಥಾ ತಕ್ತಣಜನಿತಸೃಸ್ಮ ಕ್ಲೇಶಸ್ತಷ್ಟಾ ವರ್ಧಕಿಸ್ತದಸನೋದನಾಯೋರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖೋ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮದೀಯೆಮಿದಂ ದುಃಖಂ ವಿತ್ತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ವೃಕ ಇತಿ ನಿನೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಅರುಣ ಆರೋಚಮಾನಃ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಃ  ಮಾಸಕೃತ್‌ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ತ್ವಯೆನಸೆಂವತ್ಸರಾದೀನ್ಯಾ ಲನಿಕೇಷಾನ್ಯುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿ- 
ವಿಭಾಗಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚಿಂದ್ರಗತ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಸ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗೇ ಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನಕ್ಷತ್ರ- 
ಗೆಣಿಂ ದದರ್ಶ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮೇವ ದದರ್ಶ ನ ಕೂಪಪತಿತಂ ಮಾಮಿತೈನಾದರೋ 
ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಯದಿ ಮಾಂ ಪಶ್ಯೇತ್‌ ಉದ್ಭರೇತ್ಕೊಪಾತ್‌ | ನಿಚಾಯ್ಯ ನಕ್ಸತ್ರಗಣಂ ದೃಷ್ಟಾ, ಚೋಜ್ಜಿ- 
ಹೀತೇ | ಯೇನ ನಶ್ಚತ್ರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತೇನ ಸಹೋದ್ಧಚ್ಛತಿ | ನ ಮಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃದಿತಿ ಯಾಸ್ಕೆ ಏಕಂ ಪದಂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು ಪದದ್ವಯೆಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ ಕ್ಷೇ$ಯಮರ್ಥಃ! ದೆಶ್ಷಪ್ರೆಜಾಸತೇರ್ದುಹಿತೈಭೂತಾಃ ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಾರಕಾಃ ಪುನಃ- 
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ಪುನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸೆಕೃದೇವ ಪಶ್ಯತೀಶಿ ಸಕೃಡ್ಡ ಷ್ಟಾ ಚೋಜ್ಜಿಹೀತೇ | ತಾರಾಭಿಃ ಸಹೋ- 
ರ್ಧ್ವಮೇವ ಗೆಚ್ಛತಿ | ನ ಮಾಂ ಕೂಪಾಡುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತ ಇದಮನುಚಿತಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಜಾನೀತಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ವೃಕಕ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ್ಕೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ವಾ! ಅರುಣ ಆರೋಚನೋ ಮಾಸ- 
ಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ದೇಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ನಶ್ರತ್ರ- 
ಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಸೃಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತೆ ಸ್ಲನಸ್ಸಿವ 
ಪೈಷ್ಮರೋಗೀ | ನಿ. ೫.೨೦ | ಇತಿ || ಸಕೃತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ ಸಕೃಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೧೯ | ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾ- 
ವೃತ್ತಿಗಣನೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಕ8 | ವೃಇ?್‌ ವರಣೇ | ಸೃಷೃಭೂಶುಸಿಮುಷಿಭ್ಯ* ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩೪೧ ಕ 
ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ: | ಜಿಹೀತೇ | ಓಹಾರ್‌ ಗತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಭೃಳಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ನಿಚಾಯ್ಯ | ಚಾಯ್ಕೆ ಸೂಜಾನಿಶಾನುನಯೋ॥ | ಅತ್ರ ದರ್ಶನಾರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ*ನಳ್ಳೂರ್ನೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಾ | ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಸ್ಪೃಶ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಿ: | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಸೃಷ್ಟಾನಾಮಯಃ ಸೃಷ್ಟಾ $ಮೆಯಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ - 
ಮಯಾ || 


॥ ಸ್ರತ ದಾರ್ಥ ! 


ಅರುಣ&...ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ವೃಕ--ತೋಳನು | ಸಕೈತ್‌--ಒಂದು ಸಲ | ಪಥಾ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂತೆಂ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ದೆದರ್ಶ ಹಿ ನೋಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು! ನಿಚಾಯ್ಯೆ--(ನನ್ನನ್ನು) 
ನೋಡಿ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯೀ-- ಬೆನ್ನುನೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡುನ | ತಪ್ಪೀ ಇವ- ಕಮ್ಮಾರನು (ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಡೇಹೆನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ)! ಉಚ್ಚಿಹಾತಿ--(ಜೀಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು) ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು | ಕೋದಸೀ--ವಿಲೈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು ! ವಿಶ್ತಂ--ತಿಳಿಯಿರಿ || 


( ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬ್ಲೂದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿ 
ಟ್ವತು. ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನಲಿಚ್ಚೆಯಿಂದ ಬೆನ್ನುನೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡುವ ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ 
ಬೆನ್ನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ತೋಳನೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ 
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161148 Translation 


Once ೩ twany wolf beheld me, faring on my way, and, having soon 71೧, 
rushed upon me, (rearing) aa a carpenter, whose back aches (with stooping» 
atands erect from hia work) 


! ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಕೆಶಬ್ದ್ಧದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೫-೨೧) ಆಗ ಅವರು ಮಾಸಕೃತ್‌ ನಿಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೂ 
ಅದು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ಪದವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮಾ ಸೆಕ್ಸತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೃಹಡ್ಲೇವಶಾಕಂರರು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ಖಂಡಸೆಯೆನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿ- 
ಷೊ ವಾ! ಅರುಣ ಆರೋಚೆನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕೆ 
ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಸ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ ಶ್ಲುವಸ್ನಿ ವ ಪ್ರಷ್ಟರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ 


ಮೇಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | (ನಿ ೫-೨೦, ೨) 


ವೃಕನೆಂದರೆ ಚೆಂದ್ರೆನೆಂದರ್ಧ, ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂಬಾಗಲಿ ಅಧನು ನ್ಯೂನಷುದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯುಳ್ಳವೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅಧಿಕವುದ ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರಿ. 
ಈ ವಿನರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರೋಚೆನಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಮನೋಹರನಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಎಂದರ್ಧ, ಮಾಸೆಕೃತ್‌ ಎಂಗರೆ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ಶ್ಶ್ಯಯನಸಂವತ್ಸರಾದೀನ್‌ ಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿನಿಭಾಗಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚಂದ್ರಗತ್ಯಧೀನತ್ಪಾತ್‌ | ನಾಸ, ಅರ್ಧಮಾಸ, ಖುತ್ತು ಅಯನ, 
ಸಂವತ್ಸರ ಹೀಗೆ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಧ. ಅಂತಹ ಚಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಣವನ್ನು ನೋಡಿಸನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಿಮೇವ ದದರ್ಶ ನ ಮಾಂ ಇತ್ಯನಾದರೋ ದ್ಯೋ- 
ತೃತೇ | ನಕತ್ರಗಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದವನೇ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ (ಸಾ 
ಭಾ) ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗೂ ಶಾಕಲ್ಯರ ವಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸ:ಯಣರು ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃತ್‌ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ಏಕಂ ಪದಂ ಮನ್ಯತೇ, ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು 
ಪದದ್ದಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಷೇ೪ಯೆಮುರ್ಥಃ | ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತೃಭೂತಾಃ ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾಃ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ತಾಗಕಾಃ ಪುನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸಕೃದೇನ ಸಶ್ಯತೀತಿ ಸಕೃದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಚೋಜ್ಜಿಹೀತೇ | ತಾರಾಭಿಃ 
ಸಹೋರ್ಧ್ವಮೇವ ಗೆಚ್ಛತಿ। ನಮಾಂ ಕೂಪಾಮತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತೆ ಇದೆಮನುಚಿತಂ | ಇನ್ನಿ ಯಾಸ್ಕರ 


ಅ.೧. ಅ.೬. ವ.೨೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 523 
ಮತದಂತೆ ಮಾಸೆಕೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಸದ. ಅದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇವು ಎರಡು ಸದಗಳು. ಅವರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅದು, ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕನ್ಯಯರಾಪ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು) ಚಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ನೋಡುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಚಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ: 
(ಮಾಂ ಸಕ್ಕದೇವ ಪಶ್ಯತಿ). ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತಾರೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅನುಚಿತ (ಎಲ್ಛೈ ದ್ಯಾನಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳೇ 
ನನ್ನ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆಜ್ಟೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಪೆಡಮೇಕಂ ಸಮಾದಾಯೆ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತನಾನ್‌ | 
ಪುರುಷಾದಃ ಸೆಡಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವೃಶ್ಷೇ ವೃಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ಚೃಚಿ || 
ಅನೇಕಂ ಸತ್ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇವ ಸಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಅರುಣೋ ಮೂ ಸಕೃನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕೃದ್ಧಿಗ್ರಹೇಣ ತು! 

(ಬೃ ದೇ ೩-೧೧೧, ೧೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃ ಹದ್ಬೇವತಾಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ಛೀದಮಾಡುವುದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ ನಿಯೆತಾ ನೀಮಯೆದ್ದೌಸ್ತತಾ ವಯಃ ಪ್ರ ಸತಾನ್ಪೂರುಷಾದಃ | 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರುಷಾದಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾ, ಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಸಿದ್ದುಕಿ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಜೋನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ವರು ಆದರೆ ಅವ್ರು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತನಾದುದರಿಂದ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉನಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಕಃ-ನೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋಳನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಚೆಂದ್ರೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಆರರ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯೋಹಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ಯೆದಾವೃಜ್ಯುೀ 
(ನಿ ೫-೨೧) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಲಾ 
ಬ 
ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮ- ೧ ಅ ೧೫. ಸೂ ೧೦% 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ಚಿನಾ ನರ್ಶಿಕಾ ನಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವುಡೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿಶ್ಯನೆಂದು ಆರ್ಥ. 


ಶ್ಲಾಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 
ವೃಕಶ್ಲಿದಸ್ಯ ವಾರಿ ಉರಾಮಥಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಆದಕಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದುರೆ 


ಉಜ್ಜಿ ಹೀತೇ-_- ಉದ್ಗ ಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಜಿಹೀತೇ | ಎಂದರೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡುವುದು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಯಹ್ಹಾ ಇವ ಪ್ರ ವಯಾಮುಚ್ಚಿಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛ ! 
(ಯ ಸಂ. ೫-೧-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಉದಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹದ್ಬಾರೋ ದೇನೀರ್ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೯-೫-೫) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಹತೇ ಎಂದರೆ ಬಾಗಿಲು ಮೇಲೆದ್ದು ತೆರೆಯಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನಿಚಾಯ್ಯೆ- ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಚಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಪೂಜಿಸು ಧ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಚಾಯೈೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಮನನ ಈ ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ವೈಶ್ಟಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಅನುಷತ್ಯಂ ಸ್ಫರ್ವಿದೆಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಾಯ್ಕೆ ವಿಂದಕಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಧ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರುಗುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಧ. 

ಪೃಷ್ಟ್ರಾಮಯೀ- ಪೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಸೃಸ್ಮಮುಜ್ಯತೇ | ಸೃಷ್ಯನೆಂದರೆ ಬೆನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. ಬೆನ್ನುನೋವು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೩ ] ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧25 


ವ್ಶಾ ಕರಣಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಕೃತ್‌ ಏಕಸ್ಯ ಸಕೃಚ್ಛೆ--(ಪಾ ಸೂ. ೫-೮-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃತ್ತಿಗಣನದಲ್ಲಿ 
(ಕ್ರಿಯೆಯ ಸೌನಃ ಪುನ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕ--ವೃಇ್‌ ನರಣೇ. ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಶುಹಿಮುಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ -(ಉ. ಸೂ. ಇ-೩೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುಸರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪೆಥಾ--ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಸರವುದುಗ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಸೆಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಗೆ ಲೋಸಷ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಡೆ 


ಯೆಂತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರತೃವಿಗೆ ಜುತ್ವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಂಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ದದರ್ಶ--ದೃಶಿಂ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಅಿತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚದದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವಿತ್ವ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಭೃಇಾಮಿತ್‌-- 


(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ, ಜಶ್ತ್ವ. 


ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ--(ಪು ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಾಯ್ಯೆ--ಚಾಯ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿಜಿಯೆಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಮಾಗಿಡೆ ಸಮಾಸೇಃನಇ್‌ ಪೂರ್ನೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೃಬಾಡೇಶ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿದೃಶ್ಯತೇ 
—(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುಷ್ಕಾಮಯೀ--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ, ಧಾತು. ಸ್ಪ ಶೃತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಃ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ಥಭ್ರಸ್ನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ವೆ ಭಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪುಷ್ಪಾನಾಮಯಃ ಪುಸ್ಟಾಮಯಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪುಷ್ಟ್ರ್ಯಾನುಯಿೀ 
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ಅತಇಸಿಕನೌ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೈಸ್ಯೇಶಿಚೆ -- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಳೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ತ್ಮ” 


ಕಂಹಿ ತಾಗಾಕ 
ಏನಾಂಗೂಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರೆನಂತೋ: ಭಿ ಸ್ಯಾಮ ವೃಜನೇ 
ಸರ್ವನೀರಾಃ 
ತನ್ನೊ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಡಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ೯ 
ನದವಾಕಃ 
ಏನಾ। ಆಂಗೂಷೇಣ | ನಯಂ। ಇಂದ್ರ 5 ನಂತಃ । ಅಭಿ । ಸ್ಯಾಮ | ವೃಜನೇ। 
ಸರ್ವ ನೀರಾಃ । 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ನರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ । ಅದಿತಿ । ಸಿಂಧು । ಪೃಥಿ- 
ನೀ। ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏನಾನೇನಾಂಗೂಷೇಣಾಘೋಷಣಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹೇತುಭೂತೇನೇಂದ್ರವಂತೋತನು- 
ಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವವೀರಾಃ ಸರ್ವೈರ್ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪೌತ್ರಾದಿಭಿಕ್ಲೋಸೇತಾಃ ಸಂತೋ 
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ವಯೆಂ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಭಿಸ್ಯಾಮ | ಶತ್ರೂನಭಿಭನೇಮ | ತೆದಿದಮಸ್ಮಡೀಯೆಂ ವಚೆನಂ ಮಿತ್ರಾ- 
ದೆಯೋ ಮವೌಹಂತಾಂ | ಸ್ಫೂಜಯೆಂತು | ಸಾಲಯೆಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ | ಉತೆಶಬ್ಲೋ ದೇವತಾಸಮುಚ್ಚೆಯೇ! 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆಂಗೂಷ ಸ್ತೋಮ ಆಫಘೋಷಃ | ಅನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತಃ | 
ನಿ. ೫-೧೧ | ಇತಿ | ಏನಾ | ದ್ವಿತೀಯೌಟೌಃಸ್ಟೇನಃ | ಪಾ ೨೪.೩೪ | ಇತಿ ಶೃತೀಯೌಾಯಾಮಿದವು 
ಏನಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಂಗೂಸೇಣ | 
ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಭುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ | ಆಜಕೋ ಜಕಾರಲೋಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಹೋಷಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಗೂಷಭಾವಶ್ಚ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ* | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ತೇಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜೂ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪ$ | ಉಸಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯ- 


ಚ್ರೆರಃ | ಪಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ ॥! 


ನ *ನದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಾ 


ಏನಾ ಅಂಗೂಷೇಣ--ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಇಂದ್ರೆವಂತೆಃ. (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ) ಇಂತ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸರ್ವವೀರಾಃ--ಸಕಲನೀರಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಸವರೂ ಆಗಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ವೃಜನೇ--ಯುಗ್ಧ ಇಳ್ಲಿ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--(ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ತೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8- -ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು:--ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಧಿವಿಯೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ದೌಃ--ದ್ಯೈಲೋಕವೂ 1 ಮಮಹಂತಾಂ--ಪಾಲಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನಂದ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾದ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ಆಗಿ 
ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಕ್ಕನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪಾಲಿಸಲಿ. 


English T'ranslatiou 


By this recitation may we, becoming possessed of Indra, and strong 
with multiplied progeny; overcome our foes in battle : and may Mitra, Varun, 
Aditi,—ocean;, earth and heaven be gracious to us in thus (request) 
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ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಂಗೂಷೇಣ-- ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ | (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 'ಪರಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಂಗೂಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿ 
ದ್ವಾರಿ ಇದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ 
ವಾದರೆ ಕೂಸೇ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತೇನ ಸೋಮೇನ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ಎಂದೂ ವೃಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೃಜ್ಯತೇ ದೋಷೈಃ ಇತಿ ವೃಜನಃ ಯಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದವು 
ಖಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರುಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಅನೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯಕೋದಸೀ ಎಂದು ನೊಕೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು 


ವೃಜನೇ--ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲಸುನುಗ4ಕ್ಲಿ ಸರಿತನುಗಿತೆ ಸೇನುದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೇ 


ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಒಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಭಿಸ್ಯಾಮ-ಶತ್ರೊನಭಿಭವೇಮ | ಶತ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತುಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರುರ್ಧನೆ. 


"1 ಮ್ಯಾಕನಇಸಕಿಯಾ |! 


ವಿನಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟುವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಟಾ ಸ್ಪೇನೂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಏನಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಭಾಜಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಾಜೀಶ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಚಾದೇಶ, ಇದು ಚಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜ್ಲೂಷೇಣಿ-ಸುಸಿರ್‌ ಅವಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಬ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಘೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಜನನಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಕಾರಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬಂದು 


ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪ- 
ದಿಸ್ಪಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗೂಸ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘರ್ಣ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರವಂತಃ-ಇಂದ್ರಕ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದವಾನ್‌ ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನರೂಪ. 


ಸ್ಕಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ - (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಲಿರ್ಬ ಉತ್ತನುಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಕಂಜುತೆಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಸ. ಸಾರ್ವಧಾತೆಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬು ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿ 
ದೇಶಬರುವುದೆರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ , 
ಲೋಪ. ಲಿಜಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿ೫ ಸಲೋಪೋತನಂತೈಸ್ಯೈ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೭೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. ಅಭಿ! ಸ್ಕಾಮ ವಿಂದಿರುವಾಗ 
ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಸೆರಃ-- (ಪಾ ಸೂ ೮೩-೮೭) ಎಂಬುರರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೆಕಾರಸರನಾದುವರಿಂದ ಹೆತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವನೀರಾ8ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸರ್ವವೀರಾ& ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪೃಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಲಾಗಿನೆ ॥೧೯॥ 


ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 


ಕೃ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ಹಿಂದೆ 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾನುದು. 


ಎಹ್‌ 


ನೂರಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋಡಶೇಇನುನಾಕೇ ಸಪ್ತದಶಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರಮಿತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ 1 ಅನುವರ್ತೆಮಾನತ್ತಾತ್ಕುತ್ಸೆ ಯಷಿ: | 
ತ್ರಿತಸ್ತು ವಾಂವಿಶಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್ತತ್ರ್ವೈವ ನಿಕಲ್ಪಿತೋ ನಾನುವರ್ತತೇ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತ- 
ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ॥ || 


ಸ್ತ್ರ 


ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೧೦೬-೧೧೫) ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ನಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
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ಸಪ್ರೆ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಅಧವಾ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ತ್ರಿತನೂ ಜುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೇಡೀವತಿಗಳೀ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಪೆಂಗಿಕವು. 





0 


Huo i 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪಕ- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--- ೭ | ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೭॥ 

॥ ಖಿ! ಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರೆಸ! ॥ 

॥ ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 


1 ಛಂದ ೧-೬ ಜಗತೀ | ೭ ತಿಸ್ಬುಸ್‌ | 


ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮೂತಯೇ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊ 
ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


| 
ಸೋ ನಿಖ್ಬಿಪರ್ತನ ॥೧॥ 


ಅ.೧. ಆ. ೭. ವ. ೨೪, ) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 531 


ಸದಪಾಠೆಃ 
ದ | | | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಮಿತ್ರಂ । ವರುಣಂ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ಊತಯೇ । ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಥಃ । 


| 
ಅದಿತಿಂ 1 ಹನಾಮಹೇ | 


| | 
ರಥಂ । ನ (ದು85 ಗಾತ | ವಸವಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ವಿಶೈಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ । ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ । ನಿಃ । ಪಿಹರ್ತನ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಮಿಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ಬಲಂ 
ಚೆ ಹನಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಹೇ | ವಸವೋ ನಿನಾಸಂಯಿತಂರಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ದಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸಃ ಸಾಸಾನ್ಸೋಇಸ್ಮಾನ್ನಿಸ್ಸಿಸರ್ತನ | ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಸಾಲಯೆತ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾತ್‌ | ಗೆಂತುಮಶಕ್ಯಾನ್ಸಿನ್ಹೋನ್ಸೆ ತಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್ಸಾರಥಯೋ ಯೆಥಾ ರಥಂ 
ಪಾಲಯಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಪಿಪರ್ಶನ | ಸೃ ಇತ್ಯೇಕೇ! ಲೋಟ ಶಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಸೈ ತೆನಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಸಿಶ್ತೋನ ಜುತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಕ್ಯೋಕ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ನೆಯೆಂ- ನಾನು) | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾಂರ್ಧನುಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಖುತ್ರೆಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ನರುಣನನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಃ- 
ಸಂಘಾತ (ಸಮೂಹ) ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ವಸವ8- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವಃ- ಅತ್ಯಂತ ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಅದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನೆ (ಸಾರಧಿಯು) 
ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ನೆ8-ನನ್ನುನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆ8-- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ಸಿಷ್ಟಿಪರ್ತನ- -ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಊದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇಳ್ಳಟ್ಟಾದ ಕಕೆವೆಯೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವ ಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 
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11101181) Translation 


We 101೧10, for cur prescrvation, Indra, Mitra, 171/11೧೩ Agub the 
might of the Marnts and Aditi; may they, who are bountiful and bestowera 


of dwelling, 611೧೩೧ us from all aims, as a chariot from 1 defile 


॥ ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು |! 


ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ8-ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸಮೂಹ 
ರೂಪೆಂ ಬಲಂ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ 

ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತಕಸಾಲಃ | 

(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೫-೧-7೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಓ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾಮಗಲೂ ಗುಂಪಾಗಿಯೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧವಾದ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಧಃ ಎನ್ನುವ ಸದವುಆ ಸಂಘ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂ್ಯಾಯಪದನಾಗಿದೆ ಈ ಪದವು ಸಕಾರಾಂತನಪುಂಸಕಲಿಂಗಳಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ ೫-೫೬೯, ೨-೩೦-೧೧, ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ೧-೩೭.೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳನ್ನಿಯೂ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದನ್ರ ಸಾಧುರಣನಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಕೆಲವುಸಲ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಥೊ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಣ್ಯಂತು ವಿಶ್ವೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪.೫) 


ಸ ಆ ವಹ ದೇವತಾತಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠ ಶರೋ ಯೆದದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯಜಾಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ಭಧ ಆ ನು ತಚ್ಚರ್ಧೋ ದಿವ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹ ಇಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೧೩೯-೧) 


ಇವೆಲ್ಲಾ ದೈವಂ ಶರ್ಧಕ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ದೇವಶಾಶ್ಮಕವಾದ ಸಂಘತಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ತೆಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ತ್ರೇಸಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ರಥಗಳೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ಅನಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣುಓ ಕರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೧೩೩೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಅಧವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಇಂತಹ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮಾರುತೆವಾದ 
ಕರ್ಥವೆಂಜೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಸುಡಾನವ॥--ಶೋಭನದಾನಾಃ ಇಂದ್ರಾದೆಯೆಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತೆರು ಅಧವಾ ರಸದಾತರು ವಿಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೆಲವುಕಡೆ ರಸದಾತೆರು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮ ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ಸಿನ್ಸಂತೈಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸಯೋ ಫೃತನಡ್ಡಿದಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕವನ್ನು ಸ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು) ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಉಡಾರವಂದ ದಾನವು ದೇವತೆಗಳ 


ಕಾರ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು 


ಇಷಂ ಪೃಂಚೆಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನನ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ! 
(ಸನ ಸಂ ೧-೪೭-೮) 


ಸೇಡೆಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯೆಸ್ತಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆ ಉಕ್ಕೆ ೈಃ! 
(ಖು ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನೆಂಡೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಉತ್ರರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಅಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹನತ್ಸು ನ ಧೇನುಃ | 


(ಬು. ಸಂ ೧-೩೨-೯) 


ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತೆ ಕ್ಲಿಯೆಂತೆಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರೆ ಸಂ ಸಿಐಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಹು ಸಂ ೩-೩೦-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನುನೆಂದರೆ ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥ. ಅದಕೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಆವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಹ pe] 


ಊತಯೇ-- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ--(ವಂ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ಜೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನರೂನ. 


ಹನಾಮಹೇ-ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತಆತ್ಮ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ್ತ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಪರ 
ವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ನರೂಸದಿಂದ ಉಕಾರವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಅವಾಡೀಶ. ಅದಂತಾಂಗವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ದೀರ್ಫ್ಥೋ ಯೇಖ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ತಿಜಂತನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾತ್‌-_ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಚತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ದುರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೇ-- ನಂ ೨೦೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
(ಆಮ) ಲೋಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಸವಃ--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ಯಸ್ಟ್ರೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರೆಪ್ಯಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಸಂಬದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಐಂ. ಸೂ. ೮-೧ ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘತಸ್ವರ 
ಒರುತೆದೆ 


ಹಿಸರ್ತನ - ಪ್ರ, ಪಾಲನಸೂರಣಯೋ:ಃ ಧಾತು. ಸೃ ಇತ್ರೇಕೇ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಡೇಶ 
ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅರ್ತಿ ಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತೆಪ್ತನಪ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಷಂ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾಜೇಶ ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾತ್ವಾತಿ 
ಡೇತದಲ್ಲಿ ಅಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತಶ್ರಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಂಣ್ರಿಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಪರ್ತನ 
ಎದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ೧ || 


- ವಾಲಾ 
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ಲಃ 
ಲು 
ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಭೂತ ದೇವಾ ವೃತ್ರ- 
ತೂರ್ಯಸು ಶಂಭುವಃ | 
| | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 


| 
ಸೋ ನಿಸ್ಪಿನರ್ತನ ॥೨॥ 


1 7ಡಪಾಳಃ ॥ 


| 
ತೇ । ಆದಿತ್ಯಾಃ 1 ಆ | ಗತ । ಸರ್ವ5 ತಾತಯೇ । ಭೂತ । ದೇವಾಃ | ವೃತ್ರ5- 


1 
ತೂರ್ಯೇಷು | ಶಂ್‌ಭುವಃ । 


| | 
ರಥಂ। ನ | ದುಃ5 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು5 ದಾನವಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ । ನಃ | ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ | 5 | ಪಿಪರ್ತ್ಕನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇನಾ8 | ಶೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಸರ್ವೈನೀರಪುರುಪೈ 
ಸೈತಾಯೆ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯೆ | ಯುದ್ದೇ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಿತೈರ್ಥಃ | ಆ ಗತ 


ಆಗಚ್ಛೈತೆ | ಅಸಿ ಚೆ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೀಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾನೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಂಭುವ$ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾನಯಿತಾರೋ ಭೂತ | ಭವತ | ಗತೆ! ಗಮೇರ್ಲೊಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ತರಾದ | ಜೇವಾ&-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೇ_ಆ ಸೀವು | ಸರ್ವತಾತೆಯೇ-- 
ಸಕಲವೀರಪುರುಷರಿಂದಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಆಗತೆ- (ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಬಸ್ಲಿರಿ (ಮತು) | 
ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂಭುವ8--(ನನುಗೆ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರಾಗಿ | ಭೂತ... 


ps 
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ಗಿರಿ | ದುರ್ಗಾತ್‌-.ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನ. (ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ ಹೊಡೆದುತರುನಂತೆ | ವಸವಃ... ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು. ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವಃ--ಅತ್ಯಂತ 
ಉದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸ8--ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಪಾಷದಿಂದಲೂ | 
ನಿಪ್ಪಿಸರ್ತೆನ- ಉದುಗಗೆಯನ್ನು ನಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ತಯದೆ ಎಲ್ಪೆ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಕಲವೀರರೊಡನೆಯೂ ಸಕಲ ನೀರಪುರುಸರಿಂಸಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ಲಿರಿ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಧಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದುಹೊರಕ್ಕೆ ತರುನುತಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೆಯಪಾಲಿಸುವನರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು 
ವನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


Roglish Translation 


Sons of Aditi, come with all (your hosts) to battle ; bo to ns tho cause 
of happiness in combats, and may they, who are bountifnl and heatowera of 


dwellings, extrete us [rom all 8111 as a chariot from a defiln 
4 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ಎಂದಿನ ಯುಕ್ಸಿನ' ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಈ *ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲನಂದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರಿದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಜೀವತೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಧ. ಆದಿತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿಷಯ, (ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪಡು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಗ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು) ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವು. ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಕಣಿ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯನನ್ನೂ ಆದಿತಿಗೂ ಅದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಛೆಯೆನ್ಟು ಎಂದಿ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ಇಡೇ ಭಾಗದ ಪೀರಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ವಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ| (ನಿ ೨-೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಹೀರುತ್ತಾನೆ ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಕಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನುದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಬ್ದನು ಸೂರ್ಯಸಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಜೇನತೆಗಳಿಗೂ ಏನ್ವಯಿಸುತ್ತಡಿ ನಿರುಕ್ತಕಂರಕೇ ಇದನ್ನು ವಿನರಿ 
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ಸುತ್ತಾ ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತೈಪ್ರನಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಿಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಲೋ ದೆಶ್ಚಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ (ನಿ. ೨-೧೩). ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ 
ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ, ಅಂಶನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಅದಿತ್ಶೇಭ್ಯೋ ಫ್ರುತೆಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ಹಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ವೆಕ್ಸೋ ಅಂತಃ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಸಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯನು, ಭಗೆ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದು 
ವಿನರಿಸಿದೆ 


ಅಸೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೇ ಜಾಶಾಸ್ತೆನ್ಶ ೧ ಸೃರಿ। 


(ಯ ಸಂ. ೧೦೨೭೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನನ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ತರು ಎಂಟುನುಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತೈರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಪೆನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆಂಡೆನೆ ಪೀರಿಕುಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಸ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಒ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಿಜೆ 


ಇಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯ್ಯೈ ರ್ಮರುತೋ ಮರುದ್ಬಿ ರಾಡಿತ್ರೈ 4ರ್ಕೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೦೭-೨) 


ಆದಿತ್ಕೈ ನ್ನೋ ಅಡಿತಿ ಶ್ಚ ಶೃಣೋತು ಯುಚ್ಚೆ ತು ನೋ ಮರುತೆಃ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦) 


ನಿಶ್ಚ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ನಿ ಯಂತ! 
(ಯ ಸಂ ೬೫೧ ೫) 


ತೊ ಆ ನಿವಾಸ ನಮಸು ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿಶಿಂ ಸೃಸ್ತಯೇ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೬೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪುತ್ರ ಉದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಸಖ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವರ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕುದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅಪೆ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವತಾತಯೇ.-- ಸರ್ವೈರ್ನೀರಪುರುಪೈಸ್ತತಾಯ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾ ಯೆ | ಸಕಲ ನೀರಪುರು 
ಸರೂ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ « ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಕಯ್ಯ ಕರ್ತುಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವು 
ಯಜ್ಞಸರನ್ಯಿಯನಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿನಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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ದೇವಾನಾಂ ದೊತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋತನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚಿತು ಸರ್ವತಾತಾ | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


ಶತೆತನುಂ ನೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮತಿಥಿಗ್ಗಂ ಯೆದಾವಂ | 
(ಯೆ ಸೆಂ. ೪-೨೬-೩) 


ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೇಳೇ ಕೋಕಾಯೆ ಕನಯಾಯೆ ಕಂ ಯೋಃ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೬೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ , ೭-೧೮-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವಶಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತೆಶಿಸು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
(ಸಿ ೧೧-೨೪) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ನಸ್ಮೈ ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಾಯ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಾಗಸೆಂತತ್ಯೈ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ಆದರೆ, ವೃತ್ರತೂಕ್ಕೇಷು ಎಂಬುದು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಯುದ್ಧಾಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಬಹುದು. 


ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರತೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತ(॥ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತೆ-ಗನ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಬಾವದಿಂದ ಥಕ್ಕೆ 
ತಾಡೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛತ್ರ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶವ--(ಪಾ ಸೂ. 
೬ ೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಅತಿಬಂತದ ಸರನಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಭೂತ... ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಂಭುವಃ-_ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಮ್‌ ಉಪ 
ಪಡವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಅನಂತು ನಃ ಪಿತರಃ ಪ್ರವಾಚನಾ ಉತ ದೇನೀ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ಯತಾವೃದಾ। 

|. 

ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಮಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ಚನ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹೆ. 


| 
ಸೋ ನಿಸ್ಸಿನರ್ತನ 1೩॥ 


ಪದೆಪಾಕಃ 
| | | 
ಅನಂತು । ನಃ । ಪಿತರಃ । ಸು5ಪ್ರನಾಚನಾಃ । ಉತ | ದೇನೀ ಇತಿ । ದೇವ- 


| | | 
ಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ 5 ಪುತ್ರೇ । ಯತ *ನೃಧಾ। 


| 
ರಥಂಟ।ನ। ದುಃ 5 ಗಾತ್‌ | ವಸನಃ । ಸು 5 ದಾನವಃ | ನಿಶೆ ,ಸ್ಮಾನ್‌ । ನಃ | ಅಂ- 


ಹಸಃ 1 ವಿ; 1 ಹಿಸರ್ತನ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಿತೆಕೋಂಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತಾದಯೋ5ವಂತು | ರಶ್ರಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ! ಸುಪ್ರವಾಚೆನಾಃ | 
ಸುಖೇನ ಪ್ರವಕ್ತುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಯಾ8 | ಉತಾಸಿ ಚೆ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ 
ಯಯೋಸ್ತೇ ಜುತಾವೃಧಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜೀನೀ ದೇವನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಷತಾಂ | ಅಕ್ಯಕ್ಷ ಮಾನಂ ॥ ದೇನೀ | ನಾ ಛಂದಸೀಶಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಬುತಾವೃಧಾ | ವೃ ಸ ಥೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಸರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಪ್ರನಾಚನಾ8- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸುಧ್ಯರಾದ | ಪಿತರಃ ಅಗ್ಗಿಸ್ಟಾತ್ತಾದಿ 
ಹಿತ್ರಗಳು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಂತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ದೇನಪುತ್ರೇದೀನತೆಗ?ನ್ನು ಸುತ್ರರ 
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ನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವವರೂ | ಖುತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೃದ್ಧಿಮಾಡುವನರೂ | ದೇವೀ - 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ದುರ್ಗಾತ್‌... ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ | ರಥಂ ನ-.(ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಧಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವಃ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ 1 ಸುದಾನವಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ಸಿಶ್ಸಿಸರ್ತನ... 
ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರೆಕ್ತಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ ಅಗ್ಗಿಷ್ರಾತ್ತಾದಿಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವನರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾ 
ಡುವರೂ ಇದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Tranalatron 


May the Pitris, who aro easily to be praised, protect us; and may 
tho two divinities, heavon and earth, the promoters of sacrifices, and of whom 
the gods are the progeny, protect us . and may they, who are bountiful and 
the givers of dwellings, extricate 118 from 8111 aR a chariot from ೩ defile. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಪಿತರಃ -- ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾದೆಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾದಿ ಹಿತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸಿತೃಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಲೇತಿ 1 ಯಥಾನಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಸಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಸರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಸಿ 
ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು ಮತ್ತು ಅಧಮರೆಂದು ಮೂರು 
ಗುಂಪುಗಳಿವೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಿತ್ರತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದವರು ಉತ್ತಮರು ಸ್ಮೃೃತ್ಯು- 
ಕ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪಿತೃತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುನವರು ಮಧ್ಯಮರು. ಇದರಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಥುರ 
ಗಳಿಂದ ಹೀನರಾಗಿ ಪಿತೃತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಅಧಮರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೇ ಅಗ್ನಿದೆಗ್ನಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದೆಗ್ಳಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಮಾಡಿಯೆಂತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೫ ೧೪) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದಗ್ವರು, ಅನಗ್ಗಿದಗ್ವರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರವೃಕಾ ಜತಶಚ್ಹಾಸ್ತೇ ನೋಂವನಂತು ಸಿತರೋ ಹನೇಷು | 
(ಯ ಸಂ ೧೦೧೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು, ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿದೆ ಹೀಗೆ ಅವರ, 
ಸರಾಸಃ, ಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂಬ ಭಾಗವಿರುವಂತೆಯೇ, ಬರ್ಹಿಷದಃ, ಸೋಮವಂತಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ8 ಎಂಬ 
ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 


ಬರ್ಹಿಷದೇ ಸಿತರ ಊತ್ಯ ೧ ರ್ನ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಪನ್ಯಾ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಜುಷಧೃಂ | 
(ಖು ಸಂ, ೧೦-೧೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು 
ಯೇ ವೈ ಯೆಚ್ಛಾನೆಸ್ತೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷದಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧೬೯) 


ೈ. 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಸುಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಬರ್ಹಿಷದ ರೆಂದೂ, 


ಉಸಹೂತಾಃ ಸಿತರ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೇಷು । 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಹಾಪಿತೈಯಚ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮುಸಂಪಾವಿಗಳು ಸೋಮನಂತೆಕೆಂದೊ, 


ಅಗ್ನಿ ಷ್ಯಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತೆ ಸದಃಸೆದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತೆಯೆಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತರೆಂದೂ ಮೂರು ಗಣಗಳಿವೆ ಈ ಪಿತೃಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 


ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಥಾನಗಳು ಅತಿ ದೂರಮಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅನರ ನಿಷಯಮಗಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದೆ ಜ್ಞಾನ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, 


ತ್ರಿ w 
ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂತ್ಚ ನಿದ್ಮ ಯಾ ಉ ಚನ ಸ್ರನಿದ್ಮ! 


ತ್ವಂ ನೇತ್ಮ ಯೆದಿ ತೇ ಜಾತನೇದಃ ಸ್ನಧಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಜಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ಥೆ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೩) 
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ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಧಾನ್ಮವನ್ನು ಹಂಚಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜಿ ಹೀಗೆ 
ಸಿತೃಗಣಗಳನ್ನು ಮಾರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಮಹಾಹನಿಷಾ ಹ ನೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನುಃ! ತೇನೋಏನ ವ್ಯಜಯಂತ ಯೇಯೆ- 
ಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇವೈಷಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಂಗ್ರಾಮೇ೨ಘ್ನಂಸ್ಕಾನ್ಸಿತೃಯೆಜ್ಜೇನ 
ಸಮ್ಮೆರಯೆಂತೆ ಪಿತೆಕೋ ವೈತ$ಆಸಂಸ್ತಸ್ಕಾತ್ಸಿತೆಯೆಜ್ಞೋ ನಾಮ | 


(ಶ ಬ್ರ, ೨-೬-೧-೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಅನಂತರ ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಪಿತೃಗಳು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿತ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಸಿಕಪಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು (ಕ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ) ಈ ಪಿತಗಳಲ್ಲಿ 


ತದ್ಯೇ ಸೋನೇನೇಜಾನಾಃ | ತೇ ಸಿತಂಂ ಸೋಮನಂತೋಥ ಯೇ ದತ್ತೇನೆ ಲೋಕಂ 
ಜಯೆಂತಿ ತೇ ನಿತಕೋ ಬರ್ಹ್ರಿಷದೋತಥ ಯೇ ತತೋ ನಾನ್ಯತರಂಚೆನ ಯಾನಗ್ನಿರೇವ 
ದಹನ್ರ್ಸ್ಪದಯೆತಿ ತೇ ಸಿತಕೋಂಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉ ತೇ ಯೇ ಪಿತರಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೭) 
ಸೋಮರಸನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವವರು ಸೋಮವಂತಕೆಂದೂ, ಪಕ್ವಾನ್ನನನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವರು 


ಬರ್ಹಿಷದರೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅಗ್ಲಿದೆಗ್ಗ ರಾಡನರು ಅಗ್ನಿಷ್ಯಾತ್ತೆಕೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರೇ 
ಪಿತೃಗಳು, 


ಸುಪ್ರವಚನಾಃ- ಶೋಭನಂ ಪ್ರವ ಚೆನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಪ್ರವಚನಾಃ। ಸುಸ್ತುತಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದರ್ಥ, 

ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇನೀ- ದೇನಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಯೋಸ್ಕೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ವ್ಯೌ | ಸಕಲದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ 
ಪಿತರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸುರೇಸತಸಾ ಹಿತರಾ ಭೂಮ ಚಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೯೫.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಿಶರಾ (ಮಾತುಸಿತೃಗಳು) ಎಂದೂ, 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ಶತ್ರಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಧಿವಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪಿತೃನೆಂದೂ 


> 
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ಪ್ರೆ ದ್ಯಾನಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಸೃಥಿನೀ ಯುತಾವೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಪಷೇ ನಿದಥೇಷು ಪ್ರಚೇತಸಾ | 
ಜೀನೀಭಿರ್ಯೇ ದೇವಪುತ್ರೇ ಸುದಂಸಸೇತ್ಥಾ ಧಿಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಭೂಷತಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನುಗಿ ಪಡೆದಿರುವರೆಂದ್ಕ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಪೈಥಿನಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುನರಿಂದಲ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾಮದ 
ರಿಂದಲೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ದೇನಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀರಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ). 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ದಾಂಸತ್ಯದ ನಿಣಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಣ್ಣಕಥೆಯಿದೆ 
ಅದರಂತೆ - 


ಇಮಾ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನಸಮತಪತ್ತೇ ಸೆಂಚೆಜನಾ ನ 


ಸೆಮಜಾನತೆ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯಿಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯಂತಾವೇತಂ ದೇವನಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೨೭) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಒಂದು ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾದವು. ಕೂಡಲೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಪೆಂಚೆಜನರ ನಡುವೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಿರ 
ಲಿಲ್ಲ (ಸಂಚಜನ ಎಂಬ ಪದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪದ್ದತಿಯಂತೆ ವಿವಾಹವು ಜರುಗಿತು. ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಬುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 


ದೇನೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜಠಿಶ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನಾನೃಧತುರ್ಮುಿತ್ವಾ! 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) 
ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಫೆಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ಕಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಹೆಡೆದು ಸೋಷಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ 
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ೆ ತ್ರ 

ಯತಾನೃಧಾ--ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿಶ್ಛ್ಯಾ! ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುಗರಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರನೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು 

ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುನುಸೂ ಆಗಚೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯೆತಾವೃಧಾ ಮತ್ತು ಖತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೀಷಣಗಳು 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಣೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಪ ಕ್ರಿ೧ಳಾ 
ಅನಂತು ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 


ಬಂದಾಗ ಏಿರು8-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀ--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನಾ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಜೀವಪುತ್ರೀ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಸೆದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತಾವೃಧಾ--ನೃಢು ವೃದ್ಧ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಯತಸ್ಯೆ- 
ವರ್ಧಯಿತ್ರೌ  ಖುತಾವೃಧೌ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಎರಾ ಸು! ಟೂ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ನರಾಶಂಸಂ ವಾಜಿನಂ ಾಜಯನ್ನಿಹ ಕ್ಲಯದ್ವೀರಂ ಪೂಸಣಂ 


[| 
ಸುಮ್ಮೈರೀನುಹೇ | 


ಅ, ೧. ಅ. ೬, ವ. ೨೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 54ರ 


ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಧೆ ಸವಃ ಸುದಾನನೋ ನಿಶ್ವಸಾ ನ್ನೋ ಅಂಹ- 


ಸೋ ನಿಪ್ಪಿಸರ್ತನ ॥೪॥ 


ಸದಪಾಠಕಃ 
| | | | 
ನರಾಶಂಸಂ | ವಾಜಿನಂ । ನಾಜಯನ್‌ | ಇಹ | ಶ್ರೆಯತ್‌ 5 ವೀರಂ । ಪೂಸ- 
| 
ಣಂ | ಸುಮ್ನೈಃ | ಈಮಹೇ | 
| 
ರಥಂ । ನ। ದು85 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ । ಸು*ದಾನವಃ । ವಿಶ್ವೆಸ್ಮಾತ್‌ । ನಃ 


| 
ಅಂಹಸಃ । ನಿ | ಪಿಸರ್ತನ ॥೪॥ 


'! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ನರಾಶಂಸಂ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ ವಾಜಿೆನಮನ್ನವಂತಮಗ್ನಿಂ ವಾಜಯನ್‌ ಉಪೆನಾಜಯನ್‌ 
ಪ್ರಜ್ಞಲಯನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಕ್ಷಯೆದ್ಧೀರಮತಿಬಲಿನಂ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವೇ ನೀರಾ 
ಶೀಯಂತೇ | ಏನಂರೂಪೆಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಂ ದೇವಂ ಸುಮ್ಮ: ಸುಖಕರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹೆೇತು... 
ಭೂತೈರೀಮಹೇ । ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ || ನರಾಶಂಸೆಂ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸೆತ್ಯಾ- 
ದಿಸ್ಸಿತಿ ಯುಗಸಡುಭಯೆಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ನರಶಬ್ದ ಬೂದೋರಪಿತ್ಯಬಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನಿಸಾಶೆ 
ನಾಡ್ಬೀರ್ಥಃ | ಶಂಸಶಬ್ಬೋ ಘಣಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ8| ವಾಜಯೆನ್‌ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಚ್‌! 
ಶ್ಹಯೆದ್ವೀರಂ | $ ಕ್ಷಯೇ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇ- 
ತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಶ್ಸೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾಭಾನಾದ್ದುಣುಯಾಡೇಶ್‌ | ಆದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ॥8 | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ವ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೇಶ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ | 
ಶ್ಚಯಂತೋ ನೀರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಷ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾಶಂಸೆಂ--ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ- ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು I 


ನಾಜಯೆನ್‌- ಸ್ರ ಬ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದನ್ನಿ (ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಶ್ಷಯೆದ್ರೀರಂ- 
ಸಕಲನೀರರನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | pao ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
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ಸುಮ್ಸೈಃ--ಸುಖಕರವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. | 
ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ-(ಸಾರಧಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುನಂತೆ | ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವ8-- ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ--ಸಮಸ್ಮವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಪಿಸರ್ತೆನ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಕಲವೀರರನ್ನೂ ಶ್ಲೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೈ ನೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯದಾರಿಯಿಂದ ಸಾರಧಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾಥಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವಕೆಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾ ದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


Enghsh Translation 


Exciting him who is the praised of men and the giver of food; (to be 
present) at this rite, we 8011011 (also) wibh our praises him who 18 the purifier 
and destroyer of heroes ; may they, who are bountiful and the givers of food, 
extricato us from sin, 88 ಇ chariot from a defile: 


|! ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು || 


ನರಾಶಂಸೆಂ--ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ (ಅಗ್ನಿಂ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿಡಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರಾಶಂಸೋರಗ್ಲಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ | ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನರಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿಃ । ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯನೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ` ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಶಾಕಸೂಣೆಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಸ ಸ್ಫೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ಅ೧. ಅ.೭, ವ.೨೪.] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 947 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿಡ, ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸ ಡೇವಕೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿಘಂಟು. ೫9-೧) ಇವನ್ನೇ ಬೃಹಪ್ಟೇವತಾಕಾರರು, 


ನರಾಶಂಸಃ ಶ್ರಿತಕ್ಕೈನಂ ಏನಮೇವಾಶ್ರಿ ತಸ್ತ್ರಿಳೆಃ 1 


ಬರ್ಹಿರ್ದ್ದಾರಕ್ಚ ದೇವ್ಯೋಂಗ್ನಿ ಮೇನಮೇವ ತು 'ಸಂಶ್ರಿ ತಾಃ॥ 
(ಬ, ಜೀ ೧-೧೦೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೆರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ರೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮುಲ SK 


ಸೃಥಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸೃತೇ ನೃಭಿಃ | 
ತ ಸ್ರೀಸು ತೇನೇಮಂ ಚಕ ತು ಕಾರರು il 
(ಬೃ. ಡೇ ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲನರರಿಂದಲೂ, ಸಹ ಸ್ರಕೇಕಪಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುನರಿಂದ ಕೃತಿಕಾಕರು (ಕವಿಗಳು) 
ಇವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದ್ದುರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. _ 


“ಸರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ಶು ಅಗ್ಮಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ವೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ಯರೇ || 


-ನಿತಮೇನಾಹುರಕ್ಕೇಆಗ್ಗಿಂ. ನೆಾಕಂಸೋಧೈರೇ- ಹ್ಯಯಂ! 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುತ್ಸಿವರ್ತಿಜೆೋ ನರಃ || 
(ಬೃ. ಡೇ ೩-3-5 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಏಗ್ಗುಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನುಕೆಳನಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ:ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆಜ ಸ್ಹ್ಹವೆಂದೇ। ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನೆರಾಶಂಸೆ 
ನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನರ a ಮೂರನೆಯನು ನೊನ್ತಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡಫೆಯ ಮತಗಳ 
ಸಮನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ತೆರ್ಧಗ್ಗಳೆ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಜು ಸಂ ok ಖಕ್ಳನ್ನು ''ಭಾಸ್ಯ ಜನ ಮಾಂಜಾ ಬಕಾಢತಂಸತೇತನ್ನಮಳಿಂ ದೇವ 
ವಿಶೇಷಂ ಯೆಡ್ವಾ ಅನಯೆವಾರ್ಥ ತೆ ೨ತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿದೇವತಾಸರೋ$ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ! ಅತ್ರೆ ಅಗ್ನಿವತ್‌ 
ಸದಸಸ್ಪತೇರಸಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ವುತ್‌ ನರಾಶಂಸಸ್ತ 54 [.ಏತೆಷ್ನೇನಾಥಿಸ್ರುಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ |ಅಮೇವವಾನ್ಯ ಯೇ ಸ -ಸ್ರಜ್ಞಾನೈ ತಕ್ಕೋ ಕುತ (ಸಫಾ ೬.೩೭) ಇತ್ಲಿ ನರಾ- 
ಶಂಸನೆಂದಕೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇನತಾನಿಶೇಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವ ಸಸಸಕ್ಸ ತಿಯೆಂದುಗಳಿ ಅರ್ಧವುಗಬಹುಸು ಸದಸ 
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ಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವನನ್ನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹೈಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಖಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ಲಿ ಪರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯೆಜ್ಜಿಯಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೩) 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಣ್ಣನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯುದಿಖುತ್ಕುಗಳಕ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಜಯನ್‌-- ಉಪವಾಜಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯೆನ್‌ | ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸ್ಯಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- -ವಾಜಯತೀತ್ಯರ್ಚಿತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೩.೧೯) | ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚನಂ! 


ಸ್ತುವಂತಃ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ | ವಾಜಯತಿ ಎಂಬುದು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದೆಲ್ಲೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯನ್ನಿಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜರಿತುರುಸ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಜಿಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೬೦-೭) 
ಇತ್ಯುದಿ ಜುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಯೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ಮ್ವಾಟಿ8 ಎಂದೂ, 


ಏನಾ ತ ಇಂದ್ರೋಚೆಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ವಾಜಯೆಂತೆಃ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೨-೧೯.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಪಶ್ಟಾ ನಾಜಯೆಂತೋ ಮಾಂ ನೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹನಂತೇ | 
` (ಹು ಸಂ. ೪-೪೨-೫) 


ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದೂ. 


ಸ ಮಾತರಾ ನಿಚೆರನ್ನಾಜಯೆನ್ನಪಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ಪಧಯೊ ಸಿನ್ನತೇ ಸೆದಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಹಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು. 


ಶ್ರಯದ್ವೀರಂ--ಅತಿಬಲಿನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ನೇ ನೀರಾ ಸ್ಲೀಯಂತೇ | ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯ ವೀರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶಿ.ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ನೀರಾಣಾಂ ನಿನಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಃ | ಪೂಷಾ ಹ್ಯಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ವನೀರಾನ್‌ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಾಸಯತಿ | ತೇನಾಸೌ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ !' ಶ್ರಿರಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಟಾನವೆಂದೂ, 
ಪೂಷನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ಮಾಸಸ್ಟಾನಗಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದೆ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯಡ್ವೀರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸುಮ್ಮೈಃ-- ಸುಮ್ಮಶಬ್ಧ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೧) ಸುಖಕರೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. 


ಈಮಹೇ--ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಬೆಂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಧ (ನಿ. ೩-೯) 


ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನರಾಶಂಸಮ್‌ನಕ್ಕಿಃ ಶಂಸನೀಯಃ ನರಾಶಂಸಃ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು--(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೯೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ನರಶಬ್ಬವು ಯೂದೋರಪ್‌- (ಪಾ ಸೂ 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬಂತವಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಪಾತದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಂಸ 
ಶಬ್ದವು ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಇದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯೆನ್‌--ನಜ ವ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು, ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
—(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ॥-(ಪಂ ಸೂ. ೭೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡೆರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೃಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಯದ್ದೀರಮ್‌--_ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ ಕ್ಷಯಃ*ಅತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದುಸಡೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ. ಶಾಸ್ತ್ರನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರಮಗುತ್ತಡಿ. ಅತೋ ಗುಣೇ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸರರೂಸ ಉದಾತ್ತದೊಡನೆ ನಿಕಾಜೇಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ8- (ಪಾ 
ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುನ ವಿಕಾದೇಕವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತ್‌ ನಿಂದು ತಾಂತ ಶಬ್ಬ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೆಯಂತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಮ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷಣಮ್‌- ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತ 
ಬಂಗಡೆ. ಇನ್‌ಹನ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಮಹೇ--ಈಜ” ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತ 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶೈನ್‌) ಲುಕ್‌. 
ತಿಜುತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


ಹ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಕಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸದ ಮಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಶಂ ಯೋರ್ಯತ್ತೇ 
ಮನುರ್ಹಿತಂ ತದೀಮಹೇ । 
| 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿಪ್ಪಿನರ್ತನ 1೫1 


ಬದಪಾಕಃ 
| | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ । ಸದಂ । ಇತ್‌ ನೇ । ಸು5ಗಂ | ಕೃಧಿ। ಶಂ। ಯೋಃ | ಯತ್‌ 1 


ತೇ | ಮನುಃ ಹಿತಂ 1 ತತ್‌ । ಈಮಹೇ | 


ಅ. ೧, ಅ. ೩. ವ.೨೪. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಲ 
ಲಾ 
[es 


| | 
ರಥಂ। ನ (ದುಃ ಗಾತ್‌ । ವಸವಃ | ಸು5ದಾನನಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ । ನಃ | ಅಂ- 


| 
ಹೆಸಃ | ನಿಃ | ಪಿಸರ್ತನೆ ॥೨॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈೆನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ಕಥಿ | 
ಕುರು | ಅಸಿ ಚ ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತೆಂ ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಸಶಮನಂ ಯೋಃ ಸೃಥ- 
ಕ್ಕರ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಸೃಥಕ್ಟರಣಂ ಮನುರ್ಜಿತಂ ಮನುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಿತಂ ತ್ವೈಯ್ಯೆ- 
ವಸ್ಥಾಸಿತಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮನುಕೂಲಂ | ಏನಂನಿಧಂ ಶಮನಂ ಯೌವನಂ ಚೆ ಯಡಸ್ತಿ 
ತದೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ || ಸುಗಂ | ಸುಷ್ಮು ಗಮ್ಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುಗೆಂ | ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣ 
ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ। ಶಂ ಯೋರಿತ್ಯೇತತ್ಸದದ್ವಯೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯುಖ್ಯಾತಂ। ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ [ಥಿ ೪-೨೧ | ಇತಿ! ಮನುರ್ಜಿತೆಂ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ 8 ೫ 


ಪ್ರೈ ಸಿಪದಾರ್ಕ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಸಡೆನಿತ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಗೆಂ--ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಕೃಥಿ--ಉಂಟುಮಾಡು | ಮನುರ್ಹಿತಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಮನುವಿಸಿಂದ ಸ್ಪಾಪಿತಮದ ಅಧವಾ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಕನಾದ | ಶಂ--ಕೋಗನಾಕಕವಾದ.ದೂ | ಯೋ ಭಯನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಜೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ 
ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನೆ..(ಒಳ್ಳೆಯ) ಸಾರಧಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | 
ವಸವ8--ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನನಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಮುಸದಿಂಸಲೂ | ಸಿಪ್ಪಿ 
ಪರ್ತೆನ | ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಮನುವಿಥಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 


ಯಾವ ಕೋಗನಾಶಕವಾದುದೂ ಭಯಫಥಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ನಾವು ಆಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಧಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡಣು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ ಮತ್ತು ಉದುರವಾಸಡುನಿಗಳೂ ಆನ ಇಂದ್ರುದಿ 


ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತನಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
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English Translation 


Brihaspati, always confer happiness upon us; we sohoib 0೩% 1೩0೬/೪7 
of both (alleviating pain and obviating peril) implanted in you by Manu’ 
may they, who are bountiul and the givers of dwellings, extricate us from all 


8178, as a chariot from a defile: 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸದಂ ಇತ್‌--ಸದಂ ಇತಿ ಸದಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಯಃ | ಇತ್‌ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಏನಾರ್ಥೇ | ಸದೈವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವದಾ ಎನ್ನುವುದರ ಪರ್ಯಾಯಪದವು, ಸೆದಂ ಇತ್‌ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 


ದೇನಾ ನೋ ಯೆಥಾ ಸದಮಿದ್ದೃ ಧೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯುವೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸದಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೪-೧೯) 


ಸುಗಂ--ಸುಗಂ ಇತ್ಯಪಠಿತಮಸಿ ಸುಖನಾಮ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಸುಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸ್ಕಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘವನ್ನಷ್ಣಾ | ರುಜ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖ 
ವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ, ಶೈತಿಕೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇನ್ಕವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಸೆಥಃ ಕುರುಸ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೭-೬೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಕ 


ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ನೇಷಾಯ ಮೇಸ್ಕೇ | 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗನೇ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೪೩.೬) 
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ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮-೯೩-೧೦, ೧೦-೮೬-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ, 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸ ಕೆಂ ವರ್ತಯೊ ಸಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ಡೇನನೀತಯೇ ಕೃಧಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯಜ್ಞ್ಹಾನುಷ್ಠಾ 
ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ದು ದ್ಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು, 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೇ ಮಾ ಸುಗಂ ಭೂದ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿದಭಿದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೭೧೦೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂ ಯೋಕ--ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖಂ ಯೆಂ8 (ನಿ. ೫-೨೧) ಶಮನಂ ಚ ಕೋಗಾಣಾಂ ಯಾನನಂ 
ಭೆಯಾನಾಂ | ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯವ ನಿನಾರಣಾರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ನನ್ಮು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನನಾಡಿ ಭಸುವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖ ರೂಸನಾದ ಶಂಯು 
ವಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಯು ಸನದ ಔಚಿತ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೧-೯೩-೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಶಂಯೆಸುವೆಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಂಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತಜ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ | 
(ಕೈ ಸಂ. ೨-೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯೆವಿನಿಂದೆ ಶಂಯೆಂವನ್ನು (ಸುಖ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಹಿತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಎಂದರ್ಧವಾದರೆ ಇಂತಹೆ 
ಮನುರ್ಹ್ಜಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನು ಜೇವಲೋಕನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇರುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಮಾನನರಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ಕಂಯೋರಾಹ | ಕಮ್ಯುರ್ಹ ವೈ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ$ಂಜಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಂ ನಿದಾಂ 
ಚಕಾರ ಸ ದೇವಲೋಕನುಸನೀಯಾಯ ತತ್ತದಂತರ್ಹಿತಮಿವ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯ ಆಸ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೧-೨೪) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೃಷೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವು ಹಿಂಜಿ ಯಾಗದ ಶ್ರೀಷೃತೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಆ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೬. 


« ದ 


ತದ್ವಾ ಖುಹೀಣಾಮನುಶ್ರುತಮಾಸ | ........... ಎ. ಅ 1 ತೇ ತಾಮೇವ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ಥಾಮುಪಾಯೆಯೆನ್ಯಾ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೋ ವೇದ್ಯ ಚ್ಛೆಂಯೋರಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮೇ- 
ವೈಷ ಏತದೃಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಮುಖೈತಿ ಸ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೈೆ ಶಂಯೋರಾಹ | 


ಸ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | ಶಚ್ಛೆಂಯೋ ರಾವೃಣೀಮಹ ಇತಿ! 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೧-೨೫ ) 
ಈ ವಿಷಯವು ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಶಂಯೋಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನಂತರ ಈ ಸುಯತ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಗಳ 
ಶಮನರೂಪವಾದದೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿತ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ತೆತ್‌ಬೃಹತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ 
ತಲೋಸ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾಶ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೆಮ್‌....ಸುನ್ಭು ಗಮ್ಯುಶೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುಗಮ್‌. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ--ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ 
ದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ಲೃಧಾತುವಿಗೆ ಡಸ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಬಲ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ರೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶ್ರುಶ್ರಣಿ ಪ್ರಕೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಯೋಃ-ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಮನಂ ಚೆ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಮ್‌-(ನಿರು ೪-೨೧) ಇತಿ. (ರೋಗ ಶಾಮಕವಾದ ಮತ್ತು ಭಯನಿವಾರಕ) 


ಮನುರ್ಶಿತಮ್‌-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಮನುಸ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸಮಗುತ್ತಡಿ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಾ ಹಿತಮ್‌ ಮನುರ್ಜಿತಮ್‌. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಗ 


ಆ.೧.ಅ. ೭೬,ವ. ೨೪.] ಖಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 555 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 
ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಸೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಶಚೀಸತಿಂ ಕಾಟೀ ನಿಜಾಳ್ಮ್ವ 
ಯಸೆರಹ್ವದೂತಂಯೀ।| 
| 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಮಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


| 
ಸೋ ನಿಸ್ಸಿನರ್ತನ 1೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | ಟ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ । ಕುತ್ಸಃ । ವೃತ್ರ5 ಹನಂ । ಶಚೀ ೩ ಪತಿಂ । ಕಾಟೀ । ನಿ5ಬಾ- 


ಸ! 
ಳಃ । ಯಸಿಃ । ಅಹ್ಟೆತ್‌ । ಊತಯೇ | 


| | 
ರಥಂ 1ನ । ದುಃ5 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ । ಸು5 ದಾನವಃ । ನಿಶ್ವೆಸ್ಮಾತ್‌ । ನ | ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ । ನಿಃ | ಪಿಪರ್ಕನ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕಾಟ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ! ಶಸ್ಕಿಸ್ನಿ ಬಾಳ್ಸೋ ನಿಪಾತಿತಃ ಕುತ್ಸೆ ಯಸಿರೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರೆ- 
ಮಹ್ಹತ್‌ | ಆಹ್ಹಯತಿ ಸ್ಮ | ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಶಚೀಸೆತಿಂ| 
ಶೆಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾಂಂ। ಯೆದ್ವಾ! ಶಚ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ | 
ಶಚೀಪತಿಂ | ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಸಾಕಾಡುಭಯೆಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಚೇಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಜನಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನಿಬಾಳ್ವಃ | ಜಾಹೃ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ನೀತ್ಯುಸಸರ್ಗವಶಾತ್ರತನೇ ವರ್ತತೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವ$ | ಢತ್ಪೆಧತ್ಪಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷುಬ್ಬಸ್ವಾಂತೇತ್ಯಾದೌ | ಸಾ. 
೭-೨-೧೮ | ಭೃಶಾರ್ಥ ಇಡಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಆತ್ರ ಚೆ ನಾಢಶಬ್ಭೋ ಭೃಶತ್ವೋಪೇತೇ ಪತನೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಭರ್ತೆತೇ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಹ್ವನ್‌ | ಖಿಸಿಸಿಚ್ಚಿಹೃತ್ವ | ಸಾ. 
೩.೧.೫೩ | ಇತಿ ಲುಜ' ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ |! 


5ಗ6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಾಟೇ- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ | ಸಿಬಾಹೃ8- ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಕುತ್ಸಃ ಯಷಿಃ8- ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಯಹಿಯು | 
ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃತ್ರಹಣಂ--ಕತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶಚೀಸೆತಿಂ--ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪಾಲ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ಶಚೀದೇವಿಯ ಪತಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಹೃತ್‌ಕಕಿಸನು | ದುರ್ಗಾತ್‌-- 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ... (ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಧಿಯು) ರಥನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು 
ಹೂರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವ8- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನನ॥-- ಉದುರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುನನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆ8--ಸಮಸ್ತವಾದ: 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ಸಿಷ್ಪಿಸರ್ತನ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದನು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನುನ್ನು ಸಮಸ್ತನಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


17೯1141) Translation 


Rutan; the 12111, thrown into a well, has invoked to his 81100೧೧7 Indra; 
the slayer of enemies, the ೧700018067 of ood works: may they, who are 
bountiful nnd the (19೧೯೩ of dwellings, extricate us from all sin; as a chariot 
from a defile 


೪ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಕಾಟೇ-- ಕಾಟ ಶಬ್ದವು ಕೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಕಾಟೇ ಎಂದರೆ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ. 


ನಿಜಾಳ್ವೆ8--ನಿಪಾತಿತೆಃ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನಿಜಾಹೃ ಇತಿ ಸಿಶ್ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇ 
ಸಿಶ್ಕುಷ್ಯಂ ನಿರುಕ್ತಮಿತಿ ಯಥಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ನಿಬಾಳ್ವೆ8 | ಕೂಸೇ ಅತಿ ಸಂಬಾಧ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ನಿಶ್ಕುಷ್ಯ, ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಬಾಧೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು 


ಅ,೧ ಅ.೭ ವ 5೪) ಬೆಗ್ವೇದಸಿಂಯಿತಾ ರಗ 


ಶಜೀಪೆತಿಂ-ಶಚೀಶಬ್ಬವು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩.೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿಡಿ ಶಚೆಯೆಂಬುದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಚೇಪತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃತ್ತಹಣಮ್‌--ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು 
—(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಫರವಾದಾಗ 
ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೫) ಎಂದು ನಫಿಯೆಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ  ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಜೀಪತಿಮ್‌- ಉಭೇ ವನಸ್ಪಾತ್ಯದಿಸು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಶಚೀ ಶಬ್ದವು ಜನಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡದೆ. 


ನಿಜಾಳ್ವೆ8--ಬಾಹ್ಯೆ ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸತನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಧವು ಬೇರೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿಷ್ಠಾ-(ಪಾ. 
ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯೈಮ್‌-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಕ-(ಖಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರೀದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ ರುಷ- 
ಸ್ತಥೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಢತ್ವ. ಢೋಡೇಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಥವಾ ಸುಬ್ಬಸ್ವಾಂತೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅತಿಶಯ) ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಢಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಡಿ ಗೆತಿರನಂತೆರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹ್ಪತ--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಶಿಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ--ಅಿಹಿಸಿಚಿ- 
ಹೈಶ್ನ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಬಾದೇಶ.  ಆಡೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ (| 


ಹಾಂತು ನಾಟ 


ತ] 
6 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೬ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿ , 
ದೇವೈ ರ್ನೊೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು-ದೇವಸ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾ” 
ಮಸ್ರ ಯುಚ್ಛನ್‌ । 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವಹಿಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೭1 
ಕದವಾಳಃ ' 
ದೇವೈಃ 1 ನಃ । ದೇವೀ | ಅದಿತಿಃ ನಿಪ ಪಾತು | ದೇನಃ। ತಾ ತ್ರಾತಾ! ತ್ರಾಯತಾಂ। 
ಅಪ್ರ 5 ಯುಚ್ಛನ" | 


ತತ್‌ [ ನಃ | ಮಿತ್ರಃ । ನರು | ಸತಾ! ಅಜಿತ; "ಸಿಂಧು! 'ಸೃಥ್ಚಿನೀ। 


ಹಂ 1 ಂ ಭದ ಜಾ 


ಉತ ದ್ಯೌಃ 18॥ 
ತ 
ದೇನೀ ದಾನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತಾದಿತಿರಬಂಡನೀಯಾದೀನಾ ನಾ ದೇವಮಾತಾ5 ದೇಸೈದಾ್‌ನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತೈ ಸ್ವಕೀಯ: ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ನಿ ಸಾತು! ತಾ ಶೈಶ್ಯತ್ತು | | ಜ್ಲೇಪ್ಟೋ ದೀಪ್ಯ. 
ಮ್ಯಾನೆಸ್ತ್ರಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಠಶ್ಷಕಃ, ಸವಿಕತ್ಸ ಯಚ್ಚ ನ್‌. “ಪ್ರಮಾದ ತಸ! ದೆ ತಕ್ಕ ಜಾಗರೂಕ 


ire) pe ದ್ಯ 
ಸನ್‌ ತ್ರಾ ಶಿಯೆತ್ಸಾ2ಿ! | ಲ ಫಾತಿತತು I ಜತ್ತ? ಸೂಕ್ತಿ ಉನಾಸ್ಕಾ ಭಿಃ ಪ್ರಾ ತಂ ಕಲಸ ದೀಖ 


ತೆನ್ಮಿತ್ರಾದ ಯಃ ಡೆ ವತಾ ಮನುಹ್ಯತ್ನಾಂ 1 ಪೌಚಮಂತ್ಸು Fy ಸಾಯಕ” ತ್ರೈ ಜ್‌ 'ಪಾಲನೇ | 


ಭೌವಾದಿಳೆಃ | ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛನ್‌,!, ಹುಚ್ಚ ಸಮಾಜ | ಆಸ್ಮಾಲ್ಪಟ್ಟ, ಕತ್ತ. 7 "ನು ಮ್ಮಾಸೇಲಿವೃಯ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃ ೃತಿಸಂತೆ ಆ 


«ಳೆ ಜು 
ಪ್ರತಿ 


ದೇನೀ-- ದಾನುದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ee ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು! ದೇವೈಃ 
(ತನೆ ಪುತರಾದ) ಸಕಲ ಡೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು ನಿ ಸಾತು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಅ, ೧.ಅ. ೭. ವ. ೨೪,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 559 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತ್ರಾತಾ--ಸಿಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಸನಿತೃವು! ಅಪ್ಪಯುರ್ಚೆ 
—ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲಡಿ (ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು) | ಶ್ರಾಯತಾಂ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೆಃ--ನಮ್ಮ |, ಶತ್‌--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
—ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ. -ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ--ಸೃಧಿನಿಯೂ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8..-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಸಿಸಲಿ 


ಭಾವಾಥಃ 


ದೇವತಾತ್ಮಳ್ಕೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


Enghsh Translation 


May the goddess Aditi, with the gods, protect us, and may the radiant 
guardian, (the sun), be vigilant for our protection ; and may they, who are 
bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin, as a chariot 
from a defile. 


ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳ. 


ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ | (ನಿ. ೪-೨೨) ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ 
ಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ 


ಆದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 
ನಿಶ್ಟೇ ದೇನಾ ಅದಿತಿ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಜನ್ಮದಾತೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಥಿಯು. ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ 
ವಿಶ್ವನಿಯಾನುಕಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಜದಿತಿಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದೇನೀ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


560 ಸ ಸಷ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೬ 
ಸ ಸೆಸ್ತ್ರ್ಯಾ ೩ ಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮರ್ಕೈಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಮೀಳೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ದೇವೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೫-೩) 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ನಿನೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗಃ ಸೃಸ್ತಿ ದೇವೃದಿತಿರನರ್ವಣಃ | 
(ಖಯ ಸಂ ೫-೫೧-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜೇನೀ ಅದಿತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಯುಚ್ಛ-ಸ್ರಮಾಜೀ | ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣೇ ಚಾಗರೂಕಃಸನ್‌ | 
ಪ್ರಮಾದ, AE, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೂ ಯುಚ್ಛೆಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು SsubEs aa. ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸನಿತೃನಿನ 
ಜುಗರೂಕತೆಯಂದಲೇ ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತ ವ್ರ ಕೊಂಚ ಸ ಸಟ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ as ಪಾ ್ರರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಜಾಗರೂಕವಾದ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿಡೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಫಿಯಮನಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಚಾಕಶದ್ರ ತಾನಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ರಕ್ಷತೇ | 
ಸ್ರಾಸ್ರಾಗ್ಪಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ ಸ್ಯ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪ ೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು ಧೃತವ್ರತನೆಂದೂ, 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ಸನ್ಯ ಇದ್ಯಯುರ್ದೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಧೃತವ್ರತನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಆದರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ವ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಾತು ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರು 
—(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಾತಾ--ತ್ರೈಜ” ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ. ಆದೇಚೆಉಪದೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ, ಪ್ರಧಮಾನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಆ.೧. ಆ. ೭. ವ. ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ₹561 


ತ್ರಾಯೆತಾಮ್‌... ತ್ರಿ ಲಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸಏಕನಚನಗಲ್ಲಿ 
ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆಮೇಶೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ನಿಕರಣ. 
ಆಯಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌-_ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾಜೀ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ನ ಸ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. 
ತತ್ಪುರುಸೇ ತು-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ರಿಯಾದುದು. 
--3ಕು%೫್‌- 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ತೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೈತ್ವ 
ದೇವಂ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಸೃಚೆಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೊಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಜ್ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ 
ಜೀನತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಜ್ಞಸ್ತೃ ಚೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 





36 ೪೧1 ೪೯ 


562 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ.೧.೮ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಓಂ॥ 

ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ 
॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೩1 

॥| ಯಷಿಃಕುತ್ಪ ಅಂಗಿರೆಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೆ 


(ತಿ ಸುಮ್ನಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಭವ- 
ತಾ ಮೃಳಯಂತಃ | 
ಆ ಪೋ ರ್ನಾಚೀ ಸುಮತಿರ್ನವೃತಾ ದಂಹೋಶ್ಚಿದ್ಯಾ ವರ” 
ವೋವಿತ್ತರಾಸತ್‌ 1೧1 
§ § 1 ಪದಪಾಕಃ 1 
ಯಜ್ಞಃ । ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತ | ಏತಿ । ಸುವ್ನುಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಭವತ । ಮೃಳ- 
ಯಂತಃ | 


| 
ಆ | ನಃ । ಅರ್ನಾಚೀ । ಸು5ಮತಿಃ। ನವೃತ್ಯಾತ್‌ | ಅಂಹೋಃ । ಚೆತ್‌ । 


[ 
ಯಾ । ವರಿವೋವಿತ್‌ 5 ತರಾ | ಅಸತ್‌ ॥೧॥ 


ಅ. ೧, ಅ. ೬.ನ. ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 563 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು। 
ಆಸಿಚಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಮೃಳೆಯೆಂತೋತಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯಂತೋ ಭನತೆ | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ಕಂ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಪರಾ ಬುದ್ಧಿರರ್ವಾಚೈಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾತ್‌ ! 
ಆವರ್ತತಾಂ | ಯಾ ಮತಿರಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ವರಿವೋನಿತ್ತರಾ | ವರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅತಿಶಯೇನ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಸೈಷಾ ಮತಿರಸ್ಮಾನ್ರಸ್ರಿತುಂ 
ವರ್ತೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಭವತ | ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಸಾದಾದೌ 
ರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೆ ಆೀನಾಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾ- 
ಹಾತಾಭಾವಳ | ಮೃಳೆಯಂತೆಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ ! ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶಸ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ತುರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪ್ವೇನಾಮುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಪಾಭಾನೇ ಶತುಃ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ವ್ಯ ವೃತು ವರ್ತನೇ ! ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಖೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಂಹೋಃ | ಬ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಉಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ವರಿವೋವಿತ್ತರಾ | ನಿದ್ಲೈ 
ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ತತೆ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕಸ್ಸೈರಪ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸು ಭುನಿ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗವುಃ | 


॥ ಶ್ರ್ರಶಿತಸ್‌ಬಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ --ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರುದಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುವ ಥಂ ಸುಖನನ್ನು | 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸೂ-ಎಲ್ಪೆ ಅವಿತೃರೇ,| ಮೃ ಳೆಯೆಂತೆ8-ನನ್ಮುನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಭನತ- ಇರಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ! ಯಾ ಯಾನ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಂಹೋಶ್ಚಿ3*- ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೂ ಕೂಡ | ವರಿವೋವಿತ್ತೆರಾ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ಸ್ರುದಂಗಿ | ಅಸತ್‌--ಆಗಬಲ್ಲುದೋ | ಸುಮತಿಃ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯು | ಅರ್ವಾಚೀ 
— ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನುಗಿ | ಆವವೃತ್ಯಾತ್‌--ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಾರಿದ್ರ £ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ತ್ತಿರುನನನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲು ಸುಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನನುಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿರಿ. 


Enghsh Translation 


May our sacrifice give satisfaction to the gods: A'dityas, be (1೩೧1೧೫ 
and may your good intentions be directed towards us, 80 as to be an abundant 
source of affluence to the poor: 


564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೪. ೧೬, ಸೂ, ೧೦೭ 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ಪ್ರತ್ಯೇಶಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆತಾಗ ಅನರು ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸಃ ಮೃಳೆಯೆಂತಃ ಭವತ- ಎಂದು ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದೇನಾನ್‌ ಭಾವಯೆತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾನಯಂತು ವಃ | 


ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪರಮನಾಸ್ಸ್ಯಥ Il 
( ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩-೧೧ ) 


ಎಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲಡೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ದ್ವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರದಾನಾದ್ದಿ ದೇನಾ ಉಸಜೀವಂತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧-೨-೫೨೪) 


ಯೆಜ್ಞ ಉ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ || 
(ಶೆ ಬ್ರಾ.೮-೧.೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕೃಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಜೀವಿಕೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಖವು 


ಮತ್ನಿ ಸೋಮ ವರುಣಿಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರೆನಿಂದೋ ಸೆವಮಾನ ನಿಷ್ಣುಂ ! 
ಮತ್ಸಿ ಕರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ನಿ ದೇನಾನ" ಮತ್ಚಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ ಮದಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಮತ್ತಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ರಾಧಸೇ ಚ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೂಯಮಾನಃ | 
ಮತ್ಸಿ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇನಾನ್‌ ಮತ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಫಿನೀ ದೇವ ಸೋಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಡೇವಕಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಮೃಳಯಂತಃ ಭನತ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ ಇರಿ. ಅದಿತ್ಯರಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು 
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ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆದರನನ್ನೂ ಭೀತಿನಿವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ. 


ಸೆನಾ ವಯೋ ಯಥೋಪೆರಿ ವ್ಯಂಸ್ಕೇ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯೆಃ ಸು. 
ಊತಯೋ ವ ಊತೆಯೆಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೮-೪೭-೨) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು ಮಾನವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖದಾತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗುದವರನ್ನು, 


ನತೆಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚೆನ ತ್ಯಜೋ ನ ದ್ರಾಸದಭಿ ತೆಂ ಗುರು | 
ಯೆಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸೆಪ್ರೆಥ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಅರಾಧ್ಯಮನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ ಸುಊತ.- 
ಯೋ ನ ಊತೆಯಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೮-೪೬ -೭) 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂತಹೆ ಹೆರಿತವುದೆ ಆಯುಧಗೆಳೊ ಹಿಂಸಿಸಲಾರವೆಂದೂ, ಇವರ ಭಕ್ತರು 
ಸಂಪೂರ್ಣಸುಖಿಗಳುಗುವರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂತೆಯೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತಮಗೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಗಿಸಿದೆ. 


ಆಂಹೋಶ್ಚಿ 3"--ದಾರಿದ್ರ ಶವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವನನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು ಅಂಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ) 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾಪ 
ಹೇತುವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ದೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಸತೆಗಳಿದ್ದು ಅಂತಹ ಪಂಸವನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಸಾಕೈತಿಂ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಪಾಪವನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವರಿಂದು ಹೇಳಿರುವುಗರಿಂಗ ಅನನು- 
ಕೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ನ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗಳೌ ಧುತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಸ್ರಧನುಪುರಸ ನಿಕವಚನರೂನ ಶಿಜಂತನಿಭಂತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆದಿತ್ಯಾಸಃ-ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ದಿತೈದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ(ಪಾ ಸೂ. 
೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಂ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಭವತ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಸ್‌ಥಸ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅಜೇಶ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ plo ಸಟು ಅಪಾದಾದೌ--ಎಂದು 
SRR ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದಡೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮೃಳಯಂತಃ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು ಪ್ರೇರಣುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದನ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಶನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಆರ್ದಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಸಜೀಶವ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾಕುದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವವೃತ್ಯಾತ್‌--ನೃತು ವರ್ತನೇ ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಚ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೀಷ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸೆ ಹಸೆದೇಸೂದಾತ್ತೋ- 
ಜುಚ್ಲೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ*ಗೆ ಯಾಸುಟುಗಮ. ಇದು ಬಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತ್ವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ವ್ರಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹೋಕ- ಅಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣುದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತ. ಷಷ್ಟೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವರಿಪೋನಿತ್ತೈರಾ - ನಿದ್‌ಲ್ಫಲಾಭೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧವುದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಟಿಪ್‌ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿವಚೆನನಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌-- 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತರಪ್‌, ಟಾಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಕ್ಕ- 
ಲೋಪೆ॥--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


೨ ಮ್ರ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಕ॥ 
ಉಸ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗೆಮಂತ್ವಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈರ್ಮರುತೋ ಮರುದ್ಳಿರಾದಿತ್ಯೆ ರ್ನೊೋ 
ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥೨॥ 
4 ಪಡಬಾಕೆ? $ 


| | | 
ಉಪ | ನಃ । ದೇವಾಃ । ಅನಸಾ 1 ಆ। ಗೆಮಂತು। ಅಂಗಿರಸಾಂ। ಸಾಮ 5ಜಿಃ। 


| 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ । 
| | 
ಇಂದ್ರಃ । ಇಂದ್ರಿಯೈಃ । ನುರುತಃ । ಮರುತ್‌ *ಭಿಃ । ಆದಿತ್ಯೈಃ । ನಃ | ಅದಿ- 


| | 
ತಿಃ । ಶರ್ಮ । ಯಂಸತ್‌ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಅವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತೆನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
ನಾ ಯುಕ್ತಾ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸೆ ನುಸಾಗಮಂತು। ಉಸಾಗಚ್ಛಂತು। ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಕಥಂಭೂತಾಃ। 
ಆಂಗಿರಸಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಪ್ರಗೀತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಾಃ। 
ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈಃ | ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವೈ ರ್ಥನೈಃ ಸಹಾ- 
ಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆತು | ತೆಥಾ ಮರುತಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಪಾ ಏಕೋನಸಪಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಈದೃೈಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾ- 
ದೈಜ್‌ ಚೇತ್ಯೇವಮಾದಿನಾಮಾನೋ ದೇವಾ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸ್ನಾವಯನಭೂತೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿರೂಸೇಣ 
ವರ್ತಮಾನೈರ್ನಾಯುಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ- 
ದಿತ್ಯೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋಳಸ್ಮಳ್ಯೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛತು ॥ ಗಮಂತು | 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ 1 ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ರುರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ 
ಜುತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಡ್ಗ ಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಾಭಾವಃ | ಯಂಸತ್‌ | ಯಮ ಉಪೆರನೇ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | 


ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಹಿಗಳ | ಸಾಮಭಿಃ--ಗುನರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನಾ॥-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ನ*. (ಭಕ್ತರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಆ ಗಮಂತು.. ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ | ಇಂಡ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಇಂದ್ರಿಯ್ಯೈೈಃ-_(ನನುಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ) | ಮರುತೆಃ. .ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರುದ್ಳಿ 8. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪಗಳುದ ತನ್ಮು ಅನಯನಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ-ಆ ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ | ಆದಿತ್ಯೈಃ--ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌--ಕೊಡಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಹಿಗಳ ಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೂ ತನ್ಮು 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಾ 
ಪಾನುದಿರೂಪವಂದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗಳೊಂದಿಗೂ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಜೀವಕೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the gods, who are to be lauded by the hymns of the Angirasas; 
come hither for our protection ; may Indra with his treasures, the Maruts 
with the vital 1118 and Aditi with the A’dityas, (come and) give us fehcity 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿಃ- ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಥವಾ ಜುಹಿಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು, 


ತೆಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ಗೀಥಮುಷಾಸಾಂಚಿಕ್ರ ಏತೆಮು | 
ಏವಾಂಗಿರಸೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ$ಂಗಾನಾಂ ಯೆದ್ರಸಃ || 


(ಛಾಂ ಉ. ೧.೨.೧೦) 


1 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಗಾನರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರನ್ಲಿ ಇನರಿಗಿ 


ರುವ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ-_ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಧನೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಧನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಇಂದ್ರ ಜುಷ್ಪಃ ಅತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಕಬ್ಪೇನೋ- 
ಚ್ಯತೇ! ಯೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಡೇವುಸ್ತೈಸ್ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೊ 
ಡನೆ ನಿಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ಧನ, 
ತೃಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮರುದ್ಳಿ8_- ಸ್ಪಾವಯೆವಭೂತೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನೈಃ ವಾಯುಭಿಃ ಸಹ! 
ತಮ್ಮ ಅನಯವಗಳಾದ ಪ್ರಾಣುಪಾನಾದಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯತಾ || 


ಗಮಂತು--ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾಡೀಕ 
ನಿರುಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ವೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಿತ್ರಾತಿದೇತವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ ಪ್ರಾಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, 
ಇರುವುದರಿಂದ ಬಕಿತ್ವವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಧಾಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾಶಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಃ.--ಸ್ಟು ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಡಾ ಯೆಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅಕ್ಸತ್‌ಸಾರ್ವ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಆನೇಮುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೮೨) 
— ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಕಾಗವು. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಇಂದ್ರಿಯೈಃ-.-ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯೆನೇಯೀ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. 


ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಚಿತೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸೆತ್‌-ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪ8--(೩-೪_೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಓಿ (ಪಾಂ ಸೂ ೩-೧-೩೪) 


ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಿಸ್‌. ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಹಾ ದ 
ತನ್ನ ಇಂಧ್ರಸ್ತದ್ವರುಣಸ್ತದಗ್ನಿಸ್ತನರ್ಯಮಾ ತತ್ಸಿನಿತಾ ಚನೋ 
ಧಾತ್‌ । 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತತ್‌ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ । ತತ್‌ | ನರುಣಃ । ತತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ । ತತ್‌ । ಅರ್ಯ- 


ಮಾ। ತತ್‌ । ಸನಿತಾ । ಚನಃ । ಧಾತ್‌ । 
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| | | 
ತತ” । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧು । 


ಸೃಥಿನೀ ।1ಉತ (ದ್ಯೌಃ ॥4॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದಸ್ಮಾಛಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಮನ್ನ ಮಸ್ತಿ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಸು | ತತ್ರಾದೈಶಂ ಚನೋನ್ನಂ 
ನೊಟಸ್ಮೆಭ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ದದಾಕು | ಏವಂ ತದ್ದರುಣ ಇತ್ಯಾದಾವಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಕದಿದಮಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದತ್ತಮಸ್ಮದೀಯಮನ್ನಂ ನಿತ್ರಾಡಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಿಂತು | ಪಾಲ- 
ಯಂತ್ಚಿತೈರ್ಥಃ | ಚಿನಃ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೯ 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಟತ್ವೆಂ ಚೆ | ವಲಿ ಲೋಸಃ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ಮಂ | 


ಧಾತ್‌ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಭ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೆತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದ | ಚೆನಃ--ಆ ವನ್ನು | ನಕ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಧುತ್‌ - (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಕೊಡಲಿ | ತತ್‌ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರುಣಃ-- ವರುಣನೂ (ಕೊಡಲಿ) | ತತ್‌... 
ಅದನ್ನು | ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯೂ | ತೆಶ್‌ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ -. ಅರ್ಯಮನೂ | ತೆತ್‌--ಆದನ್ನು | 
ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ | ನಃ ತತ್‌... ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿಃ-ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಸಂಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ ! ಪೃಥಿನೀ-- 
ಪೃಧಿನಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ನರುಣನೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೂ ರ೯ಮನೂ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರುದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ 
ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, may Varuna, may Agu, may Aryaman, may 581101 
bestow upon us that food (which we solicit); and may Mitra, Varuna, Aditi,— 
ocean, earth and heaven; preserve it (to us). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಚನ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಧ, (ಥಿ. ೬-೧೬) 


ಆ 
ಇ 
'w 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬, ಸೂ, ೧೦೭. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್‌, ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿವೆ ಚೆನಃ ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಮಮಹಂತಶಾಂ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಂತಿ ಎಂಬ 
ಪದವೂ ಸಹೆ ದಾನಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಯೆದೀ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೇ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಘಂ | 
(ಯ ಸಂ.೧೧೧೬೨ 


ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಪ್ನುತೇ | 
ಶೂರೋ ಮಹಾ ಚೆ ಮಂಹತೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೧-೧೦) 

ಇತ್ತುದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಹತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೆಚೈತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಪೃಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿಡೆ. ಈ ಪದವು ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಎಂದಕೆ ೧೯೯೪-೧೬ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮಗೆ ಆರ್ಹವಾದುದನ್ನ್‌ಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ , 
ಆಭವಮಾ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು 


ವ್ಯುಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಅರ್ಯಮಾ-ಶ್ಶನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ -(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚನಃ--ಚಾಯೃ್ಭ ಪೂಜಾಥಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಯೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲೋಪೋ- 
ಪ್ಯೋರ್ವಲಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಲೋಪ. 
ಚನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಸಮಗ.ತ್ತನೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪು. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತ್‌  ಡುಧಾಲ್‌ | ಧಾರಣಸೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಛಂಡಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿಗ ಇತೆಶ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ€ಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಪದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. 1೩! 


ನೂರ ಏಳನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು 


ಅ. ೧. ಆ. ೭. ವ. ೨೬, ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 173 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಿಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 


ಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಪ್ತೋನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 








ಅನುವಾದವು--ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀಸಪ್ತ್ಯೋನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


॥ಓಂ॥ಟ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ || ಸೂಕ್ತ ೧೦೮॥ 


ಅಸ್ಭಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ ೨೬, ೨೭ I 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೩ 1! 
॥ ಯಸಿಒಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸೇ 
| ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
॥ ಛಂದೆಕ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಾಕಃ 
| 
ಯ ಇಂದಾ ್ರಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತಮೋ ರಥೋ ವಾಮಭಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ 


ಭುವನಾನಿ ಚಷ್ಟೇ | 


574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೮ 


ತೇನಾ ಯಾತಂ ಸರಥಂ ತಸ್ಸಿವಾಂಸಾಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಓಬತಂ 
ಸುತಸ್ಯ Nex 
ದಾತ! 
ಯಃ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಚಿತ್ರ ತಮಃ | ರಥಃ । ನಾಂ | ಅಭಿ! ನಿಶ್ಯಾನಿ 
ಭುಸನಾನಿ | ಚಸ್ಟೇ | 
ತೇನ ।ಆ। ಯಾತಂ |S ರಥಂ | ತಸ್ಥ್ರಿವಾಂಸಾ | ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ! ಪಿಬ- 


| 
ತಂ | ಸುತಸ್ಯ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತೆಮೋತಿಶಯೇನ ಚಾಯನೀಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ8 ಸಂಬಂಧೀ 
ಯೋ ರಥೋ ವಿಶ್ಟಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪೆಶೃತಿ ! ಸುವರ್ಣ- 
ಮಯೆತ್ನಾತ್‌ ರತ್ನಖಚಿತತ್ವಾಚ್ಞೆ ಸ್ಪಸ್ರಭಾಭಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಭಾಸಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛಿತಂ | ತತ್ಕಿಂ ಸರ್ಯಾಯೇಣ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ರಥಂ ತೆಸ್ಥಿನಾಂಸಾ ಯುಗಸದೇವಾಸ್ಥಿತೆವಂತೌ ಯುನಾಮಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ನ ಸರ್ಯಾಯೇಣೇತೃರ್ಥಃ | 
ಅಥಾಗಮನಾನಂತೆರಂ ಸುತಸ್ಯ ಯತ್ನಿಗ್ಬಿರಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸ್ಥಾಂಶಲಕ್ಷೆಳಿಂ ತಡೇಕದೇಶಂ 
ವಾ ಸಿಬತಂ | ನಾಂ! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಸ್ಟೀಚೆತುರ್ಥೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಸಾ. ೮-೧-೨೦1 ಷಷ್ಮೀದ್ದಿವ- 
ಚನಸ್ಯ ವಾಮಾದೇಶಃ | ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಚೆಪ್ಟೇ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯೊಂ ವಾಚಿ | ಅತ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪೆಃ | ತಾಸೃನುದಾತ್ರ್ವೇ- 
ದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಸರಥಂ | ಸಮಾನಶ್ಚಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಭಾವಃ! ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ನಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತೆಸ್ಥಿನಾಂಸಾ | ಷ್ಠಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ |ದ್ವಿರ್ವಚೆನೆಂ | 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ 1 ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸೇಪ್ರೆದಾನತ್ನಾಚ್ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | 


ಲಾ 
ಇ 
Ry 


೨೧,ಅ. ೭, ನ.೨೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ! ಚಿತ್ರೆತೆಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮನೋ 
ಹೆರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ ರಥಃ - ಯಾನ ರಥವು | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ- 
ಚೆಸ್ಟೇ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತಜಿಯೋ (ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೇನ ರಥೇಸನ--ಆ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ | ಸೆರಥೆಂ--(ಇಬ್ಬರೂ) ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಸಿವಾಂಸಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸುತಸೈ--(ಸುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು) ಒಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ. -ಕುಡಿಯಿಂ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇೊ ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ನಿಮ್ಮ 


ಮನೋಹರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ, 
ಬಂದೆ ನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮುರಸದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕಡಿಯಿರಿ 


18061181 Translation 


Indra and Agni, sitting together in your car—that wonderful car 
which illuminates all beings, approach and drink of the ೧1404 Soma juice 


ಪಿಶೇಷಪಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರೈವನ್ನೂ, ಆ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಮೊದಲು 
ಅಗ್ಲಿಯ ಸ್ಟರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜ 
ಮಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ತೈತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ || 
(ಯ ಸಂ, ೧೦-೪೫-ಣ್ರ 


ಇದಂ ತೆ ಏಕಂ ಪರ ಊ ತೆ ಏಕಂ ತೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಸ್ವ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇೀಧಾಭಾನಾಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೮) 


576 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸುತಾ [ ಮಂ.೧.ಆ ೧೬ ಸೂ ೧೦೮ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಎಂದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯು 
ದ್ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪೃಧ್ವಿಯನೇಲೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿಷ್ಕೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹೆಜವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಕದ್ಧಾ ಏಸ ಏವೇಂದ್ರೆಃ । ಯ ಏಷ ತನತ್ಯಥೈಸ ಏನ ವೃತೋ ಯೆಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
'` (ಕ ಬಾ. ೧.೬-೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತುದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರೇ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡುಬರುವ 
1 

ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಸಾಹಚರ್ಯವು ವೃತ್ರವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಯಸ್ಞ,ಹುತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನ ಜೀವನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವು 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚು ನಿಕಟಿವಾನುದು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು 
ಭುಜಗಳಾಗಿರುವರು 


ತಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ನೌ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ಕೌ ವೈ ಮಾ ಬಾಹೂ ಭೂತ್ತಾ ಪ್ರೆದ್ಯೇಥಾಂ | 
(ತೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೪೦) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಭುಜಗಳೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವ 
ವರಾದ್ದರಿಂದ, 


ಯಾಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯೇ ರುಚಃ! 
(ಶ.ಬ್ರಾ.೭-೪-೨-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡಿ. 


ಈ ಸೂರ್ಯನು ಖುತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಈ ತೇಜೋರೂಪವಾಗ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವನು 
ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಗೆ ನೋಡುವನು 


ಅಭಿಚಿಸ್ಪೇ-- ಅಭಿಸಶೃತಿ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ದರ್ಶನೇನಾತ್ರ ತಜ್ಜೀತುಭೂತಂ ಗಮನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ದರ್ಶನಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನನೆಂಬ 
ತಂತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಸಾಯಣರು ಈ ನದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೨೨; ೧೨-೨೬). 
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ಇಂತಹೆ ನರ್ಣನೆಯು ಬರುವ od or ಚ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ತ ಈ ಡೀವತೆಗಳ ಲೋಕಯಾತ್ರಾ 
ಕಾರ್ಕವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ವೃ ವೃಜಿನಾ ಚೆ ಪಶ್ಯನ್ನಭಿ ಚೆನ್ನೇ ಸೊರೋ ಅರ್ಯ ಏನಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೬.೫೧-೨) 


ಅಭಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಾ ಚಿಕೇತೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆರಾದೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ 
ಗಳ ಏಕಕಾಲಿಕವಾದ ಲೋಕವೀಕ್ಷಣವೂ, Pipe ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ | 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿತ್ರ ತೆಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಚಿತ್ರಃ ಚಿತ್ರತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಷಸ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋ$ ಸಸ್ಫ್ರೀ- 
ಚೆತುರ್ಥೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಟ್ರೀದ್ವಿನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ವಾಮಾಜೀಶ ನಿಘಾತಯುನ್ಮ 
ದಸ್ಮದಾಡೇಶವೆಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 


ಚೆಸ್ಟೇ-ಚಕ್ಷಿಬ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಕನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದುದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ- 
EE ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಪೋಸ ಸ್ಟೃತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಕತ (ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತನಾದರೂ ಯಚ್ಚಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಥೆಮ್‌- ಸಮಾನಶ್ಚಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ ೯-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೭-5-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ 
ಕ ೪ 


ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಶಸ್ಥಿನಾಂಸಾ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲಿಟಿಗೆ ಕೈಸುತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸುರಾಜೀಶ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರತೇಷ. ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಸೇ5ಕಾಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗನ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಸ್ಥಿನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಡ್ವಿನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಳೆ. ನುಮಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಸ್ಯ--ಸಂಪ್ರದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತನ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಟೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಬತಮ್‌ - ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಡೀಕ 
ಸಾಫ್ರೊಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಬಾದೇಶ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಯಾನದಿದಂ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಸ್ಯುರುವ್ಯಚಾ ನರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ! 
ತಾವಾ ಅಯಂ ಪಾತವೇ ಸೋಮೋ ಅಸ್ತೃರವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


ಮನಸೇ ಯುನಭ್ಯಾಂ 1೨1 
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ಪದಪಾಠಃ 


| [| | | | 
ಯಾವತ್‌ । ಇದಂ । ಭುನನಂ । ವಿಶ್ವಂ । ಅಸ್ತಿ ! ಉರು 5 ನ್ಯಚಾ । ನರಿಮತಾ | 
ಗಭೀರೆಂ 1 


| | | ( | 
ತಾವಾನ್‌ | ಅಯಂ । ಪಾತನೇ । ಸೋಮಃ । ಅಸ್ತು | ಅರಂ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! 


| 1 
ಮನಸೇ । ಯುವ5ಭ್ಯಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವನಿದೆಂ ಭುವನಂ ಜಗದ್ಯಾವದೆಸ್ತಿ ಯಾವತ್ಸ್ರನಾಣಂ ಭವತಿ | ಕೀದೈಸಂ ಉರು- 
ವ್ಯಚಾ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಸನಂ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾ ವರಿಮತಾ ವರಿನ್ಲೋರುತ್ತೇನಾತ್ಮೀ- 
ಯೇನ ಗೌರನೇಣ ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಾತನೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾತುಂ 
ಸೋಮಸ್ತಾನಾನಸ್ತು | ತಾವತ್ಸೆ ಮಾಣೋ ಭವತು | ತಥಾ ಮನಸೇ ಯುನಯೋರಂತಃಕೆರಣಾಯಾರಂ 
ಸ ಸೋಮಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತೋ ಭವತು ಉರುವ್ಯಚಾ | ವ್ಯಚಿ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಟಾದಿತ್ತಮನಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಜ'ತ್ರ್ವಾಭಾವೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಸ್ಪನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೭.೧.೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಡಾಡೇಶಃ | ವರಿಮತಾ! 
ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಛೇತ್ಯುರುಶಬ್ಬಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥ ಇಮನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನೋರು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರಾದೇಶಃ | ಪುನರಪಿ ಭಾವಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತೈತೀಯಾಯಾಶ್ಭಾಂಪಸಸ್ತುಡಾಗಮಃ | ತಾವಾನ್‌ | ತತ್ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯೆ! ಯೆತ್ತದೇ- 
ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಸ್‌ | ಸಾ.೫-೨.೩೯ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಪಾತನೇ | ಸಾ ಸಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಸತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತ್ವೃಂ | ಅರಂ | ನಾಲಮೂಲಪ್ವಲ- 
ಮಂಗುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರಮಾಸದ್ಯತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ ೮.೨.೧೮ | ಇತಿ ಅತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ | 
ಯುವಭ್ಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಾಭಾನೇ ಶೇಸೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಸೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದೆಂ ಭುವನಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾವತ್‌--ಎಸ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ಉರುವ್ಯಚಾ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಸ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ವರಿಮತಾ--ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ | ಗೆಭೀರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ (ಆಳವಾಗಿಯೂ) | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ 
(ಅಷ್ಟು) 1 ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪಾತೆವೇ- ಪುನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮರಸವು | 
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ತಾರ್ನಾ-ಅನ್ಟು ನಿಸ್ಸಾರವಾದುದೂ, ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 1 ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ | 
ಮನಸೇ--(ನಿಮ್ಮ) ಮನಸ್ಸಿಗೆ | ಅಯೆಂ--(ಈ ಸೋಮರಸವು) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳ, ಈ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತೂ ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪಾನಕ್ಕುಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 


ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ 
ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Vast as is the whole universe in expanse, and profound in depth, 
such; Indra and Agul; may this Soma be for your beverage; sufficient for your 
desires. 

॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು |! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೂ ಗಭೀರತೆಗೂ ಹೋಲಲಿಸಿಡೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾ--ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೆಃ ವ್ಯಾಸನಂ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವೈಶಾಲ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೦-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ 

ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ 
ವರಿಮೃತಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಥ ಈ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ, ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ, 


ಗಭೀರಂ--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು. ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಧವಾಗದೇ 
ಗಂಭೀರನಾದುಗೂ ಗಹನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಗಭೀರಂ ತವ ಸೋಮ ಧಾಮ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧ ೩ ಅಥವಾ ೯-೮೮-೮) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೯-೯೮-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ಧಾಮದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ಮಹೆತ್ಸ ಅ್ರಮಾಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟು 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸೃಶ್ನಯೋ ದುಡುಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು 

(ಜು. ಸೆಂ. ೮-೭-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಂಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಆದೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ 
ಮೂವತ್ತು ಘಟಿಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದುದೂ, ಇವನ ಉದರದ ಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಅಳೆವಾಗಿರುವುದೂ, ಇಂತಹೆ 
ಮಹೆಚ್ಚಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದೂ ಇದೇ ಭಾಗದೆ 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಶೇಭಿರೇತಂ ಸಜೋಷಾ ನಾನಶಾನೋ ೩ ಗ್ನೇ ಪಿಬ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೭೫-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸೋಮನು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅರಂ-- ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಪ್ತನೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದವು ಸಿದ್ಧಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ 
ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂತ್ಸೃ ತಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨-೧) 
ಆರಂ ಕೃಣ್ಣಿಂತು ವೇದಿಂ ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 
(ಹು ಸಂ. ೧-೧೭೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೃತೆ ಅರಂಕೃಣ್ಣಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಶೈನುಗ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ, 
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ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರಶುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥ್ಯೈ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೬-೫) 


ಸೋಮರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರ ವಾಮಿಷ್ಟಯೋ$ರಮಕ್ಕುವಂತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸರ್ಯಾಸ್ತನಾಸುನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉರುವ್ಯಚಾ -- ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ  ಅಸುನ್‌ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿದರೂ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾಡಿಶ್ಚಮನಸಿ-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅನಸಿ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೈನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 
ದೇಶ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಸ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಿಮತಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಪೃಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಥ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯಭಾನಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಸಿ (ಪಾ ಸೂ, 
೬-೪-೯೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿವರಾಡೀಶ. ನರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೂ ಪುನಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯತಲೌ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ಆ-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ತಲಂತಂಸ್ಕ್ರಿಯೊಂ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾ ಸರವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾವಾನ್‌-ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತತ್‌ ಸರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ. ತಾವಾನ್‌. ಯತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ 
ವತುಸ್‌(ಪಾ ಸೂ ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದಿಗೆ ಅತ್ವ ತಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. 


ಪಾಕನೇ-ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಮ್‌-- ನಾಲಮೂಲ ಲಘ್ಹಲಮಂಗುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋರಮಾಪದೃ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ತನ್ಯಮ್‌ 
—(ಪಾ ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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PT ಶಬ್ದ. ಭಾ ಸರವಾದಾಗ ಯುವಾವೌ ಸಿಕ ಸೂ. 
೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾಜೀಕ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶೇಸೇ- 
ಲೋಪೆಕ(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ (ದ್‌) ಲೋಪ. ॥ ೨1 








ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃ- 


| 
ಸಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ "an 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಇತಿ । ಹಿ । ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌ । ನಾಮ । ಭದ್ರಂ! ಸದ್ರ್ರೀಚೀನಾ । ವೃತ್ರ5- 
ಹ ತ hn ವ 
ಹನೌ | ಉತ।ಸ್ಮಃ। 
1೪2! | | | 
ತೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ । ನಿ5 ಸದ್ಯ । ನೃಷ್ಣಃ । ಸೋಮಸ್ಯ । ವೃ 


ಷಣಾ । ಆ | ವೃಷೇಥಾಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹಗತ- 
ಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಚಿಕ್ರಾಥೇ | ಯುನಾಂ ಕೃತನಂತೌ। ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃತ್ರಹಣೌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಹಂತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸದ್ರೀಜೀನಾ ಸಹುಂಚೆಂತೌ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗತ್‌ 
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ಸ್ಥಃ | ಭವಥಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದೈೆ£ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ 
ಯುನಾಂ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೌ ಸಹಿಶಾವೇವ ಸಂತೌ ನಿಷದ್ಯ ವೇದ್ಯಾಮುಶವಿಶ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೋಮ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಂ ಭಾಗಮಾ ವೃಷೇಫಾಂ | ಸ್ವಕೀಯೆ ಉದರೇ ಆಸಿಂಚೇಥಾಂ || ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಹಕಬ್ಬೋ- 
ಸಸದಾದಂಚತೇರ್ಯತ್ರಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ| ಅದ್ರಿಸಥ್ರ್ಯೋ- 
ರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್ಸ್ಟರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ! ಪಾ ೬-೩-೯೫-೧! ಇತಿ ವಚನಾತ್ಸೆಧ್ರ್ಯಾದೇಶೋಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆಃ | ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸಧ್ರೀಜೀನಾ | ನಿಭಾ- 
ಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ 1 ವೃತ್ರಹಣೌ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾವಾದೇಶೇ ಲೋಪೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವಲೋಪಃ | ವೃಸೇಥಾಂ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮನೇಸದೆಂ ಚ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ನಾಮ--(ನಿನ್ಮು) ಹೆಸರನ್ನು | 
ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌--(ಯಾನಾಗಲೂ) ಒಡಗೂಡಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಾಥೇ--(ನೀವು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ| 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹಣೌ--ವೃತ್ರನ ಹಂತಕರುದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ-(ನೃತ್ರಹೆನನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಥ8--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವೈಷಣೌ--(ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ.-ಆ ನೀವು | ಸದ್ರ್ಯಂಚಾ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿ! ನಿಸದ್ಯೆ (ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) 
ಕುಳಿತು | ವೃಷ್ಣ॥-- ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಆ ವೃಷೇಥಾಂ--[ಕುಡಿಯಿರಿ] 
ನಿಮ್ಮ ಉದರಕ್ಕೆ ಸುರಿಯಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


You have 10860 your associated names renowned, since; slayers of 
Vritra, you have been allied (for his death; , the showerers of benefits; Indra 
and Agni; are the two seated together (on the altar); receive (your portion) 
of the libation 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಸಧ್ರ್ಯಜ್ನಾಮ ಭದ್ರೆಂ--ಯಾ ಚಕ್ರಾಥೇ ವೃತ್ರಹನನಹವಿರ್ನಯೆನಾದಿನಾ ಸ್ತೀನ 
ವ್ಯಾಪಾಕೇಣಿ | ಸೂರೃರೂಪದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತರುವುದೂ, ವೃತ್ತ ಹನನದಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯದಕಾದಿಗಳನ್ನು 


ು» ಇರಿ 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೬] ಖಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಹರಿಸಿ ಲೋಕದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಅನರ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ , ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇರಾಂ ದೃಣಾಶೀತಿ 
ವಾ--ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ, ದೈಣಾತಿ ನಿಹಾರಯೆತಿ | ವರ್ಷಕ್ಷೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ತದಿಂದ್ರಕಾರಿತೆಂ | ಮಳೆಯಿಂದ ಕೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಂಕುರವನ್ನೂ ಬೀಜವನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ನಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇರಾಂ ದೆಧಾಶೀತಿ ವಾ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಇಂಬೆನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿಶಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ನಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವನನು ಮತ್ತು ನಾತಮಾಡುವನನಂದ್ಬರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಅದರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ಜನಾಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಜೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಹಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಭೆದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ಲೋಕಹಿತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ (ನಿ ೭-೧೪, ೧೦-೮) ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿವೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತೆಸ್ಮ-ನಿಮ್ಯದ್ರೂ ಸಸಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿಗನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವಕಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಸೆಶ್ನೀರಧೂನುತಂ | 
ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ! 
(ಯ. ಸಂ. 5-೧೨೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ತೊಂಬತ್ತು ಶತ್ರುರಕ್ಸಿತ 
ಗಳಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮುರಿದರೆಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸೆಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಚೆತ್ತೂಯಮಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಿಷಾ ತ್ರೀ ಶತಾನಿ! 


(ಜು ಸಂ 2-೨೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಹೆನನಸಾಧನವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಫಾಕಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರು ಹೆನನದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹವೂ, ಬೆಳಕೂ, ಇತರನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ 
ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಲಭಿಸಿದವು 


ಆ ವೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಸುನೀರಂ ಯಫಾ ವೋ ದೇನಾ ವರಿವಃ ಕರಾಣಿ | 
ಆ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಬ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾತಿ ॥! 
(ಯು ಸಂ. ೧೦೨೫೨.೫ ) 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೮ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವುದೂ, ಇಂತಹ ತನ್ನ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಕೊಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಇಂತಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಹನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ. 


ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ಲಾಃ! 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ !! 
(ಯ ಸಂ. ೬-೬೦-೨) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದೂ, ಅಪಹೈತವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಉಪಕಾರಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸದ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯ 
ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷೇಥಾಂ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ನದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಕಡಿಯಲಿ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


(ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚಕ್ರಾಥೇ ಡುಕ್ಳಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಓಗೆ ಏಿತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ಯ ವಕ್‌ ಸಹ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ 
ದಧೃಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಲಉ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚುಪರವಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ--ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ರಿ ಆದೇಶ. ಚೋಃ ಕು8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅದ್ರಿ ಸಧ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ರನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ವರನಿವೃತ್ತ್ಯೈರ್ಥಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸದ್ರಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಉದಡಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತೆಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ರೀಚೀನಾ--ನಿಭಾಷಾಂ ಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ--ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾಡೇಶ ಸದ್ರ್ರೀಚೀನ 
ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾದೇಕ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಚಿತೆ8.(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತನಂತೌ ವೃತ್ರಹಣೌ. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
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೬-೮-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರಹೆಣೌ*ಉತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಚೋವಯೊ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಆನಾಡೀಶ. ಲೋಪೇ ಶಾಕೆಲ್ಯಸೈ(ನಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸ್ಥಃ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವ್ಪರುಣ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದ್ಯ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ್‌ಪೂರ್ನ್ಣೇ--(ಪಾ ಸೂ 
೭-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದಡೇಶ, ಸದಿರಪುತೇ8--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷತ್ವ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಂತ್ಯದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷೇಥಾಮ್‌--ವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ, ಶವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತಃ-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಆತೋಜಾತ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ, . ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರರೋಸ ಗುಣ ಅತಿಜಂತದೆ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩1 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ! 


| | | 
ಸಮಿದ್ದೆ (ಸ್ವಗ್ನಿಷಸ್ಠಾನಜಾನಾ ಯತಸ್ರುಚಾ ಬರ್ಹಿರು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ! 


y ( | 
ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಪರಿಸಿಕ್ಕೇಭಿರರ್ವಾಗೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌಮನ- 


ಣ್ಣ 


ಸಾಯ ಯಾತಂ ಳಗ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ಸಂ5 ಇದ್ದೇಷು । ಅಗ್ನಿಷು । ಆನಜಾನಾ । ಯತ *ಸ್ರುಚಾ । ಬರ್ಹಿಃ 1 ಊಂ 


| 
ಇತಿ । ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ । 
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| 
ಪ್ರೈ: | ಸೋಮಃ । ಪರಿ5ಸಿಕ್ತೇಭಿಃ । ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


1 


| | 
ಇತಿ 1 ಸೌಮನಸಾಯ | ಯಾತಂ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ /! 


ಅಗ್ನಿಸು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಷ್ಟನ್ಸಾಧಾನಾದಿನಾ ಸಮಿದ್ಳೇಷು ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೇಸು ದೀಪ್ಲೇಷು ಸತ್ಸ್ಸಾ- 
ನಜಾನಾ ಹವೀಂಸ್ಕಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ ಯತಸ್ರುಚಾ ತದನಂತೆರಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀತಸ್ರುಚೌ ಬರ್ಹಿರು 
ನೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಪಿ ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಆಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃತೆನಂತಾವಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾರಾವೇವಂಭೂತಾವ- 
ಭೂತಾಂ | ತಥಾ ಸಶಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೀವ್ರೈಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮದಕಕ್ಕಿಃ ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಷ್ಟಾಸಿಕ್ತೈ8 ಸೋಮೈರ್ಹೇತುಭೂತೈರರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗ- 
ಚೈತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಮನಸಾಯು ಸೌಮನಸ್ಯಾಯೆ | ಅಸ್ಮಾಕಮನುಗ್ರಹಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಜಾನಾ! 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಶ್ಷಣಗತಿಸು| ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇತತ 
ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ 1 ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿಹಲ ಇತೈದ್ದಿಹಲೋತಸಿ ವ್ಯತೈಯೇನ ನುಟ್‌ | 
ತಿಸ್ತಿರಾಹು | ಸ್ಟೆ ಇಗ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಪೂರ್ವವತ್ಯಾನಚ್‌ | ಯೂತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ || 


ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಸು--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ್ಯದಿ ಅಗ್ನಿಗಳು | ಸಮಿದ್ಭೇಷು--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದುಗೆ | 
ಆನಜಾನಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃುತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಯೆತಸ್ರುಚಾ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಸೌಟುಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನರಾಗಿಯೂ 1! ಬರ್ಹಿರು--(ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ-- ಹರಡಿದನ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ (ಅಧ್ವರ್ಯಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) | ತೀವ್ರೈ8-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ-(ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಅದ | 
ಸೋಮೈಃ-_ಸೋಮರಸಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಧವಾ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ) |! ಅರ್ವಾಕ್‌-- ನಮ್ಮ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೌಮನಸಾಯೆ--(ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯೌಾತೆಂ-- ಬನ್ನಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃತದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿ ದವರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿನವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದೆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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೫081180 Translation 


The fires being kindled, the two ( priests stand by ) sprinkling the 
clarified butter from the ladles, which they raise, and spreading the 880166. 
grass ( upon the altar); therefore; Indra and Agni, come before us for our 
gratification, ( attracted ) by stimulating Soma juices sprinkled all around: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಆನಜಾನಾ--ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ | ಹವಿಸ್ಸುಗನನ್ಫು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಸರಿಷ್ಕೃತಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಜೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಇದೆಂ ರೂಪಂ | ಆಗತವಂತೌ | ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಅಂಜು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆನಜಾನಾ, ಯೆಶಸ್ರುಚಾ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳಿಗೆ ನಿಶೇನಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ದವರೂ, ಯೆತೆಸ್ರುಚಾ ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೆಂದರ್ಧ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಮೂರು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆನಜಾನಾ ಎಂದರೆ ಯಳ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರು, ಯೆತಸ್ರುಚಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವೈಃ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಚೋ ಯೆಯೋರರ್ಥಾಯ ತೌ 
ಯತಸ್ರುಚ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಟುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಮೋ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಇತ್ಯಸಿ ಬುತ್ಪಿಕ್ಕರ್ತೃಕಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತರಣಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತತ್ಟಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಏವ ಕರ್ತಾರೌ ಉಚ್ಯೇತೇ ಬರ್ಹಿಗಳಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕಗಳ ಕರ್ಮನಾದರೂ ಸಹ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಆ ಕರ್ಮಕರ್ತೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತೀವ್ರೈಃ--ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಮದೆಕರೈಃ | ಬಹೆಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮದರೂಪವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ಹೋಮರಸಗಳು) 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆನಜಾನಾ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿನ್ರು ಕ್ಷಣಗತಿಸು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಿರ್ಟ ಬಂದಂಗ ಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿಡಿತಾಂ ಹಲ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲ್‌ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅತ ಆಜೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಧಾತುವು ದ್ವಿಹೆಲ್‌ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮು, ಆನಜಾನ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ., ಚಿತ [ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ , ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8_[ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಂಡೆ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ-_ಸ್ತ ತ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಿಟಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಜೂತಇತ್‌ಧಾತೋ8--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ` 
ಉರಣ್ರಪೆರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ಖಯ್‌ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆ8-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯ್‌ಗೆ (ತ) ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಕೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಏಕಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ.. ಚೋಃ ಕು8- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುತ್ವ. ಗೆತಿರನಂತೆರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುನಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇಶ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಸೌಮನಸಾಯೆ-_ಸುಮನಸಃ ಭಾನಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಮೈ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ॥-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ 1೪ || 





ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಹುರ್ವೀರ್ಯಾಣಿ ಯಾನಿ ರೂಪಾಣ್ಯುತ 
| 
ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ 
ಯಾ ನಾಂ ಸ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ 1೫ ॥ 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ 1 


| | \ 
ಯಾನಿ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಚೆಕ್ರಥುಃ |! ನೀರ್ಯಾಣಿ । ಯಾನಿ । ರೂಪಾಣಿ । 


| \ | 
ಯಾ | ವಾಂ । ಪ್ರತ್ನಾನಿ |! ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾನಿ । ತೇಭಿಃ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಪಿಬತಂ | 


| 
ಸುತಸ್ಯ umn 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯೌಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸಾಣಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಕೃತನಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಯಾನಿ ಚ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಗನಾಶ್ವಾದೀನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕೃತವಂತೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೈಜ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತೈಗ್ನಿಶ್ನಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟು ತ್ಪಾದಕೆಃ | 
ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸರ್ವೇ ಸ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾನಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ವೃಷ್ನಿಭನಾನಿ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿರೂಸಾಣೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತನಂತಾ | ತಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಚಿರಂತನಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖಿತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ | ತೇಳಿಸ್ತೈ8 ಸರ್ವೈಃ 
ಸಹಿತೌ ಯುವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ || ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ! 
ಸೆಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೇಕೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | ತೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 


ಸತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ-- (ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ಯಾವ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರಥು--(ನೀವು) ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ 
ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರೋ) | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಡಿ--(ಯಾವ ಯಾವ) ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರತ್ನಾನಿ-ಪ್ರಾಚೀ 
ನಗಳಾದವೂ | ಶಿನಾನಿ- ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ | ಯಾ ಸಖ್ಯಾ-- ಯಾನ ಯಾನ ಸ್ನೇಹರೂಸಗಳಾದ 
ಬಂಧುತ್ವಗಳಿನೆಯೋ | ತೇ-- ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿದ! ಸೋಮಸ್ಯ -- 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ಹಿಬತಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕುಡಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಗಳುದ ಯಾವ ಯಾವ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ, ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಯಾವಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರೋ ಅದೂ 
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ಅಲ್ಲದೇ, ಉಪಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರೋ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಪ್ರಾ ಚೀನಗಳಾದವೂ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ನೇಹೆರೂಪಗಳಾದ ಬಂಧುತ್ವಗಳಿವೆಯೋ 


ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕುಡಿಯಿರಿ. 
17381181 Translation 


Whatover heroic exploits you have achieved, ೪೬೩6೧೪೧೩ forma ( you 
bave created), whatever benefits ( you have poured down ) whatever ancient 
and fortunate friondships (you have contracted, come with them all) and 
drink of the ೧1108001 5010೩ juice. 

ವಿಶೇಸಷಪಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ-- ಇಂದ್ರನು ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಯಾರ್ಯಾರೆಂದು ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 

ಆ ಬುಂದೆಂ ವೃತ್ರೆಹಾ ದೆದೇ ಜಾತಃ ಪೈಚೈದ್ವಿಮಾತೆರಂ | 

ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ತಿರೇ! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೫-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹೆ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಆನಿಷ್ಟೋೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ವಃ ಸ್ವಯೆಶಾ ಉಪೆಸ್ಸೇ I 

ಉಭೇ ಶೈಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ಸ $ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ /! 

(ಯ ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಆಕರ್ಷಕ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹೆದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ನಿ ಯೆತ್ತಿಕೋ ಧೆರುಣಮಚ್ಯುತೆಂ ರಜೋತತಿಸ್ಠಿಪೋ ದಿವ ಆತಾಸು ಬರ್ಹಣಾ | 


ಸ್ಫರ್ಮೀಳ್ತ್ಷೇ ಯೆನ್ಮದ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಷ್ಯಾಹನ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಿರಪಾಮೌಚಜ್ಚ್ಹೋ ಅರ್ಣವಂ [| 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೬-೫) 
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ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆದ್ಬೈಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣದಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯೆತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಸಪ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ನಕಾರ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೫-೨) 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನನೇವ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಬಿಭೇದೆ ಗಿರಿಂ ನವನಿನ್ನ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದೋ ಅಕೃಣುತ ಸೃಯುಗ್ಳಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಯಾನ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು, 
ಇಂದ್ರ ಕೃತವಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸ್‌ ಅಥೂನೋತ್ಕಾಷ್ಟಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧೫೯-೬) 

ಇತ್ಯದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಆಗ್ನಿ ಕೃತವಾದನು. 

ಯಾನಿ ರೂಸಾಣಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೇ ಕಮ್ಯವಾದವು ಇವರು ತಂವೂ ಸ್ವತಃ ಆಕರ್ಷ 
ಕನಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಇವರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸುಂದರವೂ ಅಕರ್ಷಕವೂ ಆದವು. 

ಸ ಹಿದ್ದೆರೋದೃರಿಸು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚೆಂದ್ರಬುಥ್ನೋ ಮದವೃದ್ಧೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೫೨-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚಂದ್ರಬುದ್ಧಃ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕೆಮೂಲಃ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ನಾಹ್ಲಾದಕತ್ಸಾತ್‌ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವಷ್ಟು ಅಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಛಾನವಾಗಿದೆ 

ಹರಿತ್ಸತಾ ನರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಸ್ಕೈ ರೂಸೈಸ್ತನ್ನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ಜ | 

( ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಮ್ಯವಾದ ಜೀಹೆದ ರೂಪವೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ಚೆಂದ್ರಬುಧ್ಗವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮುಣೀಯವಾಗಿನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಾದ ಸೌಂದರ್ಯಜೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತಮಸ್ಸು, ಅನ್ನಾಭಾವ, ಶತ್ರು 
ಪೀಡೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತವಿಕಾರವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳು ಈ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, ಅಕ್ನನನ್ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶದ ಮೂಲಕ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ ಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸುರೂಸೆನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ವನ್ನಕೇತನೇ ಸೇಕೋ ಮರ್ಯಾ ಅಸೇಕಸೇ! 


ಸಮುಷದ್ಧಿರಜಾಯೆಥಾಃ Il 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ರೂಪರಹಿತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೂಪಾವಿಷ್ಕರಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ನುವೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಯಾ ವಾ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇವರ ಸಖ್ಯವೂ ಪ್ರತ್ನೆವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೀ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಶತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ! ವಿಶೋ ವಿಶ್ವೇಜೀವಾಃ | 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸ್ಷಾತ್ರರೂಸೆವಾಡ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ | 
ವಾಗ್ತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣರೂಪೆವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯಗಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಚೆಕ್ರಥುಃ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯವ ಪುರುಷದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-..(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಿಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಫೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ--ವೃಹ್ಲಿ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಣಾ ನಿ. ಭವೇಭಂದಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಅಕಾರರೋಸ ಯೆತೋ$ನನವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಾನಿ--ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ` 


ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಒದೆ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತೇಭಿ8-_ತದ್‌ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ. 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ಶೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
| 
ಯದಬ್ರವಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಂ ವೃಣಾನೋ ೬ ಯಂ ಸೋಮೋ 
| 
ಅಸುರೈರ್ನೊೋ ನಿಹವ್ಯಃ । 
| 
ತಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಮಭ್ಯಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ 


ನಿಬತಂ ಸುತಸ್ಯ 1೬1 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್‌ । ಅಬ್ರನಂ । ಪ್ರಥನುಂ | ವಾಂ ! ವೃಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | 


| | 
ಅಸುರೈಃ (ನಃ । ವಿ5ಹವ್ಯಃ । 


| | 
ತಾ | ಸತ್ಯಾಂ। ಶ್ರದ್ಧಾಂ । ಅಭಿ।ಆ।ಹಿ। ಯಾತಂ । ಅಥ! ಸೋಮಸ್ಯ! ಪಿಬ- 
| 
ತಂ | ಸುತಸ್ಯ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಥಮಂ ಕರ್ನೋಸಕ್ರಮ ಏವ ನಾಂ ಯುನಾಂ ವೃಣಾನಃ ಸೆಂಭಜಮಾನೋ 
ಯೆದಬ್ರವಂ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಣಯಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಯಡವೋಚಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾರ್ಥಾಂ ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯೊದರಾತಿಕಯೇನ ಕೃತಾಮುಕ್ತಿಮಭ್ಯಭಿಲಸ್ಯಾಹಿ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಮೇನ ನೋದಾ- 
ಸಾಥಾಂ | ಅಥಾಗಮನಾನಂತರಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತೆಂ। ತೆಥಾ ಸತ್ಯಸುಕೈರ್ಹನಿಷಾಂ ಸ್ರಶ್ಲೇಪಕೈ- 
ರ್ಯತ್ಪಿಗ್ಳಿರಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮೋ ನಿಹವ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಹೋತವ್ಯೋ ಭನತಿ | ಇತೆರಥಾ 
ವ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವೃಣಾನಃ | ವೃರ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ols 
ಶಾನಟ್‌ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತ್ಮಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅಸುಕೈಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ಪ _ತ್ಕೆಯ$ | ವಿಹವ್ಯಃ | ಹುದಾನಾದನಯೋಃ | ಅಟೋ ಯತ್‌ | ಗುಣಃ! 
ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತ್ಯನಾದೇಶಃ |! ಯೆಠೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ ॥ 


₹06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರೆಥನುಂ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ವೃಹಾನಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ |! ಯೆದಬ್ರವಂ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು) ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನೋ | ಸೆತ್ಯಾಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾದ (ಮತ್ತು) | ತಾಂ ಶ್ರದ್ಭಾಂ-- 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಉಕ್ಷಿಯನ್ನೇ | ಅಭಿ ಗಮನಿಸಿ! ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗನನ್ನು) | 
ನಿಬತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಅಸುರೈ॥- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ನೇ ನಮ್ಮ! ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು | ನಿಹವ್ಯಃ--ಹೋನುಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ “ ನಿಮನ್ನು ಸೋಮರಸದೆ 
ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೋ, 
ಯಧಾರ್ಥವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿನುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಆ ಮಾತನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀವು ಬಿಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


೫1161181 Translation 


Come and witness the sincere faith with which, selecting you two 
I first promised (you the 1108110) : drink of the 6811860 libation; for the Soma 
juice is prepared by the priests. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸುರೈಃ--ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಕಃ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿ 8 ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ (ಅರ್ಪಿಸುವ) ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮ, (ನಿ ೩-೮) ತೆದ್ದಂತಃ ಅಸುರಾಃ ಯತ್ನಿಜಃ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳೆವರು 
ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುರೈಃ ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂಸ ಎಂದು ಸ್ಫಂಸಸ್ವಾನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸುನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಉಸಯ್ವೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬೃಹಚ್ಚ)ನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ನೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
(ಹು. ಸಂ ೧-೫೪-೩) 


ಅ. ೧. ಅ, ೭, ವ ೨೭] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧97 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ನಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆ: | ಅಧವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚೆ 
ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಾನ್‌ ರಾಶಿ ದದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಧವಾ ಅಸು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ನನು, ಅಧನಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಅಧವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಶ್ಹಯೆನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಸ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 


ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶವಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಶತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತೃಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ- ಸೆಂ. ೨-೧-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೊ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ- 


ನಿಸುಪರ್ಣೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ದ ಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತೆನಂದ ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ಪೃಸದ್ಯೋನಿಃ ಸೆಂಚೆಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸತೊರ್ತಪಂಥಾ ಅಸುಕೋ ಮಯೋಳುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದಾತೆನಾದ ಎಂದು ವಾಯುವಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಫೃತಸ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ಪೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 


ನ್ಯಂಗ್ನಿಃ ಸೀದಡೆಸುಕೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರೆ ಸುಭಗಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯುದಿ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಕೃಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್‌ ಎಂದೂ, 


598 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೮. 


ಪ 
ಶತಂ ಕಕ್ರೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ5ಜರಮಾ ತತಾನ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 
ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ಶ್ರಯೋ ರಾಜಂತೈಸುರಸ್ಯ ನೀರಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩೨೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕಿ ಸ್ಲಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂದು ಕಾಲ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೇಧಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೨೦-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಎಂಬರ್ಥವೂ 


ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇನಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ 2 ಅಸ ವಪ ಯಜೀಸಿನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 


ಪರೋ ದಿನಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಪರೋ ದೇನೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ I 
(ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೮೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ:ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಹವ್ಯಃ- ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋತವ್ಯೋಭವತಿ--ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಅಬ್ರನಮ್‌--ಬ್ರೂ ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇರ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾಡೇಶ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುನ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂನ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಣಾನ8--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು, ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಾತ್ವಾತಿಷೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯೈಸ್ತಯೋರಾತೆಃ 
—(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುಗರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ಸರ ಬರುತ ಪಿ 
ದಾತ್ತಸ್ವ್ಯರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ನ.೨೭. ) ಯಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ ೧99 


ಆಸುಕ್ಕೆ£- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಆಸೇರುರನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಗುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ 


ನಿಹವ್ಯಃ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿನಿತ್ತಸ್ಕೈನ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಡೇಶ. ಹೆನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋತನಾವಃ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ಕಹೀ ಹೂ 


ಸಂಹಿತಾ! 


ಯದಿಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ಸೀ ಮದಥಃ ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ ಯದ್ಭ ಹ್ಮ ಣಿ ರಾ. 


ಜನಿ ನಾ ಯಜತ್ರಾ ! 
ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಖಬತೆಂ 


(B 
INCU 
೦೦ 


I 
ಸುತಸ್ಯ !೭॥ 
ನದೆಗಾರಃ 


| | 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಮದಥಃ । ಸ್ಟೇ! ದುರೋಣೇ । ಯತ್‌ ಬ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 


I 
ರಾಜನಿ । ನಾ | ಯಜತ್ತಾ 
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| | 
ಅತಃ । ಪರಿ । ವ್ರಷಣೌ । ಆ | ಹಿ । ಯಾತಂ | ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಸಿಬತಂ | 
| 
ಸುತಸ್ಯ han 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಯೆದ್ಯದಿ ಮದಥಃ ಹೃಷ್ಕಥೆಃ | ಯದ್ಭದಿ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನಿಃಸ್ವೀಕರಣಾ- 
ಯಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ | ಯದಿ ವಾ ರಾಜನಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ | 
ಅತಃ ಪರಿ ಪಂತೋತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣ” ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಯಾತಂ ಹಿ | ಆಗಚ್ಛತೆಮೇವ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಸ್ನಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಮದಥಃ! 
ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಯಜತ್ರಾ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತ್ರನ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲೇ | ಯೆತ್‌-- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮದಥಃ- ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಯೆತ್‌ ನಾ- 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಬಹ್ಮಣಿ- ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ) ಅಥವಾ | ರಾಜನಿ--ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು (ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) 
ಅತಃ ಪರಿ-- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೂ | ವೃಷಣೌ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನೀವುಗಳು! ಆ 
ಯಾತಂ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೂ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ-ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಪಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಾವು ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ 


English Translation 


If, adorable Indra and Agni, you have ever been delighted ( with 
110/1008) in your own dwelling; in that of a Brahman, or in that of a prince; 
then; showers of benefits, come hither from wherever you may be, and 
drink of the effussed 11081108 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ-- ದುರೋಣಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ದುರೋಣೇ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೆಚ್ಞಗೈಹದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಮದಥಃ- ಸ್ವತೀಯೇ ಗೃಹೇ ಎಂದು ಏಕವಚನವಿರ.ವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ಗೃಹವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುನಂತೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಸಿತೃತ್ವವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಒಂದೇ 
ಎಂದು ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಏಕವಚನವಿದೆ 


ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುನಂ ಯಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೬೫೯ ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯೆದ್ಪ್ರಹ್ಮಣಿ--ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯಾಗತೈ ಹೃಷ್ಯಥಃ 1 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೆವಿಸಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
ರಾಜನಿ ವಾ-ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಂ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಆ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ತನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುಮುಗ ಜೀವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ 
ತಡೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೦ ೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಹರ್ಹಿತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ). ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯುಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ಮವಥ8--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ” 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುನರಿಂಸ ಅನುದಾತ್ತ ಲಸಾರ್ವಧುತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದುತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿ- 
ನಕ್ಷಿಯೆಜವಧಿ--(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ-- ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಕ. 
ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ಆದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬೩॥ 


ಅಟ” 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯದುಷು ತುರ್ನಶೇಷು ಯದ್ದು ಹ್ಯುಷ್ಯನುಸು 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಿಬತಂ 
ಸುತಸ್ಯ We Hh 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಯದುಷು | ತುರ್ನಶೇಷು | ಯತ್‌ ದ್ದು ದ್ರುಹ್ಮುಷು। 
ಅನುಷು | ಪೂರುಷು | ಸಕ! 


ಜ್‌ 
ಅತಃ । ಪರಿ । ನೃಷಣೌ। ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ । ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ !ಪಿಬತಂ। ಸುತಸ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅತ್ರ ಯೆದುಷ್ಟಿತ್ಯಾದೀನಿ ಪಂಚೆ ಮನುಷ್ಯನಾಮಾನಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆದ್ಯದಿ ಯೆದುಷು 
ನಿಯೆತೇಷು ಪರೇಷಾಮಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಮಃ ಭವಥಃ ವರ್ತೇಥೇ | ಯೆದಿ ವಾ ತುರ್ವ- 
ಶೇಷು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವರ್ಶೇಥೇ | ಯೆದ್ಯದಿ ನಾ ದ್ರುಹ್ಯುಷು ದ್ರೋಹಂ ಪೆರೇಷಾಮುಸೆ- 
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ದ್ರವಮಿಚ್ಛತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನರ್ತೇಥೇ : ಯೆದಿ ನಾನುಷು ಪ್ರಾಣತ್ಸು ಸಫಲೈಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಯಿಕ್ತೇಷು 
ಚ್ಞಾತೈಸ್ಟನುಷ್ಕಾತೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು! ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಹ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಫ್ಸಲಾ ಜ್ಞಾನಹೀನತ್ಪಾದನುಷ್ಠಾನಾ- 
ಭಾನಾಚ್ಚೆ | ತೇಷು ಯೆದಿ ಭವಥಃ | ತಥಾ ಪೂರುಷು ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತನೈಷ್ಟನೈೇಷು ಸ್ಲೋತೈ- 
ಜನೇಷು ಯೆದಿ ಭವಥಃ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಸಕಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಅಸಂತೆರಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಯೆದುಸು | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಸಿಯೆಮ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಯೆದನಃ | ಯಮೇರ್ಡುಕ್‌ ಚೇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಮುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಅನುದಾತ್ತೋಪ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ತುರ್ವಶೇಷು | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ8 | ಔಟಾದಿಕೋತಶಸ್ರತೈಯಃ! 
ದ್ರುಹ್ಯುಷು। ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ದ್ರುಹಂ ಪರೇಷಾ- 
ಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಛಂಡಸಿ ಸೆಕೇಚ್ಛಾಯಾಮಪೀತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯತ | ಅನುಷು | ಅನ 
ಪ್ರಾಣನೇ | ಅಣಶ್ಚ | ಉ.೧-೮ ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನ ಉಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚನಾವಸ್ಮಾಡಸಿ ಭವತಿ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯವಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಪೂರುಷು | ಪೂರೀ ಆಸ್ಕಾಯೆನೇ | ಪೂರ್ಯೆಂತೆ ಇತಿ ಪೂರವ॥ | 
ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಕಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ಯೆದುಷು-- 
(ಇತರರಿಗೆ) ಅಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ | ತುರ್ವಶೇಷು- (ಅಧವಾ) ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನನ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆತ್‌-ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ದ್ರುಹ್ಯುಷು (ಇತರರಿಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ಪವರ ಗುಂನಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ | ಆನುಷು- (ಜೀವನವನ್ನ ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ) ಜೀವಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂರುಷು -- (ತಮ್ಮ ಕರ್ವಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಧಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಪ! ಅತೆಃ ಪರಿ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಎಕ್ಷೆಗ್ಸರೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ | ನೃಷಣೌ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಯಾತಂ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ(ಬಂದ) ಆನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 1 ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀನಿಸ್ರರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡ. ಅಹಿಂಸತರಂದೆ ಮಾನವರ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೂ ಅಧವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವೂಾನವರ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 

1201180 Translation 

If, Indra and Agn1, you are amongst men who Ae moffenaive, 

malevolent or tyrannical, or those who live (to fulfil the dutics of life} or 
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those who receive the fruits (of good deeds), then, showerers of benefits, 00028 
hither from wherever you may be, and drink of the effused libatron: 


1 ವಿಶೇನಿಸಯಗಳು 1 


ಯೆದುಸು-- ಯೆದುಸು ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಪೆಂಚಮನುಸ್ಯನಾಮಾನಿ | ಯದು, ಶುರ್ನಕ, ದ್ರುಹ್ಯ 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನ.ಸ್ಯನಾನುಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯದುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯದುಷು ನಿಯತೇಷು ಪರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸಕೇಷು | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವೃಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುಸು, ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯಮನವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಯದುತೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ತುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಂಘೆನಾನುವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಒಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ತುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಕ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರುಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದನಕೆಂಸೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೆದುಸು. 
ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಇಡೆಗಂಜೀ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಆಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸೆರಾವತ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೬-೧೮) 


ತೈಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ 1 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡಿದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ವೆಕನೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾ ದುದು 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೀ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸೀನ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುರ್ಭ್ಯಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯನಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮತರದ್ದಿಷೂಜೋಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೭ ೧೮.೬) 


ಬಂಬ ಮುನ್ನನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ನಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದೇ ಅಧವಾ ಸಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮೊನಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸುಪೃತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶುರ್ನಶಥಿಗೂ ೨ನನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುವ ವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ರೆನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸರಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 


A] 
pM 


ಆ.೧.ಅ. ೭. ವ, ೨೭,] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 60% 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮುತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ನಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರ ಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಪ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಸತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ರಾ ಅಸಾರಯೆಶ್‌ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತೃ್ವಮಪೋ ಯೆದನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ ಸುದುಘೂಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 


(ಯೆ ಸೆಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯಮಂ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಖಕ್ಕುಗ4ಲ್ಲಿ ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕಿ ಹೇರಿ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗೆಳಿಗೂ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಛತೆಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯೆವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ! 
ವೃಚೀವಂತೆಃ ಶರನೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನೃರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯೆವಸ್ಕೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚೆರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ | 
ಸೆ ಸ್ಫಂಜಯಾಯೆ ತುರ್ವಶಂ ಪೆರಾದಾದ್ವೈ ಚೀವತೋ ದೈನತಾತಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ ೬-೨೭-೬, ೭.) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ವೃಚೀವತ್ಸಂತತಿಯೂ ತುರ್ವಶಸಂತತಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಂಶದ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು 7111111207 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುತ್ತುನೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆಸರು 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬ ಸೂ, ೧೦೮ 


ಗಳೂ ಒಂಔೇ ನಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧೆ 
ವುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ನಂಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ಶೋಣಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಸಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ತದೇಶದ್ಗಾಥಯಾಭಿಗೀತಂ ಸಾತ್ರಾಸಹೇ 
ಯಜಮಾನೇಇ*ಶ್ರಮೇಧೇನ ತೌರ್ವಶಾಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೦೩ ೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸಖರೆಂದೂ ಅವರ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ 
ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ವಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೆರುಷ್ಲೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದರೆಂದು (ಯು. ಸಂ. 
೭-೧೮) ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಹಿದಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುಜಿಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರೋಹೆಂ ಸಕೀಷಾಮುಸದ್ರವನಿಚ್ಛತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಇತರರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಗುಂಪೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆನೇಕಸಲ ಬಂದಿದೆ, ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಜು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗುಂಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಯೆಡದ್ದು ್ರಹೈವ್ಯನನಿ ತುರ್ವಶೇ ಯೆದೌ ಹುನವೇ ನಾಮಥ ಮಾ ಗೆತೆಂ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೈಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಯೆದ್ಧಾ ತೈಕ್ಷಾೌ ಮಘವನ್‌ ದ್ರುಹ್ಯಾನಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಪೂರೌ ಕಚ್ಚೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೪೬-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗುಂಪೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಯವ್ಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಜನಾಂಗವೆಂದು ಆಧುನಿಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂತತಿಗೂ ಗಂಂಧಾರ ಸಂತತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


ಅನುಸು-ಜ್ಞಾತೃಸ್ವನುಸ್ಮಾತೈಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನುನೆಂಬುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಟಾನ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಆದರೆ, 


ನಿ ಗವ್ಯವೋ$ನವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಷಸ್ಟಿಃ ಶತಾ ಸುಸುಪುಃ ಷರಿ ಸಹಸ್ರಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೧೪) 


ಎಂಬ ಬೆಕ್ಕಿನಿಂದ ಅನು ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅ, ೧. ಅ. ೬.ವ. ೨೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 607 


ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಯಾನನೇಸಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮ ೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನು, 
ಆನವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ವವಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-..- 

ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತೆಕ್ಷನ್‌ ಶ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದಮ್ಯುಮಂತಂ | 

(ಯ. ಸಂ ೫-೩೧-೪ ) 
ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಮಗ್ಗಿಮಾನನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅನವ್ಯ ಆನವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ವಿನರಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಅನವ$ ಎಂಬ ಸದನು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೭) ಈ ಅರ್ಧವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಗಳಿಂದ ಅನುವಿನ ನಿಸಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆದುಷು--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ನಿಯಮ್ಯಂತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಏಭಿರಿತಿ ಯದವಃ 
ಯೆಮೇರ್ಡುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದುಕಾಗಮ. ಅನುದಾತ್ಕೋಸೆದೇಶನ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, 


ತುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಸಾದಿಕ ಅಶಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರ್ವಶ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರುಹೆ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌--(ವಾ. ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರುಹೆಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ. ಛಂದೆಸಿ- 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಫಿ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ವಿಹಿತವಾದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋಲೋಪೆಃ-- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ. ದ್ರುಹ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನುಷು--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಣಶ್ಚ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪ್ರತ್ಯಯನು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌--ಎಂದು ಹಿಂದಿನ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.( ಪಾ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರುಷು- ಪೂರೀ ಅಪ್ಯಾಯನೇ, ಧಾತು, ಪೂರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಪೂರವಃ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೂರು ಶಬ್ದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಸ್ಥೆ ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ... (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೮ 








ಸಂಹಿತ. ಗಾಠಃ 
| | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪರ- 
| 
ಮಸ್ಯಾಮುತ ಸಃ! 
pu ಛ$ 
| ( 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ ne ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅವಮಸ್ಕಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ | ಸರ- 
| ಕ 
ಮಸ್ಯಾಂಟ। ಉತ | ಸ್ಹಃ । 


| 
ಅತಃ | ಸರಿ!ವೃಷಣೌ । ಆ | ಹಿ 1 ಯಾತಂ। ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ! ಸಿಬತಂ । ಸುತಸ್ಯ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಸನ್ನಿ ಸ್ಟಾಯೌಮಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಯೆದ್ಯದಿ 
ಸೈ | ವರ್ಶಮಾನೌ ಭವಥಃ | ಯದಿ ನಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ | ಯೆಥಾ “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ತೈತೀಯಸ್ಕಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾ- 
ಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇ?ತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸರಮಸ್ಯಾಮುತ್ಕೃಷ್ಟಾಯಾಂ ದೂರೇ ವರ್ಶಮಾನಾಯಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯದಿ ನಾ ವರ್ಕೇಥೇ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಾವಾಗಚ್ಛ ತಂ! 
ಆಗಮಾನಂತರಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ || ಅನಮಸ್ಯಾಂ | ಅವಮಶಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜೇರ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ 
ಸ್ಕ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ॥ 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ |! ಯೆತ್‌ಒಂದುನೇಳೆ | ಅನಮಸ್ಕಾಂ--(ಹೆತ್ತಿರವಾಗಿ) ಕೆಳಭಾಗದೆ 
ಪ್ವಧ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ (ಅಥವಾ) | ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸರಿ | ಉತ-- ಅಲ್ಲದೇ (ಅಥವಾ) | ಪರಮಸ್ಕಾಂ-- ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಕ್ರೀನೈವಾದುದೂ ಆರ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಅತಃ ಪರಿ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರರ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತಂ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿಂ | ಅಥ--ಬಂದನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ- 
ಹಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂಕುಡಿಯಿ.೨ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಒಂದು ನೇಳೆ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರವಾದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಧವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮಂ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 

English Translation 

Whether; Indra aud Agui, you are in the lower, the central; or ¢ 
upper region of the world; showerers of benefits, come bither from where 
you may be, and drink of the cffused libation 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 
/ವಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ--ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾಯಾಮಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಈಪ್ನ 

ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಂದು ಅವಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾ 
(ನಿ. ೩೯) ಅನನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕೆಳಮಟ್ಟದ, ಕೆಳ ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ 


ಇಂ. VOLUME 
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ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 


ಅವಮಸ್ಯಾಮ್‌--ಅವನು ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಾಟಾಗಮ. ಜೀರಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಅನಾಡೇಶ, ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಮ್‌, ಪರಮಸ್ಕಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌-. ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಪಠಿತವಾದುಗರಿಂದ ಜೀನಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಣಾಡೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಉದಾಶ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾಶ್‌-- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೯॥ 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಮವ- 
ಮಸ್ಯಾಮುತ ಸ್ಥಃ। 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಬತಂ 


ತಸ್ಯ H ೧೦ u 


1 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪರಮಸ್ಕಾಂ । ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ। ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ! ಅವ- 


| 
ಮಸ್ಕಾಂ । ಉತ | ಸ್ಮಃ । 
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| | 
ಅತಃ । ಪರಿ! ವೃಷಣೌ । ಆ | ಹಿ । ಯಾತಂ । ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಸಿಬತಂ | 


I 
ಸುತಸ್ಯ ॥೧೦॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ | 


ಪೂರ್ವವದ್ದ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತು ವಿಶೇಷಃ | ಪೂರ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಷು ಶ್ರಿಸ 
ಲೋಕೇಷು ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾವಾಗಚೈತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ದ್ಯುಪ್ರಭೃಶಿಷ್ಟವಕೋಕ 
ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ತಮಾನೇಸು ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವರ್ತೇಶೇ ತಾವಾಗಚ್ಛೆತಾಮಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ವಿಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯತ್‌-_ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ಸೆರಮಸ್ಕಾಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದೂ ದೂರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ 
ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ೨ಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರ | ಉತೆ--ಅಲ್ಲದೇ, | ಅನಮಸ್ಕ್ಯಾ 
ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪೃಧ್ವೀಲೋಕನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಅತಃ ಪರಿ-ಆ ಎಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, | ಆಶಿ 
ಯಾತಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ! ಅಥ-- ಬಂದನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ-ಕುಡಿಯಿರಿ. ! 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದುದ 
ಮತ್ತು ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಧವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರ 
ಸರಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಸಮೀ ಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರ್ಕಿ ಆ ಎಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಂದು ಫಿಮ್ಮ ಭಾಗದೆ ಸೋಮರ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Indra nud Agni, you are in the upper, ceutral, or lowc 
region of the world, come showerers of benefits; bither from wherever yo 
may be, and drink of tho effused libation- 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 





ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಮುತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ॥೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
( | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ಷ್ಠೊ ೯ ಯತ್ಸ ಎಥಿವ್ಯಾಂ ಯತ್ಸರ್ವತೇ- 


| 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಓಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ !೧೧೬॥ 


ಐದಬಾಕಃ 

ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ದಿನಿ। ಸ್ಮಃ। ಯತ್‌ (ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯತ್‌ | ಸರ್ನ- 
ತೇಷು । ಓಸಧೀಷು । ಅಸ್‌ *ಸು | 

ಅತಃ । ಸರಿ ನೃಷಣೌ। ಆ | ಹಿ ಯಾತಂ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ | ಸಿಬತ್ತಂ | ಸುತಸ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯೆದೃದಿ ಸ್ಥ ಭನಥಃ | ಯೆದಿ ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಲೋಕೇ ಯದಿ ನಾ ಪರ್ವತೇಷು ಮೇರ್ನಾದಿಸು ಮೇಘೇಷು ನಾ! ತಥಾ ಓಸಧೀಸು ತಿಲಮಾಸ- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಟಪ್ಸೂದಕೇಷು ಚಾನುಗ್ರಾಹಳತೆಯಾ ಯೆದಿ ವಾಸ್ಕಃ! ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ್‌ ಯುನಾ- 
ಮತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾಾನಾದಾಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ ॥ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಉದಾತ್ತೆಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಓಸಧೀಸು | ಓಸಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ ಇತಿ 
ಓಷಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಶ್ಟಾತ್ಸೂರ್ವಸದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ತಂ | 
ತಚ್ಚ ಫಉಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ | ಓಸಧೇಶ್ನ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರ ಥಮಾಯಾನಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ॥! 


ಅ.೧. ಅ.೭ ವ.೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 613 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ! ದಿನಿ-_ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆಶ್‌- 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಫ8--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, | ಯೆತ್‌--ಒಂದು ನೇಳೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ) 
ಯೆತ್‌--ಆಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ |! ಪೆರ್ವತೇಷು--ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ)! ಓಷಧೀಷು-- 
ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಅಪ್ಪು--ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | (ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತಃ ಪರಿ-ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಎನ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ-.. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರನರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 1  ಅಥೆ- ಬಂದನಂತರ! ಸುಶಸ್ಯ--ಒಂಡಿರುನ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು) | ಹಿಬತೆಂ ಕುಡಿಯಿಂ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿವಿಬ್ರರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


೫781188 Trauslation 


Whether, India and Aun, you axe in heaven or upou earth im the 
mountains; in the herbs; or in the waters; showerers of benefits; come hibher 
from wherever you may be, and drink of the effused lb ition. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿನಿ__ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌-ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಷಧೀಸು-ಓನಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಧುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋ 

ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ 

ಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಾಸೀ 

ಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತವೆ. ಓನಃ ಎಂಬುದು ಘಣಂತನಾದುದರಿಂದೆ 

ಸತ್ಯಾದಿರ್ಧಿತ್ಯೈಮ್‌- (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಓಷಧೇಶ್ವ್ಚ ನಿಭೆಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೮. ೧೬. ಸೂ, ೧೦೮ 
ಅಸ್‌ಸು--ಊಡಿದಂಪೆದಾಡಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


seo. 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ 
ಮಾದಯೇಥೇ | 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಬತೆಂ 
ಸುತಸ್ಯ 1೧೨1 
ನದವಾಕಃ 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಉತ್‌ ಕತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಮಧ್ಯೇ | ದಿನಃ । 
ಸ್ವಧಯಾ | ಮಾಡಯೇಥೇ ಇತಿ | 
ಅತಃ | ಸರಿ | ವೃಸಣೌ ।(ಆ!ಹಿ। ಯಾತಂ | ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ! ಹಿಬತಂ।! 


ಸುತಸ್ಯ Hu ೧೨ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಉದಿತಸ್ಕೋದೆಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಸ್ಪಧಯಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲ- 


ಅ, ೧. ಅ, ೬೩, ವ. ೨೭, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 615 


೫ಣೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ಕಾರಣಾನ್ಮಾದಯೇಥೇ ತೈಸ್ತೌ ಭವಥಃ | ತೆಸ್ಮಾಶ್ಕಾರಣಾದಶಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಭಾಗಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗೆಚ್ಛತೆಂ | ಆಗಮನಾನಂಶರಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ || ಉದಿತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ದಿವಃ! ಊಡಿದನಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಮಾಡಯೇಥೇ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ |! 


ಸತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದಾಗ್ನೀ...-ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಉದಿತಾ ಉದಯಿಸಿರುವ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ ಅದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ಮಧ್ಯೇ --ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸ್ನಧಯಾ--(ನಿಮ್ಮ) ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ಯತ... ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾದಯೇಥೇ 
ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತಃ ಪೆರಿ-ಆ ಸನುಸ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಭಾಗದಿಂದಲೂ | ವೃಷಣೌ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ-_ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥೆ--ಬಂದ 
ನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ -ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸದ (ನಿನ್ಮು ಅಂಶವನ್ನು) ಪಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಫಿನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಹರ್ಜಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Although; Indra and Agu, in the midst of the sky, on the rising 
of the sun; you may be exhilarated by your own splendour, yet, showerers of 
benefita, come hither from wherever you may be, and drink of the effueed 
110೩11೧೫ - 


ವಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಃ ಮಧ್ಯೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಉದಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಕ ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ | ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧಮುದುದೊ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಯಡಿ ಉದೆಯೇಸಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉದಯನೇಲಾಯಾಂ ಸೂರೃನ 
ಉದಯದಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯದಿ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಬನ್ಲಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಧವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
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ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದಯೇಥೇ--ಸ್ವಧೆಯಿಂದ ಹರ್ಸಿತರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಯಾ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨.೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸೇರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಮಹಿಮೆ, ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸು ಅಥನಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಅಥೋ ವ್ರಚ್ಛಾಮತ್ತರೆ ಅನು ದ್ಯೂಸಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
(ಜು ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಯೆದ್ಧಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠ ಘೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 

(ಯ ಸಂ ೮-೧೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಆಸ್ಥಾದ್ರಥಂ ಸ್ವಧಯಾ ಯುಜೃಮಾನಮಾ ಯಮಶ್ಶಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ವಹಂತಿ | 

(ಖಯ, ಸಂ. ೭-೭೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಧಾಂ ಆನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಪದ್ದತಿಯಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಸೈಧಾಮನು ಶ್ರಿಯೆಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ಕೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ | 
( ಜು. ಸಂ, ೮-೨೦-೭) 


ನಿ ನಿಮ್ಯತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ಪಧಾಮಾಯಿಧೈರ್ಯಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ॥! 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆನೀದನಾತಂ ಸೈಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಸ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ಪೆಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಧ್ರಿಯೆತ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುಪ್ತದೆರಿಂದ ಸ್ಪಧಾ ಎಂದು ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರಿ. 
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ಅಚಕ್ರಯಾ ಯತ್ನ ae ಸುಸರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರಸ್ಮನನೇ ವನಂ 01 
(ಯು ಸಂ ೪-೨೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂತಲೂ 
ಅಪಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ! 


(ಜು ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂತಲೂ, 


ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಸೆದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧.೧೫೪-೪) 
ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ಫರ್ವಶೈನು ಸ್ಪಧಾಮಿತಾ ದಸ್ಮನೀಯತೇ | 
(ಯೆ ಸಂ ೫೩೪-೧) 
ಸ್ರಾದಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಯಾ ತೇ ಆಕ್ಷನ್ನದ್ದಿ ತೈಂ ದೇವ ಪ್ರಯೆತಾ ಹನೀಂಸಿ | 
(ಯ ಸಂ. ಬಟಟ 
ದ್‌ 


ಸ 1 ಸರ್‌ ಅನ ಮೆದೊ ೬ರ್ಧನಾ 


ಇತ್ಯಾಗಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ನತಮಸ ಸ 


ರ 
ಒಹುದು  ಅಧದು ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದಾದರೂ ಹ 
ವ್ಯಾಕ-ಣತ್ಸ್‌ ಕ್ರಿಯಾ 
4 


ಉದಿತಾ--ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು ನಿಷ್ಠಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರ- (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ, 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ-- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತನಾಗಿದೆ ನಷ್ಮೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ದಿವ ಊಡಿದೆಂ ಪೆಡಾದಿ-(ನಾ ಸೂ ೬-೧೧೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದೆಯೇಥೇ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ, ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾಶ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಜತಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾವೇಕ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-7-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾಂಲೋಸ. ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀತ. 
ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತ್ಗೆ ಕಿರ್ಯೆದೈದಿ- (ಪಂ. ಸೂ ಆ-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
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ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


ಎಇ ಅರಮ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 
| | | 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಪಿನಾಂಸಾ ಸುತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸ್ಮಭ್ರಂ ಸಂ ಜಯ- 
| 
ತಂ ಧನಾನಿ । 
| | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮನಿತಿ ಸಿಂಧು! 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥1೧೩॥ 


1 ಐದಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಏನ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಪಪಿ5ವಾಂಸಾ । ಸುತಸ್ಯ । ವಿಶ್ವಾ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | 
I 
ಸಂ। ಜಯತಂ | ಧನಾನಿ । 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ। ವರುಣಃ । ಮೆಮಹೆಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | ಪೈ- 
ತ 


ಥಿವೀ। । ದ್ಯೌಃ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಂ ಸೋಮಮೇವೈವಂ ಪೆಪಿವಾಂಸಾ ನೀತವಂತೌ ಯುನಾ- 
ಮಸ್ಮಳ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯಶಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಂ। ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ 
ತನ್ನಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು | ಪೆಸಿನಾಂಸಾ| ಪಾ ಸಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ವಸ್ಟೇ- 
ಕಾಜಾದ್ದ.ಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ಏವ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪಪಿನಾಂಸಾ--ಕುಡಿದವರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಧನಾನಿ-ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜಯೆತೆಂ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತತ್‌- (ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ದ್ತವಾದುದೂ ಆದ) ಧನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8-ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿ$--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ ಜೀವತೆಯೂ ! ಪೈಥಿನೀ--ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರುರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಕುಡಿದವರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ದತ್ತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


Enghsh Translation 


Thus Indra and Agni, drinking deep of the hbation, grant to us all 
(kinds 01) wealth , and may Mitra, Varuna, and Adit,—ocean, carth, and 
heaven; preserve it to us. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ನಿವ-_ ಏವಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ಏನಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನು ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಏವೇದೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ರೋಚಮಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರವ ಏನೋ ದಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೨) 


ಏವಾ ಬಭ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯಥಾ ದೇವ ನ ಹೃಣೇಷೇ ನ ಹಂಸಿ! 
(ಹಯ ಸಂ, ೨೩೩-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಲೋಪವಾಗಿ ಏನ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇಡೆ, 
ಪಪಿನಾಂಸಾ- ಪೀತವಂಶೌ | ಪಾನಮಾಡಿದವರಾಗಿ. 


ಸಂಜಯತಂ--ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ । ಕೊಡಿರಿ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |' 

ಹೆನಿವಾಂಸಾ--ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ಷೈಸುತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸ್ವೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಾಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗನು. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಸಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಸ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಅತ್ನೆಸೆಂತೆಸೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜಯತಮ್‌ಜ ಜಯೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾಡೇಶ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ ತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದುದು. 





ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿ ಹೀತೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ನಿಹ್ಯಷ್ಟಾನಿತಿ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ವಿ ಹೈಖ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿ ಹೃಷ್ಟಾನಿತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


೪, ೧. ಅ. ೭, ವ. ೨೮. ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 621 


॥ ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ__೧೦೯ 
ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ-- ೧೬ || ಸೂಕ್ತ... ೧೦೯॥ 


ಅಸ್ಟ್ರಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ ೨೮, ೨೯ ( 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸೃ ಖೈ--೮ il 
[ ಯಜಿ!... ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
॥ ಡೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
॥ ಛಭಂದೆ!- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


ಸಂಹಿಳಾಗಾಕಃ 


| 
ವಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ವಸ್ಯ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜ್ಞಾಸ ಉತವಾ 


ಸಜಾತಾನ್‌ | 
| 
ನ್ಯಾ ಯುವತ್ಪುಮತಿರಸಿ, ಮಹ್ರಂ ಸ ವಾಂ ಧಿಯಂ ವಾಜ- 


ಯಂತೀಮತಕ್ಷಂ॥ ೧1 


೪ ಪದೆಾಕಃ | 


| 
ವಿ! ಹಿ। ಅಖ್ಯಂ । ಮನಸಾ! ವಸ್ಯಃ। ಇಚ್ಛನ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ ಜ್ಞಾಸಃ। 


ಉತ |! ನಾ ಸ ಜಾತಾನ್‌ | 


ನ। ಅನ್ಯಾ | ಯುನತ್‌ । ಪ್ರ ನುತಿಃ । ಅಸ್ತಿ | ಮಹ್ಯಂ । ಸಃ । ವಾಂ! 


| | 
ಧಿಯಂ 1 ನಾಜ5 ಯಂತೀಂ | ಅತಕ್ಷಂ Hon 
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|| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಮ ol 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ಧನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋತಹಂ ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತೀನ್‌ 
ಉತೆ ವಾಪಿ ವಾ ಸಜಾತಾನ್‌ | ಸಮಾನಜನಾ ಕೋ. ಜ್ಞಾತಿವೃತಿರಿಕ್ತಾ ಬಾಂಧವಾ ತಾಂಶ್ಚ ಮನಸಾ 
ದ್ಬ್ಯಾ ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ! ಯುವಾಮೇವ ಜ್ಞಾತಿರೂಪೇಣ ಬಂಧುರೂಸೇಣ ಚೆ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷಂ | ತೇಹಿ 
ಹ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ಯುವದ್ಯು ವಾಭ್ಯಾಮನ್ಯಾನ್ಯೇನ ಕೇನಚಿನ್ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ 
ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ Wk | ಮದೀಯೊ ಯೈಷಾ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇವ 
ದೆತ್ತಾ |! ಸ ಶಾದೃಶ್ನಾ ದ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಹಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ Ri ವಾಜಯೆಂತೀ- 
ಮನ್ನಮಸ ಕ್ಯಮಿಚ್ಚ, ಂತೀಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಮತೆಕ್ಷಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ |! ಅಖ್ಯಂ | 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಂಜಾತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸ್ಯಃ | ವಸುಶಬ್ದಾಡೀಯಸುನ್‌ | ಟೀರಿತಿ 
ಓಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸೆ ಈಕಾರಲೋಪಃ | ಜ್ಞಾಸಃ | ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂಶೀತಿ 
ಜ್ಞಾ ಸೋ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೋತ್ತಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಯೊವತ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದ್ವ್ಯರ್ಥಾಭಿಧಾಯೆಕತ್ವಾದ್ಯುವಾನೌ 

ದ್ವಿನಚನೇ | ಪಾ. ೭ ೨.೯೨ | ಇತಿ ಯುಸ್ಮಜೋ ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಸ್ಯಃ-ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಇರ್ಚೈೆ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವ 
ನಾಗಿ (ನಾನು) | ಜ್ಞಾಸೆ-- (ನನಗೆ ಸೇರಿದೆ) ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ | -ಉತೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಸಜಾರ್ತಾ-- 
ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ | ಮನಸಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಎಂಬುದಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದೆನು | ಯುನಶ್‌--ನಿಮ್ಮಿಃ ಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸ್ಕಾ--ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ (ಅನುಗೃಹೀತ 
ವಾದ) | ಸ್ರಮತಿಃ _ಕ್ರೀಷ್ಮನಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನೆ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು! ಸಃ ಅಹಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಾಜಯೆಂತೀಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದೂ | ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅತೆಕ್ಷಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿಜಿನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನಗೆ ನಿಜವಾದ 
ಜ್ಞ್ಯಾತಿಗಳು ಓಕ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅರಿತು) ತಿಳಿದೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧ ಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುಜೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಿನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲವು. 
Wb ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 


728118 Translation 


Indra and Agni, desirous of wealth, I consider you, io my mind 
as kinsmen and relations ; the clear understanding you have given mo, (is 
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given) by no one else, and; (80 gifted), I have composed thia ೧7170 to you 
intimating my wish for austenance- 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು !: 
ವಸ್ಯಃ- -ಸ್ರಶಸ್ತೆಂ ಧನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಯೋರೂಸವಾದ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ, ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಸ ನೋ ನೇಸನ್ನೇಷತೆನೈರಮೂರೋನಗ್ನಿರ್ವಾಮಂ ಸುವಿತೆಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರಃ, ವಸ್ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿನೆ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದರೂ ವಸನೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಉತ ತ್ಛಾ ಸ್ತ್ರೀ ಶಶೀಯೆಸೀ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ಯಸೀ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೬೧-೬) 
ಅಶಶ್ಚಿದಾ ನ ಉಸೆ ವಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುನಾನ ಆ ವವೃಧ್ಭಂ | 


(ಯು ಸೆಂ ೮.೨೦-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೆಯೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ, 


ನಹಿ ತೈದಿಂದ್ರ ವಸ್ಯೋ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ರ್ಯಮೇನಾಶ್ಲಿಜ್ಜನಿವತೆತ್ನ ಕರ್ಥ | 


(ಯ ಸಂ. ೫-೩೧-೨) 


ನಹಿ ತೃದನ್ಯನ್ಮಘವನ್ನ ಆಸೈಂ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ಚೆನ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಸ್ಯಃ | ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿನಂಸಿದೆ 
ಉತ ಪ್ರ ಣೇಸ್ಕಭಿ ನಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಗಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೩೧-೧೮) 
ಅನಾಗಾಸ್ತೋೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯೆಸೋದಿಹಿ | 
“(ಯ. ಸಂ ೧೦-೩೭-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರೇಣಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ನೈತಿಕವಾದ 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಹಸ್ತಾನಿನ ತನ್ನೇ ೩ ಶಂಭನಿಷ್ಠಾ ಸಾದೇವ ನೋ ನಯೆತಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಖು ಸಂ ೨ ೩೯-೫) 
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ಯೂಯೆಮಸ್ಮಾನ್ನಯೆತ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ವಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ! ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಧನ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಕಾನ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಸ್ಥೆ ವಸ್ಕಸಾ ಎಂದು ವಸುಧಾಶುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಪದಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಜ್ಞಾಸಿ ಸಜಾತಾನ್‌--ಅಯೋನಿಸಂಬಂಧಾ ಯೇ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ ತೇ ಇಹ ಜ್ಞಾಸ ಉಚ್ಛೆಂತೇ! 
ಯೋಸಿಸಂಬಂಧಾಸ್ಸಜಾತಾಃ | ಯೋಫಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸರೆಂದೂ ಯೋನಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಸಜಾತೆರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಯುನಾಮೇವ 
ಮಮ ಜ್ಞಾತೀ ಯುವಾಮೇವ ಸಜಾತಾನಿತ್ಯೇವಂ ಸಶ್ಯಾಮೀತೈರ್ಥಃ | ಜ್ಞಾಸರೂ, ಸಚಾತರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ್ರಾತರುಭಯೆತ್ರಾ ತೇ ಅರ್ಥಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೩-೫೩-೫) 


ಕಿಮಾದಮತ್ರಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ತದಾ ನು ಶೇ ಭ್ರಾತ್ರಂ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೬) 


ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಅಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಪಿತೃತಮಃ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿತನು, ಬ್ರಾತೃವು, ಸಖನು, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಲಕನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 


ಇಳಾಮಕೃಣ್ಣನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ಸಿಶುರೃತ್ಸುತ್ರೋ ಮಮಕಸ್ಯ ಜಾಯೆತೇ | 
(ಜು ಸೆಂ. ೧-೩೧-೧೧) 


ಆ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಸಿತಾಸಿರ್ಯಜತ್ಯಾಪೆಯೇ | 
ಸೆಖಾ ಸಹ್ಯೇ ವರೇಇಣ್ಯಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೬-೩) 
ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಗೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯೇ! 


ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೭೫-೪) 
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ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇನಿಧತ್ತೆಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪಿಶೃವು, ಭ್ರಾತೃವು, ಪುತ್ರನು, ಸಖನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಬಂಧುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾಸೆರೂ ಸಜಾತರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ ಸುಖಡುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂಶೀತಿ ಜ್ಞಾಸೋ 
ಜ್ಞಾತಯಃ | ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾಸಃ | ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ--ವಿ ಅಖ್ಯಮಿತ್ಯೇತೆದ್ವಿ ಚಪ್ಪೇ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಕ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪೆಂ | ಯುವಾ- 
ಮಹಂ ವಿನಿಧಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮನಸಾ! ಪೆಶ್ಯಶಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವಿಚೆಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ನೋಡ.ವುದೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಯೆಖಮಾಮೇವ ಬಂಧುರೂಪೇಣ 
ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಮತಿಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ । ಮದೀಯಾ ಯೈಷಾ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ದತ್ತಾ | ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅಮು ನಿಮ್ಮಿಂ ನದೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿಗ್ಬು ಎಂಸೆ 
ಸಾಯಣರೂ , ಪ್ರಮತಿರಿತಿ ಮನ್ಯತೇರರ್ಚತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಕಿಂಚೆ ನಾನ್ಯಾ ವತ್‌ 
ಸನ ಚಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಸಿ ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಕಾಸ್ತಿ ಮಮ | ಯುನಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಾಹ ಮನ್ಯಾ ದೇವತಾ: ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮೀ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಮನ್ಯತೇ ಎಂದ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಪ್ರಮತಿಃ 
ಎನ್ನುವ ಪದವು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ ಚುತುರ್ಧಿಗೆ ಮಮ ನಿಂಬ ಷಸ್ಟ್ಯರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್ತೆ )ಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಇತರರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ MN ಎಂದು ಷ್‌ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು ಸ್ಥಂದೆಸ್ವಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೆವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಅಧಾಹಂ ತ್ಕಾ ಮಘವನ್‌ ಜೋಹನೀನಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪಿಕೇವ | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೨೯-೪) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮಾನ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಬಂಧುನೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ 
ಧಿಯೆಂ-ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಧ್ಯಾನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ, ಅಧವಾ ಯಾಗರೂಪ 
ನಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥ, 
ಅತಕ್ಷಂ-- ಅಕಾರ್ಷಂ ! ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಖ್ಯಮ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ 
ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಡೀಶ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿ- 
ಭ್ಯೋನಜ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಿಚೆ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯೋಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯಃ--ಅತಿಶಯಂ (ಸ್ರಶಸ್ತಂ) ವಸು. ವಸ್ಯ8. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನವಿಭಜ್ಯೋಪಪದೇ-- 
(ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ (ಉ) ಕೋಪ. ವಸೀಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷು 
ಗಮಿಯೆಮಾಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಡೇಶ. ಪರರೂಪ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಞ್ಞಾಸಃ8--ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಃ ಜ್ಞಾತಯ: (ಸುಖದುಃಖವನ್ನು ತಮ್ಮಂತೆ 
ತಿಳಿಯುವವರು ಬಂಧುಗಳು) ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುನಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾನ್‌ 
ದ್ವಿವಚೆನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾಜೀಶ- ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾಗದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ಶ್ವ. 

ಅತಶ್ಚಮ್‌-. ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ ` 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾಪತ್ತರಾ ವಾಂ ನಿಜಾಮಾತುರುತ ವಾ 


ಘಾ ಸ್ಕಾಲಾತ್‌ । 
| 
ಆಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯತೀ ಯುವಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋ- 


ಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ 1೨॥ 


4 ನದೆಪಾಕುಃ | 


| | [| 
ಅಶ್ರವಂ । ಹಿ । ಭೂರಿದಾನತ್‌ 5 ತರಾ । ವಾಂ | ವಿ5 ಜಾಮಾತುಃ । ಉತ | 
ವಾ. ಘ। ಸ್ಕಾಲಾತ್‌ । 


| | | \ 
ಅಥ 1 ಸೋಮಸ್ಯ । ಪ್ರ *ಯತೀ । ಯುನ 5 ಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ಪಾಗ್ನೀ ಇತಿ | 


| 
ಸ್ತೋಮಂ । ಜನಯಾಮಿ । ನವ್ಯಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಾ- 
ನಿತ್ಯಶ್ರಮ ಹಿ! ಆಶ್ರಾಸಂ ಖಲು | ಕಸ್ಮಾಶ್ಪುರುಷಾತ್‌ | ನಿಜಾಮಾತು; | ಶ್ರುತಾಭಿರೂಪ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ಗುಣೈರ್ನಿಹೀನೋ ಚಾಮಾಶಾ ಯೆಥಾ ಕನ್ಯಾವತೇ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತಿ ಕನ್ಯಾಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ತತೋನೈತಿಕಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತೃರ್ಥಃ | ಉತ ನಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾಲಾಶ್‌ | ಸೈಂ ಶೂರ್ಸೆಂ! 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪತಿ ವಿವಾಹಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಯಾಲಃ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತಾ |! ಸ ಯಥಾ ಭೆಗಿಸೀಪ್ರೀತೃರ್ಥಂ ಬಹು 
ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ತತೋಪ್ಯತಿತಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಘೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ। ತಥಾ ಚೆ ಸತ್ಯ- 
ಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯಶೀ ಅಭಿಷುತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಹ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಪ್ರಶ್ಯೆಗ್ರಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಾನಿ | ನಿಷ್ಪಾದಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! 
ಅಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಬಹುದಾತೃತರಾ ವಾಂ ವಿಜಾಮಾತುರಸುಸಮಾಸ್ತ್ರಾಜ್ಜಾಮಾಶುಃ। ವಿಜಾಮಾಶೇಶಿ ಶಶ್ಚದ್ದಾ- 
ಹಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಸೆತಿಮಾಚಕ್ಷತೇ5€ಸುಸಮಾಪ್ತೆ ಇವ ವರೋಂಇಭಿಪ್ರೀತೋ ಜಾಮಾತಾ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ 


628 A ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬ ಸೂ ೧೦೯ 


ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಉತ ವಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದನಿ ಚ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ ಸಂಯೋಗೇನೇತಿ ಸೈದಾನಾಃ! 
ಸ್ಯಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪೆತೀತಿ ವಾ!ಲಾಜಾ ಲಾಜತೇಃ ಸೈಂ ಶೂರ್ಸಂ ಸೃತೇ॥ | ಶೂರ್ಪೆಮಶನಪನನಂ ಶೃಣಾತೇಃ 
ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಧ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ 
ನವತೆರಂ | ನಿ. ೬೯ ಇತಿ! ಅಕ್ರನಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲಜ್ಯುತ್ತಮಪುರುಷೈಕವಚಿನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ- 
ಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಾ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಆತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಃ | ಭೂರಿದಾನ್ನಸ್ತುಡ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ೮.೨-೧೭-೨ | ಇತಿ 
ತರಪಸ್ತುಟ್‌ | ಪದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಲೋಪೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಫ | ಯಚಿ 
ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಅಥ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ | ಪ್ರಯೆತೀ। ಯಮ 
ಉಸರಮೇ | ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಫೆಂ |! ಯುವಭ್ಯಾಂ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ 
ಇತ್ಯಾತ್ಸಾಭಾವಃ । ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪೆಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹ | ನಿಜಾಮಾತುಃ-(ತನಗೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಕನೈಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಅಯೋ 
ಗ್ಯನೂ, ಸದ್ಗುಣರಹಿತನೂ ಆದ (ಅಳಿಯನಾಗುವ) ವರಪಿಗಿಂತಲೂ | ಉತೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಸ್ಯಾಲಾಶ್‌. 
(ಸಹೋದರಿಯನೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ) ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ | ಭೂರಿ 
ದಾವತ್ತರಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಅಶ್ರವಂ ಹಿ--(ನಾವು) ಕೇಳಿಯೇ 
ಇದ್ದೇವೆ | ಅಥ-- ಅನಂತರ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ |! ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪ್ರಯತೀ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಅದರ ಜೊತೆಗೆ) | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು |! ಜನಯಾಮಿ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 

ಭಾವಾಥ 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ತನಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಯೋಗ್ಯನೂ ಸದ್ದು ಣರಹಿತನೂ ಆದ ವರನಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


7 ೩೪೦ heard, Indra and Agui, that you are more munificent givers 


than an unworthy bride-groom; or the brother of a bride ; therefore; as J offer 
you a libation, I address you, Indra and Agu, with ೩ new hymn. 
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ಟ ನಿಶೇಸವಿಸಯಿಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. ಮೊದಲನೆಯಗು ವಿಜಾಮಾತೃವಿನ ಉಪಮಾನ. 
ಜಾಮಾತೃವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತತ್ವವೂ ಸದ್ಗುಣ ಯುಕ್ತತ್ವವೂ ಆಗಿವೆ ಅವುಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾ 
ದವನು ವಿಜಾಮಾತೃವು. ವಿಗತಾ ಜಾಮಾತೃಗುಣಾ ಯಸ್ಯ ಸ ವಿಜಾಮಾತಾ ಕ್ರೀತಾಪತಿರುಚ್ಛತೇ | ಎಂದು 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರೀತಾಪಶಿಯು (ಕ್ರೀತಳಾದವಳ ಪತಿ) ವಿಜಾಮಾತೃನೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ಕೇವಲ 
ಕಾಮುಕನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಾಬಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೈಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕನ್ಯಾಪಿತೃಗಳೆ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿದೆ). ಹೀಗೆ ಆಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಧನದಾಸೆಗಾಗಿ ಕಾಮುಕಥಿಗಾದರೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪೊಂದು ಕಡೆಯಿದ್ದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುದ್ದಣಪೂರಿತನಾದ ವರನಿಗೆ ಕನ್ಯಾ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರ ಗುಂಪು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಈ ವಿಜಾಮಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಧನವ್ಯಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಸಹೋದರಿಯರೆ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನದಿಂದ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಧನದಾನವು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ವನಿಜಾಮಾತುಃ- ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರ 
ಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ಆಶ್ರೌಸಂ ಹಿ ಬಹುದಾತೃತರೌ ವಾಂ ವಿಜಾಮಾತುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ದಾಮಾತುಃ | ನಿಜಾಮಾ- 
ತೇತಿ ಶಶ್ಚದ್ದಾಕ್ಷಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಪತಿಮಾಚೆಶ್ಷತೇಂಸುಸಮಾಸ್ತ್ರ ಇವ ವಕೋಭಿತ್ರೇಕೋ ಜಾಮಾತಾ 
ಜಾ ಆಸತ್ಯಂ ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ। ಉತ ನಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದಹಿ ಚ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ 
ಸಂಯೋಗೇನೇತಿ ನೈದಾನಾಃ | ಸಾಲ್ಲಾಜಾನಾವಪಶೀತಿ ವಾ! ಲಾಜಾ ಲಂಜತೇಃ ಸಂ ಕೂರ್ಸಂ ಸೈತೇಃ! 
ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ | 
(ನಿ ೬೯) ಕ್ರೀತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರು ವಿಜಾಮಾತೃನೆಂದು ಕಕಿಯುತ್ತಾಕಿ. ಈತನ ನಿಜವಾದೆ 
ಸಂಬಂಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅಪತ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುಸರಿಂದ ಜಾಮಾತೈವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಎಂದು ಸ್ಯಾಲ ಕಬ್ಬಾರ್ಥಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ತೆಕೃಂತ ಹತ್ತಿರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ನಿಯೆ 
ಬ್ರಾತೃವಿಗೆ ಸ್ಯಾಲನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧವಾ ನೊರದಿಂದ ಲಾಜವನ್ನು (ಅರಳು) ತೆಗೆದು ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಾಕಲು ಸಹಾಯಮಾಡ.ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾಲನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹೆ 
ವಿಜಾಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ಯಾಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಔದಾರ್ಯನುಳ್ಳ ವರು ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ನವೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವತರ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ನೂತನವಾಸುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಬ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ರವಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾದೇಶ.. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಶ್ರನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಾ -- ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೂರಿದಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾವ- 
ತ್ತರಃ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಸೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಪದಸಂಜ್ಞ್ಯಾಇರು 
ವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃಪ್ರಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಭೂರಿದಾವ್ನಸ್ತುಬ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪಿಗೆ ತುಡಾಗಮ. ಭೂರಿದಾವತ್ತರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಘ--ಯಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 
ಆಥ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯೆಶೀ -- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಸ್ತಿನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶವ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂನ. 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚುತುರ್ಥೀದ್ವಿನಚನ (ಭ್ಯಾಮ್‌) ಪರವಾದಾಗ--ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ, ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ£ಓ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುವ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನಯಾನಮಿ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಶಿ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ವಸ್‌ಕ್ನಸು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಶಾಂ- 
ಪ್ರಸ್ಸೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಪ್ರಸ್ವ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿ.ಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨॥ 


ಕಿಸಿ ——— 
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| | 
ಮಾ ಛೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀರಿತಿ ನಾಧಮಾನಾಃ ನಿತಣಾಂ ಶಕ್ತೀರನುಯ- 
| 
ಚ್ಛಮಾನಾಃ । | 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ವೃಷಣೋ ಮದಂತಿ ತಾ ಹ್ಯದ್ರೀ ಧಿಷ- 


| 
ಹಾಯಾ ಉಪಸ್ಟೇ nan 


ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಮಾ । ಛೇದ್ಮ । ರತ್ಮೀನ್‌ । ಇತಿ । ನಾಧಮಾನಾಃ | ಸಿತ್ಮಣೂಂ | ಶಕ್ತೀಃ | ಅ- 
| 
ನು ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ ] 


| | [ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 5 ಭ್ಯಾಂ । ಕಂ । ವೃಷಣಃ । ಮದಂತಿ । ತಾ! ಹಿ! ಅದ್ರೀ ಇತಿ 


| | 
ಧಿಷಣಾಯಾಃ । ಉಸ 5ಸ್ಥೇ Hal 


ಸಾಯಕಾಭಾಷ್ಕ೦ 


ರಶ್ಮೀನ್‌ | ರಶ್ಮಿಕಬ್ಬೋ ರಜ್ಜು ವಾಚೀ | ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ದೀರ್ಫಾ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ! 
ಏನಮವಿಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದೀನ್‌ ಮಾ ಛೇವ್ಮ ಮಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಫುರ್ಮೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಾಧಮಾನಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ರೆಥಾನಿಧಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನ್ಯಾಚಮಾನಾಃ | ತದನಂತೆರಂ ಪಿತೈ ಣಾಂ ಶಕ್ತೀಃ 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕಾನ್ಪೀರ್ಯೋತ್ಪಾದಕಾಂಸ್ತಾನ್ಪುತ್ರಾದೀನನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸಿಯತಾನ್‌ 
ಕುರ್ವಂತೋ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಾಃ ! ಸಸತ್ನ್ನೀಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ದದ್ರೀ ಕತ್ರೂನಾದೃಣಂತೌ ಹಿಂಸಂತೌ ವಿದಾರಯಂತ್‌ ಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಸೇ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಿತ್ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯಾಯ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ ನಿಪಾಶಾ- 
ನಾನುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಹಿಕಬ್ಲೋ ಯೆದೇತ್ಶರ್ಥಃ | ಯದಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯಾದ್ರೀ ಅಭಿಸವ- 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೯. 
ಸಾಧನಭೂಶಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಷಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ | ಧಿಷಣಾಧಿಸವಣಚೆರ್ಮ | ತಸ್ಯೋಪರಿಷ್ಕಾದಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಂಧಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | ತದಾ ತದಾ ಯಜಮಾನಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ || ಛೇದ್ಮ! 
ಛಿದಿರ್‌ ದೈಧೀಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಛಂವಸ್ಯುಭಯಥೇಶ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ರೇನ ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯೆಡಭಾವಃ | ರಶ್ಮೀನ್‌ | ದೀರ್ಫಾ- 
ದೆಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ಯಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನೇತೀ- 
ಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಣಾದೃ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಪಿತ್ಯಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತೌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸಸಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮೀ೯--ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ಚೈದ್ಮ--ನಾವು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಫಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗ 
ದಿರಲಿ ಎಬ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ | ನಾಧಮಾನಾಃ--(ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವವರಾಗಿ (ಅನಂತರ) | ಪಿಶ್ಮಣಾಂ- ಪಿತೃಗಳ | ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾದಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾಃ--ಅನರವರ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ವೃಷಣಃ।--ಪುತ್ರೋತ್ಸುದನ ಸಮರ್ಥರೂ, 
ಸಪತ್ನೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ | ಕಂ--ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | 
ಮದೆಂತಿ--(ಅವರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಹಿ--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ರೀ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಧಿಷಣಾಯಾ&--(ಯಜಮಾನರ) ಸ್ತೋತ್ರದ | ಉಸಸ್ಸೇ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇರುತ್ತಾಕಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ದೀರ್ಫವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಬೇಡ "ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಿತೃಗಳ ಶಕ್ತು ಕತ್ಸಾನಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, ಸಸತ್ಲೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ತಮಗೆ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Never may we cut off the long line (of posterity) ; thus soliciting 
and asking for descendants endowed with the vigour of their progenitors, the 
(worshippers), begetting children, praise Indra and Agni for their happiness; “ 
and they two, destroyers of 1008: are nigh (to hear this adoration) 
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ವಿಶೇಷಪಿಸೆಯಗಳು 


ರಶ್ಮೀನ್‌--ಕಿರಣ, ಹಗ್ಗ, ಕಡಿವಾಣ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 
ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ದೀರ್ಫವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಮಾ ಭೇದ್ಮೆ--ತುಂಡಾಗಿ 
ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ ಎಂಬುದಾಗಿ, 

ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಸ್ರಾರ್ಧಿಸುವವರಾಗಿ (ನಿ. ೪-೨). 


ಅನುಯಚ್ಛಮಾನಾ&-- ಅನುಕ್ರಮೇಣ ನಿಯತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆನು 
ಬದ್ಸ್ನಂತೆಃ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ಕಾದಿಕರ್ಮಸಂತಾನಾನಿಚ್ಛೇದಾರ್ಥಮಿತೈರ್ಥಃ ಎಂದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಗೂ ಸಹೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಚಿಳೆನುವನರಾಗಿ ಎಂದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಪದವು, 


ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮನುಯೆಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಭದ್ರೆಂಭದ್ರೆಂ ಕ್ರತಶುಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾ ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನಳಾಗಿ ಎಂದು ಉಷ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಸೆರಣನೆಂಬುದೇ ಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ಮೆದಂತಿ--ಮದತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚಿತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೯) ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಹೃಷ್ಯಂತಿ, ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸ್ತುವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಅಪರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತಿ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಧ. 


ಅದ್ರೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಉಪೆಸ್ಸೇ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದ್ರೀ ಶತ್ರೊನಾದೈಣಂತ್‌ ಹಿಂಸಂತೌ ವಿದಾರಯೆಂತೌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಉಪೆಸ್ಥೇ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮೀಪೇ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾಯೆ ಸ್ತುವಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಎಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅದ್ರೀ ಅಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಷ 
ಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಕೇ | ಧಿಷಣಾ ಅಭಿಷವಚರ್ಮ | ತಸ್ಯೋಸರಿಷ್ಟಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಭಿಷು- 
ಣ್ವಂತಿ! ತದಾ ತದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬುನ ಚೇಲನೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರೀ--ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಇನೆ. 

ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಪಾಯೆ ಚಿಕ್ಷಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೆದ್ದಿನಿ | 
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ನಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೭-೩) 


ಪೆರಾನತೆಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಸಿಂಧವಃ ಸಮಯಾ ಸಸ್ರುರದ್ರಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೭೩-೬) 


ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದೂ 


ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸೆಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ಚಿಧ್ಯದ್ದರಾಹಂ ತಿಕೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯೆಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಸ್ಮ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತೆ ನರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 


ನೀಳು ಚಿದ್ಧೃಳ್ಹಾ ನಿತಕೋನ ಉಕ್ಸೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರವೇಣ | 
(ಖಯು.”ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುಗನೆಂದೂ, 


ಪ್ರಯೆದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಧ _ಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾ ರಾಯೆ ಏಸತೇ ಪಶಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಸದ ಆ | 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯ ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ, ಕಲ್ಲು, ಸರ್ನತ, ಮೇಘಿ ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಥಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
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ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶ್ಯೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೪೪) 
ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಿಕ್ಕ ದೈ, ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಬನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕಃ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ೧-೬೨-೩, ೧-೭೧-೧ ಇತ್ಕಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ಪಾದಾತೆಮದ್ರಿವಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫೩೯.೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವು 
ಬೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರೆ ವಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ನಡತಾ ವದೆದ್ಧೆ 8 | 
ಯದದ್ರಯಃ ಚಟ್ಟ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೯೪-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದರಣೀಂದಾಃ (ನಿ ೯-೯) ಡೈಢಾಕ, ಸೀಳಲ್ಪಡದಿರು 
ಪುಸು; ದೈಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದೆರಾರ್ಹವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಬೇರೆಜೀರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದ್ರೀ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕತಕ್ಕ ಇಟಗಾ ಗಳೆ ಅಥವಾ ಟಗರು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಧಿಷಣಾಯಾಃ-- ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೨-೨೩).ಮತು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೩-೨೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ ೨-೩೭-೩ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದ 
ಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗಿ ಿಸೇರ್ಡಧಾತ್ಯ ರ್ಜೇ | ಧೀಸಾದಿ- 
ನೀತಿ ನಾ! ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! (ಅರ್ಧವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ ಕ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ವಿಂದರ್ಥವಾಗಿಡೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಧವಾ ಸಂಪಾದಿಸು ವಿಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಾ ವಾಕ್‌ ತ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಅಹಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಸಣಾ ಚೆ ಸಾಥನ್ಲೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸೃನಿಣೋದಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯೆಂ ಸ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಭಿಸಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೨-೧) 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ ೧೦೯ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕು ಅಥನಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ 


ಮಹಸ್ಯರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋಸ್ಮೇ ಕ್ಷಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮೀಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಸೃಭಾಯೆತಿ ವೃಷ್ಠಃ ಸೀತಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾಸಿ ಶಂಸತಿ | 
(ಹು ಸೆಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಅಧನಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಚರ್ಮಚೀಲನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸ್ಟ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಉಸೆಗಮ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೇವಾ ವಾಯತ್ರ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಸ ಉಸಸ್ಫ್ರೋ ಯೆಜ್ಞಃ। ಜೀವತೆಗಳಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಲಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 


ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಥ ನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ |! 


ಛೇದ್ಮ--ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸಿಗೆ ಅರ್ಧಧಂತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುನುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಾತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೭೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮೀನ್‌- ಇದಕ್ಕೆ ಇತಿ ಎಂಬುದು ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಹಿ ಸಮಾನಪಾದೇ- (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾಃನಾಧ್ಯ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು,  ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬)ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಿತ್ವಣಾಮ್‌ ನಾಮಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮ- 
ನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬.೧.೧೩೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
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ಮದಂತಿ-_ನದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ8--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಹ ಗಗ ವದು ಯಾ 


ಸುಹಿತಾ7ಾಶಃ 
| | | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ ಮದಾಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮ. 
| 
ಮುಶತೀ ಸುನೋತಿ । 
| | I 
ತಾವಶ್ವಿನಾ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ ಸುಪಾಣೀ ಆ ಧಾವತಂ ಮಧುನಾ 
1 ಪದೆಪಾಠೆ! ॥ 


| | ` | | 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ । ದೇವೀ । ಧಿಷಣಾ । ಮದಾಯ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಸೋ 
| 
ಮಂ 1 ಉಶತೀ । ಸುನೋತಿ । 


ತೌ । ಅತ್ತಿನಾ । ಭದ್ರ: ಹಸ್ತಾ । ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು:ಪಾಣೀ। ಆ| ಧಾವ- 
DS age ಚ 


[ 
ತಂ 1 ಮಧುನಾ | ಪೃಂಕ್ತಂ । ಅಪ್‌ 5ಸು ॥೪॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮದಾಯ ಯುವಯೋರ್ಹರ್ಷಾಯೆ ದೇನೀ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನೋಶತೀ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣೋಶಿ | 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಯೆದ್ಧಾ | ಧಿಷಣಾಧಿಷವಣ ಚರ್ಮ | ಜ್ಯೋತೆಮಾನಂ ತಡ್ಯುವಯೋರ್ಮದಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಸತ್ಸೋ- 
ಮಮಭಿಷುಣೋತಿ | ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ಮಿಸ್ನಭಿಷನಾತ್ರಸ್ಯಾಭಿಷನಕರ್ತೈತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾಕ್ಸನಂತೌ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ 
ಶೋಭನಡೋರ್ದಂಡೌ ಸುಪಾಣೀ | ಮಣಿಬಂಧಾದೂದ್ಧೆ ಭಾಗಃ ಪಾಣಿಃ | ಶೋಭನಸಾಣೀ ಏವಂ- 
ಭೂತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುವಾಮಾ ಧಾವತಂ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಅಗತ್ಯ ಚಾಪ್ಸೂದಕೇಷು 
ವರ್ತಮಾನೇನ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರಯೋಸೇತೇನ ಸಾರಾಂಶೇನ ಸೃಂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ | ಯೆದ್ಬಾ! ಅಪ್ಪು ವಸತೀನರೀಷು ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯಂ ಸಂಯೋಜಯೆತೆಂ | 
ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಕ್ಲೀತಿ ಜೀನ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಪೃಂಕ್ಷಂ | ಪೃಟೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | ಲೋಟ ಸಸ್ತಂ | ಕೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ | 
ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣೌ | ನ ಚಾಚ ಸರಸ್ಕಿನ್ನಿತ್ಯಲ್ಲೋಸಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ನಂ ನ ಪದಾಂತೇಶ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಷೇಧಾರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುವಾಭಾಂ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 
(ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) ಜೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡುದೂ | ಉಶಶೀ--(ನಿಮ್ಮಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ 
ಆದ! ಧಿಷಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಚರ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯು! ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನೋತಿ--ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳವರೂ | ಭದ್ರಹಸ್ತಾ- 
ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪಾಣೀ--ಮನೋಹೆರವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ತೌ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆ ಧಾವತಂ--ಶ್ರೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ (ಬಂದನಂತರ) | ಅಪ್ಪು--(ಸೋಮಯಜ್ಞದ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿರುವ) ಸೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ 1 ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ | ಸೈಂಕ್ತೆಂ--(ನನ್ಮು) ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು (ಸೇರಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನನ್ಮು ಮಂತ್ರರೂಪಸವಾದ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಡೆ  ಕುದುಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ನಾವು 
ಸೋಮಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಥೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The sacred prayer, desiring your presence; offers to you both; Jndra 
and Agni, for your exhilaration, the Soma libation ; do you two, who have 
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808868, handsome arms, and graceful hands, come quickly and mix (tho 
libation) with aweetness in the waters. 


ನಿಸೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ- ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಜ್ಯೋತೆಮಾನಂ 
ಧಿಷಣಚರ್ಮ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವವಂತೌ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳವರು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೆಂದು ಅಫೇಕಕಣೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಇಂದ್ರನ ರಥನನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಭಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 
ಆಸ್ಟ್ರಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಸೇಯೆಮಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಥಸ್ಯೇಃ! 
(ಖು. ಸಂ ೨-೧೮-೪) 
ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ಶ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯುಜಾನಃ | 
ಆ ಸೆಂಚಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಾಷಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸಪ್ತತ್ಯಾ ಸೋಮಪೇಯಂ ॥ 
(ಜು. ಸಂ ೧-೧೮-೫) 


ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿರುಹ್ಯ ಮಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೧೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎರಡರಿಂದ ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳವರೆಗೂ ಇರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೮.೧೧೯ ; ೪-೪೬ ೩ ; ೮೧-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ, 

ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ಮಯೊರರೋಮಬಿಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೩-೪೫-೧) 
ಆ ತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹರೀ ಮಯೊರಶೇಷ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ರೋಮಗಳೂ ಪುಚ್ಛಗಳೂ ನವಿಲಿನಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಾ ಮೆನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ವಹ್ನಯೆಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪-೬) 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧ ಅ ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 
ಯದಯುಕ್ಕಾ ಅರುಷಾ ಕೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಭಸ್ಯೇವ ತೇ ರವಃ! 
(ಹು. ಸಂ ೧-೪-೯೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳ್ಳೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ನೇಗವೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿಜಿ. 


ಭದ್ರಹಸ್ತಾ, ಸುಪಾಣೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಗೈಗಳುಳ್ಳನರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈ ದಧಾತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನ ವಜ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೪) 
ಬೃಹದುಕ್ವಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನಮೂತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 


ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿವೆ. ಆ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಪೃಜ್ಯ ,ಮಸ್ಸು-- ವಸತೀವರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಸಂಭೃತಗಳಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳ ಮಾಧುರ್ಯದೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರನವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸೌಗಂಧೃವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 

y ಯೆವಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಕಬ್ಬ. ಚತುರ್ಥೀದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 

ಬಂದಿ 


ಉಶತಶೀ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿ ಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
(ಅ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿಶ್‌ “(ಸಾ ಸೂ ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಃದ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತೃನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ಸ್ತೀತ್ರನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃ 
ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀ ಬಂದುದರಿಂದ (ಈ) ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನದೀಗೆ (ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೋತಿ- ಸುಜ” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲ೮ಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾಜೀಕ 
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ಧಾವತಮ್‌-- ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃಜ್ಯ ಹಮ್‌. -ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಧಸ್‌ಥ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯಯೆಯಿ ಸೆರಸವರ್ಣಿ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಚೋಃ ಕುಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ- (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನ ಪದಾಂತೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರಲು ದೋಷವಿಲ್ಲ. 


ಅಪ್ಲು--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ ತವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರನ 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ। 
t | | 
ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ) ಚರ್ಷಣೀ ಮಾದ- 


ಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ 1%॥ 


41 VOLUME 8 
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1 ಪದಪಾಥಃ 8 


। | 

ತೌ। ಆ5 ಸದ್ಯ । ಬರ್ಹಿಸಿ । ಯಜ್ಞೇ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪ್ರ । ಚರ್ಷಣೀ ಇತಿ! 
ಹಾ ಕ FR ಇ po PSS os: 
ಮಾದಯೇಥಾಂ । ಸುತಸ್ಯ 1೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ವಿಭಜನೇ ತಾತ್ಸೆರ್ಯೇಣ 
ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನನೇ ತವಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಲಿನೌ ಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ತೆಮೌ ವಾ ಶುಶ್ರವ | ಅಶ್ರೌಷಂ | ಹೇ ಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುನಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ 'ದರ್ಭ ಆಸದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯೆ ಸಾನೇನ ಪ್ರ ಮಾದಯೇಫಥಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೃಪ್ತೌ ಭವತಂ | ನಿಭಾಗೇ |! ಭಜ ಸೇವಾ- 
ಯಾಂ | ಭಾವೇ ಘರ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ಸೆಂ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ಛಂ | ತನಸ್ತಮಾ | ತವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಾದೇತಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ತೆವತಿರ್ವೃಡ್ಕೈೈರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತೆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ತರ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಚಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾನೇ 
ಕೈಪ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶತ್ಚ | ಕೃದುತ್ತೆರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳೇ | ವಸುನ8-- ಧನದ | ವಿಭಾಗೇ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹುಚಿಕೆ 
ಗಾಗಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಯುವಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ! ತವಸ್ತಮಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು | ಶುಶ್ರವ--(ನಾನು) ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಚೆರ್ಷಣೀ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅರ್ಮ್ಮಿ ಯೆಜ್ಜೇ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರಿಸಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸದ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಪ್ರಮಾದೆಯೇಥಾಂ -- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಧರೆಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ 


Enghsh Translation 


I bave heard, (when you were present) at the division of the 86೩೯೬೭0 
(among the worshippers), that you two; Indra and Agni) were most vigorous 
in the destruction of Vritra : beholders of all things, seated at this sacrifice 
upon the sacred grass, be exhilarated, (by drinking of the offused 11086103). 


8 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು |! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ನಿಧಿಗಳು.) ತೇಜೋರೂಸವಾ 
ದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಸಸ್ಯರೊಷವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ತಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಅಸುರರನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಒದಗಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವೋರಸಪಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 
(ಜು. ಸಂ ೬-೫೯-೯) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಇವರು, 

ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಸಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ಳಾಾಃ! 

ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 

(ಯ ಸಂ. ೬-೬೦-೨) 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 
ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪೆ ದ್ವಿಷಃ!! 
(ಯ. ಸಂ ೬-೬೦-೬) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚಿದರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತವಸ್ತಮಾ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರು. ಇವರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸೆಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 


ಗಿಂತಾ ಅಪಃ ಸ್ಪರ್ವೃಷತ್ವನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೫-೨) 
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ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ದಿವಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತನೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೯-೫ ) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಚರ್ಷಣೀ--ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಟಾರೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವರು, 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ ಆನಂತರ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ವಾ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದಃ (ನಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯಾಕಾರೌ ನಾ! ದ್ರಷ್ಟಾರೌವಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಶ್ಚಶರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚೆಶ್ಷುಷಃ | 
( ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕದ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೆಂದೂ, 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ನಿಪಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ! 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೮೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ವೀಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಆಧಾರಗಳಾದ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. 


n ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಿಭಾಗೇ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ 
ಉಸಧಾಯಾಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ (ಗಕಾರ) ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥಫಘಣಇ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತವಸ್ತಮಾ-- ತನ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ತವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತಪಸ್ವೀ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಮತ್ವರ್ಧೀಯಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಲುಪ್ತಮತ್ವರ್ಧಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ- 
ತಮಬಿಷ್ಮನೌ- (ಪು. ಸೂ. ೫ ೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ತವ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
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ಇದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇನು ಸೂತ್ರಮಾಶ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ 
ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ 


ಶುಶ್ರವಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ. ಇಲುತ್ತ- 
ಮೋ ನಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪಮಾಗಿ ಣಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನಸ್ತ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ. 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪು. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 

ಆಸದ್ಯೆ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಸಮಾಸೇತನ ಲ್‌ ಪೂರ್ಮೇಕ್ತೊ ಪೀಲ್ಯಪ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯೇಥಾಮ್‌--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಾಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ ತಿಬಂಕವಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (೫ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 


| | | I | 
ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಹವೇಷು ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರಿರಿಚಾಥೇ 
| 
ದಿವಶ್ಚ! | 
| | | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಗಿರಿಭ್ಯೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾತ್ಯನ್ಯಾ la | 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರ । ಚರ್ಷಣಿ*ಭ್ಯಃ। ಪೃತನಾ 5 ಹಸೇಷು | ಪ್ರ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ರಿರಿಚಾಥೇ 


| 
ಇತಿ | ದಿನಃ ಚ 
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I | | | 
ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ । ಭುನನಾ । ಅತಿ । ಅನ್ಯಾ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹನಿಷಃ ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರೆದಾನಾನಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪೃತೆನಾಹವೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನಃ | ಆ. ೩-೭1 
ಇತಿ ॥ 


ಪೃತನಾಹನೇಷು ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆಗತನಂತೌ ಯುನಾಂ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯಕ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋತಪಿ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೇನೆ 
ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅತಿರಿಚ್ಛೇಥೇ | ಸರ್ವಾಧಿಕೌ ಭವಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೋಪಸರ್ಗನಶಾದ್ಭಾತುಃ ಸ್ವಾಭಿ- 
ಧೇಯೆವಿಸರೀತಮರ್ಥವಾಚಪ್ಪೇ ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಿತಿ | ತಥಾ ಪೈಥಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ಚ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಏವಂ ಡ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೋತಪಿ | ಸಿಂಧವಃ ಸಂದ್ಯನಶೀಲಾ ಆಪಃ | ಗಿರಯಃ 
ಸರ್ವತಾಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯನ್ಯೋಕ್ತೆವೃತಿರಿಕ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯತೀತ್ಯ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ:! ಅಧಿಕ್‌ ಭವಥಃ |! ಪೃತೆನಾಹವೇಷು | ಪೃತನಾಸು ಹವಃ 
ಪೃತೆನಾಹವಃ | ಹ್ವೇಳಕೋ ಭಾವೇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತ್ಯಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರಾಭಾವೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಿರಿಚಾಥೇ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ಬಾ | ಲಟ್ಯೇವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! 
ಮಹಿತ್ತಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ || 

ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಪೃತನಾಹನೇಷು-- ಯುದ್ದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ (ನೀವುಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ)! ಚರ್ಷಣಿ ಭ್ಯ--(ಸಕಲ) ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ! ಮಹಿತ್ವಾ- 
(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಸ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ--ಮಾರಿಸಿ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀಂ | ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ- (ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ) |ಪ್ರ (ರಿರಿಚಾಥೇ)--ಆತಿಕಯವಾಗಿ (ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ದಿವಃ ಚೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
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(ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುತ್ತೀರಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಪ್ರೆ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಅನ್ಯಾ--ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡನಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿ--ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃನ್ಚರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ |! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುವಾಗ 
ಧೃ ಇ ಶ್ರ 

ನೀವು ಬಂದು ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ. ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ, 

ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಗಿಂತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲ್ಲೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗಿಂತಲೂ, 

ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯನಾದ ಪ್ರಭಾವ 

ವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Attending to the summons at the time of battle, you surpass all men 
(1n magnitude) : yon are vaster than the earth, than the sky; than the rivers; 
than the mountains ; you exceed all other existent things: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಳಯಗಳು || 

ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಚರ್ಷ 
ಜೆಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪೃತನಾಹನೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸನಿತಾ ಸುರತ್ನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೭) 

ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ-- ಚೆರ್ಷಣೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವೀರತಿ ಚರ್ಷಣೀರೌ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪೩-೨ 
ನಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಪಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಾಜೇಷು ಸಾಸಹತಿ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೫-೨೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮನುಸ್ಯರೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಜುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ 2ನೇ ಭಾಗದ 49ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ 
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ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ-_ ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧು ಸ್ರವಣಾತ್‌ 
(ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧-೯೩-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸ್ಕಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಪ್ರವಹಿಸು ಅಧವಾ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನದಿ ಅಧವಾ 
ಸಮುದ್ರೆ ಎಂದರ್ಥ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಠೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ವವು 
ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸಿಂಧು, ಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಜಾತೆ ಆಸ್ಪಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮೆನಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ವಿವಶ್ಲಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ವಚ್ಯಂತಾಂ ಶೇ ವಹ್ನಯೆಃ ಸಸ್ತೆಜಿಹ್ಹಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಿಮಾನಃ ಪ್ರ ಜೇನೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚತೋ ಅಪ್ರೆತೀತೆಃ | 
ಪ್ರೆ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರೆ8 ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದೃಜೀಷೀ || 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೃತನಾಹನೇಷು--ಪೃತನಾಸು ಹವಃ ಸೃತನಾಹವಃ ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾನೇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ, ಹವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಾಥಾಘ ಇಕ್ರಾ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು  ಬಾರದಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹವ ನಿಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ$-- ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಿರಿಚಾಥೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಅಧವಾ ಲಟ್‌ ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೧- 
೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ, ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- (ಪಾ: 


ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-_( ಪಂ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ-- ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು ಸೈಂಜೀಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ ಸೂ ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುರಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಧಕಾರಾಂತಾಜೀಶ. 


ವಿಶ್ವಾ-- ಭುವನಾ--ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಮಹಿತ್ಪಾ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣುದಿಕ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇಃ ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ರಮ್‌. ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ. ॥೬॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| ¥ | 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನತಂ 
| 
ಶಚೀಭಿಃ । 


ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಹಿತ್ವಂ ಪಿತ. 


Ie 


| 
ರೋ ನ ಆಸೆನ್‌ ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 
| I 
ಆ । ಭರತಂ । ಶಿಕ್ಷತಂ। ವಜ್ರಬಾಹೂ ಇತಿ ವಜ್ರ: ಬಾಹೂ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ 1 ಅನತಂ । ಶಚೀಭಿಃ । 


| | | 
ಇಮೇ | ನು । ತೇ । ರಶ್ಶಯಃ । ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 ಯೇಭಿಃ | ಸ ಹಿತ್ಕಂ | ಸಿತ- 


| | 
ರಃ | ನಃ । ಆಸನ್‌ ॥ ೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪೆಶಾನಾ ಭರತಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಹುವಧ್ಯೈ || ಆ ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವಜ್ರಜಾಹೂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಭರತಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಮಾಹರತಂ | ಆಹೃತ್ಯ 
ಚ ಶಿಶ್ಷತಂ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತೃ.ನ್‌ ಶಜೀಭಿಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆ: ಕರ್ಮಭಿರವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂ ಚೆ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇಭೀ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯ್ಯೆರರ್ಜಿಭಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಃ ಸಪಿತ್ಸಂ ಸಹಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಅರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮುಸಾಸಕಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಚ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಶೇಂರ್ಜಿಸಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋಹರಿತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹಿತ್ವಂ 
ಸಮನೇತತ್ವಮಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇ ರಶ್ಮಯ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಮಸ್ಮೂಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಏತ ಏನ ಖಲು।| 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಕ್ಮಯೆಸ್ತೆ ಏವಾಗ್ಗೇರಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನ ಕ್ತಂ ದದೃಶೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨-೯ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸವನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರುಭಯೋರಪಿ ಸ್ತುತಿಃ ಸಿದ್ಧಾ! ಭರತೆಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | 
ಶಿಕತೆಂ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಮೇ ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ- 
ನುದಾತ್ತತ್ಕೆಂ | ಧಾತುಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಿಜಃ ಪರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಸಿತ್ವಂ | ಅಸ್ಲೈೃ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಶಬ್ಬೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವೈನ್ಸತ್ಯಯಃ I ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ಭಾತೋಃ ಪಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಪ ಸಮವಾಯೇ | ಇನ್ನರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್‌ | ಸಷೇರ್ಭಾವಃ 
ಸಸಿತ್ಯೆಂ | ಆಸೆನ್‌ | ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾದಾನೇಷು | ಲಜ್ಯಾಡಾಗನು ಉದಾತ್ತಃ | ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಜ್ರಜಾಹೂ-ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ। 
ಆ ಭರತೆಂ--(ನಮಗಾಗಿ) ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ | ಶಿಶ್ಚತೆಂ--( ಅದನ್ನು ) ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಜೇಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅನತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಯೇಭಿಃ-- ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಯಾವಕಿರಣಗಳಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸಿತರಃ--ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಸಪಿತ್ವಂ ಆಸನ್‌- ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ | ತೇ ರಶ್ಮಯೆ8--ಆ ಕಿರಣಗಳು | ಇಮೇ ನು--ನನ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಕಿರಣಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ? ॥॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ. ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


Bring wealth; thunderers;, and give 10 to us; protect us, Indra and 
Agni, by your deeds ; may thoso rays of the sun, by which our forefathers 
have attained together a heavenly region, shine also upon us 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉಪ್ಪೀಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮವದಲ್ಲಿ ಪುರೋ 
ಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆಹುವಧ್ಯೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) 


ಶಿಶ್ಷತೆಂ--ಶಿಕ್ಷತಿ ನದವು ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಧ. 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲಿಸು ಅಧವಾ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಿಶ್ಷ--ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ ಅದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡು, ದಾನಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಹಿಸು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಯಾತಂ ತ್ರಿರನುನ್ರಶೇ ಜನೇ ಶ್ರೀ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ಕ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೪-೪) 
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ಎಂಬ RU ಸಕಕ ಎಂದರೆ ಬಸು ಎಂದೂ, 


ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪೆಚೈವಮುಸಚ್ಯವಂ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ವನೇ ಪೃಣತೇ ಚ ಶಿಕ್ಷತ್ಯುಪೇದ್ವದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಷಾಯತಿ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೮-೨) 
ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಯುನಾನೀತಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ | 
ಆಹರಹರ್ವ್ವಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೨೬-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದದಾತಿ, ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಂ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದತ್ತಂ 
ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಸಿತ್ವಂ-_ಆಸ್ಲ್ಸ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಹ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟ ಗಿ ಹೋಗಿ ಚನ ಚತ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೆಹ ಪಾನಂ ಒಟ್ಟಗೆ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಟಾ ಶನನೆಂದು ಸೃುಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿನರಣೆಯಂತೆ ಆಸನ್‌ ದ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೆಪಿತ್ಸವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಷಕೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ನಿನರಣೆಯಂತೆ, ಅಸೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಪಿತ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂಡೆ ಉಪಾಸಕರು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಸ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ | 

(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೬ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಿ) ಮತ್ತು 


ತೇಂರ್ಜಿಸಮುಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋ ಹಃ 
(ಛಾ ಉ. ೫-೧೦-೧) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸುವಂತೆಯೂ ಉಪಾಸಕರಾದ ಪೂರ್ವಸಿತೃಗಳು ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಆಟಾ ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ 


ಸಮನೇತೆಕೈಮಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಂ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಏತ ಏನ ಖಲು 


ಅ, ೧. ಅ. ೩. ವ, ೨೯, ) ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಕ್ಮಯೆಸ್ತ ಏನವಾಗ್ನೇರಸಿ | ಸಸಿತ್ತೆಂ ಎಂದರೆ ಸಮನೇಶತ್ತೈಂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿ 
ಕಿರಣಗಳೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದವು ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ 


ಅಗ್ನಿಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೆಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿರ್ದೂರಂನ್ನ ಕ್ಷಂ ದೃನಶೇ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೧ ೨.೯) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭರತಮ್‌--ಹೃರ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. 
ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಹೆರತಮ್‌ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಲಕಮ್‌-ಶಿಕ್ಷ ವಿಜ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಬಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅವತೆಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೇಭಿ8-ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ ಬಂದು ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಸಪಿಶ್ಚಮ್‌--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಸಶಬ್ದ ಉಪಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈೆ- 
ಕೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧವಾ ಷಪ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಸರ್ವಧಾತ್ಯುಭ್ಯ ಇನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹಿ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪೇರ್ಭಾವಃ ಸಪಿತ್ತಮ್‌ ಶೆಸೈಭಾವಸ್ತ್ಮತೆಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಆಸನ್‌--ಅಸ ಗತಿ ದೀಪ್ತಿ ಆದಾನೇಷು. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ- 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೇಭಿಃ 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. all 








ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 


| | w | 
ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಸ್ಮಾಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ 


ಭರೇಷು | 
ಸೊ | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೮॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಪುರಂ 5ದರಾ | ಶಿಕ್ಷತಂ । ವಜ್ರ5 ಹಸ್ತಾ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । 


ಅನತಂ । ಭರೇಷು | 


[ 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | 


ಸೃಥಿನೀ । ಉತ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೮॥ 
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ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತೆವಜ್ರೌ | ಪುರಂದರಾಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಾ- 
ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಿಕ್ಷತಂ | ಅಸ್ಮದಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೆಂ | ಅಪಿ ಚ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ- 
ವತಂ | ರಶ್ಷತಂ | ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತಡಸ್ಮದೀಯಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | 
ಪೂಜಯೆಂತಾಂ !! ಪುರಂದರಾ | ಪೂಃಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಸಾ. ೩-೨-೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | 


ವಾಚೆಂಯೆಮಪುರಂದರೌ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩೬೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದೆಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಜ್ರಹಸ್ತಾಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಪುರಂಡೆರಾ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನರೂ ಅದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಶಿಕ್ಷತೆಂ--(ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನ&--ನನ್ಮ |! 
ತತ್‌ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ॥- ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿ1--ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧುಃ- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ--ಮತ್ತ | ದ್ಯೌಃ - ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿಡೇವತೆಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ಜೀವತೆಯೂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


Enghsh Translation 


Indra and Agni, wielders of the thunderbolt, overturners of 010108 
grant us wealth; defend us in battles ; and may Mitra, Varuna, Aditi—ocean; 
earth; and heaven; be propituous to this (our prayer): 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಪುರಂದೆರಾ--ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರ್‌ | ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಸತ್ತೀರಧೂನುತೆಂ | ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


(ಖು. ಸಂ ೩-೧೨-೬) 
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ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರಾ ವಿವಾಸೇ5ಗ್ನೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ಮಹಾನಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಭರೇ ಷು--ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಕ್ತತೆಂ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಗ್ರಹಿಸು 
ಅಭ್ಯಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


[7 ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರಂದರಾ--ಪುರಂ ದಾರಯತಃ ಇತಿ ಪುರಂದರೌ, ದ್ವ. ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುರ್‌ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಚಂಯಮ ಪುರಂದರೌ ಚ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಮಾಗನು. 
ಪುರಂದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


ಶಿಶ್ಷತೆಮ್‌ - ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಂತವು 
ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರಹಸ್ತಾ--ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಶಬ್ದಗಳು 
ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ ॥ಆ॥ 
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ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತಂ ಮ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಯಭುದೇವತಾಕಂ | ಸಂಚಮಾ- 
ನವಮ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತತಂ ನವಾರ್ಭವಂ ತು ಪೆಂಚೆ- 
ಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೇ ಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಮಾರ್ಭನಂ ನಿನಿ- 
ದಾನಂ | ಸೂತ್ತಿತಂ ಚೆ ತೃತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ | ತತಂ ಮೇ ಅಸೆ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ। ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ! 





ಅನುವಾದನವು--ತೆತೆಂ ಮೇ ಅಸೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಹುಹಿಯು. ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತತೆಂ ನನಾರ್ಭವೆಂ ತು ಸಂಚಮ್ಯಂತೇ ತಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಭಿ್ಲವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಗನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಸರನಮಾಡುವಾಗ ಖುಭು 
ದೇವತಾಕವುದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಮಃತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ 
ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತತೆಂ ಮೇ ಅಸ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು 
(ಆ ೭-೭). 





u Won 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೦ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ || ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೦1! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ I ನರ್ಗ--೩೦, ೩೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೯ | 
॥ ಯಸಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಯಭವಃ ॥ 
1 ಛಂದೆಃ-೧.೪, ೬.೪, ಜಗತೀ 1೫, ೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ತತಂ ಮೇ ಅಸಸ್ತದು ತಾಯತೇ ಪುನಃ ಸ್ವಾ ದಿಸ್ಕಾ ಧೀತಿರುಚ- 
ಥಾಯ ಶಸ್ಕ ತೇ 
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| | 
ಅಯಂ ಸಮುದ್ರ ಇಹ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ ಸ್ಮಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ಸಮು 
ತೃಪ್ಲುತ ಯಭವಃ ॥೧॥ 


1 ಪದಸಾಧಠಃ 4 


| | | 
ತತಂ। ಮೇ । ಅಸಃ । ತತ್‌ । ಊಂ bl ತಾಯತೇ। ಪುನರಿತಿ। ಸ್ವಾದಿಸ್ಠಾ। 


ಧೀತಿಃ 1 ಉಚಥಾಯ । ಶಸ್ಯತೇ । 
ಅಯಂ । ಸಮುದ್ರ । ಇಹ । ವಿಶ್ವ5 ಜೀವ್ಯಃ | ಸ್ನಾಹಾ5 ಕೃತಸ್ಯ । ಸಂ | 


| 
ಊಂ ಇತಿ । ತೃಪ್ಪುತ । ಯಭನಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಯಭವೋ ಮೇ ಮಯಾಪೋಂಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತೆತಂ। ನಿಸ್ತಾರಿತಂ। ಬಹುಶಃ 
ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತೆಂ | ತದು ತದೇವ ಪುನಸ್ತಾಯತೇ | ವಿಸ್ತಾರ್ಯತೇ ಅನುಸ್ಕೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ಸ್ಪಾದುತಮಾತಿಕಯೇನ ಸ್ರೀತಿಕರೀ ಧೀತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಲೋಚೆಥಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಶಸ್ಯತೇ | 
ಪೆಠ್ಯತೇ | ಅಸಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲೋತಯೆಂ ಸೋಮರಸೋ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಸಾದಿತಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ 
ಸ್ಟಾಹಾಕಾರೇಹಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರ ಕ್ರಿಸ್ತ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಸಮು ತೃಪ್ಪುತೆ! ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃಸ್ತಾ ಭವತ || 
ತತಂ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸೆಃ | ಅಪಃ | ಆಸ್ಲೆ ವ್ಮಾಪ್ತೌ | ಆಸ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ 
ನಾ| ಉ. 9.೨0೩ ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ಚ | ತಾಯತೇ | ಶೆನೋಶೇಯರ್ಯಕಿ | ಪಾ. ೬-೪-೪೪ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸ್ಥಾದಿಷ್ಕಾ | ಸ್ವಾಡುಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಟನ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಉಚ 
ಥಾಯೆ | ನಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಥಕ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಸಮುದ್ರ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವ- 
ದೇವ್ಯಃ | ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋನೇ | ಬಹುವ್ರೀಹಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಮಪಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಹಂ | ಸ್ವಾಹಕೃತೆಸ್ಯ | ಸ್ಪಾಹಾಶಬ್ಧಸ್ಯ ಊರ್ಯಾದಿತ್ಸೇನ ಗತಿಶ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೪-೬೧ 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ತೃಪ್ಪುತ | ತೃಸ ಪ್ರೀಣನೇ | ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ। ಯಭವ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಸ್ಪಕೃತಿಭಾವಃ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನಿಂದ | ಅಪೆಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವು | ತತಂ- 
(ಹಿಂದೆ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ | ತದು-ಅದೇ ಕರ್ಮವೇ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ತಾಯೆತೇ- 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧೀತಿ8--ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ಉಚೆ 
ಥಾಯ-ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ | ಶಸ್ಯತೇ--_ ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಇಹ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರೆಃ--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ 
ಅಯೆಂ-_ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರ್ಕಾಸ್ತವಾಗು(ಸಾಕಾಗು) ವಷ್ಟು 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ-" ಸ್ವಾಹಾ ' ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸದ(ಪಾನದಿಂದ) | ಸಮು ಶೈಪ್ಟ್ನುತೆ-_ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛ ಖಭುಗಳೇ, ನಾನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗಲೂ ಅದನ್ನೇ ತಿರುಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. “ ಸ್ವಾಹಾ ” ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


Enghsh Translation 


Ribhus, the rite formerly ೧೧1೨0೩881೧0 by me is again repeated, and 
the melodious hymn 15 7001060 in your praise ; in this ceremony, the Soma 
juice is sufficient for all the gods ; drink of 18 to your utmost content when 
offered on the fire 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಯಭವಃ--ಯಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ನಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ 
(ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯವದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವತ್ಚಮೀಯುಃ | ತೇತ್ರ ಸಾಹಚರ್ಯಾದನ್ಯತಮವಚಿನೇ- 
ನಾಸ್ಶೈ ಭುಶಬ್ಬೇನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಂತೇ | ತದ್ದೇವತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಏತೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಜಭು, ವಿಭು ವಾಜ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಜಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು). 
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ಅಸೋ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ | ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪುನಃ ತಾಯೆಶೇ--ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಸಲ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೇ ಪುನಃ ಈಗಲೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಉಚೆಥಾಯೆ--ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ | ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ. 


ಸೆಮುದ್ರ8-ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಅಯಂ | ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಸಮುದ್ರಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರ 
ಸದೃಶವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. ಸಮುದ್ರೆ 
ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ಸಿ ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸಂ್ಯ್ಯಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಯನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧ)ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೆಃ ಸಮಭಿದ್ರೆವಂತ್ಯೇನಮಾಪೇಃ ಸಂಮೋದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಸಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂಡು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂಸಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂದು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪೆಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಶೇವಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ (ನಿ. ೨.೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಮುಗ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಉದ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅ. ೧. ಅ ೬.ವ. ೩೦] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 661 


ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ್ರ ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ರಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಸಿಸ್ತಪೆಃ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತೆಮೂ- 
ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ರ ,ಯಾ ಚರಿತೋ ಜೈೇಷ್ಮಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ ತೆಸ್ಮಾ 
ತ್ರ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತೆನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚ 


ದೇನಾಸಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತ್ರೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ ತಸ್ಕೈದ್ವರ್ಸಕಾಮಸಕ್ತ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ ॥ 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖುಸ್ಟಿ ಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊಕೆಯಾಸನು ಜೀವಾನಿಯು ತಪಕ್ಚರಣೆಗುಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹೆನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾಗ ಫಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ನೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಷನನ್ಯಾಗಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದೆ ಆಥೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


: ಆರ್ಟ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಸೀದ ನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಯಾನ್‌ | 


ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಧರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುಗ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಧ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆಂಜೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ 


ಯಥಾ ನಾತೋ ಯೆಥಾ ವನಂ ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರನೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿ ಪೈಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೆಃ ಸಪ್ರೆ ಯೆಹ್ಬೀಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೭೧-೭) 


ಸಂ ಯೆಂ ಸ್ತುಭೋತವನಯೋ ನ ಯೆಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಿಕ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೧೯೦-೭) 


669 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೦ 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ನಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖಸಿಶ್ರೀಮಾ ಉತೆ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ಟಯೆಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯೆಸ ಪಾನಕಾಸ್ತಾ ಅಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮನಂತು | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರನೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರನಿಸತೆಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರರ್ಯುತ್ಶಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶನಸೋ ನಸಾತೆಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೆ 8 ಸಮುಂದೆನಸ್ಸಭವೈಃ ಅದ್ಬಿಃ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು ಪ್ರಕೃತನಾನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುಂದೆನಶೀಲ॥ 
ಸೋಮಃ ನಿಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಸಮುಪ್ರಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧೀತಿಃ--ಧೀಕರ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತಿರತ್ರೆ ಧೀತಿರುಚ್ಛೈತೇ | ಬುದ್ಧಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೆತಮ್‌-ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ--(೭- ೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಸೇಥ. ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ- 
ವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪ--ಆಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್‌ ಚೆ ವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾಯೆಕೇ--ಕನು ನಿಸ್ತಾಕೆ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ತನೋತೇರ್ಯಕಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ, ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ--ಸ್ವಾದು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಕೆಯಾರ್ಧಧಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ.(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದುಗ ಟೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ (ಉ) 
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ಟಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದ್ಯತೆಸ್ಟಾಸ್‌ -- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಉಚೆಥಾಯ-- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸುರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸಮುದ್ರಃ--ಉನ್ಮೀ ಕ್ಲೇದಗೇ ಧಾತು. ಸ್ಥ್ಫಾಯಿತೆಣ್ಹುವಂಚಿಶಕಿ__(ಉ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃರುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ8._ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗಃ ದೇವ್ಯಃ: ಛಂದಸಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಭಾಗಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ವಿಶ್ವಡೇವ್ಯಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರ 
ದಿಡ್ದೆರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಸ್ಯ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ತಸ್ಯ. ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಬವು ಊೂರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಊರ್ಯ್ಯಾದಿಚ್ಛೆ ಡಾಚಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಚ್ಞೈಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದುಗ ಗತಿರನೆಂತರ8--(ಪೂ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಪ್ಲುತೆ-ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಥಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾಡೀಶ ಸ್ಸಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು 
ವಿಕರಣ. ಸುರ್ನ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಯಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಪ್ಲೃತಃಯಭವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೈತ್ಯಕ8--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 


———— 0 


664 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗೃಹಂ ॥೨॥ 


ಪಗೆಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಆ5 ಭೋಗಯಂ। ಪ್ರ । ಯತ್‌ | ಇಚ್ಛೆಂತಃ । ಐತನ। ಅಪಾಕಾಃ। ಪ್ರಾಂಚಃ। 
| | 
ಮಮ | ಕೇ । ಚಿತ್‌ | ಆಸಯಃ । 


| | | | | 
ಸೌಧನೃನಾಸಃ । ಚರಿತಸ್ಯ । ಭೂನುನಾ । ಅಗಚ್ಛತ । ಸನಿತುಃ । ದಾಶುಷಃ | 
ಗೃಹಂ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭನೋಸಾಕಾಃ ಪರಿಪಕ್ಸೈಜ್ಞಾನಾಃ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮಮಾಪಯೆಃ ಪ್ರಾಪ. 
'ಯಿತಾರೋ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ ಕೇ ಚಿತ್‌ ಏನಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇಚೆನ ಯೊಯೆಮಾಚೋಗಯೆ- 
ಮುಸಭೋಗ್ಯಂ ಸೋಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರೈತೆನ ತಸಕ್ನರಿತುಮರಣ್ಯಂ ಗತೆವಂತಃ | 
ಯಭನವೋ ಹಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ! ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಯಧಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ. ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಕುತ್ಪೋಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ | 
ಅತಸ್ತೇನ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತೆಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ಸನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೆದಾನೀಂ 
ಚೆರಿತಸ್ಯ ಸಮುಪಾರ್ಜಿತಸ್ಯ ತೆಪೆಸೋ ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ತೇನ ದಾಶುಸೋ ಹವೀಂಹಿ ದೆತ್ತವತಃ 
ಸವಿತುಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಮಗಚ್ಛೆತ | ತಸಸಾ 
' ಲಬ್ಧಸೋಮಾಃ ಸೆಂತೆಃ ಕೃತೆಸಾನಾ ಯೂಯಂ ಗತೆನಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ಟ- 
ಗ್ನಾದಿಭಿರಪಸಾರಿಕೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದಶ್ತವತಃ ಸವಿತುರ್ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೈತೀಯೆ 
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ಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆತ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಏತತ್ಸರ್ವಮಾರ್ಭವಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಾದೌ ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೦ ವಿಸ್ಸಷ್ಟ. 
ಮಾಮ್ನಾತಂ | ಆಭೋಗಯಂ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೋಗ ಆಭೋಗಃ | ತದರ್ಹ ಅಭೋಗಯೆಃ ! ಛಂದಸಿ 
ಚೇತಿ ಯಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸಾಭಾನಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ಭುಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕುತ್ಸಂ ಚ | ಅನಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಗುಣಃ! ಐತನ | ಇಣ್‌ ಗತೌ। ಲಜ: ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ಥಸ್ಯೆ ತಾದೇಶಃ | ತಪ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಆಡಾಗನೋ ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ | ಆಸೆಯೆಃ | ಆಸ್ಟ್ನೋತೇರಾಣಾದಿಕ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಭೂಮನಾ | ಬಹುಶಬ್ದಾತ್ಸೈಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಮನಿಚ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ 
ಬಹೋರಿತೀಕಾರರೋಪೋ ಬಹೋರ್ಭೂಭಾವಶ್ಚ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ತಾದಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

( ಎಲ್ಛೆ ಖುಭುಗಳೇ ) ಅಪಾಕಾ&-. ಪರಿಸಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರೂ | ಪ್ರಾಂಚೆಃ-- ಪ್ರಾಚೀ 
ನರೂ | ಮಮ-ನನ್ನ | ಅಪಯಃ--ಜ್ಞ್ಯಾತಿಗಳೂ ಆದ | ಕೇಚಿತ--ನೀವು ಕೆಲವರು | ಆಭೋಗ್ಯಂ-- 
ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರನಿತನ-- 
(ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರೋ (ಆಗ) [ಸೌಧನ್ವನಾಸಃಎಲ್ಕೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖಭುಗಳೇ | 
ಚೆರಿತಸ್ಯ- (ನೀವು) ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸಿನ | ಭೂಮನಾ-ಅಧಿಕೃದಿಂದ | ದಾಶುಷ&--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, (ಮತ್ತು) | ಸವಿತು8- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನವನೂ ಆದ | ಗೃಹಂ--(ಯಜಮಾನನ)ಯ ಜ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಗಚ್ಛೆತ-- ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ) [ ಅಥವಾ 


ದಾಶುಷಃ--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನು ಕಿದಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಭುಗಳಿಗೆ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಸವಿತು8--ಸವಿತೃನಿನ | ಗೃಹಂ--(ತೃತೀಯಸವನವೆಂಬ) ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ (ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) | 
ಅಗಚ್ಛತೆ- ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ). ] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಾಚೀನರ ನನ್ನ ಜ್ಞ್ಞಾತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನೀವು 
ನಿಮಗೆ ಸರಿಪಕ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭಕ್ತನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 


Fnglish Translation 


When 7110008) you who were amongst my ancestors, yet immature 
(in wisdom); but desirous of enjoying (the Soma libations) retired to the forest 
to perforin (penance), then, sons of Sudhanwan, through the plenitude of 
your completed (dovutiou}, vou came to the (8801100181) hal of the worshipper 
Savitri. 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೪. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಸೆನಿತುರ್ದಾಕುಷೋ ಗೃಹಂ ಅಗಚ್ಛೆತೆ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಧವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ನೀಡಿದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಿರಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿಜಿ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ತತೇ 1 ಬುಭವೋ ಯಜ್ಞಿಯತ್ನ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚೆತ್‌ | ಏತೇ 5 ಸಿ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾ ಭವಂತ್ಚಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ಪಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥಮೇಷಾಮಕಾರ್ಷ್ಹಿದಿತಿ 1 ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ! 


ಖಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃನನ್ನು ಕರೆದು ಇನರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಧಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ತ್ಣನ್ನನಯಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ಸಾತಿಷ್ಠನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಪಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸನಿತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ವಗ್ನಾ ್ಯದಿಭಿರಸಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತನತಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖುಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಭವೋ ನೈ ದೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ನಾಚಿ 


ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತ್ರಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ಕೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆ- 
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ಸವನೇ ವಾಜಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನ್ಸಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದೈಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪೆಶಿರಬ್ರವೀತ್ಸೆವಿತಾರಂ ತವ ನಾ ಇಮೇ50ತೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಬಭಿಃ ಸೆಂಪಿಬಸ್ಸೇತಿ ಸ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸೆವಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತ್ವೈಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಪಿಜೀತಿ ತಾನ್ಸ್ರಜಾಸತಿರುಭಯೆತೆಃ 
ಸೆರ್ಯಪಿಬತ್‌ | ಇತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 


ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು: ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಚಿಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರು « ಫೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹೆರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು' 
ಎಂದು ಕರಿಇವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 'ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದುಕೆ. 


ಅಸಾಕಾಃ--ಅಸಕ್ತವ್ಯಪ್ರಚ್ಞಾ8| ಅತ್ಯೆಂತೆಪರಿಸಕ್ಟಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಸಕ್ವ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದೇ ಆಗಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಸಕ್ವವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧ. 


ಪ್ರಾಂಚೆಃ-- ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ8; ಆಸಯಃ--ಜ್ಞಾತಯಃ ; ಕುತ್ಸೋ ಹ್ಯಾಂಗಿರಸೆ8 | ಯಭೆ- 
ವೋಪಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಅತೆ ಅಂಗಿರಸತ್ವಾತ್‌ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯ ಭವಂತ್ಯೈಭವಃ ಕೇಚಿತ್‌ 
ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ಕುತ್ಸನೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂಗಲೂ ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದ ಯಭುಗಳೂ 
ಅದೇ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದಲೂ ಖಭುಗಳು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ-ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಖುಭುಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಈ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಸಾತೋ ಅಪಸೋ ದಧನ್ಸಿಕೇ | 
ಸೌಧನ್ಹನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 

(ಖು ಸಂ. ೩-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೪೩೩ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮ 


ದೇವಾದಿ ಗಳೂ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಸುಧನ್ವನ 
ವಿಷಯವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. 
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ಅಥ ಹೈನಂ ಚಚ ಸಸ್ರಚ್ಛ ಯಾಜ್ಞ ಸ ಹೋವಾಚ | ಮದ್ರೇಷು 

ಚರಕಾಃ ಪರ್ಯವ್ರಜಾಮ ತೇ ಸತಂಚಲಸ್ಯ ಕಾಪ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನೈಮ ತಸ್ಕಾಸೀದ್ದುಹಿತಾ 
ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಾ ಶಮಸ್ಕೃಚ್ಛಾ ಮ ಕೋಂಸೀತಿ ಸೋಂಬ್ರನೀತ್ಸುಧನ್ಸಾಂಗಿರಸ ಇತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೩-೩- ೧) 

ಮದ್ರದೇಶದ ಸತಂಚಲಕಾಸ್ಯನ ಮಗಳು ಗಂಧರ್ನಗೃಹೀತಳಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 

ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ಸುಧನ್ವಾಂಗಿರಸನೆಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಭುಜ್ಯು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿಯು 


ಜನಕನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಬೃ ; ಹದಾರಣ್ಯಕವ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಡಿ. ಇದೇ ಕಥೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸ ಸುಧನ್ವನೂ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಹುಭುಗಳೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಕುತ್ಸಖಷಿಯೂ ವಂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸನು ಯಭುಗಳನ್ನು ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಪ್ರಾಂಚೆಃ ಆಸಯಃ ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಆಸೆಯ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಅಧನಾ ಇತರ ಬಂಧುಗಳು. ಅಸ್ಯೆಮಾಪ್ನೋತೇಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಅಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಚರಿತಸ್ಯ ಭೂಮನಾ--ಶಸಕ್ಚರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ- 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಭೋಗಯೆಮ್‌. ಆ ಸಮಂತಾತಿ ಭೋಗಃ ಆಭೋಗಃ ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ತದಹೆಃ ಆಭೋಗಯಃ ಛಂಡೆಸಿ ಚೆ-(ಪಾ ಸೂ ೫-೪-೧೪೨) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ, ಆಜನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭುಜ ಧುತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಆಭೋಗಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ಇಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛಂತೆಃ--ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂತಾ 
ದೇಶ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಐತನ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇತ ತೆಪ್ತ್ರನಪ್ಪೆನಥನಾಕ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ತನಾದೇಶ,. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಜಶ್ಚ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾಜಿ “ಸದೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆಸಯಃ.-ಆಪ್‌ಲೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಪಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ 


ಭೂವ)ನಾ--ಬಹು ಶಬ್ದವು ಪೃಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲ ಸೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮುನಿಜಾ, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವ 
ಆದೇಃಸರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಆದಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಭೂಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡಿ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ತ ತೀಯಾ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಭೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೋಳ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಸಂಜ್ಞಾ ್ಲಾಪೂರ್ವಕೋ ವಧಿಕಸಿತ್ಯ 8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಗಚ್ಛತೆ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌಧಾತು ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನನಲ್ಲಿ ಧಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ 

ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಇಷುಗನಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಬೀಕ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಪುದುದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡುಗಮ ಉದುತ್ತವಾಸುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಂಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷ8- ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಶ್ವಸುಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 


ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ | ೨॥ 





| 
ತತ್ನವಿತಾ ವೋ ಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ್ಕಂ ಯಚ್ಛ್ರವ- 
ಯಂತ ಐತನ | 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ತ್ಯ ಭಕ್ತಣಮೇಕಂ ಸಂಶಮಕೃಣುತಾ 


ಚತುರ್ವಯಂ 1೩॥ 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬, ಸೂ ೧೧೦ 


7ದಪಾಠ। 


ತತ್‌ | ಸವಿತಾ । ವಃ । ಅಮೃತ ತ್ವಂ । ಆ | ಅಸುವರ್ತ | ಅಗೋಹ್ಯಂ I 


| 
"ಯತ್‌ । ಶ್ರನಯಂತಃ । ಐತನ ] 


| | I | 
ತ್ಯಂ। ಚಿತ್‌ । ಚೆಮಸಂ । ಅಸುರಸ್ಯ । ಭಕ್ಷಣಂ । ಏಕಂ । ಸಂತಂ। ಅಕೃ- 


ಉತ । ಚತುಃ 5 ನಯಂ nan 
' ಸಾಯಣಭಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಯಭವಸ್ತ್ರ ಶ್ತ ದಾನೀಂ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಮೃತತ್ವೆಂ 
ದೇವತ್ಚಮಾಸುವತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಯೂಯೆಮ- 
ಗೋಹ್ಯಂ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಸರ್ವೈರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ಸವಿತಾರಂ ಶ್ರನಯೆಂತೋತಸೇಸ್ಷಿತಂ ಸೋಮಪಾನಂ 
ನಿಜ್ಜಾಸೆಯೆಂತಃ ಸಂತ ಐತನ ಆಗಚ್ಛತ | ತದಾನೀನಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ 
ದೇನೈರಾಜ್ಞಾಪಿತಾಃ ಸಂತೋತಸುರಸ್ಯ ತ್ವಸ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಕೇನ ನಿರ್ಮಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಪಾನಸಾಧನಂ ತೈಂ ತಂ ಚಮಸಮೇಕಂ ಚಿತ್‌ ಆಸಹಾಯೆಮೇನ ಸಂತಂ ಚೆತುರ್ವಯೆಂ 
ಚತುರ್ವ್ಯೂಹಮಕೃಣುತ | ಕೃತವಂತಃ | ಸೃಷ್ಟ್ವಾದೌ ತ್ವಷ್ಟಾ) ಕೃತಂ ಚಮಸಂ ಹೋತ್ಸೈಚಮಸಾದಿ 
ಮುಖ್ಯಚಿಮಸ ಚಿತುಷ್ಟಯರೂಪೇಣ ಯಭವಃ ಕೃತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುವತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ತಾದಾದಿಕಃ | ಶ್ರವಯಿಂತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಐತನ | ಲಜಾ ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ತಾದೇಶೇ ತೆಸ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ | ಭಕ್ಷಣಂ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌! ಅಕೃಣುತ | 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಲಜಃ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಚೆತುರ್ವಯಂ | ವಯಾ ಅನಯೆನವಾಃ | ಚೆತ್ತಾಕರೋತನಯೆನಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಗಳೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ನೀವುಗಳು) | ಅಗೋಹ್ಯಂ--ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಶ್ರವಯೆಂತೆಃ--( ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ) 
ವಿಜ್ಞಾ ಸಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಐತೆನ- ಬಂದಿರೋ | ತತ್‌--ಆಗ | ಸನಿತಾ-ಸವಿತೃದೀವನು | ವಃ ನಿಮಗೆ | 
ಅನೃತೆತ್ವೆಂ-- ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೆ(ವತ್ವನನ್ನು | ಆಸುವತ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು (ಅನ್ನ 
ರಿಂದ) | ಅಸುರಸ್ಕ- ತ್ವಷ್ಟ್ರವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಭೆಕ್ಷಣಿಂ- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾ 
ದುದೂ | ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮುದೂ | ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂತೆಂ--(ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇಒಂದಾಗಿ ಇದ್ದು ನೂ 
ಆದ | ಚೆಮಸಂ--ಚಮಸ ಸಾಕ್ರೆಯನ್ನು | ಚತುರ್ವಯಂ--ನಾಲ್ಕರಸ್ಟನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣುತ-- ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಹುಭುಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಸವಿತೃವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು: ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ”ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕ, ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Then Savitri bestowed upon you 1mmortality, when you came to him 
who 18 not to be concealed, and represented (your desire) to partake of tho 
11081008 : and that ladle for the sacrificial viands which the Asura had 
formed single, you made fourfold. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸುರಸ್ಯ ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂತಂ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯೆಂ ಅಕೃಣಉತೆ-ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾ 


ದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕರಸ್ಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಕಲುಕೌಶಲ್ಯವನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ 


ಉತೆ ತೈಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇಶಿ ಕನೀಯಾನ್ತಿ ೀನ್ಶೃಣನಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚೆತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ಹಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯೆದ್ಧಚೋ ವಃ || 
(ಜು. ಸಂ ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿನ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಬೃ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ)ಯೆಃ ಪುರಾ! 
ಬಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತಷ್ಟುಶ್ಚ ತೇಂಭವನ್‌ |! 


ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸೆ ತಾಂಸ್ಕೈಷ್ಟಾ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರಂ ಯೆತ್ಶರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಸ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ || 
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ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೇ ತತಕ್ಚಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು। 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿಶತೇನಾಗ್ನಿನಾಸಿ ಯತ್‌ | 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇಶ್ಯಥೋ ದಿವಿ 
ಉಕಾ, ತೆತಕ್ಷುಶ್ಸಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ | 
ತೈಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈನ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವೆಂ ದಡುಶ್ಚ ತೇ || 
ತೇಸಾನಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ಶೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತೆಃ | 
ಅಪಿಬತ್ಸೋಮನಿಂದ್ರಶ್ನ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 

( ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದಕ್ಕೆ 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕ೦ ಯೆನಿಷ್ಠೋ ನ ಆಜಗನ್ಥಿನೀಯೆತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ! 

ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಂಗ್ಲೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ ಇದ್ಳೂತಿಮೂದಿಮ I 

ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತೆಜ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ಧೆ ಆಗಮಂ | 

ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಃ ಕರಿಸ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಭನಿಷ್ಯಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಕೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತಃ। 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ಯ್ಯೀಮಸಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
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ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಎನಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿಡೆಯ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಛೃವೂ ಸವಿ 
ತೃವೂ, ದೇವಡೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವಕೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ಟೇವತೆಯನ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಗೋಹ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತತೇಜಸ್ವಿತ್ಟಾತ್‌ ಗೊಹಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಸವಿತಾರಂ 1 ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದರೆ; ಖು ಸಂ. ೮-೯೮-೪ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ 
೧೦-೬೪ ೭ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಸವಿತಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಆಸುವತ್‌--ಸವಿತೃವು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಸವಿತಾ--ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾಡೀಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸುವತ್‌--ನೂ ಪ್ರೇಲಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಯೆಸ್ತ್ವ್ರಃ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಚಜೋಣ್ಣಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ, ಅಪಾ 
ದೇಶ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಶ್ರವಯತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ, ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು, ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಜೆಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಐತೆನ-ಇಹ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಥಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ತಪ್ತ- 
ನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪು. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾಜೀಶ, ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಆಜತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಐತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
43 ೪೦೬೯8 
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ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೆ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭಕ್ಷಣಮ್‌-- ಭಕ್ಷ ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿರದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃಣುತ-_ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌- 
ಥಸ್‌ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಕ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ನುಮಾಗಮು ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾಡೇಶ. 
ಉನಿಕರಣ. ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಕಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಡೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಚಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುರ್ವಯಮ್‌-- ವಯನೆಂದರೆ ಅವಯವ. ಚತ್ವಾರೋ ಅವಯವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರ್ವಯಃ ತಮ್‌. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 





ನಿಪ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ವೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧ್ತನ್ವನಾ ಮುಭವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ 


I 
ಧೀತಿಭಿಃ le | 
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1 ಪದಪಾಕಃ | 


| | | | | 
ನಿಷ್ಟೀ 1 ಶಮಾ । ತರಣಿ5 ತ್ವೇನ । ವಾಘತಃ । ಮರ್ತಾಸಃ । ಸಂತಃ । ಅ- 


ಮೃತ5 ತ್ವಂ । ಆನಶುಃ । 


| 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ । ಯಭವಃ । ಸೂರ 5 ಚಕ್ಷಸಃ । ಸಂವತ್ಸರೇ 1 ಸಂ | ಅಪೃಚ್ಯಂತ। 
| 
ಧೀತಿ5ಭಿಃ ॥೪। 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ವಾಘತೆಃ | ಯತ್ತಿಜ್ಞಾಮೈತತ್‌ |! ಅತ್ರ ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರದ್ವಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಯುತ್ಪಿಗ್ಳಿ- 
ರುಪೇತಾ ಖುಭವಃ ಶಮಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಪ್ಯೇಕಂ 
ಚೆಮಸಂ ಚತುರಸ್ಕೃ ಣೋತನ | ಯೆ ೧-೧೬೨.೨| ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತರಣಿತ್ಸೇನ! 
ತರಣಿರಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ಶ್ರಿಸ್ರತ್ನೇನ ಶೈಫ್ರ್ಯೇಣ ನಿಷ್ಟೀ | ಯದೃಸ್ಯೇತತ್ಕರ್ಮನಾಮ ತಥಾಸ್ಯತ್ರ 
ಕ್ರಿಯಾಪರಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಕೃತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥ8। ಏವಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಂತೋ$5- 
ಮೃತತ್ವಂ ದೇವತ್ಸಮಾನಶುಃ | ಆನಶಿಕೇ | ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಲೇಭಿರೇ। ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ಹನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ಸೊರ್ಯಸಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸದೃಶಜ್ಞಾನಾ ನಾ ಕೇ ಯಭವಃ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರಾನಯೆನಭೂತೇ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ$ನುಷ್ಲೇಯೈರ್ಧೀತಿಭಿರಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿ: 
ಸಮಪೃಚ್ಛೆಂತ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಲಿಪ್ರತ್ಸೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ್ಫಮೃತೆತ್ವಮಾನ- 
ಶಿರೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೈಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಜಭುರ್ನಿಭ್ಹಾ ನಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ. ೧೧-೧೬ | 
ಇತಿ ॥ ವಿಸ್ಟ್ರೀ | ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಸ್ನಾತ್ತ್ಯಾಾಡೆಯೆಶ್ನ | ಪಾ. ೭-೧-೪೯ | ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಈಕಾ- 
ರಾಂತಾದೇಶಃ | ಶಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆನಶುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅಕ್ನೋತೇಶ್ಸೇಶೃಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತಗಸ್ಯ ನುಡಾಗಮಃ | ಅಪೈಚ್ಛಂತ | ಪ್ರಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಬ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಘತಃ--ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಜುಭುಗಳು | ಶಮೀ--ಯಾಗಂದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ತರಣಿ. 
ತ್ರೇನ--ಅತಿಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೀ- ನೆರವೇರಿಸಿ | ಮರ್ತಾಸ8--(ಮರ್ತ್ಯರಂದ) ಮನುಸ್ಯರಾಗಿ 1 ಸಂತೇ 
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ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ | ಅಮೃತೆಶ್ಚೆಂ-- ಮರಣರಹಿತನಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು! ಆನಕು॥--(ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಡೆದರು 
(ಅನಂತರ) | ಸೌಧನ್ವನಾಃ- ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ | ಸೂರಚಿಕ್ಚಸಃ--ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಯಭವಃ- ಆ ಖುಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸೆಕೇ- ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಠಿ ಸಬೇಕಾದ) | ಧೀತಿಭಿ8--ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ) | ಸಮ. 
ಪೃಚ್ಛಂತ-_ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದರು) ॥! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಖಭುಗಳು ಯೂಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿ 
ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಜ್ಯಾ ಯಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿಜುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಠಿ ಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು. 


Enghsh ‘Translation 


Associated with the priests, and quickly performing the holy rites, 
they; being yet mortals, acquired immortality; and the sons of Sudhanwan; 
the Ribhus, brilliant as the sun, became connected with the ceremonies 
(appropriated to the diffront seasons) of the year. 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಲಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶಿರೇ ಸೌಧನ್ನನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ಸೂರಸ್ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಪೃಚ್ಯೆಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ಸಿ ೧೧-೧೬) . 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಸಃಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಾನನರಾದರೂ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳಾದ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿ ಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಒಂದಾದರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. 


ವಾಘತಃ -ಈ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ವಿಬ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೯) ಸಾಯಣರು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ತೆದ್ವಂತೋ ಲಕ್ಷ $9ತೇ! ಯತ್ತಿಗ್ಲಿರುಪೇತಾ ಯಭವಃ | ಯತ್ತಿಬ್ದಾ- 
ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವ ಈಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯುಭುಗಳು ಎಂದರ್ಧವೆಂದು 
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ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಎಂದಿದೆ. ವೋಢಾರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿನ ನ ಹ್ಯಮೇ- 
ಧಾವಿನಃ ಸಂವತ್ಸೆರೇಣ ಸಕಲಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಸಯಿತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಿಪ್ಟ್ರೀ-ಈ ಶಬ್ದವು 5೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಅದರೆ, ನಿಷ್ಟೀತಿ ನ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಶಮೀತ್ಯನೇನ ಸೌನರಕ್ತ್ಯಸ್ರಸಂಗಾತ್‌ | 8೦ ತರ್ಹಿ | ನಿಷೇರ್ನ್ಯಾಪ್ಟೃರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಶಜ್ಬೋ೯ಯಂ ನಿಸ್ಸ್ಟೀತಿ । ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ನ್ಯಾಸ್ತ್ವಾ | ಕೃತ್ವಾ ಇತ್ಯೆರ್ಧಃ | ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕರ್ನವಾಚಕವಾಗ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕನೀ- ಈ ಸದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅನ್ಯಾಸ್ಯಪಿ “ ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೈಣೋತನ” (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರು- 
ಕಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನೆಂದರೆ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು “ ಒಂದು ಚಮಸನನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿ” ಎಂದಿವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರುರ್ಧಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ-- ಸೂರ್ಯಸಮಾನಸ್ಪ ಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯಸೆದೃಶಜ್ಞಾನಾ ವಾ! ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸೊರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಧ. ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರು ಭಾಸ. 
ಮಾನೋ ಮೇಧಾನೀ ವಾ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶನಾನನು ಅಧವಾ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದರ್ಥವುಂಟು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ತ್ವಮಗ್ನ ಯಭುರಾಕೇ ನಮಸ್ಯ ೧ ಸ್ತ್ಪಂ ವಾಜಸ್ಯ ಕ್ಷುಮಕೋ ರಾಯಿ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬುಭು ಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖಭುಗಳ ಈ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧೀತಿಭಿ&- ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ | ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩-೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಡೆರಡರ್ಧಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ! 
(ಯ ಸಂ ೬೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದ್ಕೂ 


ಖತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀ ರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಯೆ ಸಂ ೪-೨೩-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಂದೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲ 
ವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮಸೃಚ್ಛಂತ- ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹವಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುಃ | ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


೪ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ವಿಷ್ಟೀ-ನಿಷ್‌ಲ್ಕೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸೆಮಾನಕರ್ತೇಕಯೋಃ ಪೂರ್ವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾತ್ಪಾದಯೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸೆ8 ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶಮೀ--ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಆನಶುಃ8-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಡೀಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಶೇಷ. ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ನಡಾಗಮ ಅತೆ ಅದೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆನಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃಚ್ಛೆಂತ--ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--_(ಪಾ ಸೂ, ೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತೇಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆ9--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂವ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರರೂಪ ಏಕಾಜೀಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಸ್ಭಚ್ಯಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಶಿ೫8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಎ ಪಾಳ್‌ 
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| | ೬6%.) | 
ಸ್ಲೇತ್ರಮಿವ ನಿ ಮಮುಸ್ಕೇಜನೇನ ಏಕಂ ಪಾತ್ರಮೃಭವೋ 


I 
ಜೇಹಮಾನಂ! 
| 
ಉಪಸ್ತುತಾ ಉಸಮಂ ನಾಧಮಾನಾ ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಶ್ರುವ 


ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ 1೫1 


ಗದಣಾರಃ 


ಇ 


| I | | | 
ಸ್ರೇತ್ರಂ5 ಇನ । ವಿ! ಮಮುಃ । ತೇಜನೇನ । ಏಕಂ । ಪಾತ್ರಂ 1 ಯಭವ:। 
| 
ಜೇಹಮಾನಂ । 


| | | | 
ಉಸ * ಸ್ತುತಾಃ । ಉಪ 5 ಮಂ । ನಾಧಮಾನಾಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ಶ್ರವಃ । 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉಪಸ್ತು ತಾಃ ಸಮಾಪೆಸ್ಕೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಯಭವೋ ಜೇಹಮಾನಂ ಹೋಮಕ್ರಿಯೊಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಯೆತಮಾನಮೇಕಮಸಹಾಯೆಂ ಪಾತ್ರೆಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ಶ್ರಷ್ಟಾ) ನಿರ್ಮಿತೆಂ ಚೆಮಸಂ ಮಾನದಂಡೇನೆ 
ಶ್ಲೇತ್ರಮಿವ ಭೂಮಿಮಿನ ತೇಜನೇನ ತೀಕ್ಷೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚಮಸಚತುಷ್ಟಯರೂಸೇಣ ಕರ್ತುಂ 
ನಿ ಮಮುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾನಂ ಕೃತವಂತೆಃ | ಶಿಮಿಚ್ಛೆಂತಃ। ಉಸಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಸಮಾನಭೂತಂ 
ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ: | ಏತದೇನ ವಿವೃಣೋಶಿ | ಅಮ- 
ರ್ತ್ಯೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | 
ದೇನೈಃ ಸಹ ಸೋಮಸಾನಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾಸ್ತಲ್ಲಾಭಾಯೆ ಚತುರತ್ಚಮಸಾನಕಾರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 
ಮಮುಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶೇಜನೇನ | ಅಣೋಃಪ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ$ | ಸಾ ೮-೪-೫೭ | ಇತ್ಯನವಸಾನೇ ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಕಾರಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕೈಂ | ಈಸಾ ಅಸ್ಲಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್ಸ ಕೃತಿಭಾವಃ | ಜೇಹಮಾನಂ | ನೇಹೃ ಜೇಹೃ ವಾಹೃ ಸ್ರಯೆಕ್ನೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ತೇ- 
ತ್ರ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಉಪಸ್ಸುತಾಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಉಪಮಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಪೆಮಂ - (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ) ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು | 
ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಡೇವಕಿಗಳ ನಡುವೆ | ಶ್ರವಃ- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ8--ಅನೇಕ್ಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಉಪೆಸ್ತುತಾಃ-(ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಖಯಷಿಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಭೆವಃ- ಯಭುಗಳು | ಜೇಹಮಾನಂ--(ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಏಕಂ ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ | ಪಾತ್ರಂ--(ತ್ವಪ್ಟೃನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ) ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಶ್ಲೇತ್ರೆಮಿವ- (ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಶೇಜನೇನ--ತೀಕ್ಷೇೊ್ಣ್ಣನಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ | ನಿ ಮಮುಃ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರು. 


॥ ಭಾವುರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತರಾದಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನ 
ಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಭುಗಳು ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ, ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ ತ್ರಷ್ಟೃ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುವಕೋಲಿ 
ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳಕೆಮಾಡಿತಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. (ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು) 


English Translation 
Lauded by the bystanders, the Ribhus, with a sharp weapon; meted out 


the single sacrificial ladle like a field (measured by a rod), soliciting the best 
(libations), and desiring (to participate of) sacrificial food amongst tho gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಜೇಹಮಾನಂ-- ಜೇಹತೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ. (ನಿ. ೩೯) 
ಪ್ರಯತ್ನಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.  ಉದ್ದಾಹರಣೆಗೆ 

ಶಿರೋ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಸಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಪತೆತ್ರಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ವಿಂಬರ್ಧವೂ, 


ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾಸೋ ದದೃಶಾನಸನೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯೆನ್ಸಿಯೆುದ್ದಿಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೧೦-೩-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ದೀವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತೆಃ ಎಂದೂ, 


ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದೆಃ ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 


ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂತ ಸತತವಾಗಿ ಹೋಮಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯಾಕ್ತವಾದುದು ಎಂದು ಚಮಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉಸಪೆಮಂ ನಾಧಮಾನಾಃ--ಉಪಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪಮಾನಭೂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತ ೦ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿ 
ಮನ್ನಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪವಾಸುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದು ಉಪೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾದರಿ ಯೆಂದರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದುರೆ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಸೆಮ 
ಇತ್ಯಂತಿಕನಾಮ | ನಾಧಿರ್ಯಾಇ್ಣಾರ್ಥಃ | ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನಾನಾಃ | ದೇನೇಷ್ಟಂತರ್ಗೆತಿ 
ಮಿಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪಮಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಡೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವನರಾಗಿ ಅಥವಾ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರುಗಲು ಯಾಚಿಕುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಉಸೆಮ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಾಮೀಪ್ಯವೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತೇಜನೇನ-ತೀಕ್ಷೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚೆಮಸಚೆತುಷ್ಟಯರೂಪೇಣಿ ಎಂದು ತೇಜನೇನೆ ವಿಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಚಮಸಚತುಪ್ಪಯರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶೇಜನೇನ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ನಿಶಿತೇನ ವ್ಯಥನೇನ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಕತೇಜನಶಬ್ಬಃ ತೇಜಃ ಸರ್ಯಾಯೆಃ | ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ! 
ತೇಜನ ಶಬ್ದವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ _ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


॥ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮನುಃ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು ಜಕಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಸರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬುಗೆ ಉಸಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಹ್ರಸ್ಟಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪೮೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜನೇನ-ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಧಾತು. ನಿಶಾನವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕರಣವು ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯುವೋರನಾಶ್‌ೌ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಕ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಅಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪಸ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಣೋಸ್ರೆಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾನುನೂಸಿಕೆ8--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌- -ನೇಹೃ್ರ ಜೇಹೃ ಬಾಹೃ ಪ್ರಯಶ್ನೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯಜಾತೆ ಆತ್ಮನೇಪದಮ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ 
—(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೈವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಸಸ್ತುತಾ&--ಸ್ಟುರ್ಜ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨)-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಮಮ್‌--ಮಾಜ' ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೆಕ್ಲೋಸಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ-(ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ವಿಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಧೃ ಯಾಇ್ಬಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂಗಕೆ 
ಮುಕಾಗನು. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ಶ್ಯೇಸು--ನ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ತೇಷು. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ 


ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ — ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಸರಣ. ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೩೭-೩-೭೭) ನೀಬದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಜೀಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಎ೦0 ಇದಂ 
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ಆ ಮನ್ನೀಸಾಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ್ಯ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೀದ ಫೃತಂ ಜುಹ- 
ವಾಮ ನಿದ ನಾ | 
ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ಪಿತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿರ ಯಭವೋ ವಾಜಮರುಹ. 


ನ್ದಿವೋ ರಜಃ ॥೬॥ 


ನದಪ ಠಃ 
| | | 
ಆ | ಮನೀಷಣಇಂ | ಎ 1 ನೃ5ಭ್ಯಃ। ಸ್ರುಚಾ5 ಇವ । ಘೃತಂ । 


ಜುಹವಾಮ । ನಿದ್ಧ ನಾ I 


| 
ತರಣಿ: ತ್ಪಾ। ಯೇ | ಪಿತುಃ । ಅಸ್ಯ | ಸಕ್ಟಿರೇ । ಯಭನಃ । ವಾಜಂ । 


ಅರುಹನ್‌ । ದಿನಃ । ರಜಃ han 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೈಭ್ಯ 
ಯಭುಭ್ಯಃ 1 ಯಭವೋ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ತೇನ ಹಿ ದೇವತ್ವಂ ಸ್ರಾಸ್ಮಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಸಠ್ಯೆಂತೇ | ತಾದೈಶೇಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಯೆಥಾ 
ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಾಜ್ಯೋಸೇತೆಂ ಹವಿರಾ ಜುಹನಾಮ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮ | ಏವಮೇವ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದ್ಮನಾ ವೇದನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಕುರ್ಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಅನಿ ಚ ಯೇ ಯಭವಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಃ ಸಾಲಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ತೆರಣಿತ್ವಾ 
ತರಣಿತ್ವಾನಿ ತೆರಣಕೌಶಲಾನಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಪುಃ | ತಡುಕ್ತಂ | ಆದಿತೈರಶ್ಮ- 
ಯೋತಸ್ಯೃಭವ Wed ಇತಿ | ತೇ ಯಭವೋ ದಿವೋ ರಜಃ | ರಜಃಶಬ್ಬೋ ಲೋಕವಾಚೇ | 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರುಹನ್‌ | 
ಯಾಗದಾನಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರನೈಶ್ಚ ದೇವೋಕ್ತೆ ಆಕ್ಸಮಸಚತುಷ್ಟಯಕರಣಾಡಿಕೈ: ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನವರ್‌ ॥ 
ಸ್ರುಚೇವ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ | ಜುಹವಾಮ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಲೋಟ್ಯಾ- 
ಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತ್ಳಾಡಾಗಮಃ | ನಿದ್ಮನಾ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ನ ಸಂಯೋಗಾ- 
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ದೈಮಂತಾದಿತೈಲ್ಲೋಪಾಭಾವಃ! ತರಣಿತ್ವಾ! ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋ!। ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯಕ್ಯವಿತ್ಯಭ್ಯೋ- 
ಫಿರಿತಿ ಕರ್ತರ್ಯೆಸಿಪ್ರ ತ್ಯೈಯ:। ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ರರಣಿತ್ಸಂ॥ ಶೇಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಸಶ್ಚಿರೇ! 
ಗ್ಹುನ್ಣ ಸಸ್ಜ ಗತಾವಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಶ್ಲಿಮಸ್ಯೇಕೇ ಸಕಂತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರೇಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಯೆದ್ಬೃತ್ತಾನ್ಸಿ ತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಆರುಹನ್‌ | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚೆ | 
ಲುಜ' ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಣಾದೇಶಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ಶ್ರೆತ್ಸೆಂ | ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶಿ ರಜೋ ಲೋಕಃ | ತದುಕ್ತಂ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚೈಂತೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ | ಔಣಾದಿಕೋಂಧಿಕರಣೇಸಸುನ್‌ | ರಜಕರಜನರಜಸ್ಸೂಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷಸ್ಥಾ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 

ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ನೃಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಹುಳುಗಳಿಗೆ | ಸ್ರುಚೇವ-ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೇ | 
ಫೃುತೆಂ- ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಜುಹನಾಮ- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸುವೆವು 
(ಅದರಂತೆಯೇ) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ | ವಿದ್ಮೆನ --ಜ್ಞಾನಜೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸುವೆವು) | 
ಯೇ ಯಭವಃ--ಯಾವ ಖಯಭುಗಳು | ಪಿತುಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | 
ತರಣಿತ್ಪಾ--ವೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಶ್ಚಿಕೇ--(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಹೊಂದಿದರೋ (ಆ 
ಖುಭುಗಳು) | ದಿವಃ ರಜಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರುಹನ್‌(ಯಜ್ಞಾದಿ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಭುಗಳಿಗೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುನೆವು, ಯಾನ ಖುಭುಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ ವೇಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು, 

English Translation 

To the leaders (of the sacrifice), dwelling in the firmament, we present 
as with a Indlo, the appointed clarified butter, and praise with knowledge 
those Ribhus, who, having equalled the velocity of the protector (of the 
univers, the sun), ascended to the region of heaven; through (the offerings) of 
sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 

ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ನೃಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ 
ಬಭುಭ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಚೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಹಿ ಪಠ್ಯಂತೇ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದು 
ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಸರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳು, ಅಂತಹೆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ಜೀಶಿಸಿ 
ಫೃತಂ ಆಜುಹನಾಮ ಅಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವಿವು ಎಂದೊ ಮತ್ತು ಮನೀಷೂಂ 
ವಿದ್ಧೆನಾ (ಕುರ್ಮಃ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಅರ್ನಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಅನ್ವಯವು ಬೇಕಿ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ | ಷಹ್ಕೀಶ್ರುತೇರತ್ರ ಯೋಗ್ಯಾಂ 
ಸದೃಶೀಂ ವೇತ್ಯಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | ಆತಿಮಹತೋತ;ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಸೆದೈಶೀಂ ವಾ | 
ಅತ್ಯಂತಮಹತೀಮಿತೈರ್ಥ | ನೃಭ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಭೂಣಾಮರ್ಥಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾನೃಭೂನ್‌ 
ಸ್ತೋತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರುಚೇನ ಫೃತಮಾಜುಹವಾಮ! ಯೆಥಾ ಕಶ್ಚಿದಾಹವನೀಯೊಾದೌ ಸ್ರುಚಾ ಫೃತಂ 
ಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ ಏವಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಃ 1 ಉಚ್ಚಾರಯಾಮೇಶೈೇತದಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ 
ಅನ್ವ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಹಸೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಯ 
ಮಹತ್ವವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಹವನೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಫೈತವನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರೈ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿದ್ಮೆನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮನೀಷಾಂ | ಎಂಬ ನದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿಲ್ಲ ನಿದ್ಮನಾ ಸ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಭವಃ ................ ಸಶ್ಚಿರೇ | ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ವೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಶ್ಚಿರೇ-ಸಕ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಧಿಗತೆವಂತಃ | ಲಬ್ಧವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ವಿಂದಕೆ ಹೊಂದಿದರು ಪೆಡೆದೆರು ಎಂದರ್ಧ ಖುಭುಗಳು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಖಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ರುತಿಮಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೋಸ್ಕೃಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | (ನಿ. ೧೧-೧೭) ಅದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉದ್ಪತ್ಸ ಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸಸೆಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 

ಆಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತೆದದ್ಯೇದೆಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ | 

+ (ಯ. ಸಂ ೧-೯೬೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಗೋಹ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖಯಭುಗಳು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪೈರುಪಚ್ಚಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಲೋಕೋಸಕಾರಕೆ 
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ಗಳಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರುಚೇನ--ಸ್ರುಕ್‌ಶಬ್ದ ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಪೃತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಊದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹವಾಮ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಥಿತ್ಯೆಂಜಾತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರರೋಸ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕಸಿಚ್ಚೆ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ, ಶ್ಲು 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಟಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಮನಾ--ವಿನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ವಿದ್ದರೂ ಮಾಂತಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರಣಿತ್ತಾ-- ತ್ಯ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸೃಭ್ಛಧೃದಮ್ಯಶ್ಯವಿತ್ಯ ಭ್ಯೋಂನಿ8--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತರಣಿ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣೇಃ ಭಾವಃ ತರಣಿತ್ವಮ್‌ ಶಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ--ಗ್ಗುಇಸ್ಟಿ ಷಸ್‌ಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಶ್ವ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪುರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೆಪ್ರಕೆರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ನೇತಿವಕ್ತಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶೀರೇಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಶ್ವರ ಸ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅರುಹನ್‌--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೋಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ 
ಕೃಸೃದೈರುಹಿಶೃಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೀಕ.  ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8- ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಜ॥.-ರಳ್ಟು ರಾಗೇ ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರಜೋಲೋಕಃ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ--(ನಿರು ೪-೧೯) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ರಜಕರಜನರಜಃ ಸೊಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಹ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, |॥೬॥ 





ಖಯಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ನವೀಯಾನ್ಪ ಭುರ್ನಾಜೇಭಿರ್ವಸು- 
ಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿಃ । 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹನಿ ಪ್ರಿಯೇ೩ ಭಿ ತಿಷ್ಟೇಮ ಪೃ- 


| 
ತ್ಸುತೀರಸುನ್ಹ ಇಂ ॥1೭॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಯಭುಃ | ನಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಶನಸಾ । ನನೀಯಾನ್‌ | ಯಭುಃ । ನಾಜೇಭಿಃ | 


ವಸು *ಭಿಃ । ವಸುಃ | ದದಿಃ । 
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ಯುಷ್ಮಾಕಂ । ದೇವಾಃ | ಅನಸಾ । ಅಹನಿ । ಪ್ರಿಯೇ । ಅಭಿ । ತಿಸ್ಕೇಮ | 


| 
ಪೃತ್ಸುತೀಃ । ಅಸುನ್ವತಾಂ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯೆಃ ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ನನೀಯಾನ್‌ 
ನವತರಃ ಪಶಸ್ತ್ರತರ ಚುಭುರ್ನೊೋಂಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಪ್ರಸಂಗಾದುರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ರುತ್ಸತ್ತ್ವಾ ಜುಭುರಿತಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸಿ ಚೆ | 
ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರನ್ನೈರ್ವಸುಭಿರ್ಶಿವಾಸಹೇತುಭಿರ್ಧನೈತ್ಸ ಯಭುರ್ವಸುರಸ್ಮಾಕಂ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ | ಅತ ಏವ ದೆದಿಸ್ತೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಸೆರೋರ್ಧರ್ಚೆಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶಕೃತಃ | ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಯಭುಪ್ರಭೃತಯೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಾವಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇ*ಸ್ಮಾಕಮನುಕೂಲೇಹನಿ ದಿವಸೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ವಯೆಮಸುನ್ನತಾಂ 
ಸುನ್ವಡ್ಯಜಮಾನನಿಕೋಧಿನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೃತ್ಸುತೀಃ ಸೇನಾ ಅಭಿತಿಸ್ಮೇಮ॥! ನನೀಯಾನ್‌! ನವಶಬ್ದಾ- 
ದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ವಸುಃ | ವಸ 
ನಿವಾಸೇ | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಶ್ವಸ್ಪೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದೆದಿ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾದ್ದ್ದಿ- 
ರ್ಭಾವಾದಿ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಆ 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ನವೀಯಾನ್‌--ಅತ್ಯಂತ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ | ಯುಭು8--(ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೂ ಆದ) ಖುಭುವು | ನ&--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖಭುವೆಂದು ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಾಜೇಭಿ8--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ) 
ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8-_ಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಯುಭು8--ಭುಭುವು | ವಸು87(ನಮಗೆ) ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಡೆದಿ--(ಆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ) ದಾತನಾಗಿ ಅಗಲಿ | ದೇವಾಃ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಹುಭುಪ್ರಭೃತಿಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ- ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಕೂಡಿದುದೂ) | 
ಪ್ರಿಯೇ (ನಮಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ ಆದ | ಅಹಥಿ--ದಿವಸದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು (ನಾವು) | ಅಸುನ್ವತಾಂ-- 
ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ (ರಾಕ್ಷಸರ) ಶತ್ರುಗಳ | ಪೃತ್ಸುತೀ8--ಸೇನೆಗಳನ್ನು |ಅಭಿತಿಷ್ಕೇಮ-- ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಧನ್ವಶತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಖುಭುವು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 

ನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ, ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ಧೆನಗಳಿಂದಲೂ ಯಭುವು ನಮಗೆ 
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ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಶ್ರ ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತು ಆ ಳು ಥನಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಳ್ಳ ಖುಭುಸ್ರಭೃತಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದಿನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಾವು ಯಜ್ಞನಿರೋಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 


ವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ 
English Translation 


The most excellent Rubhu 13 in strength our defender ; Ribhu, through 
gifts of food and of wealth 18 our asylum; may he bestow them upon us; 
Gods; through your protection ; may we, upon a favourable occasion 
overcome tho hosts of those who offer no 1110811078 


1 ನಿಶೇಸಪಿಸಯಗಳು || 


ಯಭರ್ನ ಇಂದ್ರ ಶವಸಾ ನನೀಯಾನ್‌..-ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶವಸಾ--ಬಲೇನ ; ನನೀಯಾನ್ನವತೆರಃ ಪ್ರತಸ್ತತರಃ; ಖುಭುಃ; ನಃು--ಅಸ್ಮಾಕಂ; 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಪರಮೇಶ್ವರಃ ; ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಬಲದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಭುವು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭು 
ವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಎರದನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯತ್ಸತ್ತಾ 
ಯಭುರಿತಿ ಸೂಯೆತೇ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನಪು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುಕ್ತದೆಯಾಗ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಜಿಕ ಸ ನಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾ ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು-- ಅಧವಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಭೋರ್ನಿಕೇಷಣಂ | ಇಂದ್ರಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತೇಶ್ವರೋ ವಾ! ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಖಯಭುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ ಇಂದ್ರಸದೃಶನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವು ಎಂದ? 
ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ಧಿಃ ಸಮುತ್ತಿತೆಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಭ.ಗಳೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ ಶೋರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ Wu ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಾಜೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿಃ--ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾತನ್ಯೈ- 
ರನ್ನೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಸ್ವಂದಸ್ವ್ರಾಮಿಗಳು ಆನ್ಯತರವಚೆನೇ- 
ನಾಪಿ ವಾಜಶಬ್ಬೇನಾತ್ರೆ ಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ವಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಚೋಚೈತೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಚೆ. ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನೇ ಬಹುನಚೆನಂ | ವಾಜನಿಭ್ಬಾಭ್ಯಾಂ | ನಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜ ನಿಭ್ವ ಎಂಬಿಬ್ಬರೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ದ್ವಿವಚಕಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಅದು ಛಾಂದಸ, ವಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವ ಎಂಬುನರೊಡನೆ 
ವಸು ದದಿಃ- ಧನಂ ದಾತಾ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಸು 


44 VOLUME 8 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ ೧೧೦. 


ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅತ ಏನ ಕೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ 
ದಾತನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುನ್ಪತಾಂ--ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವತಾಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಡಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಎಂದರ್ಧ. 


ಅಭಿತಿಷ್ಕೇಮ-- ಅಭಿತಿಸ್ಕತಿರತ್ರ ಜಯಾರ್ಥಃ | ಅಭಿತಿಷ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಜಯನೆಂದರ್ಥ. ಅಭಿತಿಷ್ಕೇಮ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಸೃತ್ಸುತೀಃ--ಪೃತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಪೃತ್ಸು ತಾಯಂತೇ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಪೃತ್ಸುತಯೆಃ ಸೇನಾಃ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಪೃತ್ಸುತೀಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೈತ್ಸುತೀಃ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನವೀಯಾನ್‌ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನನೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಠನೌ--ಎಂದು ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನವೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯೆ 
—ಸೊತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಸುಲೋಸ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಲೋಸ 


ವಾಜೇಭಿ॥--ವಾಜ ಮನ್ನಂ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ವಸು8- ನಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಕಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ವ ಸ್ಪೃಸ್ತಿಹಿ-_(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಿ&_ಡುದಾಳ್‌ದಾನೇ. ಧಾತು ಆದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದೃಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟ್ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹುಸ್ಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚಿ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಕೇಮ--ಸ್ಕಾಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತ£-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಬಕಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
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೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಯಾಸುಟಗೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಲೋಪ. ಗುಣ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನ್ವತಾಮ್‌ಸುಜ್‌ ಅಭಿಸವೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನುನಿಕರಣ. ನ ಸುನ್ವಂತಃ 
ಅಸುವ್ವಂತಃ ತೇಷಾಂ. ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ತಶಶ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. Wall 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಯಭನೋ ಗಾಮವಿಂಶತ ಸಂ ವತ್ಸೇನಾಸೃಜತಾ 
ಮಾತರಂ ಪುನಃ | 
ನನಿದ್ದನ್ವನಾಸಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರೋ ಜಿಪ್ರೀ ಯುಪಾನಾ ಏತ- 


ರಾಕೃಣೋತನ 1೮1 


ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ನೀ ।್ಧ ಚರ್ಮಣಃ । ಯ ಭವಃ | ಗಾಂ ಅಪಿಂಶತ ।ಸಂ। ವತ್ಸೇನ | ಅಸ್ಪಜತ ! 
| 
ಮಾತರಂ | ಪುನರಿಕಿ | 


| | | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ । ಸು5 ಅಪಸ್ಯಯಾ । ನರಃ । ಜಿಪ್ರೀ ಇತಿ! ಯುವಾನಾ। ಪಿತರಾ । 


ಅಕೃಣೋತನ ॥೮॥ 

ಚ್‌ ತ 1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪುರಾ ಕಸ್ಕಚಿದೃಷೇರ್ಥೇನುರ್ಮುತಾ | ಸೆ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ಬೈಷ್ಟಾ ಯಭುಂ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಯಭವಸ್ತ ತ್ಲದೃಶೀಮುನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚಿರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ತೇನ 
ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯನ್ನಿತಿ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೀ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಯಭನೋ 
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ಸೂಯೆಂ ಚರ್ಮಣಶ್ಚರ್ಮಣಾ ತ್ರಚಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಫೇ ಸಸ್ಕೀ! ಗಾಂ ಧೇನುಂ ಸಿರಪಿಂಶತ! ನಿಶ್ಶೇಷೇ- 
ಕಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತ | ತಡನಂತೆರಂ ಮಾತರಂ ತಾಂ ಗಾಂ ಪುನರ್ವತ್ಸೇನ ಸಮಸೃಜತ | 
10ಸೃಷ್ಟಾಮಕುರುತೆ | ಸಮಗಮಯತೇತಿ ಯಾವತ್‌। ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ 
ತಿತ್ರಾ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯಭವಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ | ಯಾಗದಾನಾ- 
ಸ್ಯಾಚರಣೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಜಿದ್ರೀ ಜೀರ್ಣಿ ವೃದ್ಧಾ ಪಿತರಾ ಮಾತಾಸಿತೆರೌ ಯುನಾನಾ ಪುನರ್ಯೌ- 
ನನೋಪೇತಾವಕೃಣೋತನ | ಯೊಯೆಮಕೃಡ್ಚಂ | ಅಸಿಂಶತ | ಸಿಶ ಅನಯನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ | ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ನನಾ8 | ಅನ್‌ | ಪಾ, 
೬-೪-೧೬೭ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌! ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ | 
ಶೋಭನಮಸಃ ಸೃಪೆಃ | ತದಿಚ್ಛಾ ಸ್ಪನಸ್ಯಾ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ5ಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ರೈಯಃ | ಜಿವ್ರೀ |! ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಜ್ಯಶ್ವಸ್ತ ಎಜಾಗೃಭ್ಯತಃ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಉ. ೪-೫೪ 1 ಜೂತ 
ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ರೇಫವಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನನಿಷರ್ಯಯಃ | ಬಹುಲವಚನಾದೃಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ। ಯುವಾನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಿತರಾ | ಪಿತೌ 
ಚೆ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತರೌ | ಹಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ ೧-೨-೭೦ | ಇತಿ ಸಿತಾ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ಅಕೃಣೋತನ.| ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿಶ್ಚಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಕು- 
ಕ್ರತ್ಮಯಃ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ। ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸಶಿ ತೆಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಿವದಾವಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ತೆಪ್ಪೆನಸ್ತನಥನಾಸ್ಸೀತಿ ತನಬಾದೇಶಃ1 ತೆಸ್ಯ 
ಪಿಶ್ರೇನ ಜತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದು ಣಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಭವಃ- ಏಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಚೆರ್ಮಣಃ--(ಮೃತವಾದ ಹಸುವಿನ) ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ--ಬೇಕೆ 
ಗೋವನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ) | ನಿಃ ಅಸಿಂಶತೆ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡ್ದಿಸಿದಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಮಾಶೆರಂ--(ತನ್ನ)- 
ಮಾತೃಚರ್ಮದೊಂದಿಗಿದ್ದ | ತಾಂ-ಆ ಗೋವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ವತ್ಸೇನ--(ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಕರುವಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಅಸ್ಫಜತೆ (ಅದರ ತಾಯಿಯೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ | ನರಃ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ಸ್ವಸತ್ಯಯಾ-- 
ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜಿಪ್ರೀ-ಮುವಕರಾದ | ಸಿತರಾ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು | 
ಯುನಾನಾ-- ಪುನಃ ಯೌನನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣೋತನ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಜುಭುಗಳೇ, ಫಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಾದ ಸಿಯ ಹಸುವು ಮೃತಸಟ್ಟಮೇಲೆ ಜೀಕೆ ಗೋವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೃತಗೋವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಿದಿರಿ, ಮತ್ತು ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕರುನಿನೊಡನೆ ಅದರ ತಾಯಿಯೇ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ ಜೊತೆಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಖಯಭುಗಳೇ, ಯಾಗ ಮತ್ತು ದಾನ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಮುದುಕರಾದ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಯೌವನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 693 


English Translation 
Ribbus, you covered the cow with a hide, and reunited the mother 
with the calf; sons 01 Sudhanwan; 1686618 ( of sacrifice } through your good 
works you rendered your aged parents young: 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಯಭವೋ ಗಾಮನಪಿಂಶತ | ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ನಿನರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ 
ಕಸ್ಯಚಿದೃಸೇರ್ಧೇನುರ್ಮತಾ | ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ನತ್ಸೆಂ ದೃಷ್ಟಾ, ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | 
ಯಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀ ಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೈತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚೆರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮ 
ಯೋಜಯೆಸ್ನಿ ತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಧೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖಯಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹೆಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ 
ಮಹಿಮೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಯಸೇಃಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಭೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದೆತಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಯಭೊನ್‌ ಸೃಫಿತರೌ ವೃದ್ಧಾ ಪುನರ್ಯು 
ವಾನೌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾಸುನಾಚೆ | ಮಮಾಖ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯೆತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಶೆಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಪೇತಾಂ ಚಿಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತೆದಿಹೋಚೈತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಯಷಿಯು ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಧೇನುನನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
_ ಆ ಹಸುವನ್ನು ಆದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ದೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹೆಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾನ 
ಯವೋ ಸೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಹಿಂಶತೆ-ರೂಸವನ್ನು ಕೊಡು, ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ರಚಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಿಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಅನಯನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು ವಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಆದುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳಿ 
ದ್ಹೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಿನ್ನುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ವರ್ಧಯೆಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಸ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರನೀದೈತಾ ನದಂತತ್ಚಮಸೊ ಅಪಿಂಶತ | 
(ಜು. ಸಂ. 0೦-೧೬೧-೯) 


ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿಶ್ಚಮನೊಾ ಆಸಿಂಶತ ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾಮರಿಣೇಶ ಚಿರ್ಮಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಫಿಂಶತೆ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಯೆವಿನೋತಕುರುತ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿರಶ್ವಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ ನಿತಕೋ ದ್ಯಾಮಹಿಂಶನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೬೮-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋ“ದೀಸಪೆಯೆನ್‌ | ಅಯಂ ದೀಪೆನಾಯಾಂ ವರ್ಶತೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಅಶೇಷಾನಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ | ನಿಶ್ಶೇಸೇಣಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತೆ | ಬಿಡಿಸಿದ್ದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೇಸುವಿಗೆ ಒಂದು ರೂಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಜಿನ್ರೀ--ಜೀರ್ಣೌ | ವೃದ್ಧರಾದ ಎಂಗರ್ಧ, ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಆ ವಾಂ ದಾನಾಯೆ ವವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರೋ ನ ಜಿವ್ರಿಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣಿ ಅಥವಾ ಜಯೆಶೀಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಫಿರುಕ್ತಗಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ (೩-೨೧). 


ಆ ತ್ಕಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಸತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೦) 


ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಂ ೧ ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ ನಿದಥಮಾ ವದಾಥಃ | 
(ಖು- ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಧ ಅವರನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪುನಃ ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ-_- ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯಾಗದಾನಾದ್ಯಾಚೆರಣೇನ ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಪಿಂಶತೆ-_ನಿಶ ಅವಯನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶತ (ಸು ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಕಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸೃಜತ-_ಸೃಜ ವಿಸರ್ನೀ. ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷೆ ಏಿಕವಚನಂಂತರೂಪ 
ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಧನೃನಾಸಃ--ಸುಧನ್ವನಃ ಆಸತ್ಯಂ ಪುನೂಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ: ತಸ್ಯಾಪತ್ಕೈಮ್‌--- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸ್ತದ್ಧಿತೇಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಜಸ್‌ ಸರಮದುಗ ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ (ನು. ಸೂ ೭-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಫಮಿಕ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೆ (ಪು ಸು. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಫಸಸ್ಯಯಾ---ಕೋಭನಂ ಅಪಃ ಸ್ವಪಃ. ಸ್ವಪಃ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮನಃ ಇತಿ ಸ್ವಸಸ್ಯಾ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವೂ- (ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಪಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರವೇರೆ ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ 
—(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ- 
ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ--ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಜಿಪ್ರೀ--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋ ಹಾನೌ ಧಾತು ಜ್ಯಶಸ್ಟ್ರೈಜಾಗೃಭೆಃ ಕ್ವಿನ್‌ -(ಉ ಸೂ ೪-೪೯೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೂತ ಇದ್ಭಾತೋ8--(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶೇಫನಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯುವಾನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಔವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ,ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿರಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಪಿತೆರಾ-ಪಿತಾ ಚ ನಾತು ಚ ಪಿತರೌ. ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ- (ಪು ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಿಕಕೇಸ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 
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ಅಕೃಣೋತನ-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ&--(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಧಿಸ್ಟಿಕೃಣ್ಣೊ ೀರಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾಡೇಶ. ಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಸೆಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಕಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧಾೌ- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಪಾಡೇಶ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 





ವಾಜೇಭಿರ್ನೋ ವಾಜಸಾತಾವವಿಡ್ವ ಎಜುಮಾ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ. 
| | 
ಮಾ ದರ್ಜಿ ರಾಧಃ । 


ತನ್ನೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ 1೯॥ 


| | 
ನಾಜೇಭಿಃ । ನಃ । ವಾಜ5 ಸಾತೌ । ಅನಿಡ್ಡಿ । ಯಭು 5 ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ | 


ಚಿತ್ರಂ । ಆ 1 ದರ್ಷಿ  ರಾಧಃ । 


| I \ 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ । ಮನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧಂಃ 1 ಪೃಥಿ- 


ನೀಟ। ಉತ ।ದ್ಯೌಃ ॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಚ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಭುಮಾನ್‌ | ಚುಭುರ್ನಿಭ್ಟಾ ನಾಜ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಸಸ್ಯೃಳುಕಜ್ಬೇನೋಪಚಾರಾ- 
ದತ್ರೋಚ್ಯೆಂತೇ | ತೈರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ತ್ವಂ ವಾಜಸಾತೌ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 
ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈರವಿಡ್ಡಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ವ್ಯಾಪ್ನುಹಿ | ಯೆದ್ವಾ! ವಾಜಸಾತಿರಿಶಿ ಸಂಗ್ರುಮನಾಮ | ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜೇಭಿರ್ನೇಜನಯುಕ್ತೈರಕ್ಟೈರನಿಡ್ಠಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ | ಆಸಿ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆ- 
ನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದರ್ಷಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾದ್ರಿಯಸ್ಟ! ತೈ ತೀಯೆಸವನೇ ಬುಭುಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾದತ್ರೇಂದ್ರಸ್ತುತಿ8। ಯೆದೇತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮಮಹುತಾಂ ಪೂಜಯಂತಾಂ || ವಾಜಸಾಶೌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಸಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಅನಿಡ್ಡಿ | ನಿಷ್ಸೃ ನ್ಯಾಸ್ತೌ ! ಲೋಟೋ ಹಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ 1 ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಷ್ಟುತ್ತೆಜಶ್ರ್ರೇ | ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ- 
೬-೪-೭೩ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನತೇರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ದಿಕರಣಃ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾಶುಕತ್ಟಾದಿಟ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ! 
ಧಿಶ್ವಾದಿ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುಮಾನ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | ದರ್ಜಿ I 
ದೃಜ್‌ ಆದರೇ! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--_ಎಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಭುರ್ಮೂ--(ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ) ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 


ವಾಜಸಾತೌ- ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತವೊದಗಿದಾಗ | ನಾಜೇಭಿಕ-- ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಠಿ-. 


(ನಮ್ಮನ್ನೂ) ಸೇರಿಸು. (ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) | ಅಥವಾ ವಾಜಸಾತೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಾಜೇಭಿಃ-- 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಡಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | ಚಿತ್ರಂ--ಮನೋಹೆರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | 
ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | ಆದರ್ಷಿ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತತ್‌-- ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿಃ - ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ-ಸೃಧ್ವಿಯೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಜೀವತೆಯೂ | ಮಮ 
ಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಣ್ಣತನ್ಮುಂದಿರಾದ ಖಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಿಮಿತ್ತವೊದಗಿದಾಗ ನಮಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡು, ನನ್ಮು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


Indra, associated with the Ribhus, supply us, 10 the distribution of 
viands with food, and consent to bestow upon us wonderful riches ; and may 
Mitra, Varuna, Adit1—ocean; earth, and heaven; proscrve them for us- 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡುವ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿಜೆ ಸಾಯಣರು ಯಭು 
ಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರೆ8--ಖಯಭ್ಳು ನಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ವಾಜೇಭಿಃ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ, ಅವಿಡ್ಮಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಾಜೇಭಿಃ ಇಂದ್ರೆ, ಅವಿಡ್ಠಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯನನ್ನೂ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಆದರ್ಷಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ವಾಜೇಭಿ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜಸ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದೂ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಎಂದರೂ ಸಹೆ 
ಯಭು ಪ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ವಾಜಸಾಶೌ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಧವಮ್ನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದಾಸೆ. ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ. ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ಅವಿಡ್ಡಿ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ವಾಜೇಭಿಃ--ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ಅವಿಡ್ಡಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾತೌ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಇರ ಎರಡುಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩-೬) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 


ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತೆಯೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತಯೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸಂಸನನಾಯೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೪೫) ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಪಿತರಂ ನಾಜಸಾತೆಯೇ ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ನಾಜಸಾತೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧) 


ಅನು ನು ಸ್ಥಾತೃವೃ ಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನಸಂಸನನಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಅನಿಡ್ಲಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯರ್ಧಕವಾದ ವಿಷ್ಣೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ನಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂಸರ್ಧಮಾಡಿಸಕಿ ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾಸದನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಕ 
ವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ವಾಜಸಾತಿ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಆಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ನೀಸು ಪೂರ್ವಂ ಹವಂತೇ ವಾಜಸಾತೆಯೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೫-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮವೆಂದರ್ಥ. 
ಉರು ಣೋ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಕೃತೆಂ ರಾಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯೆ ಸಂ ೫-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಖುಭುಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಅನಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾದೆಶ್ರೇಂದ್ರ- 
ಸ್ತುತಿಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಫಿಯತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆರ್ಭವತ್ತಾ ಮಚ್ಚೆ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಉಸಸರ್ಜನತೆಯಾಸಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಮೃ ಭೂಣಾಮೇವಾತ್ರ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ। ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಗೌಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಆಕ್ಷೇಪನನ್ನೂ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೪) ನೋಡ 
ಬಹೆದು. (ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಸನ್ಸಿನೇಕವು ಬೇಕಿಯಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ) 


ಇಹೋಸೆ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಾತ ಇತಿ ಶೃತೀಯಸವನ ಉಸ್ಲೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ 
ವೃಷಣ್ವಿಶೀಃ ಸೀತನಶೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮಡ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. 5೮-೪) 
ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಸಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾಸ ಭೂತ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಭೇಯಂ ಗಮಸ್ತಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೂ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃಷಣ್ಣತೀಃ, ನೀತವತೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ. ಇದು ಇಂದ್ರ 
ಯಭುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ ಆದರೆ, 


ತದಾಹುರ್ಯೆನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇ€ಥ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅರ್ಭವಪವಮಾನನೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಷೇನ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 
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ಸ್ಪಜಾಪೆತಿರ್ನೈ ನಿತ ಬುಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತೋಮರ್ಶ್ಯಾಸ್ಯ್ರೃತ್ಛಾ ತೃತೀಯೆಸವನ ಆಭಜತ್ತ- 
ಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವಶತೇ೯ಥಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಇತಿ | 

ಸರ್ವಪಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಅಮ್ಭತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವಪವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಮೇವೈತತ್ಸವನೇನನ್ಸಾಭಜತೀತಿ | ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಸಹ ಬುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವಿಡೆಯೆಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನಿಯತವಾಸ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಆಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ಆ ದರ್ಷಿ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾದ್ರಿಯೆಸ್ಟ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 

ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನಾಜೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೦) ಎಿಂಬುಗರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ನಾಜಸಾತೌ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ, ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ವಾಜಸಾತಿಃ ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಡ್ಠಿ--ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರುಲಂಕದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಓ ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, 
ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಧಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಪುನಾ ಸ್ಟುಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಲಾಂ ಜಸ್‌ ರುಶಿ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ವ. ಛಂದಸೃಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಕ್ಷಣೇ. 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೋಟ್‌, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪)--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇನ್ನಿ ನಿಕರಣಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಿಬ್‌ಶಿಶ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸಲಾದೇ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ಪತೈಯಯೋಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಆಗ ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಹ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧತ್ವ. ಸ್ಫುತ್ವ. ಜಸ್ತ್ರ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಮಾನ್‌ಖಯಭು. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖಭುಮಾನ್‌ ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ ್ಕಂ ಮತುಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 
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ದರ್ಷಿ--ದೃಜ್‌ ಆದರೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಓ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ&--ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಃ--ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಸಾ ಸೂ ೬.೧೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೯ 


ನೂರ ಹತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


~~ 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಕ್ಷಸ್ನಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಪಮಾರ್ಭನಂ | ಸಂಚಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ರಿಷ್ಟಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತೆಕ್ಷನ್‌ ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ 
ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾರ್ಭವಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಕ್ಷನ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಲೋ- 
ದಯೆತ್ಪೈಶ್ನಿಗರ್ಭಾ | ಆ ೫-೧೮ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದನು- ತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುಶ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಖಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಸನ್‌ ಸಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬುಭುಜೀವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಕ್ಬನ್ರಥಮಯೆಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯೆತ್ಸಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) 
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u ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೧ 
ಮಂಡಲಕ-೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ || ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ--.೩೨, ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖೈ--೫ /| 
॥ ಹುಸಿ&...ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ-. ಯಭವಃ ॥ 


॥ ಛಂದ॥--೧.೪, ಜಗೆತೀ ೫. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ತ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾಪೆಸಸ್ತ ಕ್ಷನ್ಹರೇ ಇಂದ್ರವಾಹಾ 
ವೃಷಣ್ವಸೂ । 

ತಕ್ಷನ್ರಿತೃಭ್ಯಾಮೃಭವೋ ಯುನದ್ದಯಸ್ತ.ಸ್ಷನ್ವತ್ನಾಯ ಮಾತ. 
ರಂ ಸಚಾಭುನೆಂ non 


ನದಪಾಕಃ 

ತಸ್ತನ್‌ | ರಥಂ ಸು ವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾ 5 ಅಸಸಃ | ತಕ್ಷನ್‌ । ಹರೀ ಇತಿ । 
ಇಂದ್ರ 5 ವಾಹಾ | ನೃಷಣ್ಮಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ 5ವಸೂ | 

ತಕ್ಷನ್‌ | ಹಿತ ನ ಭ್ಯಾಂ | ಯಭವಃ | ಯಂಪತ್‌ । ವಯಃ। ತಕ್ಷನ್‌ | ನತ್ಸಾಯ | 


ಮಾತರಂ | ಸಚಾ5 ಭುವಂ ॥೧॥ 


ಅ. ೧, ಅ, ೩. ವ.೩೨ |] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 

ನಿದ್ಮನಾಸೆಸ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಪ್ಪಾದ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭವತ್ವರ್ಮಾಣೋ ವಾ 
ಯಭನೋ ರಥಮಶ್ಚಿ ES ಸುವೃತೆಂ ಶೋಭನವರ್ತನಂ ಸುಚಿಕ್ಸಂ ವಾ ತಕ್ಷನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರವಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಭೂತೌಾ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಶಾ 
ತಕ್ಷನ್‌ | ಕೃತನಂತಃ | ಕೀದೃಶೌ | ವೃಷಣ್ಣಸೂ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥೇನ ದೃಢತರೇಣ ಧನೇನ ಬಲೇನ ನಾ 
ಯುಕ್ತಾ | ಅಪಿ ಚೆ ಪಿತೈಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ವೃದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಯುವದ್ಯೌವನೋ- 
ಸೇತೆಂ ವಯ ಆಯುರ್ಜುಭವಸ್ತೃಶ್ಚನ್‌ | ಕೃತೆವಂತಃ | ತಥಾ ವತ್ಸಾಯೆ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಸೆಚಾಭುವಂ 
ಸಹಭುವಂ ಸಹ ವರ್ತೆಮಾನಾಂ ತಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತಕ್ಷನ್‌ || ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ಶನೂಕರಣೇ | ಲಜ' 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕೆಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಸುವೃ ತೆಂ |! ಶೋಭನಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌ I 
ವೃತು ವರ್ತನೇ ಕ್ಲಿ ಪ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ನಿದ್ಮನಾಪಸಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದ್ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಗು ಗಾಭಾವಃ | ಬಹುಲವಚಿನಾದ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ದಾ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ಮಕ್‌ | ತತಃ ಪಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿದ್ಮನಂ ಲಾಭವದಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಛಾಂಡೆಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ 1 ಇಂದ್ರವಾಹಾ | ಇಂದ್ರಂ ವಹತ ಇತೀಂದ್ರವಾಹೌ | ವಹಶ್ಚೇಶಿ 
ಜ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತ ಉಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ವೃಷಣ್ಮಸೂ | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ವೃಷಣ್ವಸ್ಪಶ್ವಯೋ- 
ರುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ ೧-೪-೧೮ ೪ | ಇತಿ ವಸುಶಬ್ದ ಉತ್ತರಪದೇ ವೃಷಣ್‌ಭಾವಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ 1 ಯುವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯುವಣ್ಳಿಬ್ಬಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸ ನೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತಂ ಯುವತ್ಸಮಾತ್ರಮಾಚೆಷ್ಟೇ | ತದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಯುವತ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿದ್ಮೆನಾಸಸಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಂದ ಫೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುಭುಗಳು | ರಥಂ--(ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು | ಸುವೃತೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಚನೆಯುಳ್ಳಗ್ಹನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ತರ್ಕ್‌ 
Re | ವೃಷಣ್ಣಸೂ- ದೃಢವಾದ ಬಲದಿಂದ ತ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದ್ರವಾಹಾ-- ಇಂದ್ರನ 
ವಾಹನಗಳೂ | ಹೆರೀ ಹೆರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ತೆರ್ಶ್ವ--ಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಸಿದರು | ಪಿತೆ ಶೈಭ್ಯಾಂ 
(ವೃದ್ಧರಾದ ತಮ್ಮ) ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ | ಹನತ್‌ವನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ವಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಭವಃ--ಯಭುಗಳು | ತ್ವಾ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | ವತ್ಸಾಯೆ -.. (ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ) 
ಕರುವಿಗೆ | ಮಾತೆರಂ-- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು | ಸಚಾಭುವಂ--(ಪುನಃ) ಜೊತೆಗೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ | 


ತಕ್ಷ್ಗ-- ಮಾಡಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ರನಾದ ನ್ಪೆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ಯಭುಗಳು ಅಶ್ವಿ ನೀ ದೇನತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ದೇಹದಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಇಂದ್ರನವಾಹನಗಳೂ ಆದ 


ಉತ್ಕ 
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ಹೆರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯೌವನದವಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕರುವಿಗೆ ಪುನ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅದರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Tha Ribhus, possessed of skill in their work, constructed (for the 


Aswins) a well-built car ; they framed the vigorous horses bearing Indra; 
they gave youthful existence to their parents ; they gave tothe calf its accom- 


panying mother: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಿಯಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಅವರ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿನೇಕವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಖಭುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಾಮಜೀವ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದು 

ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಪಿತರಾ ಯೆ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತೆಕ್ಷುರ್ಬುಭವೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ 1 


ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯೆ ಯಥಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ವಿಭ್ಛೋ ನರಃ ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ನಿದ್ಮನಾಸಸಃ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನ ಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭನತ್ಯರ್ಮಾಣಃ ವಾ 
ಜಭವಃ ! ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ ಖಭುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಕ್ಷನ್‌--ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಕೃತವಂತೋ ರಥಂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 

ತಕ್ಷನ್ನಾಸತ್ಯಾಧ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೦-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಭುಗಳು ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಧನನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುನೃತಂ-— ಶೋಭನವರ್ತ್ಕನಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ನಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ರಚಫೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಧವಾ ಸುಲಭ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಬೃಹಸ್ಸಶೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 


ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಸ್ರಹಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಯೆತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ ೩-೮೬) 
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ಎಂದು ಖಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುನಃ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕುತ್ಸನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವಾದಿ 
ಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭಿಮಾನವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
'ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತೆಕ್ಷನ್‌ ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಯೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ನ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ *ಂತ್ಕಇಕಾರಲೋಪ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಸುಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃತೆಮ್‌-- ಶೋಭನಂ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 4 

ನಿದ್ಮನಾಪಸಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೬೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ 
--ಐಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿದ್ಮನಾ ಅಪಃ (ಕರ್ಮ) 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿದ್ಧನಾಸಸಃ.  ಬಹುಲವಚನದಿಂದ (ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮೇಲೆ ಪಾಮಾದಿಖಲ್ಲಿ ಸೇರಿಖುವುದರಿಂದ 
ನಪ್ರತ್ಯಯ ಮವಿದ್ಮನಂ ಎಂದರೆ ಲಾಭನುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ, ನಿದ್ಧನಂ ಲಂಭನತ್‌ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಮ್‌ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಹೆದಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ.) 

ಇಂದ್ರೆನಾಹಾ ಇಂದ್ರಂ ವಹತಃ ಇತಿ ಇಂದ್ರವಾಹೌ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾ॥--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರವಾಹ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೃಷಣ್ವಸೂ-ನೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿತಸ್ತ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂಗ ಚಿದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
45 VOLUME 8 


706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 


ಡಾಗು ರು ನಕು. ಎಬ ಭವವ ನಾನ ತಡ ಜು ಸಂಚು ಮು ಮಿ ಯ ಪಿ.ಸಿ ಹುಸ ಹಾ ನಾತ ಇಷ್ಟ್‌ ಸಾ 


ಬರುತ್ತದೆ. ವೃ ಷಣ್ಬಿಸ್ಟೆತ್ವ ಶ್ವಯೋಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾಸಮ್‌- (ಸಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವೃನನ್‌ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯುವಕ್‌ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) 
ಎಾಬುದರಿಂದ ಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಯುವತ್ವ (ಧರ್ಮ) ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಪ್ರಧಾನನಿರ್ಜೀಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಮೇಲೆ 
ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ನರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 


ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥನೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. l ೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಆನೋ ಯಜ್ಞಾಯ ತಕ್ಷತ ಯಭುಮದ್ವಯಃ ಕ್ರತ್ತ್ಯೇ ದಕ್ಷಾ- 
ಯ ಸುಪ್ರಜಾವತೀಮಿಸಂ | 
| 
ಯಥಾ ಸ್ಷಯಾಮ ಸರ್ಪವೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯ 


ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ 1೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ | ನಃ । ಯಜ್ಞಾಯ । ತಕ್ನತ್ತ। ಯುಭು 5 ಮತ್‌ | ನಯಃ । ಕ್ರತ್ವೇ । ದಕ್ಸಾ- 


| | 
ಯ । ಸು ಪ್ರಜಾನತೀಂ | ಇಷಂ | 


| | | | 
ಯಥಾ। ಕ್ಲಯಾಮ । ಸರ್ವ ವೀರಯಾ । ವಿಶಾ । ತತ್‌ । ನಃ । ಶರ್ಧಾಯ | 
ಧಾಸಥ । ಸು। ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ॥೨॥ 
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RANT CS RAR NN Anan ಹ್‌ ಯಜ ಸದು ಜಯ ದಯದ ಹಜರತ ದರಾ ಜು ಜಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಬುಭವೋ ನೋಃಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಯಭುಮದುರುಭಾಸನಯುಕ್ತಂ 
ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತ | ಆ ಸಮಂತಾದುತ್ಸಾದೆಯೆತ | ಏತದೇವ ವಿನ್ರಿಯತೇ | 
ಕ್ರತ್ಟೇ ಕ್ರತನೇತಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ದಶ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಚೆ | ತಾದರ್ಥೇ ಚಿತು- 
ರ್ಥೀ | ಏತೆದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸುಪ್ರೆಜಾನತೀಂ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾಮಿಷಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸರ್ವನೀರಯೊ ಸರ್ವೈರ್ವಿರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಯಾ 
ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಹ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ಷಯಾಮ ಸುಖೇನ ನಿವಸಾಮ ತತ್ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯೆಂ | ಧನನಾಮೈತಶತ್‌ | ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಸಧ! ಸುಸ್ಮು ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಭುಮತ್‌ | ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ತಾ್ಯ ಯಭುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾತ್ರವಾಚೀ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ಸೈಂ | ಕ್ರತ್ಛೇ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ 
ನಾ ವಚನನಿತಿ ಫೇರ್ಜುಶೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕ್ಲಯಾಮ | ಕ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಧಾಸಥಾ | ಧಾಣಸೋ ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗೆಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶೃತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಖುಭವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ । ಯಭುಮಶ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಯೆಃ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತೆಕ್ಷತೆ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರಿ | ಕ್ರತ್ಛೇ(ನಮ್ಮ) ಕರ್ಮಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ದಕ್ಷಾಯೆಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರೆಜಾವತೀಂ- 
ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ಸವನ್ನು (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ) | (ಮತ್ತು) ಸರ್ವ 
ನೀರಯಾ-ಸಕಲನೀರ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ವಿಶಾ--ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾವ ಧನದಿಂದ) | ಕ್ಷೆಯಾಮ -- (ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ | ಶತ್‌-_ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮುಗೆ | ಶರ್ಧಾಯಿ-- ಶಕ್ತ ಕಿರ್ಹವಾಗಿ | ಸು ದಾಸಥ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಾವು ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಕ್ಕ_್ಮರ್ಧವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ 


English Translation 


Prepare fully for our sacrifice resplendent sacrificial food; and; for our 
rite And for our strength; such nutriment as may be the 08086 of excellent 
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progeny, 80 that we may live (surrounded) by vigorous descendants ; auch 
wealth do you confer upon us for our benefit 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಯಭುಮತ್‌ ವಯಃ--ಯುಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ಸಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಉರು ಭಾಸಮಾನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯಭವೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ನೇನ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಂತಿ ತದೈಭುಮತ್‌ | 
ಯುಷ್ಮಾಕನೇವ ಯಭೂಣಾಂ ಯೋಗ್ಯನಿತೈರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಿಯೂ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಅನ್ನವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಶರ್ಧಾಯೆ-ಉತ್ಸಾಹಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ವಾ | ನಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಲಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರ್ಥ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜ್ಞಾಯ--ಯಜ ಜೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚಜಿಯತ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಫಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ತಕ್ಷತೆ-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಂಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಮತ್‌--ಯಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರುಭಾತಿ ಇತಿ ಖುಭು ಎಂದು ಶಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--(ನಿರು. ೧೧-೧೫) 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುನರಿಂದ ಕೇವಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರಮಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತ ಸೆ. ಯುು ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ 
ಬುಭುಮತ್‌ ತಡಸ್ತಾಸ್ತ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಯನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಪ್‌--(ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರತ್ತೇ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಪರನಾದುಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೇರ್ಜಿತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಯಣಾದೇಶ 

ಯಥಾ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಲಯಾಮ--ಕ್ಷಿ ನಿವುಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿತ್ಯಂಜಾತ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀ. 
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ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯೆ ಪಿಚ್ಚೆ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವ್ಯರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವನೀರಯಾ--ಸರ್ವೇ ನೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸರ್ವನೀರಾ. ತಯಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಾ-ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಥ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋತಡಾಟೌ(ಪಾ ಸೂ, ೩-೪-೯೪)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಧಾಸಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌, ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗನಿಂದ್ರ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಚಿತೆ8--(೬-೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


He 


ಆ ತಕ್ಷತ ಸಾತಿಮಸ್ಮಭ್ಯಮೃಭವಃ ಸಾತಿಂ ರಥಾಯ ಸಾತಿಮ- 
ರ್ಪತೇ ನರಃ! 
ಸಾತಿಂ ನೋ ಜೈತ್ರೀಂ ಸಂ ಮಹೇತ ವಿಶ್ವಹಾ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ 
| 
ಸೃತನಾಸು ಸಕ್ಷಣಿಂ nan 


| | 
ಆ ತಕ್ಷತ । ಸಾತಿಂ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಭನಃ । ಸಾತಿಂ । ರಥಾಯ | ಸಾತಿಂ | 


ಅರ್ನತೇ | ನರಃ । 


| 
ಸಾತಿಂ । ನಃ । ಜೈತ್ರೀಂ ।:ಸಂ । ಮಹೇತ । ವಿಶ್ವಹಾ । ಜಾಮಿಂ । ಅಜಾಮಿಂ | 


| | 
ಪೃತೆನಾಸು । ಸಕ್ಸಣಿಂ 14 ॥ 
ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯಭವಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನುಸ್ಕಾತೈಭ್ಯಃ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯ- 
ಮನ್ನಂ ಧನಂ ವಾ ಶಕ್ಚತ। ಆ ಸಮಂತಾತ್ಕುರುತೆ! ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ರಥಾಯೆ ರಂಹಣಶೀಲಾಯೆ 
ಪುತ್ರಾಡಯೇ ರಥಾಯೈವ ನಾ ಸಾಶಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಾ ತಕ್ಸತ | ತೆಥಾರ್ನತಶೇತಶ್ವಾಯೆ ಸಾತಿಂ 
ಸಂಭಜನೀಯಮನ್ನಂ ಧನಂ ವಾಶ್ಚಯೋಗ್ಯಮಾ ತಕ್ಸತೇತ್ಯೇವ | ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಸ್ಟಹಸ್ಸು 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಜೈತ್ರೀಂ ಜಯೆಶೀಲಾಮಸರಿನಿತತ್ತೇನ ಸರ್ವಾಧಿಕಾಂ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ 
ಸೆಂ ಮಹೇತ | ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯತು! ವಯೆಂ ಚೆ ಸೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಾಮಿಂ 
ಸಹಜಾತೆಮಚಾಮಿಂ ಸಹಾನುತ್ಪನ್ನಂ ಶತ್ರುಂ ನಾ ಸಕ್ಸೃಣಿಮಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸ್ರಸಾದಾದಭಿ- 
ಭವೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಾಶಿಂ। ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಹೇತ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸಕ್ಸಣಿಂ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಢತ್ಪಕತ್ವಷತ್ತಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರಕ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳಾದ | ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಯಜ್ಞ್ಯಾನುಷ್ಠಾ 
ತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ | ಸಾತಿಂ- ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಧವಾ ಧನವನ್ನು' ಆ ಶೆಕ್ಷತೆ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು) ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ರಥಾಯೆ--(ನಮ್ಮ) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ರಥಕ್ಕೆ | ಸಾತಿಂ--ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ಅರ್ವತೇ--ನನ್ಮು ಕುದುರೆಗೆ | ಸಾತಿಂ--ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ನಿಶ್ವಹಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ8--ನನ್ಮು | ಜೈತ್ರೀಂ-- ಜಯಶೀಲವಾದ (ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ) | ಸಾತಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಸಂ ಮಹೇತ-- 
(ಸಕಲರೂ) ನೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಪೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಂ--ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಾಗಲೀ | ಅಚಾಮಿಂಂ-- ಬಂಧುವಭದಿರಲಿ | ಸಕ್ಷಣಿಂ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಮ್ಮ ರಧದ ಫಿರ್ವಹಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ವಗಳ ಪೋಷಣೆಗೂ 
ಬೇಕಾಗುವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ 
ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳುನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Ribhus; conductors (of sacrifice), bestow ample sustenance upon 08 
upon our chariots, upon our horses, let every one daily acknowledge our 
victorious wealth, and may wo triumph in battle over our foes, weather 


strangers or kinsmen- 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತೆಶ್ಚತ__ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ೪-೧೯) ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. 


ರಥಾಯೆ--ರಂಹಣಶೀಲಾಯೆ ಪುತ್ರಾದೆಯೇ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ಮಾ ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಸ್ಕತೀತಿ ನಾ | ರಪತೇರ್ವಾ 
ರಸತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೧೧). ಗತಿ ಅಧವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸ್‌ ಅಧವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ವೀಳೆಯೆಸ್ಟಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯೆತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೪೭-೨೬) 

ವಿಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ 
ಧಾತುವಿಠಿಂದ ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ರಧಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥಿೀ ಚತು 
ರ್ಥ್ಯೈೇಷಾ, ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚೆನಂ | ರಥಾನಾಂ ಸಾತಿಂ | ಸಹೀ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಚತುರ್ಥಿ, ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ರಥಾಯೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ, ಸಾತಿಂ-ದಾನವನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವಶೇ--ಅಶ್ವಾಯ | ಕುದುರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತ 
ಮತ್ತು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಚ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯೆಃ, ಹಯೆಸ, ಅರ್ವಾ | (ನಿ. ೨-೨೭) ನಿಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧.೩೭-೧) 
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ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ನಾ ಶ್ಲೇಶಿ HA ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಧ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು, 
ಆರ್ಯಾ ತ ಕ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ pl ವ್ಯೋ ನಾ ಅರಾ ಭಾತೃವ್ಯಾಸನುತ್ತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೮-೨) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾತೈವ್ಯ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಗಹೆರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹ ಅದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಅಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಸಮೇತ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೨-೩೩-೧) 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಪ್ರಥಮಮಗ್ಗ್ನಿಮರ್ವತ್ರಗ್ನಿಂ ಶ್ರೈತ್ರಾಯ ಸಾಧಸೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೭೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜ.ಕ್ಕುಗಳಳೂ ಸಹ ಅರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಧ. ಹೀಗೆಯೇ ಹುಂ ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧, 
೧೦-೯೨ ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ಬವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson 
ಮತ್ತು Max-Millor ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಮೇಲೆ 
ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ ೧-೩೭-೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಸೆಗೆ 
ಸರಿವರ್ತನಮಾಡಿರುನ ೪11301 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ರುತ್ತಾನೆ - 


The phrase 1s ಅನರ್ಮುಣ೦ which the scholinst explains ಬ್ರಾತೃವ್ಯರೆಹಿತೆಂ | 1/(61811%, without a 





brother's son» which would be a very unintelligible epithet Arvan 13» in its usual acceptation 
a horse , and being without horses would not be inapplicable to the Maruts» whose chariot 
15 drawn by deer ಭ್ರಾತೈನ್ಯ may mean an enemy, but 1£ 15 doubtful if =F 3 can admit of such 


an interpretalation; 
(Rig-Veda Translation ೪01. 1. 2nd edn: P. 258) 


ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವು, ಮರುತ್ತಗಳ ವಾಹೆನಗಳು ಜಿ೨ಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತುನೆ. ಅವರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವಾಗ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು Wilson ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
Wilson translates ಅನರ್ವಾಣ೦ by without horses, though the commentator distinctly explains 
the word by without an enemy, Wilson considers it doubtful wnether ಆನ(ನ್‌ can ever mean 
enomy. The fact 1s, that in the Rig-Veda an-arvan never means without horses, but always 
without hurt or free from enemies , and the commentator 16 perfectly right, as far as the sense 


13 concerned, in rendeiing the word by without an enemy or unopposed, (ಆಸ್ರತ್ಯ ತ) 
(Sacred Books of the East Vol: 32. P 65) 


ಹೀಗೆ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇನೆ ಆದರೆ 


ನ 


ಅತ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರ.ವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಕ್ಕೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಧ. 
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ಸಕ್ಷಿಂ-ಅಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತೆಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ (ಶತ್ರು) ವಿಂದರ್ಥ 
ಸಹ-ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಷಚೆ-ಸೇವನೇ ಸೇಚೆನೇ ಚೆ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಫಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕ್ಸ್ನಣಿ ಶಬ್ದಪು ಸಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂದೂ ಸೇಚೆನಶೀಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉತ ಸೈ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಥ ಸಕ್ಸ್ಟಣಿಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಭಿಃ ಸಚೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ | 

(ಯ, ಸಂ ೨-೩೧-೪) 
ಪ್ರೆ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯೆಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಣಿ ವರೇಭಿರ್ವಶು ಅಭಿ ಹು ಪ್ರಸೀದತೆಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೨೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 

ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನೀಷಿಣಮಾಸೀನಾ ಅಂತರಭಿ ಸೋಮನುಕ್ಷರನ್‌ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೮ ೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಚೆಮಾನ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 

ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮೀಮಹೇ ನವ್ಯಂ ದಂಸಿಷ್ಠ ಸನ್ಯಸೇ | 

ಸ ಶಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಸಕ್ಷಣಿಃ |! 

(ಯ ಸಂ ಲೆ-೨೪.೨೬) 
ಪೆರಿ ದ್ಯುಕ್ಸಂ ಸಹಸಃ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ಮಧ್ವಃ ಸಿಂಚಂತಿ ಹರ್ಮ್ಯಸೈ ಸಕ್ಸಣಿಂ | 
(ಯುಂ ಸಂ. ೯-೭೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಭವಿತಾರಂ ಇಂದ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ಸಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಅಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತೆಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ರಸಾದಾದಭಿಭನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸಾತಿಮ್‌--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕ್ರೈನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯಭವಃ- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರ್ವತೇ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಫಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರನರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಸ ಅಂತು 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ತಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಮಹೇತೆ-ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿಜಃಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗನು. ಸುಟ್‌ತಿಥೋ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಟ್‌. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋರತನಂತ್ಯಸೈ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ವಿಕರಣಡೊಡನೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮಹೇತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಸ್ಪಣಿಮ್‌-ಸಹ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಹೋಢೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಪ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಡೋ॥ ಕ॥ ಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ವ, ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ--(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಕಕಾರಷಕಾರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩ 


| 
ಯಭುಕ್ಸಣಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯ ಖಭೂನ್ಮಾಜಾನ್ವ” 
ರುತಃ ಸೋಮು ಪೀತಯೇ | 
ಉಭಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೂನನಮಶ್ಚಿನಾ ತೇ ಸೋ ಹಿನ್ಫಂತು 


ಸಾತಯೇ ಧಿಯೇ ಜಿಷೇ 19॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | ad ಗ 
ಯಭುಕ್ಷಣಂ । ಇಂದ್ರಂ । ಆ | ಹುವೇ 1 ಊತಯೇ । ಯಭೂನ್‌। ನಾಜಾನ'! 


| | 
ಮರುತಃ 1 ಸೋಮ ಸೀತಯೇ । 


ಅ. ೧, ಅ. ೭. ವ.೩೨ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 715 


| 
ಉಭಾ । ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ । ನೂನಂ । ಅಕ್ಲಿಸಾ। ತೇ। ನಃ (ಹಿನ್ಕಂತು! ಸಾತಯೇ। 
ಧಿಯೇ । ಜಿಷೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ 


ಖುಭುಕ್ಪೃಣಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂನಿಂದ್ರಮಾ ಹುನೇ! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಯಭೂನ್ವಾಜಾನ್‌ | ಯಭುರ್ನಿಭಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ವನ 
ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥನೋತ್ತೆಮನಾಚಿಕಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತಪಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಧಯೇನ 
ತ್ರಯೋತಪ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಸ್ರಥನೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇನೆ! ನಿ. ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಏನಂವಿಧಾನೃ ಭೂನ್ಮರುಶಶ್ಚ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ- 
ಹ್ವಯಾಮಿ | ತಥೋಭಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತಮಾನ್‌ ದ್ವೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನೌ ಚೆ 
ನೂನಮವನಶ್ಯಂ ಸೋಮಸಾನಾಯಾಹ್ಹಯಾಮೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚಾಹಣತುಶ್ಲೇಂದ್ರಾಡಯೋ 
ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಹನ್ವಂತು | ಪ್ರೇಗಯೆಂತು| ಗಮಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಸಂಭಜನೀ- 
ಯಾಯ ಧನಾಯ ಧಿಯೇ ಧನಸಾಧ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಜಿಸೇ ಜೇತುಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಯಾರ್ಥಂ ಚೆ!| 
ಯಭುಕ್ರೃಣಂ | ಉರು ಭಾಸಮೂನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಲಿಯೆತಿ ನಿವಸತೀತ್ಯೈಭುಕ್ಷಾಃ | ಉರುಪೂರ್ವಾದ್ಭಾತೇ- 
ರ್ಮುಗಯ್ಯಾದಯೆಶ್ನ | ಉ. ೧೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಬುಭಾವಶ್ಚ | ಯಭುಶಬ್ದೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತೈಸ್ಮಾತೃತೇಸ್ಮ ಚೇತಿ ವಿಧೀ- 
ಯೆಮಾನ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾಡ್ಸವತಿ | ಟಿಲೋಸಃ | ಇಕೋತತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಸಾ. 
೭-೧-೮೬ | ಇತ್ಯತ್ತೆಮಿಕಾರಸ್ಕ | ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದುಸಧಾದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | 
ಯಡ್ವಾ! ಅರ್ತೇರ್ಭುಕ್ಷಿನಕ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಅತೆ ಏವ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ |! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ | 
ಸಾ ಪಾನೇ। ಸ್ಮಾಗಾಪಾಪಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ಮೆಂ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಹಿನ್ವಂತು| ಹಿ ಗತ್ನೌವೃದ್ಧ್‌ ಚ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ 
ಸ್ವಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಶ್ನಿಃ | ಜಿಸೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕ್ಲೇಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭುಕ್ಷಣಂ- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆ ಹುವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಯಭೂನ್‌ ವಾಜಾನ್‌--(ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ) ಜುಭು, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಮಜ ಎಂಬ 
ಮೂವರನ್ನೂ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ.--ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ) | ಉಭಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | 
ಅಶ್ದಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ಸೋಮರಸದ ಪುನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 
ಶೇ--ಅವರೆನ್ಲರೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾತಯೇ--ಧನ ಸಂಪಾಸನೆಗಾಗಿಯೂ | ಧಿಯೇ (ಧನಾರ್ಜನೆಯ 
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RAR ರಾಚ 








ಸಾಧನವಾದ) ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜಿಷೇ-ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಿನ್ನೆಂತು--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ), 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೀನೆ. ಖುಭು, ವಿಭ್ವ 
ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 

೫7611808 Translation 

I invoke the mighty Indra for protection, and the 810808, Vajas, and 
Maruts to drink the Soma juice ; also both Mitra, Varuna, and the Aswins 
and may they direct us to opulence, to holy rites, and to victory: 

ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯಭುಕ್ಷಣಂ--ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರಂ | ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯೆಭುಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷಿಣೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ಯಭುಕ್ಷಾ! ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಯಭುಕ್ಥಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 

ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ್ರ್ಪಮೃಭುಕ್ಸಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಷಾಟ್‌ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಇಂದ್ರ ಇಸೇ ದದಾತು ನ ಖುಭುಶ್ಷಣಮೃಭುಂ ರಯಿಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ,” 

ಯಾಯೆಂ ಹಿ ಸ್ಥಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ 

(ಯ ಸಂ. ೮-೭-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಸರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೯-೩) ಸಾಯಣರು 


ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಚಾಸೆತಿಃ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮ ಇಂದ್ರನಿಶೇಷಣಂ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹ ಆ ದೇವಕೆಯಿಮಹೆತ್ವವನ್ನು, 
ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರಂ ವಿಂಡೀ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉರುಭಾಸ 
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ಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಿಯತಿ ನಿವಸಶೀತಿ ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಬುಭೂನ್ವಾಜಾನ್‌- ಅತ್ರ ಪ್ರಥನೋತ್ತ್ರಮನಾಚೆಕಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತಪಿ ಲಶ್ಯತೇ ! 
ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಧಯೇನ ಕ್ರಯೋಪ್ಯಚ್ಛಂತೇ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುವನ್ನಿಗೆಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇನೆ | (ನಿ ೧೧-೧೬) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮವಾದ ಯಭು ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಕೊನೆಯದುದ ಮಾಜ ವಿಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ತಯೋಗಿಸುವುಸೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯನುವಾದ ನಿಭ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಬಿಡುವುದೂ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯೆಭೂನ್‌-ನಾಜಾನ್‌ ಎಂದು ಇರುವ ತಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಮೂನರನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸಿರುಕ್ತತಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಹಿನ್ಚಂತು--ಹಿನು ಗತೌ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಚೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯೆಂತು! 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಧನಾ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
pe ೫೪8 ವ್ಮಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯಾ 

ಯಧಭುಕ್ಸೈ ಬಿಮ್‌ ಉರು ಭಾಸಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಲಿಯತಿ--ನಿವಸತಿ ಇತಿ ಜುಭುಶ್ತಾಃ ಉರುಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗೆಯ್ದಾದೆಯೆಶ್ಚ--(ಉ ಸೂ ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಕಿತ್ಕಾಸುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚ (ಪಂ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ (ಉರು) ಖು ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಖುಭುರಬ್ಧವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಈ 
ಧಾತವಿಗೆ ಪತೇಸ್ಥಚೆ..(ಉ ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಇನಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದಕ್ಕೂ) ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇನಿ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತ.ವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ 
ಯಭುಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೈಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಇತೋಶತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಖುಭುಕ್ಷನ್‌*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇೋ--(ಪಂ. ಸೂ ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಖುಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಭುಕ್ತಿನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಹುನೇ--ಜ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಬತ ಅತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಉವಜಾದೇಕ, ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತಯೇ--ಊಕಿಯೊತಿಜೂತಿ (ಪು ಸೂ ೩೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ 


718 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಈತ್ವ. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ, ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಾ 





ಉಭಾ--ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿನ್ನಂತು--ಓ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಂತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ವ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಉನಹಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿನ್ವಂತು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯೇ-- ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದುತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಸೇ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂವ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
»ಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 








ಯಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ಸಮರ್ಯಜಿದ್ವಾಜೋ 
ಪ | 
ಅಸ್ಮಾ ಅನಿಷ್ಟು । 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದು 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೫॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


| | 
ಯಭುಃ 1 ಭರಾಯ । ಸಂ । ಶಿಶಾತು । ಸಾತಿಂ । ಸಮರ್ಯ 5 ಜಿತ್‌ | ವಾಜಃ। 


ಅಸ್ಕಾನ್‌ । ಅನಿಷ್ಟು । 


| | | 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ಮಮಹಂಶಾಂ | ಅದಿತಿಃ !ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿವೀ । 


ಉತ । ದ್ಶೌಃ ೫॥ 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಖುಭುಃ ಪ್ರಥನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ಭರಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಸಂ ಶಿ 
ಶಾತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಕ್ಲೀಕರೋತು | ಸಂಗ್ರಾಮೋಚಿತೆಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತಥಾ 
ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ | ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತತ್ರ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾ ವಾಜ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಸ್ತೃತೀಯೆಶ್ನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನನಿಷ್ಟು | ಅವತು | ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 
ದ್ರಕ್ಷತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ 1 ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿಶ್ರಾಪಯೋ ಮಮಹೆಂತಾಂ | 
ಪೂಜಯಂತು ॥ ಶಿಶಾತು | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚಿ 
ಇತ್ಯಾಶ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹ್ರಸ್ಟತ್ವೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅವಿಷ್ಟು | ಅವತೇ- 
ರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸ್‌ | ಇಡಾಗಮಃ | ಷತ್ಚಷ್ಟುತ್ತೇ | 


ಪ್ರತಿ: ನಾರ್ಥ 


ಯಭುಃ-ಯಭುವು | ಸಾತಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಭರಾಯ-(ನಮ್ಮ) ಯುಗ್ದಸ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸಂ ಶಿಶಾತು- (ಹುರುಪನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ) ದಾನಮಾಡಲಿ | ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿ 
ಸತಕ್ಸ | ವಾಜ&-- ವಾಜನು | ಅರ್ಸ್ಮಾ-- ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟ್ರು--ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತತ್‌ -- 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಧಿವಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ 
ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಖುಭುವು ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, ಮತ್ತು ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವನನೂ 
ಆದ ವಾಜನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯ 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕೆಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ ಸಹ ಸೊಜ್ಯನಾದುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೧ 


pO 








English Transnlation 


May Ribhu supply us with wealth for war; may Vajs, victorious in 
battle, protect us, and may Mitra, Varuna and Aditi, — ocean; earth, and 
heaven, be propitious to this our prayer: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸಮರ ಜಿತ್‌-_ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ 
ದೆಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ ಸಮರ್ಯ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಜಯಾರ್ಧ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸೆಮರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರು 
ವಾಗ ಯುವ್ಧೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಫಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊಂದಿಗೆ (ಮನುಸ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಕೂಡಿರುವುದು ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಬಹುದು ಉದಾಪರಣಿಗೆ- 

ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ಯೃತೆಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಕೋ ೩ ಭವಾತಿ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೭೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚುತ್ಸಿಗ್ರೂಪೈರ್ಮರ್ಶ್ಯೈಃ ಸಹಿತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅದರೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ 


ಸಂ ಶಿಶಾತು-_ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕೆಕೋತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಮೀ ಕಕೋತು | ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಹರಿತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಯು ಸದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕು ಚಿತವಾದ್ಕ 

ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಹಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 

ತಿಗ್ಗೇಸವ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಆಗ್ನಿರೂಸಾಃ | 

(ಹು. ಸಂ ೧೦-೮೪-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದುರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ, ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ 
ಉತ್ಸಾಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಭುಃ--ಉರು ಭಾತಿ ಇತಿ ಜಭುಃ | ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು ಔಸಾದಿಕಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಭಾವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ,೧.ಅ ೬. ವ.೩೩.] ಜುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 1791 


ಶಿಶಾತು--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಏರು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ.  ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆಡೇಶ. 
ಆದೇಚ ಉಪಡೇಶೇಶಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಿಚಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಯುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಶಿಶಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಮರ್ಯೆಜಿತ್‌--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ.. (ಪಾ ಸೂ ೩-೫-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ ಗತಿ: 
ಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷ್ಟು--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇ8--ಸೂತ್ರದಿಂನ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡುಗನು ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ನಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಈಳ ಇತಿ ಸಂಚೆನಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುಶ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಚತು. 
ರ್ನಿಂಶೀಪಂಚೆನಿಂಶ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿರ್ಜಗತ್ಯಃ | ಆದ್ಯಃ ಸಾದೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಃ | 
ದ್ವಿತೀಯ ಆಗ್ನೇಯ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಈಳೇ ಪಂಚಾಧಿಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಾದ್ಯೌ ಸಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾವಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಷ್ಟವೇಪ್ಯೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗ್ರಾವಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ಚಾಶ್ಚನೇ 
ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂಡೆಸ್ಕೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗನ್ಮಮಹಾತಾರಿಸ್ಮೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ಜಾಗತಂ | ಆ, ೪-೧೫ | ಇತಿ | ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇಇಸ್ಯೇತತ್‌ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬-೫ | ಇತ್ಯೃತಿ- 
ದೇಶಾತ್‌ | ತಥಾಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚೆತ್ವಾರ್ಯೆತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಾನಿ | ತತ್ರಾಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ 
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ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಸಶವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ | 
ಆ. ೯.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುಪುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನನು. ಉಳಿದೆ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಾದವು ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನೀ 
ದೇವತಾಕವು; ವಿರಡನೆಯ ಪಾದವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಾಕವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಳೇ ಪಂಚಾಧಿಕಾಶ್ಮಿನಮಾದ್ಯಾ ಪಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾನಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಾವಿತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಗ್ರಾನಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸರಸಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗನ್ಮ ಮಹಾತಾರಿಸ್ಕೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಪ್ಟೋರ್ಯಾಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಟಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ಯ ಪೆಶವ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೯-೧೧) 

ಮಾಸಾ ಮ 


WH Wo i 
ಸೂಕ್ತ. ೧೧೨ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುನಾಕ--೧೬ || ಸೂಕ್ಷ ೧೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಜಕ--೧ (| ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ವರ್ಗ-೨೩೩, ೩೪, ೩೫, ೩೬, ೩೭ || 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್ಪ ಖೈ-- ೨೫ 11 
॥ ಯಿ! ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 


ಕ 


| ದೇವಕಾ ೧ ನೇಯತ್ನಿನಲ್ಲಿ ೧ ಸದಕ್ಕೆ ದಾವಾ? ಥಿನ್‌! ಎರೆಡನೆಯಸಾದಕ್ಕೆ 
ಆ ಗೆ ಭಷ ಕ 


ಆಗ್ನಿ; ' ಮೂರೆ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯಸಾದಗಳಿಗೆ ಇಶ್ವಿನ್‌ ॥ ೨-೨೫ ಅಶ್ವಿನೌ 


೪ ಭಂದೆೇ ೧.೨4 ಜಗತೀ ' ೨೪ ೨೫ ತ್ರಿಸ್ಬುು್‌ | 
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ಆರಾ 











ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ*ಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರು- 
ಚಂ ಯಾಮಸ್ಸಿಷ್ಟಂೇ | 

ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ- 
ಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೦1 


ಪದೆಸಾರೆ: 


| | | | 
ಈಳೇ । ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ । ಪೂರ್ವ ಚಿತ್ರಯೇ । ಅಗ್ನಿಂ । ಘರ್ಮಂ | 


| | 
ಸು5ರುಚಂ 1 ಯಾವುನ್‌ । ಇಷ್ಟಯೇ | 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಭರೇ । ಕಾರಂ | ಅಂಶಾಯ । ಜಿನ್ರಥಃ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ ಸು! 


| 
ಊತಿ*ಭಿಃ | ಅತ್ರಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯಾವೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
ಪೂರ್ವಮೇನಾಶ್ಚಿನೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆನಾಯೆ | ತೇ ಹೃಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ | ಯೆದ್ದಾ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೌಮಿ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ5ನ್ಯದೀಯಾತ್ಸ್ನೋತ್ಪಾತ್ಸೂರ್ವಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಜೋಧನಾಯೆ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ | ತತ್ಕಾನಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿಕ್ಯೇಕೇ | ನಿ ೧೨.೧ | ಇತಿ | 
ಅಸಿ ಚ | ಯಾವನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾಗಮನೇ ಸತೀಷ್ಟಯೇ ತದೀಯಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹವನೀಯ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತಮಗ್ಲಿಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ! ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ದೀಪ್ತಂ 
ಸುರುಚಂ ಅತ ಏನ ಶೋಭನೆಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಭರೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇತ$ಂಶಾಯಿ ಯುಷ್ಮದೀಯಭಾಗಾಯೆ ಜಯೆಸ್ರಾಪ್ತ ಕರ್ಥೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹಾಗತ್ಯ 
ಕಾರಂ! ಕಾರಶಬ್ಬಃ ಶಂಖವಾಜೀತೃಭಿಯುಕ್ತಾ* ಸಂಗಿರಂತೇ। ತೇನ ಹ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ 
ಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ಶಂಖಂ ಜಿನ್ಪಥಃ ಮುಖೇನಾಪೂರಯೆಥಃ | ಶಾಭಿಸ್ತಾದೃಶೈರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹ | ಉ 
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ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಮಾ _ ಗತಂ। ಆಗಚ್ಛತಂ! ಈಳೇ। ಈಡ ಸ್ತುತೌ। ಉತ್ತೆಮೈಕವಚೆನ- 
ನಿಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಚಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾಕ್ತೀತ್ತಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ! 
ದಾನಾಪೃಥಿನೀ। ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ! ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೋನಿಸಾತಿತಃ। ಸೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದೋ ಜ'ಸಂತೋ5ನ್ನೋದಾತ್ರ8| ದೇವತಾದ್ಯಂದ್ರೇ  ಚೇತ್ಕುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತೈಂ | ಆಸೃಥಿ- 
ನೀತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾನ್ನೋತ್ತರಸದೇಂಇನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾನಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ | ಆಸ್ಮಾದಂತರ್ಫಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ರಿನ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಶ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಛಂ | ಸುರುಚಂ | ರುಚ ದೀಸ್ತಾವಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ 
ಚೆ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ ! ಶೋಭನಾ ರುಗ್ಯಸ್ಯ | ನಇಸ್ಸಿಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಯಾವುನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮನಿಸ್ನಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲನಚನಾದ್ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ಕಾರಂ! ಕ್ರಿಯತೇತನೇನೇತಿ ಕಾರಃ |. ಕರಣೇ ಘ್‌ I 
ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಿನ್ನಥಃ | ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಪ್ರೀಣನಹೇತುಭೊತಮಾ- 
ಪೂರಣಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಧನೇನಾಪೂರಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾ- 
ದಿಕಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ತಿಜೋತದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಸ್ಯತೇ। ಯಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ತತ್ರ ಹಿ ವ್ಯವಹಿಶೇಸಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ| ಕಾ ೮.೧.೬೬ | ಊಷು | ಇಕಃ ಸುರತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಣ ಇತಿ ಸಶ್ಚಂ। ಈಷಾ- 
ಅಶ್ಲಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಇ? ಉಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಅನತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ತೆರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗತಂ | 
ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ವಚಿತ್ರ ಯೇ--(*ವ,ನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೆ? ಸ್ವ೧ರ್ನಭಾವಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ದಕ್ಕುಗಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-(*ನರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುನ) ದ್ಯ್ಯಮಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
[ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--(ಇತರ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬರ 
ಬೆಂದು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ] ಯಾರ್ಮ--(ಅವರ) ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ(ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ | ಘರ್ಮಂ--(ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ದೀಪ್ತನಾದನನೂ | ಸುರುಚೆಂ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮನೋಹೆರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭರೇ.-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಅಂಶಾಯ- 
ಫಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯೊಭಿಃ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | ಕಾರಂ-- ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಂಖವನ್ನು | ಜಿನ್ನ ಥಃ ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿೀ(ರೋ | ತಾಭಿ8-_ಅಂತಹ | ಊತಿಭಿಃ ಉ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸು ಆಗತೆಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ಆದರದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ' ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆವರ 
ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುನ ದ್ಯಾಮಪೃಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ರುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಅನರ ಆಗನ,ನಕುಲನಲ್ಲಿ ಅನರನ್ನು ಉಪ್ಪೇಶಿನ ಯಾಗಾ 
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ರ್ಥವಾಗಿ ದೀಪ್ರವಾದುದ್ಕೂ ಮನೋಹೆರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ 
ಬಪ್ಲಿರಿ. 
Enghsh Translation 

1 praise Heaven and Barth for prelunimary meditation, (prior to the 
coming of the Aswins); I praise the hot and shining Agu upon thew 
approach, (as perparatory) to their worship with those appliances wth which 
you sound the conch shell in battle for your share (1n the booty), with those 
ads, Aswina, como willingly hither: 


ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈಳೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸೂರ್ವಚತ್ತಯೇ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪೂರ್ವಚಿತ್ತೆಯೇ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ , ಪೊರ್ವಚಿತ್ರೆಯೇ ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆ 
ಬರಲೆಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನ ಗಳನ್ನು. ಈಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ್ಧಮಾಡಿರುವಾಗ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ, ತೆತ್ಕಾವಶ್ಲಿನೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಈ ಎರಡನೇ ತರ್ಧವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರದ ಆಧಾರವೂ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪ್ರತ್ಯೆ ಕ್ಷಮಶ್ವಿನಾನಿನೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೧೨೫-೧೬) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುಪುಪರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳರಡೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ಎನ್ನುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ರ ಈ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಸಕ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ಕೈೈಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾನ್ಯಃ | ರಸದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಧರ್ಮವುಳ್ಳನರು ಎಂಬ ಮಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಾಮನ್‌.-_ಅಶ್ಚಿನೋರುಗಮನೇ ಸತಿ | ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಆಗನುಸಸಿನಿ.ತ್ಮವಾಗಿ ಅಧವಾ ಆ 

“4 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯೊಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇನತಾ ದ್ವಿಜಾತೆಯೆಕ್ಸ ಇತಿ ಯಾಮೋ ಯಜ್ಞ | ಜೀವತೆಗಳೂ 
ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವು ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಧವೆಂಬುದಾಗಿ ಸ್ಕಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಯಾ-ಸ್ರಾಪೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಮನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಜೋಹನೀನ್ಸಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾನುನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾಮು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದೂ, 


ಸೃಂದರು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದೂ , ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರೆಂ ನಮಸ್ಕನ್ನುಪಮೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಳ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೩೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೌಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯೆಜ್ಞನೆಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿರುನರು ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಸರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತನಾನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಭೇದವಿರುತ್ತದೆ 


ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಎಎ .. ತಾಭಿರೂತಿಭಿ&-- ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಶಂಖಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೆಎಂಡು ಬಂದು ಬಂದೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿಕೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣಾಯುತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅವರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸ್ಕಂಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿ ಸತೇ | ಅಂಶನಾಮಾನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತೆಮಂ ಸರ್ಯಟಂತಮಸುರಾ ಜಗೃಹುಃ! ಸೋ*ಶ್ಚಿನಾನಾಜುಹಾವ | ತನುಶ್ಶಿನ್‌ ಶಂಖ- 
ಮಾಪೂರಯಂತಾವಾಜಗ್ಮತುಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಖಶಬ್ದಾದೇನ ಬಿಜ್ಯ ಕೋ;ಸುರಾ ನೇರುರಿತಿ | ತದೇತದಿ- 
ಹೋಚ್ಯತೇ | ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾನ ಅಂಶನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಂಖವನ್ನೊದುತ್ತಲೂ 
ಅದರಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬಂದಾಗ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಭೀತರಾದ 
ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾದರು. ಆ ಸನ್ನ್ಟಿವೇಶವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೆಂದಿದ್ದುರೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕಂಖಧೆ ಪಿಗಳಿಂದೆಲ೧ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತೀರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕಾರಂ--ಕಾರಶಬ್ಬ8 ಶಂಖನಾಜೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾ8 ಸೆಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಿಂ ಶಂಖಂ! 
ಉುರಕೆಬ ವು ಶಂಖವಾಚಿಯೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಂಖವೆಂದರ್ಥ 


ವಿ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತ ಕಾರಾಧುನೀವ ಜಿತಯತ್ನದಸ್ರೈಃ! 
(ಹು ಸ 7೧೬೦ ಆ) 


ಅ, ೧, ಅ.೩. ನ.೩೩] ಖಸ್ತೇದೆಸಂಹಿಕಾ 


ಇತ 
ಟಿ 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಖನೆಂಬರ್ಧವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವೆಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಂಖನಾಚಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಪಸ 
ಕೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸೃನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಸಾಧನ ನೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ಶಂ 
ವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಅರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ - 


ಚಕರ ಕಾರನೇಛೈ ಪೈತೆನಾಸು ಪ್ರನಂತನೇ | 
(ಯು ಸಂ ಗಗ) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಿಂಹನಾದಲಸ್ತಣಂ ಕಬ್ಬಂ ಸಿಂಹನಂದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಪೆಂದೆ: 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಯತಎಂಗಿ ಶಂಖನಾಚಿಯಲವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂಪಸ್ತಾನಿಗಳೂ ಸಹ ಅಥ: 
ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಕಬ್ಬ ಇಹೋಚೈತೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂಗರ್ಥನನ್ನು ಮಾ 


ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಶಬ್ದವೆಂದು ಅರ್ಧನೆಂದೂ ಸಪ ವಿನರಿಸಿದು ರೆ, 


ಪಶ್ವಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚನ್ಸಿದಂಶ ಜ್ಯೋತಿಕ್ಸಕೈಪಂತ ಧೀಭಿಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 


ಹ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವುದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವ 
ಕ ದ 


ಸ್ಸೈಥಃ-- ಪ್ರೀಣಿತನಂತೌ ಆಪೂರಿತವಂತೌ ಸ್ಪಃ | ಶಬ್ದದಿಂದೆ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂ 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಎಂದರ್ಧ. ಅಥವಾ ಚಿನ್ನತಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಗತಿಕರ್ಮ ನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ನಿ. ೩ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ಯೈರ್ಗಮನೈರಂಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತನಂತೌ ಸ್ಥಃ ತಾಭಿಃ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶನ ಸೆ 
ಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೋದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಎಂದು ಜಿನ್ವತಿ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ವಂನಸ್ತಾಮಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದು 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿನರೂ ಸಹ ಚಿನ್ಶತಿಯೆಂಬ ಸಸನು ಮಾಡು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವ, 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ, (ನಿ ೬.೨೨) ಎಂದು ಗಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸರದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗ 
ಪ್ರೀತೃತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು? 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಮಾ ೫ೆನ್ಶಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ಕಂತ್ಯೆಗ್ನ್ಗಯಃ | 
(೫. ಸಂ ೧೯೬೪-೫”) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಂಖಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುನಾಡುವುದರಿಂದು! 
ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳುದರೆಂದೆ: ತಾತ್ರ 


ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಅಪೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


3 ಲ್ಲಿ ರ್ದ್ಜ್ಲವಾಔ 
ಫಘರ್ಮಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಧವಾ ಜ್ವಲಿತನಾನ ತಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ನಂದು ಇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


728 ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಸಹಿತಂ [ನುಂ೧.ಅ.೧೬.ಸೂ ೧೧೨ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಈಳೇ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ 
ಆತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ- ೬೧೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸುರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಡಿಪೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಪೃಧಿನೀ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜೀೇಸಂತವಾಗಿ ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋಡಾತ್ತೆ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪಥಿನೀ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ 


ವಾ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ವಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭುನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ- 


ವು 
ಸುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ರೈನ್‌-(ವಂ ಸೂ ೩೩-೯೪) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುದ್ವೃಧಾನೀಂ ಛಂದ- 


ಸುರುಚೆಮ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ತಾನಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚ ಧುತು ಸಂಸೆದಾಡಿಭ್ರಃ ಕ್ರಿಷ್‌(ಮು.೨-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಶೋಭನಾ ರುಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುರುಕ್‌. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಂ ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದುಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮಸನಿನ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೆನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಮ್‌ಕ್ರಿಯತೀ ಅನೇನ ಇತಿ ಕಾರಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಳ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಇಗ್ಲಾತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧ. ಕರ್ಷಾತ್ಯೆತಃ-(ಪಂ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಿನ್ನಥಃ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಆಸೂರಣವು (ತುಂಬಿಸುನಿಕೆ) 


ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧನೆದಿಂದೆ ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನುನ್ಯನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ  ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ 


ಅ.೧. ೪9,೭೬. ನ.೩೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತ 729 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಜಿನ್ವಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಷಜೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
(ಥಸ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಪಿ ಯದ್ಯೋಗನೆಂಬುದು ಅವ್ಯವಧಾನದಿಂದಿಗ್ದರೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಸು-_ಇಕ8 ಸುಇಗಾ- (ಪಾ ಸೂ, ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸುಖ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸುಃಊತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ) 

ಊತಿಭಿಃ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌_(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಯರತ್ವರಸ್ಪಿವ್ಯನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿರಿದ ಉಪಧಾಕ್ಯೂ 
(ಅಕಾರ) ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊರಾದೇಶ  ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಊತಿಯೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಭಾ ಖಬಲುಟರಿಂದ 
ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸವನಶಿತನೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭); ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [೧ Il 


೨ 7 NN 


ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಸು ರ್ವ- 
ಚಸಂ ನ ಮಂತೆನೇ । 
ಯಾಭಿರ್ಧಿಯೋ* ನಥಃ ಕರ್ಮನಿ ಸ್ವಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು 


ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೨1 
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ಪಡಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯುವೋಃ । ದಾನಾಯ । ಸು5 ಭರಾಃ । ಅಸಶ್ಚತಃ । ರಥಂ । ಆ | ತಸ್ನುಃ | 
ವಚಸಂ (ನ ಮಂತನೇ | 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಧಿಯಃ । ಅನಥಃ । ಕರ್ಮನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಸು! ಊತಿ 5ಭಿಃ। ಅಶ್ಶಿನಾ । ಆ । ಗತಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಸುಭರಾಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಭರಣಾ ಅಸಶ್ಚತೋ5ನೃತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಮುಃ | ಅತಿಷ್ಮಂತಿ | ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಾನಾಯ 
ಯುಷ್ಮತೈತ್ತಕದಾನಾರ್ಥಂ | ಧನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಚೆಸಂ ನ | ಯಥು 
ನ್ಯಾಯೋಸೇಕೇನ ವಚಸಾ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಮಂತನೇ ಬುಭುತ್ತಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಸತ್ತೆಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತಾ- 
ಸ್ಪಿಯೋ ಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನೋಪೇತಾನ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈರವಥಃ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಥಃ | ತಾಭಿ- 
ರಿತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವವತ್‌ || ವಚಸಂ | ಅರ್ಶಅದಿತ್ಪಾನ್ಮತ್ರರ್ಥೀಯೋಟ್‌ | ಮಂತನೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಧಿಯೆಃ | ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಥೈ ಚೆಂತಾ- 
ಯಾಂ | ಕೈಸ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಚಶಬ್ಬೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾತ್ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನ ಜಸಂಬುದ್ಭೋರಿತಿ ನಲೋಪಸ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಂತನೇ--ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ | ವಚೆಸಂ ನ-ನಿವೇಕಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರುಜ್ಜನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತು 
ವಂದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | ಸುಭಂಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅಸಕ್ಚತ॥-- ಬೇರಿಕಡೆಯ ಗಮನನಿಲ್ಲದೆ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವನರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ಯುವೋ$ -- ನಿಮ್ಮ! ರಥಂ -- ರಥವನ್ನು | 
ದಾನಾಯ--ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ತಸ್ಮುಃ-- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ | 
ಆಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಕರ್ಮನ್‌--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಾರ್ಥನಾಗಿ (ಪ್ರವೃ 
ತ್ತರಾದವರೂ) | ಧಿಯೆಃ-ನಿಶಿಪ್ಟ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರವರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು | ಯೊಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ-- ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ಅವಥ॥ --ರಕ್ಲಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--೮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ |..(ನಮ 
ಳಿಗೂ) | ಸು ಅಗತೆಂ-_ಆದರದಿಂದೆ ಬನ್ನಿರಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


) ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕುಗಿ ವಿವೇಕ 
ಪೂರಿತವಾದ ಜೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋ 
ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಬೇರೆಕಡೆಯ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವನರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನೀವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದವರೂ, ನಿಶಿನ್ವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಮಿರಿ. 


English Translation 


Earnest and exclusive ೩608688 stand, Aswins; round your 0೩೫ (to 
benefit) by your bounty, as (disciples listen) to the words (of a teacher) for 
instruction . with those aids with which you defend the pions who are 
engaged in acts of worship, come Aswins willingly hither. 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಸಶ್ಚತಃ ಆ ತಸ್ಫುಃ-- ಅನ್ಯತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಆತಿಸ್ಟಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಬೇಕಿಕಡೆ 
ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನ ಟ್ಟಿರುವ ಭಕ್ತರು ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದುರೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾಃ ಅಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ರಥಂ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿಗನಿ (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ) ಸರ್ವದಾ ನಿಮ್ಮ್ಮ ರಧನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿನೆಯೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಂದ ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ನ್ಯತ್ಕಾಸವಿಡೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಂತೆ, ಸುಭರಾಃ 
ಅಸಶ್ಚತಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಭಕ್ತರು ಎಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಂತೆ ಸುಭರಾಃ--ಯುಷ್ಮದ್ದುಣೈಃ ಸಂಸೂರ್ಣಾಃ ನಿನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದೂ ಸುಭರಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ವಚೆಸಂ ನ ಎಂಬ ಉಪಮಾಜೋಧಕವಾದ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಆರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ವಚಸಂ ನ ಯೆಥಾ ನ್ಯಾಯೋಪೇತೇನ ವಚಸಾ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ವಿಪಶ್ಚಿತೆಂ, ಮಂತೆನೇ-- ಬುಬುತ್ಸಿ 
ತಾರ್ಥಪ್ರತಿಸತ್ತಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುವಂಶಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುವೋಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಥಂ ಆತಸ್ಥುಃ | 
ವಿನೇಕ ಪೂರಿತವಾದ ಜೋಧನವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞನನ್ನು ತಿನ್ಯರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವ 
ಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತಾದ್ದಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ವಚಿಸಂ ನ ಎನ್ನು ಪುಕ್ಕ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಾಚ್ಯಮಿವಾರ್ಧಂ ಶಬ್ದಃ! ಮಂತೆನೇ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ಯಥಾ ವಾಚ್ಯಮರ್ಥಂ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವ ಆತಿಸ್ಮಶಿ ಏವಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸು_ುತಯೆಃ ರಬ್ಬಾ 
ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅನಿನಾಭಾವವಾದ ಸೂಬಂಧನಿದ್ದು ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಶಬ್ದವು ಅನನರತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ನಿಯತವಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಫಿಂತಿಜಿಯೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


732 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಮಂತನೇ ಎನ್ನುವ ತುನುರ್ಥಭೋಧಕೆನಾದ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಶಿನ್ಯರಪರವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬುಭುತ್ಸಿತಾರ್ಥಪ್ರೆತಿಸತ್ತೆಯೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಎಂದೂ, ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಯುನಾಂ ಸ್ತೋತುಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದರೆ ನಿನ್ಮು 
ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ರಥಂ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆನೋ ಯಾತಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುನೃತಾ ರಥೇನ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ರಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ಸುನೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 
ಇತ್ಯಾಗ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸಹೆಸ್ರಕೇತುವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತ್ರಿವಂಧುರದಿಂದಲೂ ತ್ರಿಚಕ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅಂಕೃತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಭಾವವು. 


ಧಿಯಃ ಅವಥಃ--ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ತಾನ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನೋಸೇತಾನ್‌ 
ಧ್ಯಾತ್ಮೈನ್‌ ರಶ್ಷಥಃ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅವಥಃ | ಅವತಿ 
ರ್ಗತೈರ್ಥಃ1 ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ 1 ಯಾಗಕರ್ತರುದ ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುನಂತೆ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವೂ, ಈತರ ಭಕ್ತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು 
ವಿರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತಸ್ಮು8--ಷ್ಮಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರಜಲಿಟ- - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. i 
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ವಚೆಸಮ್‌--ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚಸಃ ತಮ್‌, ವಚಸಮ್‌. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ ಅಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಂತನೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಮಿಮಶಿಜನಿ--(ಉ ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ ್ಹನಿತ್ವವಿರುವುಗರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಧೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಧಿಯೆ--ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಃ. ಸ್ತೋತಾರಃ (ಸ್ತುತಿಸುವವರು) ಥ್ರ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು 
ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕಾರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 'ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರಧಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕರ್ಮನ್‌-ಕರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌... ನಜ ಸೆಂಬುದೆನ್ಮೋ- (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸದಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇದ್ದರೂ ನಲೋಪನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ.--ಕ್ರಿಚ್‌ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ಐ ೨॥ 





ಸಂಹಿತಾಸಾಳ॥ 


| 
ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಸ್ಸಯಥೋ ಅ- 


ಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ । 


ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ವಂದಿ ನಿನ್ಶಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಷು 


ಊತಿಭಿರತ್ತಿನಾ ಗತಂ wa 


734 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨. 


ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಯುನಂ | ತಾಸಾಂ | ದಿನ ಸ್ಯ! ಪ್ರ 5 ಶಾಸನೇ | ವಿಶಾಂ। ಶ್ರಯಥಃ। ಅಮೃತಸ್ಯ I 


| 
ಮಜ್ಮನಾ 


|| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಧೇನುಂ । ಅಸ್ತಂ । ಪಿನ್ನಥಃ । ನರಾ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ । ಸು! 


ಊತಿ 5 ಭಃ | ಅತ್ತಿನಾ । ಆ | ಗತಂ Wa 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಸ್ಫರ್ಗಸಮುತ್ತೆನ್ನಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಾನೇನೋತ್ಪನ್ನೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ಯಾಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ವರ್ತಂತೇ ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನುಶಾಸನೇ ಶಿಸ್ತಣೇ ಸ್ರೆಯೆಥಃ! 
ಐಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಾಯೆಂ | ಈಶಾಥೇ | ಸಮರ್ಥ್‌ ಭನಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಮಜ್ಮನಾನ್ಯೇಷಾನುಸಾಧಾರಣೇನ 
ಬಲೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ದಿವಿಭವಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದೆಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರದಾನೇ ಶ್ರಯಥಃ। ಈಶ್ವರ್‌ 
ಭನಥಃ | ಅನಿ ಜೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ಯ ಪ್ರಸನಾಸಮರ್ಥಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಶಯುನಾಮ್ನೇ 
ಯಷಯೇ ಪಿನ್ನಥಃ ಸಿಂಚಥಃ | ಸಯೆಸಾ ಪೂರಿತವಂತಾನಿತೈರ್ಥಃ | ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ || ಅಸ್ಪಂ | ಷೂಬ್‌ ಸ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚಿನೇ | ಸವನಂ ಸೂಃ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಸ್ತಣೋ ಭಾವೇ 
ಕಿಸ್‌ ನಾಸ್ತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಮಿತ್ಯಸೂಃ। ನಣಗ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ತ್ರರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ! ಅಮಿ ಓಃ ಸುಪೀತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶ8 | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತೆಸೈ ಸ್ಪರ ತತ್ವಂ | ಪಿನ್ವಥಃ | ಸಿನಿ 
ಸೇಚೆನೇ | ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌನಾದಿಕಃ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 

ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ೬ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳೇ | [ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ! ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ 
೬ಮೃತಪಾನದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) | ಯುವಂ-ಫೀವಿಬ್ಬರೂ 
ತಾಸಾಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಚಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಪ್ರಶಾಸನೇ--ಆಳುವ ಪ್ರ ಸ್ರಭುಗಳಾಗಿ 
ರಲು | ಕ್ಷೆಯೆಥ8--ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ] | ಅಥವಾ [ಮಜ್ಮನಾ--(ಇತರರಲ್ಲ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ) ಅ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಬಲದಿಂದ | ತಾಸಾಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರೆ ಜೆಗಳೆಸ್ಲರಿಗೂ | ದಿನಿ ಭವಸೃ--ದೇವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | Rd | ಪ್ರಶಾಸೆನೇ-ಹಂಚುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಸಯೆಥಃ- ನಘಾಸ್ಯಕಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ] | (ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ) ಅಶ್ವಿನ -ಶ್ರಿಷೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಭಿ&--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ಅಸ್ವ ಂ-ಬೊಚೆ 
ಯಾದ | ಧೇನುಂ ಧೇನುನನ್ನು | ಪಿನ್ನಢೆ8- ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೊೋ | ತಾಭಿಕ ಊರಕಿಭಿೀ ಉ -ಆ ರ್ನ 


ಣೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ನನ್ನುಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆಗೆತಂ--ಆದೆರದಿಂದೆ ಒರಿ ! 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಜೀವಲೋಕದ ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀವು ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


1111188 Translation 
By the vigour infused from celestial nectar, you are able, leader 
(of sacrifice), to rule over those beings (who people the three worlds) : with 


those aids by which you gave (milk) to the barren cow, come, Aswinsa 
wilhngly hither. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ--ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದಿವ್ಯಸ್ಯ-ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ , ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಮಜ್ಮ 
ನಾ ಬಲದಿಂದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಜ್ಮನಾ--ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- 
ದೇವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದ , ಅಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯನ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧಕೃನುಸಾರನಾಗಿ 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು (ಕ್ಲೆಯಥಳ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ , ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚುವುದರಲ್ಲಿ (ಪ್ರ ಶುಸನೇ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿಜಿ ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಪರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಅದರಂತೆ, ಡಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತೆಸ್ಯೆ ಮಜ್ಮನಾ ದಿನ್ಯಶಬ್ಲೋತತ್ರಾತೈಂತೋತ್ವೈಷ್ಟ- 
ವಚೆನಃ | ಅಮೃತಕಜ್ದೋ $ಪ್ಯಂತರೇಣಾಫಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯನಮನಮೃತತ್ಚವಚನಃ | ಮಜ್ಮನೇತ್ಯಸಿ ಬಲ- 
ನಾಮ | ಅತ್ಯಂತೋತ್ಕೈಷ್ಟಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ-- ದಿನ್ಯಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃತೆತ್ವರೂಸವಾದುದೂ ದೇವಸಂಬಂಧ ವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ ಇಂತಹ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಿಶಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಕ್ಷಯೆಥಃ-- 
ಯಾಃ ಸ್ತೋತುಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಚೇಚ್ಚೆಂತಿ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ರಶಾಸನೇ ಅನುಶಾ- 
ಸನೇ ವಚನೇ ನಿವಸಫಃ | ತಾ ವಿಶಃ ಯೆತ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ ಇಹ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಾಶನ್ಯಮಿತಿ ತತ್ರೈವ 
ವೃವತಿಸ್ಕೇಥೇ | ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಿನ್ಮುನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲೂ ನುತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಲೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆವರ ಅಸೇಕ್ಷೆಗನುಗುಣವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನೀವು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮನ್ನಣೆಯಿಟ್ಟು ಅವೇ ಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಪೆ  ಸ್ಮಂದಸ್ವಾನಿಗಳೊ ಸಹ ಡಿವ್ಯಸ್ಯ 


736 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ೧೧೨ 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇ 
ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಸ್ರ ಯದೀಮುನಾಚ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೧೬-೧೨) 


ಆಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಚೇತಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯೆತಂ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರದೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಮತ್ರಾಮೃತಸಾಡೃಶ್ಯಾಡಮೃತ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅತ್ಯಂತೋತ್ಯೃಷ್ವಸ್ಯ ಅಮೃತಸದೃಶಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನವು ಅಮೃತಸದೃಶವಾದುದರಿಂದ ಅಮೃತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಅಸ್ಪಂ ಧೇನುಂ ಪಿನ್ವಥಃ - ನಿಮ್ಮ ಯಾನ ಸಹಾಯಕವಾಸ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಸ್ವವಾದ 
ಗೋವನ್ನು ಕರುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಥೈನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ ! 
ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ಸೋಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ತುಷ್ಪಾವುನಾಚ |! ಮಮ ಗೌರಥೇನುರ್ನಿವೃ 
ತ್ರಪ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ| ತಾಂ ಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತಮಿತಿ | ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧೇನುಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಷ್ಟರಾದರು- ಆಗ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಮೇಲೆ ಥೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಸರು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ, 


ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮಸಿನ್ಹತಂ ಶಯನೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಖು.ಸಂ ೧-೧೧೭-೨೦) 


ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯನೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ಸತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕಿಗಳು ಶಯುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ 


ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯನೇ ಸಿಸೈಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೨-೭) 


ಅ, ೧, ಅ. ೭. ವ.೩೩) ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 737 


ವೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಚಸಮಾನಾಯೆ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆವೇ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೮) 


ತಾ ವರ್ಶಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ವಿ ಪರ್ವತೆಮಪಿನ್ವತಂ ಶಯನೇ ಭೇನುಮಶ್ವಿನಾ | 
(ಯು ಸ, ೧೦-೩೯-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹೆ ಶಯುವಿಗೆ ಇದೇ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿ 
ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ನೈತರಣೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ತಂ ದುಹಥ್ಯೈ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಯುುುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸುವನ್ನು ಎಂದು ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸಾಯ 
ಇರು ಥಿವೃತ್ತೆಪ್ರೆಸನಾಂ ಶಯೆನೇ ಜೋಹಾಯಾಕರೋತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಸ್ಪಂ--ಪ್ರಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ | ಪ್ರಸವಿಸಲು ಅಸಮರ್ಧಮಾದ ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಸಿನ್ಚಥಃ -ಸಿಂಚಥಃ | ಪೆಯಸಾ ಪೂರಿತವಂತಾವಿತ್ಯಾರ್ಥಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಎಂದರೆ 
ರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕ್ವೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಧ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಮ್‌.. ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದಿವಿ ಭನಮ್‌. ದಿವ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂಡಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಶಾಮ್‌-_ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಷಯಥಃ--ಕ್ಷಿ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಮ್‌--ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಜಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸವನಂ ಸೂಃ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌-- 

(ವಾ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ನಾಸ್ತಿ ಸೂಃ ಸವನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಅಸೂಃ ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ 

ಪರವಾದಾಗ ಓಕ ಸುಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
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ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ CR ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ ರಾತಿ ಸ್ವರಿತೋಕುಡಾತ್ರೆ ಸೃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿನ್ನಥಃ -- ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 
ಯದ್ವ್ಮತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಯಾಭಿಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನರಾ-- ಪ್ರಥಮಾ (ಸಂಬೋಧನ) ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ ॥ 


ತಾ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಕಃ 
ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೂರ್ಸು 
ತರಣಿರ್ನಿಭೂಷತಿ । 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿ ಮಂತುರಭವದ್ಧಿ ಚಕ್ಷಣಸಾ )ಭಿರೂಸು ಊತಿಭಿರಶ್ರಿನಾ 


lel 


4 ಪದೆಪಾಕಃ 

ಯಾಭಿಃ | ಪಠಿ5 ಜ್ಮಾ। ತನಯಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | ದ್ಮಿ ಮಾತಾ | ತೂರ್ಷು | ತ- 
ರಣಿಃ | ವಿ5 ಭೂಸತಿ | 

ಯಾಭಿಃ | ಕ್ರಿ5 ಮಂತುಃ | ಅಭವತ್‌ | ವಿ5 ಚಕ್ಷಣಃ | ತಾಭಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು। ಊತಿ 5 ಭಃ | ಅತ್ಪಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥೪॥ 
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ಪೆರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾಯುಸ್ತನಯೆಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಸ್ಕ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ವ್ಯಾನ- 
ವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೇನ ವಾಯುನಾ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜಾಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯೆವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯೆಥಾಗ್ಲೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯೆಮನಮಸಪ್ರಾಣನ್ನ ನಸಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋ- 
ತೀತಿ | ಛಾ ಉ. ೧.೩.೩ ೪,೫,1 ಯೆದ್ವಾ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೌ ವಾಯುಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನಶ್ವಾದಗ್ಗೇ! 
ಪುತ್ರತ್ಸಂ | ಆಮ್ನಾಯತೇ ಚ | ವಾಯೋರಗ್ನಿರಿತಿ। ಏವಂ ಸ್ಪಪುತ್ರೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ವೈಯೋರ್ಲೋಕರ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯು 
ರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಉಭಯೋರ್ಮಿಲಿತಯೋರುಭಯನಿರ್ಮಾತೃತ್ಸಮುಸಪನ್ನಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿಮಾತೇತಿ 
ತನಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸುಃ | ದ್ವಿಮಾತೃಕಸ್ಯ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣಿಭ್ಯಾಃ 
ಜಾತಸ್ಯ | ಏನಂ ಭೂತೋ ನಾಯುರ್ಹೆ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತೈಃ ಸಾಲನೈಸ್ತೂರ್ಸು 
ತೆರೀತೃಷು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ತರಣಿರತಿಶಯೇನ ತರೀತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ನಿಭೂಷತಿ ನ್ಯಾಪ್ಲೋ ಭವತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ | ನಿಭಾವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಮಲಂಕರೋತಿ | ಅಪಿ ಚ! ತ್ರಿಮಂತುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ 
ತ್ರಿನಿಧೇಷು ಸಾಕಯೆಚ್ಞಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸೋಮಯೆಚ್ಞೇಷ್ಟಾಸಾದಿತಜ್ಞಾನಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿಚೆಶ್ಷಣೋ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೋ5ಭವತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾ- 
ಗಚ್ಛೆತಂ || ಪೆರಿಜ್ಮಾ | ಸರಿಪೂರ್ವಾದಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವನ್ನು ಶನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ತೂರ್ಷು | ತೈ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ತರತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಸಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ 
ತ್ತತ್ವಂ | ವಿಭೂಷತಿ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಭೂಷ 
ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ಅನುದಾತ್ರೇಶಕ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸವವನೂ (ಮತ್ತು) | [ತೆನಯೆಸ್ಯ--(ತನ್ನ) ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಮಾತಾ-ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವವನೂ] | ಅಥವಾ 
[ದ್ವಿಮಾತಾ--ಅರಣಿರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳನ್ನುಳ್ಳ | ತನಯೆಸ್ಕ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಜ್ಮನಾ-- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ವಾಯುವು] ॥ ಯಾಭಿ&--( ನಿಮ್ಮ) ಯಾವ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ |! ತೂರ್ಷು-- 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳ ನಡುನೆ | ತರಣಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ವಿಭೂಷತಿ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಧವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ , (ಅಲ್ಲದೇ) | ತ್ರಿಮಂತುಃ--(ಪಾಕಯಜ್ಞೃ 
ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ) ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು | 
ಯಾಭಿ&-- ಯಾವ ನಿನ್ಮು ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ವಿಚೆಕ್ಸ ಣಃ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನೋ। 
ಅಶ್ವಿನಾ--- ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಸಹೆ) | ಸು ಆ ಗತಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ॥| 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇಗಗಾಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞತ್ರ ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞ್ವಾನವನ್ನು 
ಸಡೆದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದನೋ, ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಆ 
ನಿಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ | 


English Translation 


With those aids by which the circumambient (wind,) endowed with 
the vigour of his son, the measurer of the two worlds (of heaven and earth), 
and swiftest of the swift, beautifies (all things), and by which (Kakshivat) 
became learned in the three kinds of sacrifice ; with them come, Aswins 


willingly hither. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 


ಪರಿಜ್ಞಾ--ಸರಿತಃ ಗೆಂತಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪದವು ಈ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅವರೆ 
ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ತನಯೆಸ್ಯೆ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಕಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ತನಯಸ್ಯ ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ , ನುಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದ್ವಿಮಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕ 
ವಾಯುವು (ವಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ದ್ವಿಮಾತಾ---ಅರಣಿರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳ, 
ತನಯಸೃ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು (ವಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ--ಯಾಭಿಃ ಅತ್ಯಂತಶೀಘ್ರಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಸರಿಜ್ಮಾ 
ಸರ್ವತೋಗಾಮೀ ವಾಯೆುಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗ 
ಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಸರ್ವತೋಗಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ತನಯೆಸ್ಯ-- ಅಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ 
ಅರ್ಥಾಯೆ--ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗಾಗಿ , ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ , ದ್ವಿಮಾತಾ-- 
ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದವನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿಕೇ ಪ್ರಕೃತೀ ಮಾತರಾನಿಹೋಚ್ಯೇತೇ 1ತೇದ್ವೇ ಯೆಸ್ಕ ಏಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಟೌ 
ಅನ್ಯಾ ದೇವಸೃಷ್ಟ್‌ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ | ಅಧವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವ 
ಸ್ಪಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರ ಕೃತಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತಾಯಿಯಾಗಿ 
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ಉಳ್ಳವನೂ, ತೊರ್ಷು ತರಣಿಃ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಅದ ವಾಯುವು 
ನಿಭೂಷತಿ-- ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ- ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾದಾಗ ಅರಣಿ- 
ರೂಪೆಗಳಾದ ಎರಡು ಜನನಿಯರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀರೂಪರಾದ ಎರಡು 
ಜನನಿಯರನ್ನುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ಲಿಸರನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಿಭುರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ನುಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯೆನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೧-೨) 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರಂ ಚೆರತಿ ಕ್ಷೇತಿ ಬುಧ್ಧಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯಾ ಆರಣೀ ನಾ ಮಾತೃ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ ಅಥನಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೊಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಿಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 
ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ಪಂ ದುಹಧ್ಯೈ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೧-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಂತೆ) ದ್ವಿಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಆದುದರಿಂಗ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು 
ತೂರ್ಸು ಕರಣಿಃ--ತರೀತೃಷು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ತರಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ನೇಗಗಾ 
ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಎಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ 
ನಾಯುವಿನ ವೇಗವು ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹೈಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ $ಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯೆ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಬೇಯೆಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಣಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಶೃಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ರಿನಾ ಇತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ಹಿಂದೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಏನಮಾಡಬಿೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರತಿಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು 
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ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡುವ ಪಂದ್ಯ ವನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವಕೋ ಅವರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ವಾಯ್ಕುವು 
ಅವರಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ತೊರ್ಷು ತೆರಣಿಃ ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯಾಂಶ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಡಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ವಾಯವೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಪಂ ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮೀತಿ | ವಾಯುರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮಾಶಿಷ್ಟೋ ಜವಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹಧಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ವಾಯುವೇ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ನೇಗವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಮಂತುಃ ಯಾಭಿಃ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಅಭವತ್‌ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಸ ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಜಾ (ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ). ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕೆಶ್ನೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಮಾ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ ತ್ರಿವಿಧೇಷು ಪಾಕಯೆಜ್ಞಹನಿರ್ಯಜ್ಞಸೋಮಯಜ್ಞೇಷ್ವಾಸಾದಿತೆಜ್ಞಾನೆಃ 
ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಪಾಕಯಜ್ಞೃ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ, ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜಾ ಸ್ಥಿನನನ್ನು ಪಡೆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂದು 'ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಸಾನ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಕಶ್ಸೀನುನ್ನಾಮರ್ಷಿರತ್ಯಂತಮೂಢೋ ಬಭೂವ | ಸೋಂತೀತಾನಾಗತೆವ- 
ರ್ತಮಾನೇಷು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಸ್ಯಪ್ರೆಹತೆಂ ಜ್ಞಾನಮರ್ಥಯಮಾನಃ ಅಶ್ವಿನಾನಿಯಾಜ ತುಷ್ಟಾವ ಚ! ತಸ್ಮೆ 
ಅಶ್ವಿನೌ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ವಾರ್ಥವಿಷಯಂ ಚ ದಡತುರಿತಿ | ತದೇತತ್ಕಿ ಕ್ಷೀನಾನೇವ 
ವಶ್ಚ್ಯತಿ। ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಡಢನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ 
ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಗಿ ಅವನು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯಕವಾದುದೂ 
ಸರ್ವಾರ್ಧವಿಷಯಕವನಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕಶ್ಸೀವತೇ ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರೆಯಾಣಾಮಶೀತಾನಾಗತವ- 
ರಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವ ರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ಜಾ! ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ , ವಿಚೆಕ್ಷ. 
೫೫-- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿದ್ರೆಷ್ಟಾ | ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಂ ಚೆ ಜ್ಞಾತಾ। ಸಂಡಿತವಚನೋ ನಾ ವಿಚೆಕ್ಷಣಶಬ್ದಃ 
ಪಂಡಿತೆಶ್ಹಾಭವತ್‌ | ಸರ್ವಾರ್ಧಗಳನ ಸ್ನ ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಪಂಡಿತನು ಎಂದರ್ಧ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 


ಅ.೧. ಆ. ೭, ವ. ೩೩] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 743 


ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು ಸಂಡಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪೆರಿಜ್ಮಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪರಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೂ. 
೬ ಮಿ Chas 


೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೂರ್ಸು--ತೃ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕ. ಉರಣ್ರ- 
ಹೆರಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಅಥವಾ ತ್ವರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಸರ 
ಸ್ಟಿವ್ಯ. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೂ (ಅಕಾರ) ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಶಾದೇಶ. ತೂರ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಾದುರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯೊದಿ8-- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭೂಷತಿ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಭೂ ಸತ್ರ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಪಾ, ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಭೂಷತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅಧವಾ ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. 
ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌-_ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ-- ಚಕ್ರಿ" ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಅನುದಾಕ್ರೀತ್‌. ಅನುದಾತ್ತೇತತ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ-(ಪಾ ಸೂ. ೭.೨.೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಚಿತೆಃ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಡೆ. ಳಗ 
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ಯಾಭೇ ರೇಭಂ ನಿಷೈತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತಂ 
ಸ್ವರ್ದೃಶೇ । 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪು ಸಿಷಾಸಂತಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 


| | 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
ಯಾಭಿಃ | ರೇಭಂ | ನಿ5ವೃತಂ । ಸಿತಂ । ಅತ್‌ 5 ಭಃ 1 ಉತ್‌ | ನಂದನಂ | 
ಐರಯತಂ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಲಂ (ಪ್ರ! ಸಿಸೂಸಂತಂ | ಆವತಂ | ತಾಭೆಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು। 


| 
ಊತಿ5 ಭಿಃ। ಅಶ್ತಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥1೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ಕೇಭಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ನಿವೃತಮಸುಕೈಃ ಕೂಸೆಆಸ್ಸು 
ನಿವಾರಿತೆಂ ಸಿತಂ ತದೀಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬದ್ಧೆಮೇವಂಭೂತಮೃಷಿಮದ್ಬ ಃ ಸಕಾಶಾದುದೈರಯೆತಂ ಉದೆ- 
ಗೆಮಯತಂ | ತಥಾ ವಂದನಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ಚೆ ತಥಾಭೂತೆಮುದೈರಯೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ದೈಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಕಣ್ವಮಸುರೈರಂಧಕಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಿಷಾಸಂತಮಾಲೋಕಂ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತೆಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾರಕ್ಷತೆಂ! ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ! ರೇಭಂ | 
ಕೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ | ರೇಭತೇ ಸ್ತೌತೀತಿ ರೇಭಃ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿವೃತೆಂ 1 ವೃಣ್‌ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ನಿಷ್ಮಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಿತಂ | ಹಿಇ್‌್‌ 
ಬಂಧನೇ | ಅದ್ಭ್ಯಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಕಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ವಂದನಂ | ವದಿ ಅಭಿವಾದನ- 
ಸ್ತುತ್ಕೋಃ | ನಂದತೇ ಸ್ತೌತೀತಿ ನಂದನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ | ಲಿತ್ಸ್ಮರೇಣ ಪ್ರೆತೃಯೊತ್ಸೂ- 
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ರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ನರಿತ್ಯೇತದ್ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸಾಧಾರಣನಾಮಧೇಯೆಂ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ರೇನ | 
ಸ್ವೆರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ | ದಿ. ೨.೧೪ | ಇತಿ! ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತಂ | ಸಾ. 
೧-೧-೩೭ | ಇತ್ಯೆವ್ಯಯೆತ್ವಾತ್ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ದೈಶೇ। ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ದೃಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಕೇಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೌಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಸಿಷಾಸಂತೆಂ | ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಕಲ್ಪನಾ- 
ದಿಡಭಾವಃ। ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ5ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತ ತ್ಕಂ। ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ರೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೊಭಿಃ-- ಯಾನ (ನಿನ್ಮು) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ! ಸಿವೃತೆಂ-- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಸಿತೆಂ-- ಬಂಧಿತನಾದನೂ ಆದ | ರೇಭಂ-- ರೇಭನೆಂಬ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು | ಅದ್ಭ್ಯಃ- ನೀರಿನಿಂದ | ಉತ್‌ ಐರಯೆತೆಂ-- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರೋ ( ಹುಗೆಯೇ) | ವಂದನಂ-- 
(ಅದೇ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆಸಿಕ್ಕಿದ್ದ) ವಂದನನನ್ನು | ಸ್ವಃ ದೃಶೇ-- ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು (ಭಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿದಿರೋ) | ಸಿಷಾಸಂತೆಂ--(ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದಾಗ) ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ 
ಪಟ್ಟ | ಕಣ್ಣಂ-- ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಆವತೆ- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದಾಗ ರೇಭಸೆಂಬಹುಹಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ನಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಮೆಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರೋ, 
ಮತ್ತು ಅಸರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟ ಕಣ್ವನೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ಮೂ ಯಾವ 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಸಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅದರ 
ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 
Enghh Tranlation 


With those aids by which you raised up from the water, Rebha, 
who had been cast bound (into a well), and also Vandana (similarly c1reum- 
stanced) to behold the sky ; by which you protected Kanwa, when longing 
to 866 the light ; with them, Aswins, come willingly ther: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ನಿವೃತಂ ಸಿತಂ ಕೇಭಂ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಉಡ್ಛಿರಯೆತಂ -- ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, ಪಾಠ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ರೇಭನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರಿ, ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ! ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹ್ರದಾದುತ್ತೀ 
ರ್ಣಂರೇಭಮೃಷಿಂ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋತುಂ ಸ್ಟಾಶ್ರಮಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮಸುರಾ ದದೈಶುಃ | ತೇ ದೇನಾನಾ 
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ಮಯಂ ಯೆಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಹಾತ್ವಾ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತೆಂ ತಾಡಯಿತ್ತಾ ಬದ್ಧಾ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಜೇ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ದಕರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂಚಕ್ರುರಿತಿ!ತದಸಿ ಕಶ್ಸೀನಾನೇವ ವಶ್ಚ್ಯತಿ! ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ ಕೀಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ 
ಈತನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಪಾಶಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅದೇ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳಕಾಲ ಅವನನ್ನು ಆಲ್ಲೇ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಕ್ಸೀನಂತನೂ 
ಸಹ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಂದು ಅವನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿವೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ಳಂ ಶ್ಲಥಿತಮಪ್ಸ ೧ ಕ್ರ8| 
ನಿಪ್ಪುತೆಂ ರೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುವೇಣ I 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) 
ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಹೃಮಶ್ವಿನಾ ದುರೇನೈರ್ಯಸಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಮಪ್ಪು | 
ಸಂ ತೆಂ ರಿಣೇಥೋ ನಿಪ್ಪುತೆಂ ದಂಸೋಭಿರ್ನ ನಾಂ ಜೂರ್ಯಂತಿ ಪೂರ್ವಾ ಕೃತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರು 
ಕೇಭನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ, ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹ ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಮಗಳಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದೈರಯೆತೆಂ ಮಮೃವಾಂಸಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

ವಂದನಂ ಸ್ವಃ ದೈಶೇ--ಅದೇ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ವಂದನನ್ನೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ದಿರಿ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಥಾಸರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ! 
ವಂದನಖುನಿರ್ಜರಯಾ ಪರೀತಃ ಕೂಸಸಮೀಸೇ ಗಚ್ಛನ್‌ ಕೊಪೇ ಪಸಾತೆ | ಸ ತತ್ರಸ್ಕೊಲಶ್ವಿನ್‌ 
ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಮಶ್ರಿನಾವಾಗತ್ಯೋತ್ತಾರಯಾಂಚೆಕ್ತುರಿತಿ | ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಂದನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಕೂಪಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಕೆಸ್ಷೀನಂತೆನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಸಹೆ 
ಅವರಿಂದ ಸಠಿತಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯೆಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಟಿಮನ್ನಾಸೆತ್ಯಾ ವರೂಥಂ | 
ಯದ್ವಿದ್ದಾಂಸಾ ನಿಧಿನಿನಾಸೆಗೊಳ್ಳೆ ಮುದ್ದರ್ಶತಾದೊಸಥುರ್ವಂದನಾಯೆ | 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಚಕ್ಕುಗಳ್ಲ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ತ್ರಿದುದನ್ನೂ 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತೆಂ ಜರಣ್ಯಿಯಾ ರಥಂ ನ ದೆಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 
(ಯೆ ಸಂ.೧-೧೧೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ನಾನ ವಂದನನ್ನು ಪುನಃ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಿಷಾಸಂತಂ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರ ಆವತೆಂ- ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಇತಿಹಾಸನಿಜೆ. ಅತ್ರಾಪೀತಿ- 
ಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಕಣ್ವಯಹಿರಂಥೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚಿಶ್ಷುಷ್ಠಾನೋಶಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಚಕ್ಷುರ್ದದತುರಿತಿ! ಕಣ್ವ ಯಹಿಯು ಅಂಧನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅವನಿಗೆ 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಕಣ್ಣನ ಹೆಸರೂ ಕಣ್ವಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿವೆ ಕಣ್ಣನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ದಿವ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯ್ಲೆಮಗ್ಗಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಣ್ವ ಈಧ ಖುತಾದಧಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩೬-೧೧) 


ಅಗ್ನಿರ್ವನ್ನೇ ಸುನೀರೈಮಗ್ಗಿಃ ಕಣ್ತ್ವಾಯೆ ಸೌಭಗಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೩೬-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಕಣ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸಡೆದುದನ್ನೂ, 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಮಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ಸ್ರಾವತಂ ಯುವಮತಶ್ಚಿನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೫) 


ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯೊಸಿರಿಸ್ತಾಯ ಚೆಶ್ರುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೮.೫-೨೩, ೮.೫-೨೫) ಸಹೆ ಕಣ್ಣನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ನಡನ. ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಣ್ಣಪುತ್ರರೂ ಅವನ ಸಂತತಿಯವರೂ ಸಹೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ 
ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ Pa ಎಂದೇ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನು ಪ್ರಗಾಧ 
ರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೂ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಧರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಣ್ವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥನೂ 
ಸಹೋದರರೆಂದೂ, ಕಣ್ವ ಸಹೋದರನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಅತ ತದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸೂಕ್ತನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇನಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 
ಕಣ್ಚಿಶ್ಸೈವ ಪ್ರಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರ್‌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಷತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ || 
ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ತಸತ್ನ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಸತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್ಯಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ ॥ 
ಶಪ್ರು ಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ವಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾಸಾಭಿಶಂಕೆಯಾ | 
ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಶ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 
ವಿದಿತ್ನಾ ತಸ್ಯ ಶಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥ: ಪ್ರಾಂಜಲೀಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚ ಸಿತೃತ್ತೇ ಚ ನರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ ॥ 
ಸ ಘೌರೋ ನಾಥ ಕಾಣ್ವೋ ವಾ ವಂಶಚ್ಛರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 
ದವರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ನ ಸಹಿತ ಯಸಷಿರ್ಮಂಡಲಮಸ್ಟಮಂ | 
(ಬೃ, ದೇ, ೬-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 
ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಘೋರನ ಪುತ್ರರು. ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದುಸಲ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಧನು ಕಣ್ವನ ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ತಲೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ ತ ಕಣ್ವನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಮಾನಪಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಶಪಿಸುವ ಉದ್ಜ್ರೇಶದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟ ಎಬ್ಬಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಿಬಿಡು 
ನಂತೆ ನೋಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥನು ಅಣ್ಣನ ಉದ್ವಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತಾನು ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂದೂ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡಿಸು ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯ ಇತರ 
ಖುಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಣ್ವನ ಮತ್ತು 
ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿಡಿ ಕಣ್ವನ ಮಹಿಮೆಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು 
ಸ ಇದಗ್ಲಿಃ ಕಣ್ವತಮಃ ಕಣ್ವಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತೆರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣನು ಅಗ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಖನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಇದೇ 
ರೀತಿ ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (೧೭-೭೪), ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೮-೨೨), ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೮) ಸಹೆ ಕಣ್ವನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅದುಹತ್ಸ್ರಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಾಂ ಸಯಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕಣ್ಣೋ ಹೈನಾಂ ದದರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ಪಧಾರಾ 
ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್ನುದುಹೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೮) 
ಸಹೆಸ್ರಧಾರಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಹದಾಯಕವಾದದ್ದೂ, ಪೊಜ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದುದೂ, ಅದನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುರಿಸಿದುದೂ ಸಹ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಕಣ್ವಸನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು ತಮಗೂ ದೊರಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರೇಭಮ್‌-ರೇಭ್ಸೃ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ರೇಭತೇ ಸ್ಕೌಕಿ ಇತಿ ರೇಭಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ನಂದಿಗ್ರಹಸ(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೬೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿವೃತಮ್‌--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಬಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ಗತಿರನಂತೆರ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಿತಮ್‌ಸಿಇ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅದ್ಭ (&--ಅಪ್‌ಶಬ್ದ. ಭ್ಯಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕುರಕ್ಸೆ ತಕಾರಾಜೇಶ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--(ಸಂ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದನಮ್‌--ವದಿ ಅಭಿವಾರ್ದ ಸ್ತುತ್ಕೋಃ ಧಂತು, ವಂದತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ನಂದನ" ನಂದ್ಯಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಪ್ರತ್ಯೆಯ ಯುವೋರನಾಶಕಾ...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಪಃ--ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ (ಸೂರ್ಯ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ (ನಿರು ೨-೧೪) ಇತಿ. ಸ್ವರಾಡಿ 
ನಿಸಾತಮವ್ಯಯಮ್‌..(ಪಂ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಪ್‌ಸುಪಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನ್ಯರ್ಜಿಸ್ಟರೌ ಸ್ಪರಿತೌ- (ಫಿ, ಸೂ, ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈಶೇ--ದೃಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇಚೆ-(ಪು ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಮಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿಡೆ ಕನ್ಮೇಜಂತೆಃ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಆವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಷಾಸಂತಮ್‌- ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ. 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನೀವಂತರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ(ಪಾ. ಸೂ' 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಜಕೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಸನ್ಯತೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8-._(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವತಮ್‌-_ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 








Hel 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಧಿಭೆ- 
ರ್ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ! 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯಂ ಚ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು 


ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೬॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| | | I 
ಯಾಭಿಃ । ಅಂತಕಂ । ಜಸಮಾನಂ 1 ಆ5 ಅರಣೇ । ಭುಜ್ಯುಂ । ಯಾಭಿಃ। ಅವ್ಯ- 
I 
ಥಿ್‌ಭಿಃ। ಜಿಜಿನೃಥುಃ | 
I | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕರ್ಕಂಧುಂ। ವಯ್ಯಂ । ಚ । ಜಿನ್ನಥೆಃ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ಪಿನಾ । ಆ 1 ಗತಂ ॥ ೬॥ 


ಅ.೧. ೮.೩ ನ.೩೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 751 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ !! 


ಆರಣಿಮಗಾಧಂ ಕೂಸಾದಿ | ಶತ್ರಾಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಜಸಮಾನಂ ತೈರ್ಟಂಸ್ಯಮಾನಮಂತಕಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ತಥಾ 
ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮೇತತ್ನೆಂಜ್ಞಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ತುಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ರಾಜರ್ಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣಹೇತುಭೂತಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ವಥಾರಹಿತಾಭಿರ್ನಾಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ I 
ಯುನಾಮತರ್ಪಯತಂ | ಏತಚ್ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ತುಗ್ರೋ ಹ ಧುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋದಮೇಫೇ | ಯ. 
೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೌ ಚಾಸುಕೈಃ 
ಸೀಡ್ಯಮಾನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಜಿನ್ನಥಃ ಪ್ರೀಣಯೆಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | ಜಸಮಾನಂ | ಜಸ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಯಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ 1 ಆರಣೇ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾಡರ್ತೇರ್ಲ್ಯಾಟ್‌ | ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ! 
ಚಿನಿಃ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಲಿಟ್ಯಥುಸಿ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಸೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಆರಣೇ--ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) | 
ಜಸಮಾನಂ--(ಅಸುರರಿಂದೆ) ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ | ಅಂತಕಂ--ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ) | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಅವೃಧಿಭಿ8--ಶೊಂದರೆ 
ಕೊಡದಿರುವ || ಯಾಭಿಃ-_ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದ) | ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ 1 (ಮತ್ತು) 
ಕರ್ಕಂಧುಂ--ಕರ್ಕಂಧುವನ್ನೂ |! ವಯ್ಯೆಂ ಚ-ನಯ್ಯನನ್ನೂ | ಯಾಭಿಕ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಜಿನ್ನಥೆಃ--(ಅಸುರ ಪೀಡೆಯಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿಶೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ; ಭುಜ್ಯವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಅಹಿಂಸಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾನೌಕೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಕರ್ಕಂಧುವನ್ನೂ ವಯ್ಯನನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಸುರ 
ನೀಡೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you rescued Antaka; (when cast into) a deep 
(pool), and about to be destroyed ; by which; inflicting no distress; you 
preserved Bhujyu, aud by which you 16119966 Karkandhu and Vayya:; with 
them, Aswins, 00106) willingly hither: 
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RS ುಾಾಹಾಣಹಾಹಾಜೂೂು್ಟುು, ರ್ಟ  ುು| ್ಕ್ಕ್ಟಟುುಟ. ಟು ಆರ್‌ ಐ ae 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ಜಸಮಾನಂ ಅಂತಕಂ (ಅವಥಃ)--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಎಂದು ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಅರಣಿಂ ಅಗಾಧಂ ಕೂಸಾದಿ | ತತ್ರಾಸುರೈಃ ಪ್ರಸ್ಷಿಸ್ತಂ | ಜಸಮಾನಂ ತೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಂ | ಅಂತಕಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಂ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಹಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಅವಥಃ | ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೆಂದಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಳೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ನದ್ಯಾಃ ಸ್ರೋತೆಸಿ ತಪಶ್ಚಚಾರ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಜಲಾ ನದ್ಯುವಾಹ | 
ಸ ಉಹ್ಯಮಾನಸ್ತಸಃಕ್ಸಾಮತಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ನದೀಂ ತರಿತುಮಶಕ್ಕುವನ್‌ ಮೃತೆಕಲ್ಪೋತಶ್ವಿನೌ 
ದಧ್ಯೌ | ತಂ ಧ್ಯಾತಮಾತ್ರಾವೇವಾಶ್ಚಿನೌ ಅಷ್ಭ್ಯ ಉತ್ತಾರಯಾಂಚೆಕ್ರತುರಿತಿ| ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜನು ನದಿಯ 
ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಳೆಯು ಬಂದು ಪ್ರವಾಹವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಇವನನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇಹವು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನು ನದಿಯ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಲಸಮರ್ಥನಾದನು! ಆಗ ಶ್ರವ.ದಿಂದ ಮೃತಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು ಒಡನೆಯೇ 
ಆವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನದಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಜಸಮಾನಂ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾನ ಜಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ ಎಂದರ್ಧವಾಗು 
ತ್ರೈಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇಇನ್ಯತ್ರ | ಇಹ ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್‌ ನಿಮಜ್ಜನಾರ್ಥಃ। ನಿಮಜ್ಜಂತಂ। 
ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಸು, 
ತಾಡನೇ ; ಜಸು-ಮೋಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಇರುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನನೆಂಬುದು 
ಪರೆಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸೆಯೆಂಬುದು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಿತಾಪ 
ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಯಿಸು ಆಯಾಸಪಡು, ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಸಿಪ್ಯಧುರ್ಗಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೨) 


ವೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆನೇ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತಾಯೆ, ಉಪಕ್ಷೀಣಮಾಣಾಯ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ್ದ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಹಿಂಸಿತನಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆರಣೇ--ಆರಣಶಬ್ಬೋತತ್ರ ಅಗಾಧವಚನಃ। ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವ್ಯಾಮಿಗಳು 
ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆರಣಶಬ್ದನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿರುವ, 

ಯೋ ಗಾಧೇಷು ಯೆ ಆರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೮-೭೦-೮) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಸಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಾಧವೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಾಧವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನೆಂದು ಸಂದರೂ, ಅಗಾಧವಾದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿಃ ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ- ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತತ್ರಾಸರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಭುಜ್ಯುಂ ನಾಮ ರಾಜಾನಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ 
ವಿಸನ್ನನಾವಂ ಸಖಾಯಃ ತತ್ಯಜುರಿತಿ | ತದೇತದ್ವಸಿಸ್ಟೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! 

ಉತ ತೈಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 

(ಯ ಸಂ ೭-೬೮-೭) 

ಇತಿ ಸ ಸಖಭಿಃ ತೃಕ್ತೋಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯ ನೌಭೀ ರಥೈರಶ್ಟೈರುತ್ತಾರಿತವಂತಾವಿತ್ನಿ 
ತೆದೇತತ್ವ ಕ್ಷೀನಾನ್‌ ವಶ್ಚ್ಯತಿ| ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧ 
ದುರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನಾವೆಯು ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಕೈಬಿಟ್ಟರು 
ಸಖಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಅವರು ಬಂದು ನೌಕಾ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೀನಂತ ಇವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ, 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋಡಮೇಘೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಮೃನಾ ಅನಾಹಾಃ | 

ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮನ್ನತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಪುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ il 

ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷಪೆಸ್ತಿರಹಾತಿವ್ರಜದ್ದಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಸತಂಗೈಃ | 

ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧನ್ವನ್ನಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ಸಾರೇ ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ ಶತಸದ್ಧಿಃ ಸಳಕ್ಕೈಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ರಿಂದ ೪) 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದ್ವೀಪಾಂತರಗಳಿಂದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ನೌಕೆಯು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ ೧೮೨-೫ ರಿಂದ ೭; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೪ , ಗಿ.೧೫೮ ೩ , ೬೨೬೨-೬ , ೭೬೯-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಹನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ಲಾಹ್ಯಾಯನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಆದ 
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ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯಂ ಚೆ.-ಕರ್ಕಂ”ಥುಃ ವಯ್ಯೆಶ್ಚ ರಾಜರ್ಹೀ ಅತಿಸ್ಷಾತ್ರೌ ತನೆಸ್ತ ಸೃಮಾನ್‌ೌ 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಪರ್ಯಟಂತಾವಶ್ಚಿನೌ ಡದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ತಾವನೃುತೇನಾಸ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಿಕ್ರ- 
ತುರಿತಿ | ತಜೀತೆದಿಜೋಚ್ಯತೇ | ಯೌಭಿಶ್ಟೋತಿಭಿರ್ಗತ್ವಾ ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚ ಜಿನ್ನಫಃ ಅಮೃತೇನ 
ತರ್ನ್ಸಿತನಂತೌ ಸ್ಥಃ ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಪ್ರತಿ ತಾಭಿಃ | ರಾಜರ್ಷಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಧು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮ್ಭುತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಥುವಿನ ವಿಷಯವು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವಯ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವಕೆಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳಿಂಬಲೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತ್ವಂ ಶುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತೆಕ್ರತೋ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆಸ್ರುತಿಂ! 
(ಜು. ಸಂ, ೨-೧೩-೧೨) 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ಚಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ನಯ್ಯಾಯೆ ಪ್ಲರಂತೀಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯೆನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಜಿ ಯ ಸಂ ೧-೫೪-೬ ಫೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ನಯ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ | ವಯ್ಯಕುಲೋತ್ಸನ್ನು 
ನಾದ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯ್ಯುನೊ ಅವನ ವಂತದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿದೆ 
ಇರ ರಂಜರ್ಷಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಸಮಾನಮ್‌.-_ ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ವಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತವೆ 
ಆನೇಮುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸಡೇಶದ ಫರಸಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಆರಣೇ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು, ಆಜ್‌ಪೊರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ_(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅಿತಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಭುಜ್ಯುಮ್‌--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕಕ್ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 
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ಜಿಜಿನ್ಚಥುಃ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ, 
ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 





ಯ್ಯಾ 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋ 
ಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ। 

ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ತಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 
ತಿಭಿರಸ್ವಿನಾ ಗತಂ 12 


ರದಪಾಠಃ 


I | 

ಯಾಭಿಃ | ಶುಚಂತಿಂ । ಧನ5ಸಾಂ | ಸು5 ಸಂಸದಂ | ತಸ್ತಂ [ ಘರ್ಮಂ | 
| 

ಓಮ್ಯಾ 5 ನಂತಂ । ಅತ್ರಯೇ । 

I | | | | I 
ಯಾಭಿಃ । ಪೃತ್ನಿ5 ಗುಂ । ಪುರು ಕುತ್ಸಂ | ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 

I 
ಸು। ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧನಸಾಂ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಶುಚೆಂಶಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಸುಸಂಸದಂ | 
ಸಂಸೀದಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸದ್ಭೈಹಂ। ಶೋಭನಸಂಸದಂ ಯೌಾಭಿರೂತಿಭಿರಕುರುತಂ | ತೆಥಾತ್ರಯೇ ಯಾಭಿ- 
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ಶ್ಫೋತಿಭಿಸ್ತಪ್ತೌಂ ಪ್ರನೃಂಜನೇನ ಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರನೋಮ್ಯಾವಂತಂ ಸುಖಯುಕ್ತಂ 
ಸುಖೇನ ಸ್ಪಷ್ಟುಂ ಶಳ್ಯಮಳುರುತಂ | ಯದ್ವಾ | ಕತದ್ದಾರೇ ಯಂತ್ರಗೃಹೇ$ಸುಕ್ಕಿಃ ನೀಡ್ಯಮಾನಾಯ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಹೀಡಾಸಾಧನಮಗ್ಗಿಂ ತಪ್ತಂ ತಾಪಕಾರಿಣಮೋಮ್ಯಾವಂತಂ ಸುಖವಂತಮಕುರುತಂ | 
ಯಥಾಸ್ಮೈ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿನೇನೋದಕೇನ ತಮಗ್ಗಿಮವಾರಯೇಘೂಂ | ಯಾಸ್ಕಪೆಕ್ಷೇ 
ತ್ವತ್ರಯೇ ಹವಿಸಾಮತ್ತ್ರೇನಗ್ನಯೇ ಹವಿರುತ್ಸೆತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಫ- 
ಮಹರೋಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿ ಹೇತುವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೋಪೇತಂ ಕೃತನಂತಾವಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಆಸಿ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ ಚಾವತಂ ಅರಸ್ತತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗೆ- 
ಚೃತಂ |! ತುಚೆಂತಿಂ | ಶುಜ ದೀಸ್ತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಿಚ್‌ | ಧನಸಾಂ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ 
ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸುಷಂಸದಂ | ಶೋಭನಾ ಸಂಸದ್ಯಸ್ಯ | ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ | ಅವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಕೋಪಧಾಯಾಶ್ಮ ಊರ್ಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಛಂಡಸಿ ಚೇತೈರ್ಹಾರ್ಥೇ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ । ನಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಬಟಲೋಪಃ | ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ಶಶೇ। ಸೃಶಿಗುಂ | ಸೃಶ್ನಯೋ ನಾನಾವರ್ಣು ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಸಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಸಾ. ೧-೨-೪೮ | ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ॥ 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಂತಿಂ- ಶುಚಂತಿಯನ್ನೆ | ಧನಸಾಂ-- ಧನಪೂರಿತನನ್ನು 
ಗಿಯೂ | ಸುಷಂಸೆದಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೊಭಿಃ-- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) | ಅತ್ರಯೇ-- ಅತ್ರಿಗೆ! ತೆಪ್ರೆಂ-.. ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ | 
ಘರ್ಮಂ--ತೀವ್ರನಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಓಮ್ಯಾವಂಶೆಂ- - ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ 
(ಮಾಡಿದಿಕೋ) ಅಥವಾ ನೀಡಾಯಂತ್ರ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಾಭಿಃ_-ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೃಶ್ನಿಗುಂ- 
ಸೃಶ್ನಿಗುವನ್ನು | ಪುರುಕುತ್ಸೆಂ - ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಆವತಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-_ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಶುಚಂತಿಯನ್ನು ಧನಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾನ ರಕ್ಸಣೆಗಳಿಂದ 
ಸ್ರಶ್ನಿಗುನನ್ನೂ ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation 


With those aids by which you enriched Suchanti and gave him & 
handsome habitation, and rendered the scorching heat pleasurable to Atri; 
and by which you preserved Prisnigu and Purukutsa, 1 with them; Aswins; 
come willingly hither. 

i ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 

ಶುಚೆಂತಿಂ-_ ಅತ್ರಾಹೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಪತೇ | ಶುಚೆಂತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ರಾಜಯೆಕ್ರ್ಪ ಣಾ 
ಗೃಹೀತೆಸ್ತದ್ವ್ಯಾವೃತ್ತೆಯೇ ಸೆರ್ವಸ್ಥೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ಚ ತುಷ್ಪಾವ ! ತಮಶ್ವಿನಾವಾ- 
ಗತ್ಯ ಸ್ಪೈರ್ಭೇಸಜೈರ್ನೀರುಜಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ಶುಚಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ರಾಜಯೆಕ್ಸ ವೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾ 
ದಾಗ ಆ ರೋಗದ ಉಪಕನುನಾರ್ಧವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಔಷಧಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಅವನ ರೋಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾ:ಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶುಚೆಂ- 
ತಿಯು ರಾಜನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸುಷಂಸದೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಸೀಡಂತ್ಯೈ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸತ್‌ ಗೃಹಂ | ಶೋಭನಸಂಸದಂ ಅಕುರುತೆಂ | ಶ್ರೇನ್ಕವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶುಚೆಂತಿಯು ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸಂಸತ್‌ ಸಭೋಚ್ಯೆತೇ | ಶೋಭನಸಭಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಭೆಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುನುಗರಿಂದ ದೊರಕಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ 


ಆತ್ರಿಂ-- ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿ ಕೂಟೀ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ | ಸೋಶ್ರಿನೌ ತುಪ್ಪಾನ 
ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತೈ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತತೆ ಉಜ್ಜಹ್ರತುಃ | ಬಲಂ ಚಾಸುರಸ್ರೆ ತಿಬಂಧಸೆಮರ್ಥ 
ಮಸ್ಮೈ ಸಹಾನ್ನೇನ ದಡತುರಿತಿ | ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನಪನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ 


ತೆಸ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸುಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ, ಘರ್ಮಂ--ಶೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಮ್ಯಾ- 
ವಂತೆಂ--ಸುಖನುಯವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ-- ಯಂತ್ರಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಓಮ್ಯಾವಂತಂ--ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಯ ಮತನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕಸಕ್ಷೇ ತು ಅತ್ರೆಯೇ 
ಹವಿಷಾಮತ್ತೆ «ೀ€ಗಯೇ ಹವಿರುತ್ಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತೆಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಕೈದಾಘಂ ಅಹಃ 
ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ ತೃಪ್ತಿ ಹೇತುವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೋಪೇತಂ ಕೃತವಂತ್‌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಸ್ಕನತದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತ್ವವಾದುದೂ, ನಿದಾಘ 
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ಕಾಲಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗುತ್ತಜೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ, 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಸಿತುಮಶೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 


ಬಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ವಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 


ಯುವಮತ್ರಯೇವನೀತಾಯ ತಸ್ತಮೂರ್ಜನೋಮಾನಮಶ್ಚಿನಾವಧತ್ತಂ | N 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಜುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಈ ಉಪಕಾರಕವಾದ 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವರು. ಅದಕೆ, 


ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತರಗ್ನಿರ್ನಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸ್ಕಜತ್ಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಂ--ಸುಖಯುಕ್ತಂ | ಸುಖಕರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ , ಅವತೇಃ ಸಾಲ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಸಾಲಯೆಂತಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಸಾದಾತ್‌ ಶೀತೀಭೂತಂ | ಅದಾಹಕಂ | ಪಾಲನಾ 
ರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದಾಹಕವಂದುದು, ಆದುದರಿಂದ ಪಾಲಕವಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಪುರುಕುತ್ಸಂ-- ಅತ್ರಾಫೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಃ ಪುತ್ರಕಾನೋ ಮಹತ್ತೆಸಕ್ಸಚಾರಾ- 
ಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ಚೆ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುತ್ರಂ ಪದೆತುರಿತಿ! ಅಪುತ್ರನಾದವದರಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ವರವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಪೃಶ್ಲಿಗುಂ- ಪೃಶ್ಲಿಗುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸೆನಿಗೆ ವಿಕೀಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಪೃಶ್ನಿಶಬ್ದೋ ವ್ಯಾಫ್ರುಸರೂಪವರ್ಣವಚೆನಃ | 
ಪೃಶ್ನಯೋ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯೆ ಸ ಪೃಶ್ಚಿಗುಃ | ತಂ ಸೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸೆಂ! ವ್ಯಾಘ್ರ ದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಗುನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ಸ್ಯಾಕೆ ವಂಶದವನೆಂದು ಶತನಧಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸೋ ದೌರ್ಗಹೇಣೇಜ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜಾ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಸ್ಯಾಕನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗಹ ರೂಪವಾದ ಅಶ್ವನೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವು, 
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ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸಿತರಸ್ವ ಆಸನ್ರೃಸ್ತ ಚನನ ರೌರ್ಗಣೇ del 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮರ್ಗೆಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುತ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


'ತ್ರೆಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಸುರೋ ವಜ್ಪನ್ಸುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ! 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರನೇ ಕಃ! 
(ಜು. ಸಂ ೧-೬೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಇನನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸನೇಮ ಶೇ€ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ! 


ಸಪ್ತ ಯೆತ್ಸುರಃ ಶರ್ಮ ಘು ೯ನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಪನ್‌ |! 
(ಯು.ಸಂ ೬-೨೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೂರುನೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಸಿದನನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ 
ಮರಣಾನಂತರ ಪುಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಆಢಾರವಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶದೃವೈೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನನೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಡೆದೆಥುರರ್ಧದೇವಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೪೨-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ 
ತ್ರಸದೆಸ್ಯುನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿದಿ ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮೃ ತನಾದನಂತರ ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಿಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳೆಂದ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 


॥ ವಾ, ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಚಂತಿಮ್‌--ಶುಚ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಬುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8--(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಸಾಮ್‌--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಓ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಟ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನುಂತರೂನ. 
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ಸುಷಂಸದಮ್‌.... ಶೋಭನಾ ಸಂಸತ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುಷಂಸದ್‌. ನೇಉ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನೆದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ತಸ್ತೆಮ್‌--ತಪ ಸಂತಾಷೇ. ಧಾತು. ಸಿಷ್ಮಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತೆಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ£ಸಿದೃಶ್ಯಂಶೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಪೆರಸ್ರಿನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊಶಾದೇಶ. ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ನೆಸ್ತದ್ಧಿತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಯದ್ಯಪಿ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಓಮ್ಯಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಓಮ್ಯಾವಾನ್‌ 
ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೈಶ್ಲಿಗುಮ್‌- ಸೃಪ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾವರ್ಣಗಳು. ಪ್ರಶ್ನಯಃ ನಾನಾವರ್ಣಾಃ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಸೃಶ್ನಿಗುಃ ತಂ. ಪೃಶ್ನಿಗುಮ್‌. ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗೋಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚೆಇಕ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೮) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆದವ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Wal 


ಓಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚೀಭಿರ್ವ್ಯಷಣಾ ಸರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ 


| I k 
ಚಕ್ಷಸ ಏತವೇ ಕೃಥಃ ! 
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ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೮1 


ಪದಖಾಧಃ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಚೀಭಿಃ | ವೃಷಣಾ | ಪರಾ 5 ವೃಜಂ | ಪ್ರ | ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಂ | 
| | 
ಚಕ್ಷಸೇ । ಏತವೇ । ಕೃಥಃ । 
\ | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವರ್ತಿಕಾಂ । ಗ್ರಸಿತಾಂ । ಅಮುಂಚತಂ । ತಾಭಿಃ (ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿಭಿಃ | ಅತ್ರಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥೮॥ 


ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ನಾ 
ಸೆರಾವೃಜನೇತೆನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಂ ಸಂಗುಂ ಸಂತಮಸೆಂಗುಮಕುರುತೆಂ | ತೆಥಾಂಧಂ ದೈಷ್ಟಿರಹಿತಂ 
ಸಂತೆಮೃಚ್ರಾಶ್ವಮೃಸಿಂ ಚಸ್ನಸೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಕ್ಷುಷಾ ದರ್ಶನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಕೃ- 
ಥಃ ಪ್ರಕರ್ನ್ಣೇಣ ಕುರುಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶ್ರೋಣಂ ನಿಗುಣಜಾನುಕಮೇವ ಸಂತಮೃಷಿಮೇತನೇ ಗಂತುಂ 
ಪ್ರ ಕೃಥಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃತವಂತೌ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಚಜಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಮಮುಂಚಿತಂ | ವೃಶಾಸ್ಯಾನ್ನಿರ್ಮುಕ್ತಾಮಕುರುತಂ | ಯಾಸ್ಯೆ- 
ಸಕ್ಷೇ ತು ವೃಕೇಣ ವಿವೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇಣ ಸೂರ್ಯೇಣ ಯಾಭಿರ್ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಪ್ರತೃಹಮಾವರ್ತ- 
ಮಾನಾಮುಷಸಂ ತಸ್ಮಾದನೋಚೆಯೆತಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ!! 
ವೃಷಣಾ | ವೃಷ ಸೇಚನೇ ! ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸರಾವೃಜಂ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಪರಾ- 
ವೃಣಕ್ತಿ ತಪಸಾ ಸಾಪೆಂ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ ಸರಾವೃಕ್‌ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ಏತೆನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯೇತೇಸ್ತನೇನ್ಪ ವತ್ಯಯಃ | ಕೃಥಃ | ಡುಕ್ಬ್‌ ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-ಇಸ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ 
ಶಚೀೀಭಿ8- ಯಾನ ಸಹುಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಜ್ಜ ನಗಳಿಂದ | ಪೆರಾವೃಜಂ--(ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ) ಸರಾವೃಜ 
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ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು (ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ) | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ (ಜಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು) | 
ಚೆಶ್ಷಸೇ-- ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡುನಂತೆ | ಪ್ರಕೃಥಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಶ್ರೋಣಿಂ- (ಮಂಡಿ 
ಮುರಿದ) ಶ್ರೋಣನನ್ನು | ಏತನೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ (ಮಾಡಿದಿರೋ) ಅಲ್ಲದೆ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಗ್ರಸಿತಾಂ-_(ತೋಳನಿಂದ) ಕಚ್ಚಿಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವರ್ತಿಕಾಂ--ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಮುಂಚಿತಂ--(ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಶಿಭಿ8 ಉ-ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕುಂಟಿ 
ನಾಗಿದ್ದ ನರಾವೃಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು 
ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಮಂಡಿಮುರಿದ ಶ್ರೋಣನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ತೋಳನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿಕೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Showerers (of hanefits) with those aids by which you enabled (the Jame) 
Paravrij (to walk), the blind (Rijraswa) to seo, and (the 0110019) Srona to ೧ 
and by which you set free the quail when seized (by a wolf) , with those nid 
Aawins, come willingly hither: 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸರಾವೃಜಂ, ಅಂಧಂ, ಶ್ರೋಣಂ--ಸರಾವೃಜಂ ಏತನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಂ ಸಂಗುಂ ಸಂತಮಪಂಗುವು- 
ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಅಂಥಂ ಡೈಸ್ಟಿರಹುಿತೆಂ ಸಂತಮೃಜ್ರಾಶ್ವಮೃಹಿಂ ಚೆತ್ರಸೇ ಚಶ್ರುಷಾ ದರ್ಶನಾಯ 
ಕೃತನಂತಾ | ಶ್ರೋಣಿಂ--ನಿಗುಣಜಾನುಕೆಂ ಯಷಿಂ ಏತವೇ ಗಂತುಂ ಕೃಢಃ! ಇದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆ ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪೆರಾವೃುಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪೆರಾವೃಜಂ-ಸೆರಾ- 
ವರ್ಜಿತೆಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 76410 10865 ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದೆ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮಾಡಿರುವ ವಿನುರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. aravn) 15 a term found in four 
passages of the Rig-Veda: (1-112-8, 11 13-12; 11-15-71 X-61-8) in all of which it refers 
to ೩ person in a forlorn condition, while one of them also spenks of him as going south. 


Sayana's view that the word 1s ೩ proper uame 15 most unlikely, while grassmann’s expla” 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ಮ ೩೪.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 763 


nation of it as cripple’ is still less probable. Roth's Interpretation of it as " exile’ seems 
clearly right in the passage. 


(Vedic Index of names and subjects by Macdonell und keith Vol 1 P 492-493) 


ಸಾಯಣರು ಪೆರಾವೃಜ, ಯಚ್ರಾಶ್ವ, ಶ್ರೋಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳೂ ಮೂವರು ಖಷಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ವಯಕ್ರಮದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರಿಗೂ, ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ... ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳವಿವರಣೆಯಂತೆ, ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ , ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸ ತೇ ! 
ಘೋರೋ ನಾಮಾಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಷ್ಮೀ ಶ್ಯಾವವರ್ಣ8 ಗಮನಾಸೆಮರ್ಥೊೋ 
ಬಭೂವ | ಸೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತನುಶ್ಚಿನೌ ವಿಕೃತ್ಯ ಜಂಘಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಛಿತ್ವಾ 
ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯ ಗಮನಸಮರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯತ್ವಚಂ ಚ ಪುನರುಜ್ಜೀವಂಯಾಂಚಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಆಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ ಘೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಠರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕುಂಟನಾದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲ 
ಸಮರ್ಧನಾದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳು ಅವನ ತೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಆವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಚರ್ಮುವುಂಬಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಧನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ್ತಿ, ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೭-೮ ಮತ್ತು ೧-೧೧೬-೧೪ ನೇ 
ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಶ್ಚತೇ | ನಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಯಜ್ರಾಶ್ವೀ ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಮಶ್ವಿನೋಃ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಕಶಾ ನೃಕೀ ಭೂತ್ವಾ ಉಪತಸ್ಥಾ | ಸಃ ತಾಂ ದಿನ್ಯೇನ ಚನ್ತುಪಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಹನ್ಯಹನಿ ವಿಶಸ್ಯ ಮೇಷ- 
ಶತಂ ತಸ್ಕೈ ಆಹಾರಂ ಕಲ್ಪಯಾಂಚಿಕಾರ! ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ತಸ್ಮೈ ಪಿತಾ ಚುಕೋಸ |ಸ ಶಂ ಶಾಪೇ- 
ನಾಂಧಂ ಚಕಾರ | ಅಥ ಮೃತೇ ವೃಷಾಗಿರಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವಮಂಧಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೆಚ್ಛತ್ರೆವಃ ತತ್ಸುರಮುಪರು- 
ರುಧುಃ | ತಾನ್ನಿಸ್ಕ್ರಮ್ಯ ಸಾ ವೃಕೀ ಬಭಂಜೇ | ಭಸ್ಗೇಸು ಶತ್ರುಷು ಪುನರಸು ಕಸರೋಧಮಾಶಂಕ- 
ಮಾನ ಯುಜ್ರಾಶ್ವೋಶಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಶ್ವಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಅಕ್ಷಿಣೀ ದಡತುರಿತಿ | ವೃಷಾಗಿರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ಜೊರೆಯಿದ್ದನು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಕಶೆಯು ತೋಳನರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅಗ ಅವನು ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನನ ತಂದೆಯು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ವೃಷಾಗಿರನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಖಯಶ್ರಾಶ್ವವನ್ನು ಕುರುಡನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಇವನ ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ತೋಳನು ಅವರನ್ನು ಸಟ್ಟಿಣದಿಂದ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಯಚಜ್ರಾಶ್ವನು ಪುನಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಿಗೆಯಾಗಬಹುಜಿಂಬ ಭಯ 
ದಿಂದ ಆ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊರೆಯಿ ಸನು- ಆಗ ಅವರು ನೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


764 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೧೨. 
ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಟೂ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ತಥಾಸರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸತೇ! 
ನಾರ್ಷಡಬುಸಿರ್ಬಧಿಕೋ ಬಭೂವ | ಸೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಶ್ರೋತ್ರಂ ದೆಡತುರಿತಿ | 
ನಾರ್ಷದನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಕಿವುಡನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿದನು.. ಆಗ ಅವರು ಆವನಿಗೆ ಕಿನಿ 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಜಕ್ಸಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಪದಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೆರಾವೃಜಂ- ಅವಯವೈಃ ಸರಾವರ್ಜಿತೆಂ | 
ಮೃತಂ ಭಿನ್ನಜಂಘಂ ವಾ ಸಂತೆಂ ಘೋರಸ್ಕ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ಅಂಧಂ ಚೆ ಯಚಜ್ರಾಶ್ವಂ | ಶ್ರೋಣಂ 
ಬಧಿರಂ ಚ ನಾರ್ಷದಂ | ಚಕ್ಪಸೇ- ದರ್ಶನಾಯ, ಏತೆನೇ ಗಮನಾಯ ಚ | ಸಾಕಾಂಕ್ಸೆತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರವ 
ಣಾಯ ಚ ಇತಿ ವಾಕೃಶೇಷಃ ಪೂರ್ವೈಶ್ನ ಸಹ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂಬಂಧಃ | ಚಿಕ್ಬಸೇ ಅಂಧಮೃ 
ಜ್ರಾಶ್ಚಂ ಏತನೇ ಪೆರಾವೃಜಂ ಶ್ರವಣಾಯ ನಾರ್ಷದಂ | ಅಂಧನಾದ ಖಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು ದೃಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕುಂಟಿನಾದ ಘೋರಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಕಿವುಡನ ನಾರ್ಷದನನ್ನು 
ಕಿವಿಕೇಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆಂದರ್ಥ. 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತೆಂ-ತೋಳನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರ್ಶಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ | ವರ್ಶಿಕಾನಾಮ ಚಟಕಜಾಶಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿ: ಶ್ರಮವ 
ರ್ಜಿತಾ ಚೆ | ಚಿವದೃ ಇತ್ಯೇವ ಯಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಅಸ್ಯಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ ಸಮುಪ್ರಮಧ್ಯೇಸಿ ಶಬ್ದಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ನಾವಿಕಾ ಆಚಕ್ಪತೇ | ತಾಂ ಶೀಘ್ರಗತಿತ್ವಾದೈಷಯಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸುಃ | ತಾಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ವೃಕೀ ಜಗ್ರಾಹ | ಸಾಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹಾವ | ತಾಮಶ್ವಿನಾ ಮೋಚೆಯಾಂಚಕ್ರತುರಿತಿ | ಗುಬ್ಬಟ್ಟಿ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಶ್ರಮರಹಿತವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅದರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಾವಿಕರು 
ಹೇಳುವರು. ಅದು ಅಷ್ಟು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಅದನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿ 
ದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುತೋಳವು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಇದೇ 
ಕಥೆಯನ್ನು, 
ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯೆಶ್ಸೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಅಮುಂಚಿತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ್ವರ್ತಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಯಾದ್ಯುವಂ ಶಚೀಭಿರ್ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚಿತಂ | 
(ಖು, ಸಂ ೧೦-೩೯-೧೩) 
ವಿಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷಣಾ--ವೃಸ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿ(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಪ್ರಧಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಾವೃಜಮ್‌-ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಪರಾವೃಣಕ್ತಿ ತಸಸಾ ಪಾಸಂ ವಿನಾಶಯತೀತಿ ಪರಾ 
ವೃಕ್‌. (ತಪಸ್ಸಿನ್ಲಿಂದ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು) ಸಕೈಷ್‌ ಚೆ೨.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂನ 


ಚೆಕ್ಷಸೇ-ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧುತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಕ್ತಸ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತಜಿ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಏತವೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ತವೇನ" ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಕೃನ್ಮೇಜಂತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಏಿಜಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಥಃ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ಸ್ರತೃಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾದ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಮುಂಚಿತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ನೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಡೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಶದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಸಿತಾಮ್‌--ಗ್ರಸು ಅದನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗವು. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌. 
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ಯಾಭಿ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮುಂತ್ರಮಸಕ್ವತಂ ವಸಿಷ್ಟಂ ಯಾಭಿರಜ- 
ರಾವಜಿನ್ವತಂ! 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಂ ಶ್ರುತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂಷು 


ಊತಿರಶ್ವಿಭ್ಲಿನಾ ಗತಂ Ie n 


1 ಪದಪಾಕಃ! 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಸಿಂಧುಂ । ನುಧು5 ಮಂತಂ | ಅಸೆಕ್ಟತಂ | ವಸಿಷ್ಮಂ । ಯಾಭಿಃ | 


| 
ಅಜರೌ । ಅಜಿನೃತಂ | 
| | \ 1] 
ಯಾಭಿ । ಕುತ್ಸಂ । ಶ್ರುತರ್ಯಂ ! ನರ್ಯಂ | ಅನತಂ | ತಾಭಿಃ! ಊಂ ಇತಿ | 
| 
ಸು (ಊತಿ5ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ। ಆ| ಗತಂ ॥1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಾಂ ನದೀಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುಸದೃಶೇನೋದಕೇನ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸಶ್ಚತಂ ಅಗಮಯತೆಂ | ಪ್ರಾನಾಹಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಜರೌ 
ಜರಾರಹಿತಾನಸ್ಟಿನೌ ವಸಿಸ್ಮಮೃಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಚಿನ್ವತಂ | ಅಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಯಾಭಿಶ್ವ ಕುತ್ಸಾದೀಂ- 
ಸ್ತೀನೃಷೀನಾವತಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಹಿ ಸುಷ್ಮಾ ಗಚ್ಛತೆಂ | ಮಧುಮಂತೆಂ! 
ಮಧುಶಬ್ದಾದ್ಯೂನ್ನಿ ಮತುಸ್‌ | ಲಿಂಗವೃತ್ಯಯಃ | ಅಸಶ್ಚತೆಂ | ಸಕ್ನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತೆ ಬ್ಯೃರ್ಥಾಲ್ಲುಜ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂ30-_ ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಾಧುರೃವುಳ್ಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಯನ್ನು ! ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸೆಕ್ಚತಂ--ಸ್ರನಹಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಅಜರ್‌--ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ,| ವಸಿಷ್ಠಂ--ವಸಿಸ್ಯನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು | 
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ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಆಜಿನ್ವತೆಂ--ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಕ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಕುತ್ಸಂ- -ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಶ್ರುಶರ್ಯಂ--ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ | ನರ್ಯಂ--ನರ್ಯನನ್ನೂ ೆ ಆವತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ8 ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಳಿಗೂ | ಸು ಆಗತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭುವಾರ್ಥ 


ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುನಿನಂತೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ನದಿಯನ್ನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ ನರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಸಿಸಿದಿರೋ, 
ಅ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those ೩105 by which you caused the sweet stream to flow, by 
which you, who are exempt from decay, gratified Vasishtha, and by which 


you protected Kusta, Srutarya; and Naraya; with them, Aswins; come willngly 
hither 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಿಗಳ. 1 


ಮಧುಮಂತೆಂ ಸಿಂಧುಂ ಯಾಭಿಃ ಅಸೆಶ್ನತೆಂ--ನದಿಯನ್ನು ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಸಿಸ್ಮಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ 
ಸರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋವಾಚೆ।! ಮತ್ಸಮೀಪಂ ವಸಿಷ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಇತಿ | ಸಾ ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ- 
ಮಿತ್ರಾದಪಿ ವಸಿಷ್ಮಾದಪಿ ಶಾಪಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯತೀ ಕಿಂಚಿದಪ್ಯಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೃಶಾ ನಿವರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಆಥೈನಾಮೇವಂರೂಸಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೃಸಾಶೀಲತಯಾ ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ | 


ರಶ್ಷಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಚ್ಛೆ ೀನ್ಮೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನಿ | 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಶಸೇದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಮಾಕೃಥಾಸ್ತ್ವಂ ನಿಚಾರಣಾಂ | 
ಇತಿ | 


ಒಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೆನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಜ್ಞೋಲ್ಲಂಘನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶಾಸಕೊಡುವನೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ಶಾಪ 
ಕೊಡುವನೆಂದೂ ಇಬ್ಬರ ಶಾಪಕ್ಕೂ ಬೆದರಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವಿವರ್ಣಳಾದಳು. ಆಗ ಅವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನರಿತು ದಯಾಶಾಲಿಯಾದ ವಸಿ್ಮನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪೆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, 
ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನನು ಶಪಿಸಿಯಾನು ಎಂದು ಆಗ- 
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ಅಥ ತೆಂ ಸ್ನ ಸ್ಪಕೊಲೇ ಅನಂತಂ ಸೆರಸ್ಟೆತೀ ಮಹತಾ TE ಎಫ್ನರು ತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಸ್ರತ್ಯು- 
ವಾಹ | ಊಡಢಡ್ಡಾ ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ನಿನೇದೆಯಾಮಾಸ | ನಿನೇದ್ಯ ಚಿ ಪ್ರಹರಣಾ- 
ನ್ನೇಷಣವ್ಯಾಕುಲೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಕೃತಂ ಮಯಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ: 
ಹತ್ಯಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ವಸಿಷ್ಟ ತತೋ BES ಅಥ ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ವತೀಂ ಶಶಾಸೆ ಶೋಣಿತಂ ವಹೇತಿ! ಸಾ ಶೋಣಿತಮುವಾಹ | 


ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿನ್ಮನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವಳೆಂದು ಬೆದರಿ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹೆನೆಲ್ಲವೂ 
ರಕ್ತಮಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಸಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಡೆವು ಹರಿಯಲು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 

ಅಥರ್ಷಯೆಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸಸ್ತಥಾ | 

ಸರಸ್ವತೀಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಭೂವುರ್ದುಖಿತಾ ಭೈಶಂ |! 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಶ್ವಿನೌ ತಸ್ಯಾಸ್ತಂ ಶಾಪಮಸನಿನ್ಯತು: | 


ತತಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜಾತಾ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಶಿವಾ |! 


ಭಾರತೇ ತು ಯುಸಯಃ ಶಾಸಾತ್ಸರಸ್ವತೀಂ ನೋಚೆಯಾಮಾಸು ರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ತದಶ್ವಿನೋಃ 
ಪ್ರಸಾದೇನೆತೀ ವರ್ಣಯಿತವ್ಯಂ | 
ಆಗ ಖಯಸಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಪರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಂತಹ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಅವಳ ಶಾಪವಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹೆವು ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಪವಿಶ್ರವಾದುದೂ ಆದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಯಿತು 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಾಸಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
೦ 
ವಸಿಷ್ಠಂ ಯಾಭಿಃ ಅಜಿನ್ರತಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದ ವಿಷಯ-ಅಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಲತೇ। ವಸಿಸ್ಕೋ ಹತಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ ಅಶ್ವಿನಾವಿಯಾಜ। 
ಸ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುತ್ರಂ ದಡತುರಿತಿ! ಹತಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಮ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ಟಶ್ವಿನಾ ನ ಆಸು ಪ್ರಜಾವದ್ರೇತೋ ಅಹ್ರಯೆಂ ನೋ ಆಸ್ತು | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೬೭.೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ 
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ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಿಂಧುಮ್‌--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು ಸೈಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ನ--(ಉ ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಧುವಂತಮ್‌-.. ಭೂನುನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ | ಸಂಸರ್ನೇಸ್ತಿ ವಿವ 
ಕ್ಲಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಪಾದಯಃ || ಎಂದು ತಹಸ್ತಾಸ್ತ್ಯ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 


ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಬಹುತ್ವದಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೊಪ. 


ಅಸೆಶ್ನತಮ್‌ ಸಶ್ವಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜರೌ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಯೋಸ್ಲೌ ಅಜರ್‌, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ-.(ಪಂ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ನತಮ್‌-_ ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಬ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನರೂಪ ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು 
ದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೂಪ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾ 
ಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯ ॥ 


ಜಂ ಷ್ಟ 


ಯಾಭಿರ್ವಿಶ್ಸಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಾಳ್ವ ಆಜಾವ- 


ಜಿನ್ವತಂ | 
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| | | 
ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿ- 


ಭಿರಶ್ನಿನಾ ಗತಂ 1೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ ನಿಶ್ವಲಾಂ । ಧನ5ಸಾಂ 1 ಅಥರ್ವ್ಯಂ | ಸಹಸ್ರ 5 ಮಾಳ್ಟೇ । ಆಜೌ । 
ಅಜಿನ್ವತಂ । 
ಯಾಜಿಃ | ವಶೆಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ । ಪ್ರೇಣಿಂ । ಅನತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸಂ! 
ಊ ತಿ5 ಭಿಃ | ಅಕ್ತಿನಾ | ಆ! ಗತಂ ॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧನಸಾಂ ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಮಥರ್ವ್ಯಮಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಶ್ರೇನ 
ಗಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ವಿಶ್ಚಲಾಮೇತೆತ್ಸಂಚ್ಹಾಮಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಸೀಂ | ಸಹಸ್ರಮಾಕ್ಹೀ | ಮಾಳ್ವಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಬಹುಧನೋಸೇತ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ಹತಂ 1 ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಮಕುರುತಂ | ಏತಚ್ಚ ಚರಿಶ್ರಂ ಹ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇಡಿ 
ಸರ್ಣಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೇಣಿಂ 
ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಮಾವತಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಪ್ರೇಣಿಂ | ಪ್ರೇಣ್ಯ ಗತಿಸ್ರೇರಣಶ್ಲೇಷಣೇಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ] ಧನಸಾಂ-- ಧನಾರ್ಧಿನಿಯೂ | ಅಥರ್ವ್ಯಂ--(ಆದರೆ) ಕಾಲು 
ಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ-- (ಖೇಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | 
ಸಹಸ್ಪಮೀಕ್ಹೆ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಆಜೌ... ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿ&-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಅಜಿನ್ವತೆಂ--ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆಮಾಡಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಯೌಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅಶ್ವ್ಯಂ-- ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ | ಪ್ರೇಣಿಂ-- ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ ಆದ | ವಶಂ- ವಶನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯನ್ನು | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-ಆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ ಆದರೆ ಕಾಲುಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ 
ಖೇಲನನತ್ಲಿಯಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ 
ಆದ ವಶನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


With those aids by which you enabled the opulent Vispala, when 
she was unable to move, to go tothe battle rich in a thousand 800118) and 
by which you protected the devout Vasa, the son of Aswa; with them; 
Aswins, come willingly hither. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಅಜಿನೃತೆಂ-- ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚಕ್ಷತೇ |! ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಐಳೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಶಸ್ಯ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರೀ ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ | ತಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ ಜಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಛಿದುಃ 1 ತಸ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುಕೋ- 
ಹಿತೋ5ಗಸ್ತ್ಯೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಪ್ಪಾವ | ತೌ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋ ಲೋಹ- 
ಮಯೀಂ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕ್ರತುಃ | ತದೇವೇಹಾಪ್ಯಚ್ಯತೇ | ಐಳನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚರೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋಧಿಪ್ರಿಯಿದ್ದಳು. ಅನ್ನಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 1 ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಉಕ್ಕಿನ ಜಂಘನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ವಲೆಯನ್ನ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಥೆ, ಈ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಷೀವತ್ಯೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತನೇ ಸ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಇದನ್ನೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥರ್ವ್ಯಂ-- ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಛಿನ್ನಜಂಘತ್ವಾದ್ಗೆಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿಯೆಂಬ 


ಪದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮುರಿದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಾರದವಳಂದಳು 
ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸಹಸ್ಪಮೀಕ್ಲೀ--ಸೆಹಸ್ತಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಸಹಸ್ಪಮೀಳ್ವ8 ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನುದ(ಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ವೆಮೀಳ್ವೈವೆಂಬ 
ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಭಿಶ್ಚ ವಶಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯೆಬಲಃ | 
ಸೆ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಃ ಪೆರಾಜೀಯಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾಜುಹಾವ | ತೆಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಅಶ್ವಿನಾನಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವಶಂ ರಣಾಯೆ ನಶಮಶ್ಚಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ತೆಂ ! ಅಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹ.- 
ವಂತಂ-ಅಶ್ವಸಮೂಹೆವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಸ್ಸೈೆನ್ಯವುಳ್ಳ ವಶನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವಶನು 
ಅಶ್ವನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯ.ಸಂ, ೮-೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃನು ಅಶ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಶನೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೮-೬-೨-೩) ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


ವಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಯೆ ಯತ್ಪಾ)ದಾತ್‌ ಕಾನೀತಸ್ತು ಸೃಥುಶ್ರವಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೭೯) 


ಎಂದು ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಚಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೂ ಅಶ್ವ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಪ್ರೇಣಿಂ-ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಪಣೇ | ಶರ್ಸಯಿತಾರಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವನು ನಿಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಧನಸಾಮ್‌-- ಧನಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಧನಸಾ. ತಾಂ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌-- ಅಶ್ವಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ. ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌. ಛಂದಸಿಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಸ್ಯೇ- 


ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ರೇಣೆಮ್‌-. ಪ್ರೇಣ್ಯ ಗತಿಪ್ರೇರಣಶ್ಲೇಷಣೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ॥೧೦॥ 





೩೦: 





ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 

ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶ್ರಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಫಶ್ರವಸೇ ಮ- 
ಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 

ಕಕ್ಷೀನೆಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೧೧॥ 


ಪದಶಾಕಃ 
| | | 
ಯಾಭಿಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುದಾನೂ । ಔತಿಜಾಯ । ನಣಿಜೇ | ದೀರ್ಫ- 
| | | | 
5 ಶ್ರನಸೇ । ಮಧು 1 ಕೋಶಃ । ಅಕ್ಷರತ್‌ । 
| | | | | | 
ಕಕ್ಪೀವಂತಂ । ಸ್ತೋತಾರಂ 1 ಯಾಭಿಃ 1 ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಸು । ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ಪಿನಾ। ಆ! ಗತಂ ॥೧೧೫ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಶಿಕ್‌ಸಂಚ್ಞಾ ದೀರ್ಫತಮಸಃ ಪತ್ನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥಶ್ರನಾ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದೃಷಿರ- 
ನಾವೃಷ್ಟಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋಡ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ಚಾಶ್ಚಿನೌ 
ಮೇಘಂ ಪ್ರೇರಿತವಂತೌ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಔಶಿಜಾಯೋಶಿಕ್‌ಪುತ್ರಾಯ ವಣಿಜೇ ವಾಣಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸ ಏತತ್ಸೆಂ- 
ಜ್ಞಾಯೆ ಬುಸಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿಃ ಕೋಶೋ ಮೇಹಘೋ 
ಮಧು ಮಾಧುರೋಪೇತಂ ವೃಪ್ಟಿಜಲಮಸ್ತರತ್‌ ಅಸಿಂಚಿತ್‌ | ಯುಸ್ಮತ್ಸ್ರಸಾದಾಡಸೇಸ್ತಿತಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರ್ಜಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೋಶಿಜಃ ಪುತ್ರೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಕಕ್ಷೀವಂತಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿ- 
ಭಿರಾನತಂ , ಅಕ್ಷರತೆಂ ತಾಭಿಃ' ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚೈತಂ || ಕಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕಠ್ಯ್ಯಾ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಆಸಂದೀವದಸ್ಕೀನಚ್ಚಶ್ರೀವತ್ಯೆಕ್ಷೀವಡಿತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ಮ- 
ತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನೂ. ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ | ಬಿಶಿಜಾಯೆ 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ | ವಣಿಚೇ- ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ದೀರ್ಫಶ್ರವಸೇ--ದೀರ್ಫ 
ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖಸಿಗೆ | ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹುಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕೋಶಃ--ಮೇಘವು | ಮಧು- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಅಶ್ಲರತ್‌--ಸುರಿಸಿತೋ | ಯಾಭಿ8--ಯಾನವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ | ಕಕ್ಷೀವಂತೆಂ-- ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಅವತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ)! ಸು ಆ ಗತೆಂ-..ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಧ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅತ್ಮಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ದೀಘ್ರಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೇಘವು ಮಾಧುರ್ಯ 
ದಿಂದಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿತೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂವ ಬನ್ನಿರಿ. 


Enghh ‘Tranlation 
With 10080 aids by which, beauteous donors; tha cloud (was mada 
to) shed its sweet (water), for tho sake of the merchant Dirghasravas, the son 
ot Usij, and by ೫1100 you protected the devout Kakshivat ; with them 
Aswins, come willingly hither 
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ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಔಶಿಜಾಯೆ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಲರತ್‌--ಉಶಿಕ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಫತಮಸೆಃ 
ಪತ್ನೀ | ಶಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಪಶ್ರವಾ ನಾಮ  ಕಶ್ಲಿವೃಷಿರನಾವೃಷ್ಟಾ್ಯಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋ 
ದ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮತಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಪತ್ಟಿಗೆ 
ದೀರ್ಫಶ್ರನಸ್‌ ಎಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಂದುಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಕೊಡಗಿದನು. ಆಗ ವೃಷ್ಣ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಸಲು ಅವರು ಮೇಘದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ 


ಕೋಶಃ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೨-೨೧). 


ಕಕ್ಷೀವಂತಂ--ಯಾಭಿಸ್ಟ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಿಲ್ಲಿ 
ಕಶ್ಸೀವಂತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಿಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಕಸ್ಷೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೮-೧) 


ಏಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫ್ಥ 
ತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಬೃ ಹೆಜ್ಜೀವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತೆಸಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಕಾಯೆ ಕಶ್ತೀವತ್ಸ್ರ್ರಮುಖಾನೃಹೀನ್‌ |! 

(ಬೃ. ಡೇ, ೪-೨೪, ೨೫) 
ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌--ಎಂಬುವಳನ್ನು ಹೊರೆಯು (ರಾಣಿಯು?) ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಶ್ತೀವತ್ಸ್ರ್ರಮುಖರಾದ ಜುಸಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುನಂ ಕರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಚ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀನತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಸಜ್ರಿಯೇಣ ಕಶ್ರೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪೆಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದೆಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾನತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯಕ್ರೀವಂತೆ ಉದಮೃಶ್ಚಂತ ಪೆಜ್ರಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ ಪೆಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾನಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಕೊಟ್ಟು 
ದಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ಪನಿಲಯಂ ಕಿಲ | 
ಕೆಕ್ಷೀವಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಪ್ಪಾಪಾರಣ್ಯಗೋಚರಃ || 

ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯೆವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋಪಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸೆಪುಕೋಹಿತಃ | 
ಅಫೈನಂ ರೂಪಸಂಸನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇ ವನರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ ॥| 
ಸಂಜೋಧ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಂ 
ಪುತ್ರೋಹಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸಷೇರ್ಸೃಪ | 
ಅಫಾಸ್ಮೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ || 
ತಾವತಕ್ಚ ರಥಾಳ್ಭ್ಯಾನಾಸ್ಪೀಡ್ವಂಗಾನ್ಸೈ ಚಿತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ ॥ 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ನೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಪುನಃ | 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತೆಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ || 
ಶತೆಮಶ್ವಾಇಗ್ಬಿತಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರರ್ಫಾ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಸ್ಟ್ರುಪಾಧಿಕಂ | 
ಸೈನೆಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಸ ತೃಪದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಪ್ಪಾನ ಪ್ರಾತಃ ಸಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨-೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋದನು. ಆಗ ಭಾವಯೆವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನೆಯೆನೆಂಬ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ನೀಭೃತ್ಯಾದಿಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು: 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೫) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 777 


pS Nr ಟಿ ಜೂ ಇಂ ಅಜಜ ಎಂ ಅ ತಂ ೦ ಇ ೬ ಇ. ೧ 


ಅನನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಏನೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ 
ವಂಶಾದಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರ 
ನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ವನೆಯನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತು 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಅಜಾದಿ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಅಮಂದಾನ್ಹೋಮಾನ್ಸ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮೀತ ಸವಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಕಃ || 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಯಾಇ್ಸ್‌ ತಮಶ್ವಾನ್ಪಯೆತಾನ್ವ ದ್ಯ ಆದಂ | 
ಶತಂ ಕಸ್ಟೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋತಜರಸಾ ಶತಾನ | 
(ಜು. ಸಂ ೧-೧೨೬-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಲನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಚಯ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಹಾಹಂ ಕಶ್ತೀನ್‌ ಯಸಿರಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರೆಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಅಯಂ ಕೆಕ್ಷೀವತೋ ಮಯೋ ನಿ ಮೇ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಯೆದ್ಧಿವಕ್ಷಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೨೫-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ಸಿ $್ರಯೆಂ ಧಾಮೋಪಾಗಟಚ್ಛೈತ್ಸೆ ಸರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 

ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ವರೆಗಿನ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ಫಿವಾಸಕ್ಕೆಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ ! ಯೋ ದೇನಾನ್ಯೋ*ಮೀವಹಾ ವಸುವಿತ್ತುಪ್ಪಿವರ್ಧನಃ | ಸ ನಃ 

ಸಿಷಕ್ತು ಯೆಸ್ರುರಃ | (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧,೨ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 

ಫುಷ್ಟಿಮಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಧನದಾತನೂ, ಸಂಪದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀ- 
ವಂತನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಇವನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲನೆಂದೂ 
ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುದಾನೂ- ಶೋಭನಂ ದಾನು ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ತಾ ಸುದಾನೂ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೮.೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಶಿಚಾಯ-- ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ |ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಅಶ್ಸರತ್‌--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು ಲಜ” ಪ್ರಥಮಫುರುಸವಿಕನಚನರೂಪ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತೈಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಹ್ಷೀವಂತಮ್‌--ಕಕ್ಟ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯ (ಅಶ್ವದ ಹೆಗ್ಗಎಕಡಿವಾಣ) ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌. ಆಸಂದೀನದಷ್ಮೀವಚ್ಚ ಕ್ರೀವತ್‌ಕೆಕ್ಷೀವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೨ ) ಎಂದು ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ವತ್ವ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ತೋತಾರಮ್‌ಸ್ಟ್ರುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಸ್‌ಶೃನ್‌ತೈಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದಿರ್ಜು, ಮೊದಲು ಯತೋಜಾಸೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 








ಯಾಭೀ ರಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋದ್ನಃ ಸಿನನ್ನಥುರನಶ್ವಂ ಯಾಭೀ 
ರಥಮಾಪತಂ ಜಿಸೇ | 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಶೋಕ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉದಾಜತ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೨॥ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ರಸಾಂ । ಶೋದಸಾ । ಉದ್ದಃ । ಪಿಪಿನ್ನಥುಃ । ಅನಶ್ಚಂ । ಯಾಭಿಃ । 
| | 
ರಥಂ । ಆನತಂ | ಜಿಷೇ । 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ತ್ರಿ: ಶೋಕಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಃ। ಉತ್‌ 5 ಆಜತ। ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು! ಊತಿ 5ಭಿಃ । ಅತ್ರಿನಾ। ಆ! ಗತಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ಧಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ ೧೧.೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಪ್ಪಾ  ಜಲರಹಿತಾಂ ಕೋದಸಾ ಕೂಲಾಸಿ ಸಂಪಿಂಷ- 
ತೋದ್ಲೆ ಉದಕೇನ ನಪಿಪಿನ್ನ್ಷಥಧುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ | ತಥಾನಶ್ವಮಶ್ಚೈರ್ನಿರ್ಯುಕ್ತಮಾ- 
ತ್ಮೀಯೆಂ ರಥಂ ಜಿಸೇ ಜೇತುಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾವ ತಂ ಅಗಮಯತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಕಣ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ತಿಶೋಕ ಯಷಿರುಸ್ತಿಯಾ ಅಸಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತೆ ಉದಗಮಯತ್‌ ಅಸುರಸಕಾ- 
ಶಾಲ್ಲೇಭೇ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ || ಕ್ಷೋದಸಾ | ಸ್ಷುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ! 
ಔಣಾದಿಕೋತಸುನ್‌ | ಉಡ್ಡಃ। ತೈತೀಯ್ಯ ಕವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ[ಶಸಾದೇಶಃ | ಪೆದ್ದನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್‌ಭಾವಃ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯೈಕಾರಲೋಪಃ | ಪಿಸಿ- 
ನ್ವಥುಃ | ಸಿವಿ ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಜಿಸೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕ್ಲೇಪ್ರತೃ- 
ಯಃ | ಉದಾಜತೆ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋತ || 


॥ ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ - ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ರಸಾಂ--(ಅನಾವೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವನಾದ) ನದಿಯನ್ನು | ಶ್ಲೋಡೆಸಾ-- ದಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿಯತಕ್ಕ (ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ) | 
ಉದ್ದೆ ನೀರಿನಿಂದ | ಪಿಪಿನ್ನಥು8- ತುಂಬಿದಿರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನಶ್ಚಂ-- ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ 
ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಜಿಷೇ-- ಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಆವತಂ-- 
ಓಡುವಂತೆಮಾಡಿದಿಕೋ ಮತ್ತು | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ರಿಶೋಕಃ -- ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ಉಸ್ತಿಯಾಃ- (ಅಸುರರಿಂದ) ಅಪಹೈತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಉದಾಜತೆ- (ಅಸುರರಿಂದ) ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಪಡೆದನೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ$ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ- 
ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರಿಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ರಥವನ್ನು 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪನಃ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪಡೆದನೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


Enghsh Translation 


With those ೩168 by which you filled the (dry) riverbed with water; by 
which you drove the chariot without horses, to victory, and by which 


Trisoka recovered his (stolen) cattle ; with them, Aswins, come 1111110817 
hither. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ರಸಾಂ ಶ್ಲೋಧಸೋದ್ಮಃ ಪಿಪಿನ್ನಢುಃ-ಜಲರಹಿತವಾದೆ ದೇವನದಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿಕೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚೆಕ್ಸತೇ | ಸಣಿಭಿರಸುರೈರಸಪ್ರಯೆಮಾಣಾ ಗಾ ಅನು- 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ದೇವಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮಗಾಧೋಡಕಾಂ ನೋತ್ತೆರಿತುಂ ಶೇಕು: | 
ತದ್‌ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ದೇವಾಃ ಸೆಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸುಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುವಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಸ್ರತ್ಯಾನೀತಾಸು ಗೋಷು 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ | ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಗುಂಪು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪುಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅಗಾಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ರಸಾಯೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ನೀರೆಲ್ಲಾ 
ಇಂಗಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸೆಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಅವರು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದರು ನಿಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸಶೇ8ಶಬ್ದ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೨೮) 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಏಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಸಾಂ ಅನಾವೃಷ್ಟಾ  ಜಲರಹಿತಾಂ ಅನಾವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗಿಹೋದ 
ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದು ಜಲರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 


ರಸಾಂ--ರಸಾ ಎಂಬುದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 


ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸೆಯಾ ಸಿಂಚೆದೆಶ್ವಾನ್ಸೈಣಾ ನಯೋಂರುಷಾಸಃ ಸರಿ ಗ್ಮನ್‌. 
(ಯ. ಸಂ ೪-೪೩-೬) 


ಅ. ೧, ಆ, ೩. ವ. ೩೫. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 781 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ರಸವುಳ್ಳೆ ನದಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಿ 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತೆಕ್ಮ್ಯಾಸೀತ್ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೮ ೧) 


ಶೃಷ್ಟಾಮಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯೌತನೇ ಸಜೂಃ ಸುಸರ್ಕ್ಟಾ ರಸಯಾ ಶ್ವೇತ್ವಾ ತ್ಯಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೭೫-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 'ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಂಯವ್ಯದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯೆಂದು 
ವಿಮರ್ಶನಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. (cf, J. ಡಿ. 0೦. 5. XIX 100 Seq:)- 

ಸಹ್ಲೋದಸಾ--ಕೂಲಾಫಿ ಸಂಪಿಷತಾ, ಉದ್ದಃ--ಉದಕೇನ ಎಂದರೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಕ್ಷೋದ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೃತೀಯಾನಿರ್ದೇಶಾಚ್ಛೆ ರಹಿತಾಮಿತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ | 
ಶೋಡೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಡೆಕದಿಂದ 
ರಓತೆವಾದೆ ಎಂದರೆ ಇಂಗಿಹೋದ ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಶ್ಚಂ ರಥಂ ಜಿಷೇ ಆನತಂ--ಅಕ್ವರಹಿತವಾದ ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಅವರ ಚಮತ್ನಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ವಂ ವಾಜಿನೀವತೋಃ | ತೇನಾಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವರಹಿತವಾದುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ರಧವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದಿರೆಂದು ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸಿದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ--ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಅತ್ಮೀ- 
ಯಾಭಿಃ ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಮಿತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನೋತಶ್ರಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಾಃ ನಿನ್ಯತುರಿತಿ | ತ್ರಿಕೋಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ ಅಪೆಹೃತಾಃ ಗಾಃ 
ಅಸುರಸಕಾಶಾತ್‌ ಲೇಭೇ | ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತ್ರಿಶೋಕನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇವನು ಕಾಣ್ನಿಗೋತ್ರದವನೆಂದೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಲವತ್ತೈಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ವಿ ಯೋನ್ಯಂ ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಪೃಥುಂ| ಗೋಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ನಿಕೇತವೇ | 
(ಖಯ.ಸಂ. ೮-೪೫-೩೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ದ್ವಿಚಿತ್ಪಾರಿಂಶಕಾಶ್ಸ್ರೀತಸ್ತಿಶೋಕಾಯ ಪುರಂದರಃ |! 
ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ನಜ್ರೇಣ ಗಾ ದೆವಾವಾಸುರೈರ್ಹ್ವತಾಃ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೮೧-೮೨) 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 





ಈ ಖುಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೈಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಹ್ಫೋದಸಾ--ಕ್ಷುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಉದ್ಡೆ8--ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಟಾ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸಾದೇಶ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಲ್ಲೋಪೋತನಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರೆ ಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಸಿನ್ನಥು8--ನಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧ ೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾಡೀಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ' 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ಚಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನಶ್ವಃ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಸೇ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡೇಶಸ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಜಶ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೨ Il 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ 


ಯಾಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭರದಾ ದ್ಯಾಜಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 


| | 
ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ | ೧೩॥ 


1 7ದಗಾಠಃ। 4 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಿ ಯಾಥಃ । ಪರಾ 5 ವತಿ | ಮಂಧಾತಾರಂ | ಶ್ರೈ- 


| 
5 ಪತ್ಯೇಷು । ಆನತಂ । 


ge 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿಪ್ರಂ । ಪ್ರ । ಭರತ್‌5 ವಾಜಂ | ಆವತಂ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ! 
| 
ಸು। ಊತಿ5ಭಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ತಮೋರೂಸೇಣ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃತ- 
ಮಾಡಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ ಮೋಚೆಯಿತುಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪರಿಯಾಥಃ ಯುವಾಂ ಪೆರಿತೋ 
ಗಚ್ಛ ಥಃ | ತಥಾ ಮಂಧಾತಾರಮೃ ಸಿಂ ಶೈತ್ರಸತ್ಕೇಷು | ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಾಂ ಪೆತಿರಧಿಪತಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿಃ | ತೆತ್ಸಂ- 
AES ಕರ್ಮಸ್ವಾ ವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅಸಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವಿಪುಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಭರದ್ವಾಜಮೃಷಿ- 
ಮನ್ನ ಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ರಾವತಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿ: ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಸ್ಮಾ- 
ನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಂ || ಶೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾತ್ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ಯ ಇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ತಿಫೀ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಪರಾವತಿ-- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸೊರ್ಯಂ--(ತಮೋ 
ರೂಪದ ರಾಹುನಿನಿಂದ ಅವೃತನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯೌಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸರಿಯಾಥಃ-(ಆ ಗ್ರಹಣ 
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ದಿಂದ ವಡ ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿಕೋ (ಮು)! EES ನು ಸತ್ರ 
ಪೆತ್ಯೇಷು-..ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ | ಆವತೆಂ-_(ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
(ಅಲ್ಲಡೆ) | ಯೌಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಭರದ್ದಾ ಶ್ವ ಜಂ-- ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಆವತೆಂ--(ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿದಲೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ತನೋರೂಸದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ದೂರಜೀತದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಖಹಿಯನ್ನು ಅನ್ನಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ 


761147 Translation 


With those aids by which you encompassed the sun, when afar off, 
(to extricate him from 6011060) ; by which yon defended Mandhatri (10 
the discharge of) his sovereign functions, and by which you protected the 
sage Bharadwaja ; with them, Aswins, come willingly 0100೧೫. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಮಂಧಾತಾರಂ ಕ್ರೈತ್ರಸತ್ಯೇಷ್ಟಾವತಂ--ಮಂಧಾತಾರಂ ಯುಸಿಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿಸತಿಃ 
ಶ್ಲೇತ್ರಸತಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ಕರ್ಮಸು | ಮಂಧಾತೃವೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಭೂಸತಿಯ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆಮಾಡಿ ಅವನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ರೇತಿ 
ಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಮಂಧಾತುರ್ನಿಷಯೆಭೂಮಿಮನಂತರೋ ರಾಜಾ ಆಚೆಕ್ರಾಮ | ಸತಂ ಸ್ಪಬಲೇನ 
ನಿಗೃಹೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಶತ್ರೊನ್‌ ನಿಗೃಹ್ಯ ವಿಷಯಂ 
ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಸಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ಮಾಂಧಾತೃವಿನ ಹ ನೆರೆಯ ರಾಜನು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮಂಧಾತೃವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕಿಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಧಾತೃ ವು ಯುನನಾಶ್ವ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಹೆತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ತ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದೇ ಇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದುದರಿಂದ) ಇವನು ಪಡೆದಿರುವ ಪದನಿಯನ್ನೂ ಖುಳ್ಳಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೫ 
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ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಸಸ್ತ್ರ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಯಹಂತಮಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೩೯-೮) 
ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಪಿತ್ಸನನ್ನನೀಯೋ ಮಂಧಾತೃವದೆಂಗಿರಸ್ವದವಾಚಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮ ೪೦-೧೨) 


ವೇಹಿ ಹೋತ್ರೆಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯತಾವಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨-೨) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವನು ಎಂತಹ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ಭರದ್ವಾಜಂ-- ಭರದ್ಹಾಜಯಸಿರ್ಧನಕಾಮೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಥೇನಾನೀ 
ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ದಡತುರಿತಿ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ವಾ ಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಚ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ವಿದಥೀತಿ ಯೆ ಉಚ್ಛತೇ ॥ 

ಮರುಶ್ಸ್ಬಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯೆಶ್ಚ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ | 

ಸಪುತ್ರೆಸ್ಯ ತು ಶಸ್ಯೈತೆನ್ಮಂಡಲಂ ಷಸ್ಮಮುಚ್ಯತೇ॥  _ 

(ಬೃ ಡೇ. ೫-೧೦೨,೧೦೩) 
ವಿದಧಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಮತ್ತು 
ಅನನ ಪುತ್ರರ ಕೃತಿಗಳು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧೫-೩-೭) ಮತ್ತು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬವನಿಗೆ ಇವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೨೧-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಸೂರ್ಯೆಮ್‌-ಸ್ಫ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ- (ಪಾ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಯೌಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಜೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೈತ್ರಪತ್ಯೇಷು--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರೀದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಗುಣ- 
ವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಹ್ಯಇಶ್ನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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(ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯ) ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಠ ಚಾಮಾದೇ॥--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 


ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ ॥ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೇಃ 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗ್ವಂ ಕಶೋಜುವಂ ದಿಪೋದಾಸಂ ಶಂ. 
ಬರಹತ್ಯ ಆಫೆತಂ। 
ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ ॥೧೪॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಯಾಭಿಃ । ನುಹಾಂ । ಅತಿಥಿ5ಗ್ವಂ । ಕಶಃ5 ಜುನಂ । ದಿನಃ5ದಾಸಂ | ಶೆಂಬ- 
ರತ ಹತೇ | ಆನತಂ । 
ಯಾಃ | ಪೂಃ * ಭಿಡ್ಯೇ 1 ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆಸೆತಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ 1 ಸು। 


| 
ಊತಿ5 ಭಿಃ | ಅತ್ಸಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಹಾಂ ಮುಹಾಂತಮತಿಥಿಗೃಮತಿಥಿಭಿರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಕಶೋಜುವಮಸುರಭೀತ್ಯೋ- 
ದಕಂ ಪ್ರವೇಸ್ಟುಂ ಗಂತಾರಂ ಏವಂಭೂತಂ ದಿವೋದ-ಸಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಶಂಬರಹತ್ಯೇ | 
ಶಂಬ ಆಆಯುಧಂ | ತಡೈಕ್ತಃ ಕಂಬರೋಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಷಯಭೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿ- 
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ರಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ | ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಪೂರ್ಭಿದ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಮೃಸಿಂ ಪುರುಕುತ್ಸ ಪುತ್ರಮಾವತೆಂ 
ಅರಶ್ಸತೆಂ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿಪೂರ್ವವತ್‌ || ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಸೆಃ! 
ಕಶೋಜುವಂ | ಕಶ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ | ಅಸುನ್‌ | ಕಶಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಜವತೀತಿ 
ಕೆಶೋಜೂಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಕ್ರಿಬ್ಬಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭ | ಕ್ವಿಬ್ದೀರ್ಫೌ! 
ದಿವೋದಾಸಂ। ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋ- 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬೨-೯೧-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಂಬರ- 
ಹಕ್ಕೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಕೃಷ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ತೆಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ಕೃಮತ್ತರಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 
ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಹಾಂ-- ಪ್ರ ಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ಅತಿಥಿಗೃಂ--(ತನ್ಸ 
ಸತ್ಕಾರದಿಂದ) ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವವನೂ | ಕಶೋಜುವಂ - (ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯನ್ನು | ಶಂಬರಹತ್ಯೇ-- ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿ$--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯೈಂ-- ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
ಆವತಂ-.. ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-.. ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ 
ಗತೆಂ-- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನೂ, ತನ್ನ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವವನೂ, ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು 
ಶಂಬರಾಸುರನವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಕಮಾನಿನ 
ಬನ್ನಿರಿ. 

Enghsh Translation 

With those aids by which you defended the mighty and hospitable 
Divodasa, (when; having undertaken) the death of Sambara, he hid himself in 
the water; (through fear of the Asuras) ; by which you protected Trasadasyu 
in war ; with them, Aswins, come willingly hither. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ದಿನೋದಾಸಂ-- ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ದಿವೋದಾಸೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಶಂಬರೆ- 
ನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಃ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಹಾಯೌ ಆಜುಹಾವ | ಶಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ 
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ಸಹಾಯಾ ನೂ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಾ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿನುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಇಯಮದಡಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ವದ್ರ್ಯಶ್ವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಭರತವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತೃತ್ಸು 
ಸಂತತಿಯ ಸುದಾಸನ ಪಿತಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ತುರ್ವಶ, ಯದು ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜರು ಇವನ ಶತ್ರುಗ 
ಳೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಗುಡ್ಡನಾಡಿನ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಶಂಬರನು ಇವನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲನೆಂದೂ 


ಅವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕ ಸಲ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದನ್ನು 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರೆ ಪೂರನೇ ದಿವೋವಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ ವಚ್ರೀಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 


ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆದರೆ 
ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಫಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಇತರ ರಾಜರಿಗಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕನು, ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವೋದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 


ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೦೩-೨) 


ಎಂದು ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇವನ ನಾಮಥೇಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಕನಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ 
Macdonell ಎಂಬನರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


From one passage (8. V VI 61-1), where Divodasn is said to have fought against the 
Pan's, the Paravatas and Brisaya, Hillebrandt has inferred that he was engaged in confict® 
with (11008 of Arachoria and interpreting the name as the heavenly Dasa conjectures that he 
was himself a Dasa. This conclusion is not probable, for the Saraswathi on which the 
battle in question took place and which can hardly be the Haraqnaiti of Arachosis, would 
natutally designate the later Saraswath, while the Paravatas are mentioned in the 
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Pancha-Vimsa Brahmana (IX. 4-11) as in the east, about the Yamuna ೫678೩18765 opinion 
that Divodasa and Athithigwa were different people cannct be supported in view of the 


complete parallelism in the acts of the two persons 
ಅತಿಥಿಗ್ರನೂ ದಿವೋದಾಸನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ತಪ್ಪೆಂದೊ ಸಹೆ 
ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


( Vedic Index of Names and Subjects Mac-donell & Keith, Vol. I P 393-4) 

ಅತಿಥಿಗ್ವ--ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರಿ ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯಂ ಅತಿಧಿಗಳೇ ಇವನಲ್ಲಿಸೆ ಹೋಗುವವರೆಂದೂ ; 
ಸಂದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪ್ರತಿ ಪೆರಿಚಾರಕತೆಯಾ ಗಚ್ಛತಿ ಇತ್ಯಥಿಗ್ರಃ ತಂ | ಅತಿಧಿಗಳನ್ನು ಉಸಚರಿ 
ಸಲು ತಾನೇ ಹೋಗತಕ್ಕವನು ಎಂದೂ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಎರಡು ವಿನರಣೆಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಒಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ 

ಕಶೋಜುವಂ-- ಅಸುರಭೀತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಗಂತಾರಂ। ಅಸುರರ ಭಯದಿಂದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಕಶೇಶಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ! ಜನತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯೊಾ 
ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ! ಯುವಯೋಕೇವ ಸ್ತೋಶಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಶಾಶಬ್ದವು ನಾಜ್‌ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಜವತಿಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಂದರೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಶಂಬರಹತ್ಯೇ--ಶಂಬರನಾಮ್ನ8 ಅಸುರಸ್ಯ ವಧೇ! ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ; 
ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶುಷ್ಕ, ಹಿಪ್ಪು. 
ವರ್ಜನ್‌ ಇವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ದಿವೋದಾಸಾದಿ ಭಕ್ತರ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಾನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 

ತ್ರಸಡಸ್ಕುಮಾವತಂ- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ತ್ರಸಡೆಸ್ಕೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಮುಸರುಧ್ಯ 
ಬಲಾತ್‌ ಶತ್ರವೋ ಗೃಹೀತುಮಾರೇಭಿರೇ | ಸೋ2ಶ್ಚಿನೌ ತುಪ್ಬಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ 


ಉತೆ ತ್ಯೇ ಮಾ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ಟ್ರಸದಸ್ಫೋರ್ಹಿರಣಿನೋ ರರಾಣಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುನು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತೆ ಆಸನ್ತೃಪ್ತ ಯಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 


ತ ಆಜಯಂತ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಥದೇವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 
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ಪುರುಕುತ್ಸನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ (ಅಥವಾ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ) 
ಪುರುಕುತ್ಸಾಥಿಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಇವನ ಜನನಕಾಲದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ 
ದೈನಸಹಾಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಕುತ್ಸನು ದುರ್ಗಹನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ದವನೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) ಈ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಗಿರಿಕ್ರಿತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) ದುರ್ಗಹ, ಪುರುಕುತ್ಸ, 
ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈತನು ಬು. ಸಂ. ೫೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇಶದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ಆನೇಕ ಕಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾಮ್‌--ಮಹಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ಮಹತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಶೋಜುವಮ್‌-- ಕಶಃ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು, ಕಶ-ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಶಾಂಸಿ ಉದಕಾನಿ ಜನತಿ ಇತಿ ಕಠೋಜೂಃ ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪೈ ಚ್ಛಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌, ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ಅಮ್‌ ಹರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶು- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉವಜಂದೇಶ 

ದಿವೋದಾಸಮ್‌-ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ಗಕ್ತವ್ಯ8--(ಕಾ. ೬-೩-೨೧-.೫) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಷಸ್ಕಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ್ದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌(ಪಾ ಸೂ ೬೨-೨೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಂಬರಹಕ್ಕೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ--ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯಮ್‌. (ಯುದ್ಧ) ಭಿದಿರ್‌ 
ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೧೪॥ 


ದ್ದ ವರ್‌ 
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ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿನಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಬಿರ್ವಿತ್ತ- 
ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ! 
ಯಾಭಿರ್ವ್ಯೈಶ್ವಮುತ ಸೃಧಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿ- 


ರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೧೫1 


ಯಾಭಿಃ । ನಮ್ರುಂ 1 ವಿ: ಪಿಪಾನಂ । ಉಪ *ಸ್ತುತಂ | ಕಲಿಂ । ಯಾಭಿಃ । 
| | 
ವಿತ್ತ 5 ಜಾನಿಂ । ದುನಸ್ಕಥಃ । 
| | | 
ಯಾಭಿಃ | ವಿ5 ಅಶ್ವಂ । ಉತ | ಪೃಥಿಂ । ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಮ್ರಂ ವಿಖನಸಃ ಪುತ್ರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ನಿಸಿಷಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಸೆಂ ಪಿಬಂತೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರಕ್ಷತೆಂ | ಕೀದೈಶಂ | ಉಪಸ್ತುತಂ ಸಮಾಪಸ್ಸೈಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಂ | ತಥಾ ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ಅಬ್ಬಭಾರ್ಯೆಂ ಕಲಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದು- 
ವಸ್ಯಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವ್ಯಶ್ವಂ ನಿಗೆತಾಶ್ವಂ ಪೃಥಿನೇತತ್ಸಂಜ್ವಂ ನೈನಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರಾವತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ || ವಿಸಿಸಾನಂ | ಪಾ ಪಾನೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಉಪಸ್ತುತೆಂ | ಸ್ಮೌಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೭ | ನಿತ್ತಜಾನಿಂ! 
ನಿತ್ತಾ ಲಬ್ಭಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪ | ಇತಿ ಸಮ್ಮಾ 
ಸಾಂತೋ ನಿಜಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲಿ ಲೋಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಷಸದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ವ್ಯಶ್ಚಂ | ವಿಗತೋ5ಶ್ಟೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿಕಿಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಕೆಗಳೇ | ಉಪಸ್ತುತಂ-- ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | 
ವಿಸಿಸಾನಂ-- (ನೆಲದನೇಲಿನ ಮಂಜು ನೀರನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ | ವಮ್ರಂ--ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಿತ್ತ ಚಾನಿಂ-- ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ! 
ಕಲಿಂ--ಕಲಿಯೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನೂ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ದೊವಸ್ಯಥಃ--ಕಾಪಾಡಿದಿಕೋ | 
ಉತೆ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ವ್ಯಶ್ವಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ | ಪೃಥಿಂ--ಸೃಧಿಯೆಂಬ ಖ.೩ಿಯನ್ನು | 
ಯಾಭಿಃ ಯಾನ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಶಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ--ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ನೆಲದಮೇಲಿನ ಮಂಜು 
ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ವಮ್ರನೆಂಬ ಖಯಹಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಪೃಧಿಯೆಂಬ ಖಯಹಿಯನ್ನು ಯಾನ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


761111 Tranlation 


With those aids by which you preserved Vamra; praised by all around 
him, when drinking (the dews of the earth); by which you protected Kali 
when he had taken ೩ wife; and Prithi, when he had lost his horse ; with them; 
Aswins, come willingly hither: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಭಿಃ ವನ್ರುಂ--ವಮ್ರಯಸಿರ್ಗ್ರೀನ್ಮೇ ತಸಸ್ಯನ್‌ ಅತ್ಯೆಂತತೃಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸೆ ಉದ- 
ಕಾರ್ಥೀ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಬಾನ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವನಭ್ರೇ ನಭಸಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ | ವಮ್ರನೆಂಬ 
ಜುಹಿಯು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಹಳ ಬುಯಾರಿದವನಾಗಿ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಮ್ರನೆಂಬ ಯಷಿಯು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಂ 
ನಃ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ. ೧೦.೯೯). ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
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ವಮ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ನಿನನ್ರೀ ಅನ್ನಮಭೀತ್ಯಾರೋದಯೆನ್ಮುಷಾಯನ್‌ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೯೯-೫) 


ಏವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಥಾಯೆ ವಮ್ರಕೆಃ ಪದ್ದಿರುಪೆ ಸರ್ಷದಿಂದ್ರಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾನು ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೆಂದೂ ಇಂದ್ರಸ್ತು ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. 
೧-೫೧-೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ವಮ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ತತ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತ್ಯುದ್ದಿರಣಿಶೀಲಃ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಃ ಯಷಿಃ | ತಡೆಯಿಲ್ಲಡೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಲಿಂ--ಕಲಿರ್ನಾಮ ಯಸಿರ್ಜರಯಾ ತರೀತಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ | ಸ ತಪ್ರ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪುನರ್ಯೌವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಪುನರ್ಯಾವನಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ ! 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ವೃದ್ಧನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌನನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ತಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು-. 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತೆಂ ಯುವದ್ಯಯಃ 1 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈನಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಳೆ 

ಸೋಮ ಇದ್ವಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀತನ | 

(ಜು, ಸಂ, ೮-೬೬-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕಲಯೆಃ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತೆಂ-- ಉಪಸ್ತೋತಾರಂ | ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸಮೀಪೆಸ್ಮೈಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತನಿತಿ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಂ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತನಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಥಿಂ-_ ಅತ್ರಾಫೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಯಷಯಃ ಕೃಚಿತ್ಸನೇತಾಃ ಕೋತಸ್ಮಾಸು ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಸಮ್ಯಗ್ಯಜತೆ ಇತಿ ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾನಾ ಊಚುಃ | ಸರ್ವೇಶಶ್ಚಿನೌ ಸ್ವಯೆಜ್ಞೇಷು ಸಹಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ತದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಆಹೂತಾವಶ್ಚಿನೌ ಸ್ಪರೂಪೇಣಾಗಮಿಷ್ಯತೆಃ ಸ ಸಮ್ಯಗ್ಯಜತೆ ಇತಿ | ತತ್ರ ಅಶ್ಚಿನಾವಾಹೂತೌ 
ಕೆಕ್ಷೀವತೋ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೆತಮಸ: ಪೈಥೇಶ್ಚ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವರೂಪೇಣಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ ! ಒಂದುಸಲ ಖುಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸಭೆಮಾಡಿದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಬಂದಾಗ ಅವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬರುವರೋ ಅವರದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಕೆನ್ಷೀವಾನ್‌ 
ವ್ಯಶ್ವ, ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಮತ್ತು ಸೃಢಿ ಇವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು ಎಂದು 
ಸೃಧಿಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
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ಇಪ 
ಯೆದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಉತ ಯದ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಯಸಿರ್ಯೆದ್ವಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಜುಹಾವ | 
ಪೃಥೀ ಯದ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾದನೇಸ್ಟೇವೇದತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಚೇತೆಯೇಥಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಶಶಕರ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ವ್ಯಶ್ವಂ-_ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಯಸಿಯೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ನಿಗೆತಾಶ್ವಂ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಪಿಸಾನಮ್‌ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨.೧೨೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಸ್ಟೈಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚಿತೆಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಮ್‌- ಹ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತ್‌, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತ್ತ ಚಾನಿಮ್‌- -ವಿತ್ರ್ವಾ ಲಬ್ಭಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸಃ ವಿತ್ತಜಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾದೇಶ: ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಶ್ಚಮ್‌-_ವಿಗತೋ ಅಶ್ವೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ವ್ಯಶ್ವಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸಪೊರ್ವಪೆದೆಮ್‌-. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಯೋ- 
ರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಫ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೫ ॥ 


೦: 
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ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿರತ್ರಯೇ ಯಾಭಃ ಪುರಾ ಮನವೇ 
ಗಾತುಮಾಸಥುಃ । 

ಯಾಭಿಃ ಶಾರೀರಾಜತಂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸುಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೧೬॥ 


ಗದಪಾಠಃ 


( 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ನರಾ | ಶೆಯವೇ । ಯಾಭಿಃ | ಅತ್ರಯೇ । ಯಾಭಿಃ । ಪುರಾ । ಮನ 
ವೇ। ಗಾತುಂ | ಈಷಥುಃ | 


[ | | | | ಕ 
ಯಾಭಿಃ । ಶಾರೀಃ । ಆಜತಂ । ಸ್ಯೂಮ ರಶ್ಮಯೇ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ! ಸು! 


| 
ಊತಿಭ । ಅತ್ತಿನಾ । ಆ। ಗತಂ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಶಯೆವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಯೆ ಯಸಯೇ 
ಗಾತುಂ ದುಃಖಾಸ್ನಿರ್ಗಮನಲಕ್ಷಣಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೀಷಥುಃ ಯುವಾಂ ವಾಂಛಿತೆವಂತ್‌ | 
ಕೃತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 8೦ ತತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಯೆವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿಃ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ | ತಥಾತ್ರಯೇ ಯಷಯೇ ಶತದ್ವಾರೇ ಯಂತ್ರೆಗೃಹೇಂಸುಕೈಃ ಸೀಡ್ಯಮಾ- 
ನಾಯೆ ಸಂತಾಪಕಾರಿಣೋಂಗ್ನೇ ಶೀತೇನೋದಕೇನ ಶೀತಕರಣಲಶ್ಷಣಂ ಗಾತುಂ ದುಃಖನಿರ್ಗಮನಹೇತು- 
ಭೂತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯುವಾಮಿಷ್ಟವಂತೌ | ಏತಚ್ಚ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ಲುಂಸಮವಾರ- 
ಯೇಥಾಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯಾದೌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ತಥಾ ಮನವ ಏತನ್ನಾಮ್ನೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯನಾದಿಧಾನ್ಯನಾಪನಾದಿರೂಸಂ ಗಾತುಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಿರ್ಗಮನಹೇತುಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯುನಾಂ ಕೃತೆವಂತೌ। ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ| ಯವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಸೆಂತಾ | ಯ. ೧-೧೧೭-೨೧ 
ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಮರಶ್ಮಯೇೋ ಸ್ಯೂತಃ ಸಂಬದ್ಕೋ ರಶ್ಮಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಾಯೆ 


796 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ ೧೧೨ 
ಬುಷಯೇ ಯೌಭಿರೂತಿಭಿ: ಶಾರೀಃ | ಶಕೋ ನಾಮ ನೇಣುನಿಶೇಸಃ | ತದ್ವಿಕಾರಭೂತಾ ಇಸೂರಾ- 
ಜತೆಂ ಶತ್ರೂನ್ಹ ತಿ ಪ್ರೈರಯತಂ | ತುಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ನರಾ | ನೈ ನಯೇ ಯೂಡೋ- 
ರಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇಂಕಾರಃ | ಶಯನೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯಚೆರೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಉ-೧-೭1 ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಈಷಥುಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲಿಟ್ಯಥುಸ್ಯಸವರ್ಣ ಇತಿ 
ಸರ್ಯುದಾಸಾದೆತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೭೮ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಯೆಜಾದೇಶಾಭಾನೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ 1 ಶಾರೀಃ | 
ನಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಶರಶಬ್ಬಾದನುದಾತ್ತಾ ದೇಶ್ಚೇತ್ಯಇ*್‌ | ಓಡ್ಡಾಣಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ | ಹಿವು 
ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಿನೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | ಪುರಾ-ಹಿಂಜಿ | ಶಯವೇ-- 
ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಗಾತುಂ- (ದುಃಖದಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ಈಸಥುಃ-ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) |! ಅಶ್ರಯೇ--(ಯಂತ್ರಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅತ್ರಿ ಯಹಿಗೆ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ (ಶೀತೋ 
ದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು) | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ 
ರಾಜರಿಗೆ | ಯೊಭಿಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಖವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸ್ಯೂಮರಕ್ಮಯೇ...- ಸ್ಯೂಮರತ್ಮಿಯೆಂಬ ಜುಹಿಗೋಸ್ಕರ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಶಾರೀ॥--ಬಾಣಗಳನ್ನು | ಆಜತಂ-(ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಎಸೆದರೋ | ತಾಭಿಃ 
ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಗೂಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಅಭಿಮಾನ 


ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ಹಾಕಿದೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಜುಹಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಶೀತೋದಕವನ್ನು 
ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖವನ್ನು ತಸ್ಪಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ 
ಯಹಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ ಶಶ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ 
ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 

೫161181 Translation 

With those ೩108, leaders (of sacrifices), which you afforded to 5೩7೬, to 
Atri, aud formerly to Manu, anx1ous (80 show them) the way (to escape from 
evil) ; with those by which you shot arrows (upon the foes) of Syumarasmi ; 
with them, Aswins, come willingly hither 


ಅ.೧, ಅ.೭ ವ. ೩೬] ಹಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 797 


ಶಯನೇ ಅತ್ರಯೇ-ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಕ್ಲೀರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಶಯುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು 
ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮನವೇ-- ಆತ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ | ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ! ಸ ಮಹತ್ಯಾಮನಾವೃಷ್ಟ್‌ 
ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ಆನ್ನ ಕ್ಷಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಸು ಕರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕುವಂತೀಷು ಅನ್ನಕ್ಸಯೇಣಿ ಚೆ ಜಾಧ್ಯಮಾ- 
ನಾಸು ಅನ್ನಕಾನೋಶ್ಚಿ5ನೌ ತುಷ್ಪಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಹಲೇನ ಕರ್ಷಯಿತ್ನಾ ಯೆನಾನ್ನೆಂ 
ಡದತುರಿತಿ | ಮನುನೆಂಬ ರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಷಾ 
ಮವು ಒದಗಿ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೀಡಿತರಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವತಃ ಬಂದು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತು ಯವಾನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದರು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನು, 

ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಸಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ಡಸ್ರಾ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨೧ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೌಭರಿಯು 

ದಶಸ್ಯೆಂತಾ ಮನನೇ ಪೂರ್ವಂ ದಿನಿ ಯವಂ ವೃಕೇಣ ಕರ್ಷಥಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೨-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ.--ಮರ್ಕಟಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಯಶೀನ್‌ ಸಾಲಾ ವೈಕೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಾಲಾವೃಕಾ ಮರ್ಕಟಾ ಉಚ್ಛಂತೇ |! ತೇಷಾಮದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಿರ್ಯಷಿ 
ರಶ್ಚಿನೌ ತುಪ್ಪಾನ! ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಇಷುಭಿಃ ಸಾಲಾವೃಕಾನ್‌ ನಿರುರುಥುಃ ಇತಿ! ಒಂದು ಸಲ 
ಇಂದ್ರನುರುಷ್ವನಾಗಿ ಯತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ತೋಳನಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ) ಮರ್ಕಟಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿದನು. ಅವು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿನ್ನುವಸ್ಟರೊಳಗೆ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅವರು 
ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಆ ಮರ್ಕಟಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದರು. ಸ್ಯೂಮರತ್ಮಿಯು ಕಾಪಾಡಲ್ಪ 


ಟ್ರನು ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಇಲ್ಲ,ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ನರಾ--ನ್ಫ ನಯೇ. ಧಾತು. ಯದಜೋರಸ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನನರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಷೇಕ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಯನೇ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು ಭೃಮೃಶೀತ್ಯ.ಚೆರಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಶಯು ಎಂದು ಕಬ್ಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕನಚನಾಂತರೊಪ. 
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ಈಷಥುಃ-ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸವರ್ಣೇ 
ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶಾರೀ ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚಹಲಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಓಡ್ನಾಣ ಇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ.--ಹಿವು. ತಂತುಸಂತಾನೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೂ--(ನಾ ಸೂ 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಛೋಶೂಶನುನಾಸಿಕೇ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾಡೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವ- 
ಸದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ ॥ 


ಯಾಭಿಃ ಪಠರ್ವಾ ಜಠರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾಗ್ನಿರ್ನಾದೀದೇಚ್ಚಿತ ಇ. 
ದ್ಧೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ! 
ಯಾಭಿಃ ಶರ್ಯಾತಮನಥೋ ಮಹಾಧನೇ ತಾಭಿರೂ ಸುಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೧೭1 


1 ಪದಪಾಠಃ 4 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಪಠರ್ವಾ । ಜಠರಸ್ಯ । ಮಜ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ನ । ಅದೀದೇತ್‌। ಚಿತಃ | 


ಸ 
ಇದ್ದಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಆ | 
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| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಶರ್ಯಾತಂ । ಅನಥಃ । ಮಹಾ ಧನೇ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | 


| ಕ 
ಸು । ಊತಿ5ಭಿಃ | ಅಶ್ತಿನಾ। ಆ|। ಗತಂ ॥೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಜಠರಸ್ಯ। ಜಕರಮುದರಂ ಭವತಿ ಜಗ್ಗಮಸ್ಕಿನ್ಸಿ ಯತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ನಿ ೪-೭1 
ಜಠರಕೋಪಲಕ್ಷಿಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪೆಕರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರೌಜರ್ನಿರಜ್ಮನ್‌! 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುಸ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾದದೀ- 
ದೇತ್‌ ಅದೀಸ್ಯತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಚಿತಃ ಕಾಸ್ಮೈರಭಿಚಿತೆ ಇದ್ಫೋ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಖುತ್ಯಿಗ್ಳಿಃ 
ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋಂಗ್ನಿರ್ನ | ಯಥಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಶರ್ಯಾತಂ ಮಾನವ- 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಾ ಧನೇನೋಸೇತೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥಃ ರಶ್ರಥಃ ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ ಆದೀದೇತ್‌ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಸಣಯೋ8ಃ | ಅಜಂತಿ ಸ್ಲಿಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಣಾನಿತ್ಯಧಿಕರಣ 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಸ್ಯತೇ | ಕಾ. ೨-೪.೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾ- 
ದ್ವೀಭಾನಾಭಾವಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಮಹಾಧನೇ | ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಠರಸ್ಯೆ--(ತನ್ನ) ಶರೀರದ | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪಠರ್ವಾ-- ಸಠರ್ವನೆಂಬ ' ` 
ರಾಜರ್ಷಿಯು | ಅಜ್ಮ೯- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ | ಚಿತಃ--ಕಾಸ್ಕ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೊ | ಇದ್ಭೆ8-(ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಆ ಸಮಂತಾಶ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ | ಅದೀದೇತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | 
ಶರ್ಯೌತಂ--(ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಶರ್ಯಾತನೆಂಬನನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅನಥಃ-ಕಾಪಾಡಿದಿಕೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಎಲ್ಲು 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಸು ಆ ಗತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಶರೀರದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ 
ಪರರ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, 
ಆ ಎಲ್ಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ, 


800 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಅ.೧. ೧೬.ಸೂ ೧ 


English Translation 


With those aids by which Patharvan shone with strength of 101 
in battle, like a blazing fire piled up (with fuel) ; by which you defend 
Saryata in war ; with them, Aswins, come 77111117 hither. 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಸಠರ್ವಾ ಆದೀದೇಶ್‌--ಸೆಠರ್ವಾ ನಾಮ ಯಸಿರಾಮಯಾನೀ ಕೃಶೋ ನಿವರ್ಣೋ ಬಭೂಃ 
ತಮಶ್ಚಿನೌ ದೀಸ್ತಾಗ್ನಿಮಿವ ಬಲವಂತಮತಿತೇಜಸ್ವಿನಂ ಚಿಕ್ರತುರಿಶಿ । ಪಠರ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯು ರೊ 
ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕೃಶನಾದನು. ದೇಹೆದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ಣವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ 

ಅಜ್ಮನ್‌-- ಅಜ್ಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮವಾದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸ್ಥಂದರೂ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಇ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದೂರೆ. 

ಮಜ್ಮ --ಮಜ್ಮ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ, 

ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶರ್ಯಾತಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂಗ್ರಾನೆ 
ಭಗ್ಗಬಲೋ ನಶ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರನವಗಮ್ಯಮಾನೋತಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಶಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಶತ್ರೂ 
ಪ್ರತಿ ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶತು 
ಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅನರು ಬಂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಕಥೆ | ಶರ್ಯಾತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯಿ 


1 1 ಯತ್ರ ವೈ ಭೃಗವೋ ವಾಂಗಿರಸೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋ! 
ಸಮಾಶ್ನುವತ | ತಚ್ಚೈವನೋ ವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯನನೋ ವಾಂಗಿರಸಸ್ತದೇವ ಜೀಣ 
ಕೃತ್ಯಾರೂಪೋ ಜಹೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ಹ ವಾ ಇದಂ ಮಾನವೋ ಗ್ರಾಮೇಣ ಚೆಚಾರ | 
ತದೇವ ಪ್ರತಿನೇಶೋ ನಿನಿನಿಶೇ ತಸ್ಯ ಕುಮಾರಾಃ ಕ್ರೀಡಂತೆ ಇಮಂ ಜೀರ್ಣಂ ಕೃತ್ಯಾರ. 
ಸಮನರ್ಥಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಲೊಷ್ಟೈರ್ನಿಸಿಸಿಸು ಸ ಶರ್ಯಾತೇಭ್ಯಶ್ಚುಕ್ರೋಧ 1 ತೇಭೊ 
sಸೆಂಜ್ಞಾಂ ಚೆಕಾರ ಸಿತೈವ ಪುತ್ರೇಣ ಯುಯುಧೇ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ | ಶರ್ಯಾಕೋ ಹ: 
ಈಶ್ಲಾಂಚಿಕ್ರೇ | ಯೆಶ್ಶಿಮಕರಂ ತೆಸ್ಮಾದಿದಮಾಪದೀತಿ ಸ ಗೋಸಾಲಾಂಶ್ಚಾವಿಸಾಶಾಂ 
ಸಂಹ್ಟಯಿತನಾ ಉನಾಚೆ! ಸೆ ಹೋವಾಚೆ ! ಕೋ ವೋಂದ್ಯೇಹ ಕಿಂಜಿದೆದ್ರಾಕ್ಷೀಃ 
ಶೇ ಹೋಚುಃ ಪುರುಷ ಏವಾಯೆಂ ಜೀರ್ಣಿಃ ಕೃತ್ಯಾರೂಪಃ ಶೇತೇ ತಮನಧ್ಯ 
ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಕುಮಾರಾ ಲೋಷ್ಟೈರ್ವ್ಯಪಿಶ್ಸನ್ನಿತಿ ಸ ವಿದಾಂಚೆಕಾರ ಸ ನೈ ಚೈವನ ಇ 
ಸ ರಥಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ | ಸುಕನ್ಯಾಂ ಶಾರ್ಯಾತೀಮುಪಾಧಾಯೆ ಸ್ರಸಿಸ್ಯಂದ ಸ ಆಜಗಾ 
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ಯೆತ್ರರ್ಷಿರಾಸ ತತ್‌! ಸ ಹೋವಾಚ | ಯಷೇ ನಮಸ್ತೇ ಯೆನ್ನಾನೇದಿಷಂ ತೇನಾಹಿಂ- 
ಸಿಷಮಿಯಂ ಸುಕನ್ಯಾ ತಯಾ ತೇ€ಸಹ್ನನೇ ಸಂಜಾನೀತಾಂ ಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಹ 
ತತ ಏವ ಗ್ರಾಮಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಸಹ ತತ ಏವ ಶರ್ಯಾತೋ ಮಾನವ ಉದ್ಯುಯುಜೇ 
ನೇದಪರಂ ಹಿನಸಾನೀತಿ |! 
(ಶ. ಬ್ರ ೪-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ೧-೭) 
ಭೃಗುಗಳೂ (ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಅಥವಾ ಅಂಗಿರನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಚ್ಯವನನು ಜರ್ದುರಿತವಾದುದೂ ಭೂತಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಪರಿನಾರಗಳೊಡನೆ ಚ್ಯವನನು ಇನ್ಹ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿಳಿದನು. ಆಗ ಅವನ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲಾ ಇವನು ನಿರ್ಜೀವಿಯಾದ ಪದಾರ್ಧವೆಂದರಿತು ಚ್ಯವನನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆಯುತ್ತಾ 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಚೈವನನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇವರನ್ನು ಶಪಿಶಲು ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದವು 
ಮಾಯವಾಗಿ ಸಕಲರೂ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದರಿಗೂ ತಂಡೆಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷವು 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅನರ್ಧವು ತನ್ನ ಯಾವುದೋ ದುಷ್ಕೃತ್ಯದ ಫಲನೆಂದರಿತು 
ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಕರೆದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡಿರಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಭೂತಾಕಾರನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿರುವನೆಂದೂ, ಅವನು ನಿರ್ಜೀನಿ 
ಯೆಂದರಿತು ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆದರೆಂದೂ ಹೇಳೆಲು ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಚ್ಯವನನೆಂದರಿತನು 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕನ್ಯೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಚ್ಯವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರದವರು ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿಕೆಂದೂ, ಸುಕನ್ಕೆಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ಕೇಳಿದಾಗ ಚ್ಯವನನು ತೃಸ್ತ್ರನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನವರು ಪುನಃ ಅಂತಹ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುಜಿಂಬ ಭಯದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೊರಟನು. 


ಇದೇ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶರ್ಯಾತನು ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ- 
ವೆಂದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಅದೀದೇತ್‌--ದೀದ್ಯಿ ಧಾತುವು ಛಾಂದಸವಾದುದು. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ದ8- ಇಇನ್ಲೀ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನಿ. 
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ಭಟ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಂತಿ ಕ್ಷಿಸಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬಾಣಾನಿತಿ ಅಜ್ಕನ್‌. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜೇರ್ವ್ಯಘಇ ಪೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೂ ವಲಾಡಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೀಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಪ್ತಮೀ ಜಾಪರವಾದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌, 

ಅವಥಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ಯರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅದುಸ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೀತ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾಧನೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಶಬ್ದ ಪರವಾದಾಗ ಆನ್ಮಹತೆಃ ಸಮಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಸಮಾಸಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ನಿರಣ್ಯಥೋ ಗ್ರಂ ಗಜ ಸಹೋ ವಿ- 
ವರೇ ಗೋಲರ್ಣಸಃ | 

ಯಾಭಿರ್ಮನುಂ ಶೂರಮಿಷಾ ಸಮಾನತಂ ತಾಥಿರೂ ಸು ಊ 
ತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೧೮ 


ಪದೆಪಾರಃ 


A 
ಯಾಭಿಃ 1 ಅಂಗಿರಃ । ಮನಸಾ | ನಿ5 ರಣ್ಯಥಃ | ಅಗ್ರಂ | ಗಚ್ಚಿಥಃ । ನಿ5 ವರೇ! 


| 
ಗೋ 5 ಅರ್ಣಸಃ । 
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| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮನುಂ | ಶೊರಂ | ಇಷಾ | ಸಂ 5 ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು! ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ಕಿನಾ।ಆ। ಗತಂ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಂಗಿರ ಇತ್ಯೇತೆದಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ವಾಕ್ಯಾದ್ಬಹಿರ್ಭೂತಂ | ತೇನ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಸ್ತುತಾ- 
ವೃಷಿಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಯೇ ಅಂಗಿರೋ$ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೆಜ ತ್ವಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮನಸಾ 
ಮನಸೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತೌ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಥಿರಣ್ಯ ಥಃ! ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್‌ ನಿತರಾಂ 
ರಮಯಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮನಸೈವ ಕರಣಭೂತೇನ ರಮಯಥಃ | ತಥಾ ಗೋಅರ್ಣಿಸೋ ಗೋರೂಪೆ- 
ಸ್ಯಾರಣೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ ವಿವರೇ ವಿವರಣೇ ಗುಹಾದ್ವಾರಸ್ಯೋದ್ಭಾಟ- 
ನೇನ ಪ್ರಕಾಶನೇ ನಿಷಯಭೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹ ಯುವಾಮಗ್ರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಯ ಚೈಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಶೂರಂ ವೀರ್ಯವಂತಂ ಮನುಮಿಷಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮುಸ್ತೇನ ಯೆನಾದಿ- 
ಧಾನ್ಯರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಮಾವತಂ | ಸಮ್ಯಗರಕ್ಷತೆಂ ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛ ತಂ ॥ ನಿರಣ್ಯಥಃ | ನಿರಮಯಥ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ವೈತದ್ರೂಪಂ | ನಿವರೇ | 
ಗ್ರಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಸೇತಿ ಭಾನೇ$ಸ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 
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ಅಂಗಿರ॥--ಎಲ್ಫೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, (ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೇವತೆಗಳೇ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಶೃಸ್ತರಾಗುವ ನೀವು | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ನಿರಣ್ಯಥ8-- (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅಧವಾ) 
[ ಮನಸಾ--ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ |ಯಾಭಿಃ - ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ನಿರಣ್ಯಥಃ- 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತೀರೋ ] (ಹಾಗೆಯೇ)! ಗೋಆರ್ಣಸೆ8-(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಗೋರೂಪದ ಧನದ! 
ನಿವರೇ-- ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ | (ಯಾಭಿಕ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ) | ಅಗ್ರಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಮುಂದಾಗಿ | ಗಚ್ಛೆಥ॥-_ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶೂರಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಮನುಂ--ಮನುವನ್ನು | 
ಇಷಾ--ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾವತೆಂ- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಸಕಲಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಬಳಿ) | 
ಸು ಆ ಗೆತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 

ಕೆರವುಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೇರ್ತನಕಾರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಸಣಿಗಳು ಗೋ 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೨ 


ರೂಪವಾದ ಧನನನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದಾಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳೊಡಸಣೆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಸಹೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಸಡಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದಿಕೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಧಾನ್ಯರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


Angiras, (praise the Aswins,); Aswins; with those a1ds by witch (gratified) 
minds, you delight (in praise\, and thence preceded the gods to the cavern to 
recover the stolen cattle; by which you sustained the heroie Manu with 
food ; with them, Aawins, come willingly hither. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು 1 


ಅಂಗಿರ8-- ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರಜ ತೈಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಖುಷಿಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾನ ಖುಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳು 
ತಾನೆಂದು. ಸಾಯಣರೂ, ಸೋ*ಯಿಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದೆಂಗಿರಶ್ಶ ಬ್ಬೇನಾತ್ರಾಂಗಿರತ ಸೆಂಬದ್ಧಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಉಚ್ಯೇತೇ | ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚೆನಂ | ಅವನೇ ಇವನು ಎಂದು ನಿಕಟಮದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ. ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ಸಸ್ತುತೈನಸಂಬಂಧವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಅಕ್ವಿಫೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಆಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಏಿಕವಚನವಿರುವುದು ಛಾಂದಸ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಗೋಅರ್ಣಸಃ-ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯೊಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ | 
ಪಣಿಗಳು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವುದೂ ಗೋರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗೋಶ- 
ಬ್ಪೋತ್ರ ಗಮೇಃ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ಗಮನಾರ್ಹವಚೆನಃ 1 ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಪ್ರಾಭೂತ್ಯಾತ್‌ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪೆತ್ತಿಕರತ್ವಾಚ್ಚ ಗೆಮನಾರ್ಹಮುದಕಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಗೋಅರ್ಣಾ ಮೇಘಃ ತಸ್ಯ | ಆರ್ಣ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವೂ ಸಸ್ಯಸಂಸತ್ತುನ್ನುಂಟುನಾಡುವುದೂ ಅದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಗಮ್ಯ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಗಮ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೋತಅರ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋತಅರ್ಣಸಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘದೆ ಎಂದರ್ಧನೆಂದು ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರಜ್ಯಥಃ-ನಿರಮುಯಥ | ಹರ್ಷವನ್ನು ಸಡೆದಿರಿ, ಸಂತೃಪ್ತರಾದಿರಿ ಎಂದರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಭಾಂದಸವಾದ ಜತ್ನೈವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ರಾರಣತ್‌, ರಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಾಹನಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಸೇರ್ಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 


ಅ. ೧. ಅ.೭ ವ ೩೬] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 805 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೧-೩೯) ರಾರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಡೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಂಡರು, ರಮಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಯಾಭಿಃ ಮನುಂ--ಅನ್ನಕ್ಷಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಮನುವೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಕ್ಷೇತ್ರನನ್ಸುತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ದುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಂಗಿರ-- ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿರಣ್ಯಥಃ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿರಮಯಥ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗಚ್ಛೆ ಥ-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ ಸರನಾದಾಗ ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಯಡ್ಯೋ 
ದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿವರೇವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಥಾಥಘಇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಪ್ತಮೀಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷಾ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ-( ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾವತೆಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ  ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಾಂ ಇಡೆ 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 
| | | 
ಯಾಭಿಃ ಪತ್ನೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ವಾ ಯಾಭಿ- 
ರರುಣೀರಶಿಸ್ಷತಂ । 
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ಯಾಭಿಃ ಸುದಾಸ ಊಹಥುಃ ಸುದೇವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಸು 
ಊ ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೯1 
ಪಡೆಪಾಕಃ 
ಯಾಭಿಃ | ಸಕ್ನೀಃ | ವಿ5 ಮದಾಯ | ನಿ: ಊಹಥುಃ ।1ಆ|!ಘ!ವಾ! 
ಯಾಜಿ; | ಅರುಣೀಃ । ಅಶಿಕ್ಷತಂ | 
ಯಾಭಿಃ |ಸು5 ದಾಸೇ | ಊಹಥುಃ | ಸು5ಡೇವ್ಯಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು! ಊತಿ 5 ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥೧೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಊಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಮದಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮ್ನ ಹಸಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪತ್ತೀ- 
ರ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ದುಹಿತರಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತರಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತೌ | ಘೇತಿ 
ಸಾದೆಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರುಣೀರರುಣಿವರ್ಣಾ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಗಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಶಿಶ್ಷತಂ | ಅದತ್ತೆಂ | ತಥಾ ಸಿಜನವಪುತ್ರಾಯ ಸುದಾಸೇ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಧನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೂಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಿತವಂತ್‌ | ಶಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ |! ಪಶ್ನೀಃ! ಅಮೋ 
ವ್ಯತ್ತಯೇನ ಶಸಾದೇಶಃ | ನ್ಯೂಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಥುಸಿ ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ಪದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದೇವ್ಯಂ | ದಿಗಾಡಿತ್ತಾ- 
ದೈತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೫೪ | ತಿತ್ಸ್ಬರಿತ ಇತಿ ಸ್ಕರಿತತ್ನೆಂ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, | ವಿಮದಾಯೆ--ವಿಮದನೆಂಬ ಜುಹಿಗೆ | ಯಾಭಿ-ಯಾನ 
ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪಶ್ಚೀ8--ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೂಹಥುಃ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ, | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ |  ಅರುಣೇ8--ಮನೋಹೆರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಆಶಿಶ್ಚತಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಹೊಂದಿಸಿದರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸುದೇವ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಯಾಭಿಕ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ। ಊಹಥುಃ..-ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ! ತಾಭಿಃ 


ಅ. ೧, ಅ. ೭. ವ. ೩೬) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 807 


ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೋ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿಕೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


೫18110 Translation 


With those aids by which you gave a wifeto Vimada; by which you 
recovered the ruddy cows by which you conferred excellent wealth upon 
Sudasa; with them; Aswins, come willingly hither. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಮದಾಯೆನಿಮದಯಷಸಿಃ ಪರಿಣೀಯೆ ಮಹತ್ಯಾ ವಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೈಹಂ ನಿಸೀ- 
ಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಪ್ಪಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತುಃ | 
ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಭೂತಾ ದದತುರಿತಿ | ನಿಮದಖುಹಿಯು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದನು, ಅವರು ಬಂದು ತನ್ಮು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನ ಭಾರೈಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ವೈಭವದಿಂದ ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಯೌವರ್ಭಗಾಯ ನಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು ' 

ಯುವಂ ರಥೇನ ಮಿಮದಾಯೆ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯೊ ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಿಮದನು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದನರೆಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ ಸಮರ್ಧನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


808 ಭಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ.೧೧೨ 


ವಿವಾ ಚ ಅಗ್ನೇ ನಿಮಣೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಪಾಡಮೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಪಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 
ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯೌಸುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ವಿಮದಸ್ಯ ಟ ಬುಸೇಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಡೆಸ್ಯ ಯಸಖೇಃ ಮಮ ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ನೈಮಡಂ | ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಮದಖಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧:೫). 


ನ್ಯೂಹಥುಃ- ನಿತರಾಂ ಊಢವಂತೌ | ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ವೈಭವದಿಂದಲೂ ಕಕಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುದಾಸೇ--ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸೆಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ! ಸುದಾಸನಾಮಾ ಪೈ ಕೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರೆಃ ಪುಹೋಹಿತೋ ಬಭೂವ ಸ ಯೆಸ್ಬು ಕಾಮಃ ಸಾರನತ್‌ ಸಟಟ ಧನಮಶ್ಚಿನಾ ಯೆ_ಯಾಜೇ | 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ವಿನೌ ದದತುರಿತಿ | ಪಿಜನನವುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಂಗಿದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಲಿಷ್ಟಪಟ್ಟನು ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದನ್ನೇ... 


ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಪೃಶ್ಲೋ ವಹತೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಸ್ಕಣ್ವಿನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿಃ ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜ- 
ವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರೆಃ | ನಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
ಅವನಿಂದ ಸುದಾಸಫಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ಸುದಾಸನ ವಿಶಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅರ್ಹಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ನಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೂತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ೮.೭ ವ. ೩೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ಮಜ ಯಸಿರ್ದೇವಜಾ ಜೀನಜೂತೋಸ್ತಲ್ಲಾತ್ಸಿಂಥುಮರ್ಣವಂ ನೃಚಿಪ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಯೆದನಹತ್ಸು ದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೩೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನೊಡಕೆ ವಿಪಾಹಿ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ವೆಂ ಧೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ವಿಶ್ಟಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ | 


ಪ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 
(ಜು. ಸಂ ೭-೧೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವಿನೊಡನೆ ಸುಡಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-..- 

ಪ್ರೋವಾಚೆ ವಸಿಸ್ಠಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜನನಾಯ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏವ 

ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸತ್ನೀಃ  ಪತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ-( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸಾಜೇಶ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 


ನ್ಯೂಹಥುಃನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ — ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾಡೇಶ.  ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವನಿಳುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಜಿ ಸ್ವಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ- (ಪಾ. 
ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಶ್ಚತಮ್‌-ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ.. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. 
ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾಸೇ-- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ, ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ದಾಸ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದಾಗ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರವದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸುದೇವ್ಯಮ್‌...- ದಿಗಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌(ಸಾ ಸೂ. ೪-೩-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಯತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ನರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 1೧೯1 


ಪಾ ಬು ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ದದಾಶುಸೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರ- 


ವೆಥೋ ಯಾಭಿರಥ್ರಿಗುಂ | 


| 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ ತಿಭಿರ- 


ಶ್ರಿನಾ ಗತಂ 1೨೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಂತಾತೀ ಇತಿ ಶಂ5ತಾತೀ । ಭನಥಃ । ದದಾಶುಷೇ । ಭುಜ್ಕುಂ ! 
| | | 
ಯಾಭಿಃ | ಅವಥಃ । ಯಾಭಿಃ । ಅಧ್ರಿ5ಗುಂ । 


| | | | | 
ಓಮ್ಯಾ 5 ವತೀಂ | ಸು5 ಭರಾಂ | ಯತ *ಸ್ತುಭಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು । ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅಶ್ಮಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೨೦॥ 


(| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಡದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಶಂತಾಶೀ 
ಸುಖಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ಭವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಲೋತಿಭಿರ್ಭಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮನಥಃ | ಯೊಭಿಶ್ಚಾದ್ರಿಗುಂ | 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ! ಅದ್ರಿಗುಶ್ಡಾಸಾಸಶ್ಚ ಉಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾರಾ। ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬_೬.-೪। 


ಅ. ೧. ಅ, ೭. ವ. ೩೬.) ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 811 


ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಸಿ ಚಿ ಜುತಸ್ತುಭಂ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ತೋಭತ್ಯುಚ್ಚಾರಯತೀಶ್ಯೃತಸ್ತುಸ್‌ | 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ಓಮ್ಯಾವತೀಂ | ಓಮ್ಯೇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸುಭರಾಂ ಸುಖೇನ ಭರಣೀ- 
ಯಾಮಿಷಂ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ Il 
ಶಂತಾಶೀ | ಶಿವಶಮರಿಸ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತಿ ತಾತಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ತ್ಪೊರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ಚಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ | ದದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |: 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶಂತಾತೀ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಿ | ಭವಥಃ--ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅವಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ.. ಯಾವುವುಗಳಿಂದ | 
ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಅಧ್ರಿಗುವನ್ನೂ (ಅಧ್ರಿ ಗುವಿಗೂ) | ಯತಸ್ತುಭಂ--ಯತಸ್ತುಭನೆಂಬಖುಷಿಯನ್ನೂ (ಖುಹಿಗೂ) | 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ--ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಭರಾಂ-- ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನು | 
(ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ) | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಅದ್ರಿಗು 


ವಿಗೂ ಮತ್ತು ಖುತಸ್ತುಭನೆಂಬ ಹಹಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಕಲ ಬೆಂಬಲಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


೫761181 Translation 


With those ೩108 by which you are bestowers of happiness upon the 
donor (of 0018110118)» by which you have protected Bhujyn and Adhrigu, and 
by which you have granted delighting and nourshing (food) to Rutastubha ; 

with them, ೬೧೪71೧೫, come willingly hither. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಭುಜ್ಯುಂ- ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದವನೂ, ಜೊತೆಗಾರರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಭುಜ್ಯು 
ನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೨ 

ಅಧ್ರಿಗುಂ- ಅತ್ರೇಕಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ನಮುಚೌ ಹತೇ ಸುರಮಣೇಯಂ ಮಧು ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ಸಹ ಪಿಬಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಮತ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾಸುರಾ ಹಂತುಮಿಯೇಷುಃ | ತಮಶ್ಚಿನಾವಜಾನಂತೆಮೇನಂ 
ಸಾಲಯಾಂಚಕ್ರತುಃ | ನಮುಚಿಹನನವಾದಮೇಲೆ ಮಧುರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನು ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು ಆಗ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯಚೀಷಮಾಯಾಧ್ರಿಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧೃತೆಗಮನಃ, ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನಃ ಎಂದರ್ಧ 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಯದ್ರಿಗುರುಚ್ಛತೇ (೫-೧೧) ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು, 
ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಲೋತೆಂತೈಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೨೧-೪) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನೆರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಸೆ, ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದನಿ 
ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಬ್ಬವತ್ತ್ಯಾಾಡಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶನೀಧ್ಯಂ ಶಮೀಧ್ವ- 
ಮಧ್ರಿಗನಿತಿ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂಬುದು ಸಂ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಡೆ ಗೋವಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವೆಂ ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು (೨-೭) ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (೧೩-೫-೧-೧೮) 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಂದ್ರೆನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಒಂದು ವೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು, 


ಅಧ್ರಿಗುಶ್ಹಾಸಾಸಶ್ಚ ಉಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶನಿತಾರೌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೬-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತನಾದ ಒಬ್ಬ ನ್ಯಕ್ತಿಯ 


ಹೆಸರೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಥಂದರು, 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾನಾಸುರೇ ಸಚಾ | 


ನಿಸಿಸಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ವಾವತಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿನಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೇ ಇಂದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವವ್ರುಃ | ಸೋಇ€ಬ್ರನೀತ್‌ | ಅವ್ರತೋ5ಹಂ ಗವ ಇತಿ! 
ಅನೂಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗವರ್ಜಮಹಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ತಂ ಕರೋಮೀತಿ | ಗೋಯಾಗೇ ತ್ವಹಮವ್ರತ ಇತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಗನೇ ಅಧೃತತ್ಪಾದುಪಪನ್ನಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಧ್ರಿಗುತ್ತೆಂ | ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅನುಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಅಧೃತ- 
ವಾದದುರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅದ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯತಸ್ತುಭಂ-- ಯತಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಭತ್ಕ್ಯುಚ್ಚಾರಯೆತೀತಿ ಚುತಸ್ತುಪ್‌ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಂ 
ಯಹಿಂ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯತಸ್ತುಭವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಹುಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಯತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ | ಸತ್ಯೆಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸ್ವಂದರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಂತಾಶೀ--ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯಕರೇ-(ಪಾ ಸೂ ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ ೬.೧ ೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಥಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶುಷೇ--ಡುದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೈಸುತ್ಚ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೭). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.  ದದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಸರ 
ವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖುತೆಸ್ತುಭಮ್‌--ಖುತಂ ಸ್ತೋಭತಿ ಇತಿ ಯತಸ್ತುಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಖತಸ್ತುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥೨೦॥ 
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ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ದುವಸ್ಕಥೋ ಜವೇ ಯಾಭಿ” 
ರ್ಯೂನೋ ಅರ್ನಂತ್ರಮಾವತಂ! 

ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯತ್ನರಡ್‌ಭ್ರಸ್ಮಾಳೆರೂ ಷು ಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ u ೨೧ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಯಾಭಿಃ | ಕೃಶಾಸುಂ | ಅಸನೇ | ದುವಸ್ಯಥಃ | ಜವೇ । ಯಾಜಿಃ | ಯೂನಃ | 
ಅರ್ಪಂತಂ | ಆಪತಂ | 

ಮಡು । ಪ್ರಿಯಂ | ಭರಥಃ। ಯತ್‌। ಸರಟ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ತಾಭಿಃ |! ಊಂ ಇತಿ! 
ಸು ಊತಿ5 ಭಃ | ಅಶ್ಟಿನಾ । ಆ! ಗತಂ ॥೨೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 


ಸ್ವಾನಾದಿಷು ಸೋಮಸಾಲೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೃಶಾನುರೇಕಃ ಸೋಮಪಾಲಃ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ. 
ಯಂ | ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಾಣಾಃ | ತೈ ಸಂ. ೧.೨-೭ 1ಇತಿ| ತಂ 
ಕೃಶಾನುಮಸನೇ | ಇಸನೋತಸ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿಸ್ನಿತೈಸೆನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮೆವಸ್ಯಥಃ | ರಶ್ತಥಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿಶ್ಚ ಜನೇ ನೇಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಯೊನಸ್ತರುಣಸ್ಯ 
ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ವಂತಮಶ್ವಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ | ಅಸಿ ಚಿ ಯೆನ್ಮಧು ಶ್ಹಾದ್ರಂ ಸ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮನುಕೂಲವೇದ್ಯಂ ತತ್ಸರಡ್‌ಭ್ಯೋ ಮಧುಮಕ್ಷಿಕಾಭ್ಯೋ ಯಾಭಿಶ್ಹೋತಿಭಿರ್ಭರಥ | ಸಂಪಾಡಯಥಃ! 
ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಷ್ಯಾಗಚೈತಂ ॥ ಅಸನೇ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋ.- 
ಶ್ಲೇತೈಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸರಡ್‌ಭ್ಯಃ | ಸೈ ಗತೌ | ಸರ್ಕೇರಟಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | ಯಾಭಿಕ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕೈಶಾನುಂ- 
ಕೃಶಾನುವನ್ನು | ಅಸನೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮುವಸೈಥಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗಳಿಂದ | ಜವೇ--ವೇಗದನ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ |  ಯೊನಃ--ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ | ಅರ್ವಂತಂ-- 
ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌ ಮಧು--ಯಾನ ಮಧುವು | ಪ್ರಿಯಂ 
ಸಕಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರವಾಗಿಡೆಯೋ (ಅದನ್ನು) | ಸರಡ್ಮ ಕಃ ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ (ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ 
ಗಳೊಡನೆ)!  ಭರಥಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಿ ಕೋ, 
ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 
ಹುತಕರವಾಗಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಕೋ ನಿಮ್ಮ ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


With those aids by which you defended Krisanu in battle, with which 
yon succoured the horse of the young Purukutsa in speed; and by which you 
deliver the pleasant honey to the bees ; with them, Aswins, come wilhngly 


hither. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. | 


ಕೃಶಾನುಂ--ಕೃಶಾನುರ್ನಾಮ ಸೋಮಸಾಲ॥ | ತಂ ಸೋಮಮಸಜಿಹೀರ್ಹಂತೋಇಸುರಾಃ 
ಬ | ಸೆ ತಾನ್ಹಂತುಮಿಸೂಂಶ್ಟಿಶ್ಲೇಸೆ | ತಸ್ಮೈ ಇಷೂಂತ್ಲಿ ಕಿಸ್ಸತೇಶ್ವಿ ನಾವನೋಘಾನಿ” 
ರ್ಷೂ ದೆದತುರಿತಿ! ಸೋಮಪಾಲನಾದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಮನನ್ನು ಅಸಹರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಕೃಶಾನುವಿಗ್ಮೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ವಾಮಜೇವನು-- 
ಸೃಜಧ್ಯನಸ್ಮಾ ಅನ ಹ ಕ್ಷಿಸಜ್ಞಾ ಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭ್ಯರಟ್ಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಐತಕೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇಶಿ ಸಾ 
ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ತಾ. ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೇನ ಆನುಮಂತ್ರೆಯೆಧೃಮಿತಿ 
ಫಟಾ ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾಸ್ಸೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚಿ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಸ್ಷರಾಜ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ 
ಚೋಪೆಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ 


ಸದೋ ನಖಮಚ್ಛಿದತ್ತ ಚೈಲ್ಯಕೋಂಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಸ ನಖಮಿವೆ ಯೆದ್ದತಮಸ್ತವತ್‌......! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 
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ಜನು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಗಜಾ ಶ್ರಿಯೆನ್ನು ಕರೆದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಗಾಯೆಶ್ರಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆದರಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೃಶಾನುವು ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದರ 
ನಿಡಗಾಲಿನ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಸನೇ--ಅಸುರಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಷೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಪಣಕಾಲೇ | ಅಸುರರಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುವಸ್ಯಥಃ-ದುವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಪಪರಿಚರಿತವಂತೌ ಅನೋಘಾನಾಂ ಇಷೂಣಾಂ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಅನೋಘವಾದ ಇಷುಗಳ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅನರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರಡ್ಭ್ಯಃ8--ಸಗಡಾ ನಾಮ ಮಧುಕರ್ಯಃ ಮಕ್ಷಿಕಾಃ | ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದನ್ನಾನೃಷ್ಟ್ವಾಂ ಶುಷ್ಕಾಸು 
ಸರ್ವಪುಸ್ಸಜಾತಿಷು ಸ್ಷುಧಾ ಭಾಧ್ಯಮಾನಾ ಮಧರ್ಥಿನ್ಯೋತಶ್ವಿನಾವಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಸೆಗಮ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಿನ್‌ ಮಧು ದದತುಃ | ಒಂದು ಸಲ್ಫ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳೂ ಒಣಗಿ ರಸರಹಿತವಾ 
ದಾಗ ಮಧುಕರಿಗಳಾದ ಜೇನುನೊಣಗಳು ತೃತಯಾದ ಬಳಲಿ ಮಧುವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆ. ಇದೇ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 


ಉತ ಸ್ಯಾ ನಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಪೆನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯೌಶಿಜೋ ಹವ್ಯಕ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೧೯-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ, 


ಯುವೋರ್ಹ ಮಕ್ಷೂ ಸರ್ಯೆಶ್ಚಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ನ ಯೋಷಣಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸನೇ--ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸ-(ಪು. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುವೋರನಾಕೌ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಾದೇಶ  ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅರ್ವಂತಮ್‌.._ ಜುಗ ತೌ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ರಸಾವನಇಗ8-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಕ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 
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ಭರಥಃ--ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಚ ತಿ೫8-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರಡ್ಭ್ಯ್ಯ8-- ಸೃಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಪರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨೧॥ 


ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಸುಯುದಂ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಾ 
| I 
ತನಯಸ್ಯ ಜಿನ್ವಥಃ ! 
ಯಾಭೀ ರಥಾ ಅಪಥೋಯಾಭಿರರ್ನತಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿ- 
ಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | ೨೨॥ 


 ಪದಪಾಠಃ 8 

ಯಾಭಿಃ | ನರಿಂ | ಗೋಷು 5 ಯುಧಂ | ನೃ5 ಸಹ್ಯೇ | ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಸಾತಾ। ತನ- 
ಯಸ್ಕ । ಜಿನ್ನಧಃ | 

ಯಾಭಿಃ | ರಥಾನ್‌ | ಅನೆಥಃ 1 ಯಾಭಿಃ | ಅರ್ನೆತಃ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 
ಸು। ಊತಿ 5ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ ।ಆ 1 ಗತಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗೋಷು ಯುಧಂ ಗೋವಿಸಯೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ನರಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನ್ವಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿನ್ವಥ:ಃ ಪ್ರೀಣಿಯಥಃ ! 
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ರಶ್ತಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಾದಿರೂಪಸ್ಯ! -ತನಯಶಜ್ಞೋ ಧನವಾಚೀ | ತೆನಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೆ 
ಸಾತಾ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ.ರಕ್ಷಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ರಥಾನ್ರಶ್ಷಥ:ಃ | ತದೀಯಾನರ್ವತೋ5ಶ್ವಾಂಶ್ಚ ಯಾಭಿರವಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಗೋಷು ಯುಧಂ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯತೆ ಇತಿ ,ಗೋಷುಯುತ್‌ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಶಕಿಸಹೋಶ್ಸೇತಿ ಯತ್‌ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸಾತಾ | ವನ 
ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ ! ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕೈನ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ ನಿಸಾತಿತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಜಿನ್ಚಥಃ ! ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ವ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ರಥಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸೈ 
ರುತೈೆಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ: ॥| 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ! ಗೋಷುಯುಧಂ--ಗೋನುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ನರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನೃಷಾಹೈೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಿನ್ನಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ--ವಸತಿಯ (ಮತ್ತು) | ತನಯಸ್ಯ- ಧನದ | 
ಸಾತಾ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯಮಾಡಿವಿರೋ) | 
ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ಸಹಂಯಗಳಿಂದ | ರರ್ಥಾ--ರಧಗಳನ್ನೂ! ಯಾಭಿ8-- ಯಾನ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಅರ್ವತೆಃ.. 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆಗತೆಂ-_ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ವಸತಿಯ ಮತ್ತು ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿಕೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ ರಧಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನು ಳಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


Englhsh Translation 


With those aids by which you succoured tho worabipper contending 
in war for cattle, by which you agsist him 13 the acquisition of houses and 
wealth, by which you preserve his chariots and horses ; with them, Aswins, 
come willingly hither. 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಕಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. 
ಸಾತಾ--ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ | ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಧ 


ಗೋಷುಯುಧಂ-- ಗೋಷ್ಟಪೆಟ್ರಿಯೆಮಾಣಾಸು | ತೆಡ್ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಯೋ ಯುಧ್ಯತೇ 7 
ಗೋಷುಯುತ್‌ ತೆಂ! ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತಗಳಾಗುವಾಗ ಯಾರು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಗೋಷು 
ಯುಧರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ನರಮ್‌--ನ್ಸ ನಯೇ. ಧಾತು. ಜೂದೋರಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷುಯುಧಮ್‌--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಗೋಷು ಯುದ್ಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌ 
ಕಿಪ್‌ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ 


(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಷಹೆ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೪) ಎಂಬು! 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಶಕಿ ಸಹೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾ 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಂ ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃ 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಾತಾ--ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ ಊತಿಯೊತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿ 
ವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಧಿವಿಭಕ್ರ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. 


ಜಿನ್ನಫಃ- ಜಿವಿ. ಸ್ರ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ॥--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವು 
ರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರಪ್ರತಕಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌. ಲಸುರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


820 ಸುಟ್ಟ [ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 
ರಥಾನ್‌ದೀರ್ಫಾದಟ i. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ NG ರುತ್ವ.' 
ಆತೋಟ ಫಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ತತಕ್ರತೂ ಪ್ರ ತುರ್ನೀತಿಂ 
ಪ್ರ ಚ ಡಭೀತಿಮಾನತಂ | 
ಯಾಭಿರ್ಧ್ವಸಂತೆಂ ಪುರುಸಂತಿಮಾಫತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿ- 
ಜಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೨೩1 
ಅದಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ । ಕುಶ್ಸಂ | ಆರ್ಜುನ್ಹೇಯಂ । ಶತಕ್ಟತೂ ಇತಿ ಶತ5 ಕ್ರತೂ ।ಪ್ರು 
ತುರ್ವೀತಿಂ | ಪ್ರ!ಚ। ದಭೀತಿಂ | ಅನತಂ | 
ಯಾಭಿಃ | ಧ್ವಸಂತಿಂ | ಪುರು 5 ಸಂತಿಂ | ಪಪಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು 1 ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ।ಆ| ಗತಂ ॥೨೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೂ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನೌ | ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಥಾ ಚ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನ ಇತಿ | ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೆಂ ಕುತ್ಸೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತಥಾ ತುರ್ನೀತಿಂ ದಭೀತಿಂ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ | ಅಸಿ ಚೆ | ಯಾಭಿರ್ಧ್ವಸಂತಿಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಹಂ ಪುರುಸಂತಿಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ ಚೆ 
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ಯಸಿಮಾವತೆಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಮಾನಪಿ ಸುಷ್ಮಾ)ಗಚ್ಛೆತಂ |! ಆರ್ಜು- 
ನೇಯೆಂ | ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೩ | ಇತಿ ಚೆಕಜ್ಬೋಂನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಚಿಯೊರ್ಥ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ 
ಢಕ್‌ | ತುರ್ನೀತಿಂ | ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! ಶತ್ರೂಂಸ್ತುರ್ವತೀಶಿ ತುರ್ವೀತಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ದಭೀತಿಂ। ದನ್ಫು ದಂಭೇ ಔಣಾದಿಕಃ ಕೀತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಧ್ವಸಂತಿಂ ಧ್ವಂಸು ಗತೌ ಚ! ಔಣಾದಿಕೋ ರಿ- 
ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ರೋ038 | ಪುರುಷಂತಿಂ | ಪುರು ಸನೋತಿ ಪದಾತೀತಿ 
ಪುರುಷಂತಿಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನ ಕ್ರಿಚಿ ದೀರ್ಫಶ್ಲೇತೈನುನಾಸಿಕಲೋ- 
ಪೋಸಧಾಡೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೂ-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, | 
ಅರ್ಜುನೇಯೆಂ--ಅರ್ಜುನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು |! ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಆವತಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ತುರ್ನೀತಿಂ-ತುರ್ವೀತಿಯನ್ನೂ | ಚೆ-- 
ಮತ್ತು | ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರೆ--(ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಧ್ವಸೆಂಶಿಂ-ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ | ಪುರುಷಂತಿಂ--ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ 1 ಆವತೆಂ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) 1 
ಸು ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಜುನನ 
ಪುತ್ರನಿದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಹಾಗೆಯೇ ತುರ್ನೀತಿಯನ್ನೂ, ದಭೀತಿಯನ್ನೂ, ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ, 


ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 

With those aids by which you; who are worshipped 1n many rites; 
proteoted Kutsa;, the son of Arjuna, as well as Turviti, 72088181, Dhwasanti; 
and Purushanti ; with them, Aswins; come williugly hither. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಕುತ್ಸೆಂ-- ಅರ್ಜುನೀ ನಾಮ ಕುತ್ಸೆಸ್ಕ ಮಾತಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ! ಅರ್ಜುನಿ 
ಯೆಂಬುವಳಿ ಮಗನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ। ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ತತ್ಪುತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು. 


ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 
ವಿಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಆದರೆ, 


822 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸೆಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೃಂಜೇತಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ | 
(ಜು, ಸಂ ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ । 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ದಂಧರ್ವಮಸ್ತ್ಯೃತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ನಂ 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳೂ, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತೆ। ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸೆಲ್ಲುನ್ಯೋತಸ್ಯೈಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 
ನ್ನ್ಯೋಂರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸಕೋಕ್ಷಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತೆಸ್ಕಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ. 1 
(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚಿ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಸ್ಟೋ೯ರ್ಜುನ 
ಇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನೀಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.  ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 
ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಸೃಸ್ತ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸುಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧ ೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ಸಇಬ್ಭಷ್ಣಮನಂತ್ರೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೯೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೭೪-೫ , ೧.೧೭೫-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಸಹುಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಸ್ಣೆನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಥಯಂ | 
(ಖು ಸಂ. ಇಂ %೯-೪) 
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ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ಮದಿಭ ಇವರನ್ನೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ವಮಸ್ಕೆ ಮ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೩-೧೦) 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ ! 
(ಯ ಸಂ ೮೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ನೀತಿಂ--ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ಈಶಾನಕೃ ದ್ರಾಶುಷೇ ದೆಶಸ್ಯನ್ನುರ್ನೀತೆಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣಿಃ ಕ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 


ಅರಮಯೆಸ್ಸರಸೆಸಸ್ತರಾಯೆ ಕಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಸ್ರುತಿಂ। 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹೇಳಿಸೆ 
ದಭೀತಿಂ-ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯೆಇಗ್ಸಿ ಪ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಕಾ ಶೃಣುತೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಖಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 


ಸ್ವ ಪ್ಪೆ ಕನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಂಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗುಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತ, ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಾಸಯದ್ದಭೀತಯೇ ಸೆಹಸ್ರಾ ಶ್ರಿಂಶತೆಂ ಹಥ್ಸೈಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯೊ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಅರಜ್ಜಾ ದಸ್ಯೂನ್ಹಮುನಬ್ಬ ಭೀತಯೇ ಸುಪಾ ಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಕ ಕ! 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೩-೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುವತ್ತುಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾನಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧ್ವಸಂತಿಂ, ಪುರುಷಂಶಿಂ-ಧೃಸಂತಿರ್ನಾಮ ವೇಶ್ಯಾ ಪುರುಷಂತಿಃ ತಥಾ ! ಉಪಹಾಸಕುಶಲೇ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಮುಪಾಜಗ್ಗುತುರಿತಿ | ಧ್ವಸಂತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ 
ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಲಾಕುಶಲಿನಿಯರೆಂದೂ, ಪರಿಹಾಸಚತುರೆಯರೆಂದೂ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ಕಿಳಿದು ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಎರಡು ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೃಸ್ರ ಮತ್ತು ಧ್ವಸಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಿಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಧೃಸ್ರಯೋಃ ಪುರುಸಂತ್ಯೋರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದ್ಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಧ್ವಸ್ರೆಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಪುರು 
ಸಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. \ 


ಶತಕ್ರತೂ--ಬಹುಕರ್ಮಾಣ” ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೌ ನಾ | ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಅಧವಾ 
ನೂನಾನಿಧವಾದ ಸ 


[7] 


ಚ್ಲೆಯಳ್ಳೆವರು ಎಂದರ್ಧ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆರ್ಜುನೇಯಮ್‌... ಶುಭ್ರಾದಿಭೃಶ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಅಸತ್ಯುಂ ಪುಮಾನ್‌. 
ಆಯೆನೇಯೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨)-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಏಯಾದೀಶ ಯೈಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುರ್ವೀತಿಮ್‌--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ. ಧಾತು. ಶತ್ರೂನ್‌ ತುರ್ವೀತಿ ಇತಿ ತುರ್ವೀತಿ೬ ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಹಾದಿಕವಾದ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ದೆಭೀತಿಮ್‌__ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಸಾದಿಕಕೀತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ವಸಂತಿಮ್‌-- ಧ್ವಂಸು ಗತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಬುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪುರುಷಂತಿಮ್‌--ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ಪುರುಷಂತಿಃ ದಾನಾರ್ಧಕ ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಚ್‌ 
ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಭಕ ಕೂ (ಹ, ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ SOREN ನಕ ನಕ್ತಿಚಿ 
ದೀರ್ಫಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕರೋಪ್ಕ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ೨೩ಗ 





ಸಂಕಿತಾಪಾಕಈ 


ಅಸ್ನಸೃತೀಮಶ್ವಿನಾ ವಾಚಮಸೆ [ಲ ಕೃತಂ ಸೋ ದಸ್ರಾ ವೃಷ- 
ಣಾ ಮನೀಷಾಂ। 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ ವನೇ ನಿ ಹ್ವಯೇ ವಾಂ ವೃಥೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ 


| 
ಇಜಸಾತೌ ॥8೨೪॥ 


ನದಪಾಕೆಃ 


1 1 [ 
ಸ್ಯ । ಅತ್ತಿನಾ | ವಾಚಂ । ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ । ಕೃತಂ 1 ನಃ ( ದಸ್ರಾ । ವೃಷ- 


1 ಮನೀಷಇಂ । 


ಹ ೈಢೇ 1! ಚ! ನೆ: ಭವತಂ। 


| 
ವಾಜ5ಸಾತೌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ನಾಚೆಮಪ್ನೆಸ್ಟೆತೀಂ | ಅಸ್ಲೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿಹಿತೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೌ ದಸ್ರಾ ತತ್ರೂಣಾಮುಸೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ನೇವಾರ್ಥಜ್ಞಾನಸಮರ್ಥಾಂ 
ಕುರುತೆಂ | ಅಪಿ ಚ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯುನಾಮೇವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೌ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಮವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯ 
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ನಿ ಹ್ವಯೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ಹಯೇ | ಕದಾ | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ ದ್ಯೋತನರಹಿತೇ ಪ್ರಕಾಶನರಹಿತೇ ರಾಶ್ರೇಃ 
ಪಶ್ಚಿನೇ ಯಾನೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಹಿ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಠ್ಯತೇ | ಆಹೂತೌ 
ಚ ಯುನಾಂ ನಾಜಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವತಂ ॥ ಅಪ್ನಸ್ಪಶೀಂ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್ಟ! 
ವೇತ್ಯಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಕ್ಚ | ತನಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಕ್ತಂ | 
ತಸೌ ಮತ್ಪರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪದತ್ವಾಭಾವಾದ್ರು ತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕಾಃ 
ಶೇಆದೇಶಃ | ಕೃತಂ | ಕರೋತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ | 
ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಣ್ಯತ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ ಊಕಾರಃ | ದ್ಯೂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೆಸ್ಟರಿತತ್ವಂ | ನಿ ಹ್ಹಯೇ | ನಿಸಮುಸನಿಭ್ಯೋ 
ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವೃಢೇ | ವೃಧು ನೈದೌ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು | ನಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ನ- 
ಸ್ಪತೀಂ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ- ಮಾಡಿರಿ | ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | 
ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಕಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀರ್ದೇವತೆಗಳೇ, | ನ ನಮ್ಮ! ಮನೀಷಾಂ--ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ವೇದುರ್ಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವುದ ರಾತ್ರಿಯೆ 
ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ನಿಹ್ವಯೇ- ಬಹಳವಾಗಿ ಕಕಿ 
ಯುತ್ತೇವೆ. | ಚಿ ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ವಾಜಸಾತೌ. ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಭೇ--ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ | ಭೆವತೆಂ--ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ಬನ್ಸಿರಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ 


Enghsh Translation 
Aswins, sanctify our words with works ; showerers ( ೧! benefits ), 
subduers of foes, (invigorate) our understanding (for the sacred study) ; we 
invoke you both, in the last watch of the night, for our preservation ; be to 
us for increase in the provision of food. 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಅಸ್ನಸ್ಪತೀಂ-- ಅಪ್ನೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ-ವಿಹಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಂ | ಅಪ್ನೈವೆಂಬಸದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ--ದ್ಯೋತನರಹಿತೇ ರಾತ್ರೇಃ ಸಶ್ಲಿಮೇ ಯಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ಫಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠ್ಯತೇ। ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಯಾಮವೂ 
ಆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ( ಕೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ) ಆಧ್ವರ್ಯವು ಜೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಹೋತ್ಕವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತ್ಸವು ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು 
ಇದನ್ನು--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯಿಃ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರನುನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ಚಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖತ್ರಿ ರನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ರಾಕರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ--ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ, ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಕುದ್ದಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸ್ಥಳ) ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಸರಿಸುವನು-- 

ಆಪೋ ಕೇವತೀಃ ಶ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವಃ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಿಭೈಥಾಮೃತಂ ಚೆ! 

ರಾಯತಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸೃಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತದ್ದೈಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ |! 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೩೦-೧೨) 

ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ, ಉಸಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವನು. 
ಇನು ಮೂರು ಭಾಗಗಲಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರುತುನೆಂದೂ, ಉಸಸ್ಸ 
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ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಸಸ್ಯಕ್ರುತುನೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರ ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕು. 


ವ್ಯಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಪ್ನೆ ಸ್ಚತೀಮ್‌-_ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್‌ ಚ ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧತೋರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ಟವೂ, ನುಡಾಗಮವೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಪ್ಪಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತಹಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದುಪಥೆಯ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತೈವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಕ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಂಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕಿಗೆ ಕೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಕೃತಮ್‌ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾಜೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಕೃತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹೆಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ಯೂತ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಅದ್ಯೂತ್ಯಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ನಿಷ್ಪಯೇ.-_ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹೃಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭೈಃ ಕ್ವಿಸ್‌- (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವತಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 


ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ದ್ಯುಭಿರಕು,ಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತಮಸ್ಕಾನರಿಸ್ಟೇಭಿರಶ್ವಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1 ೨೫॥ 


ದ ಪಾದಃ 


| | I | 
ದ್ಯು5ಭಿಃ । ಅಕ್ತು 5 ಭಿಃ । ಪರಿ | ಪಾತಂ । ಅಸ್ಮಾನ' । ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ । ಅಶ್ತಿನಾ | 
ಸೌಭಗೇಭಿಃ । 


ತತ್‌ । ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮೆಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃ- 


ಥಿನೀ । ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದ್ಯುಭಿರ್ದಿವಸೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಶ್ಲಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ಸರಿ ಸಾತಂ | ಪರಿತೋ 
ರಕ್ಷತಂ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾರಿಸ್ಟೇಭಿರಹಿಂಸಿತ್ಸೆೇ ಸೌಭಗೇಭಿಃ ಸುಭಗತ್ತೈಃ 
ಸುಭಗತ್ವಾಪಾದಕೈರ್ಧನೈರಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷತೆಂ | ಯೆದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದೆಯೆಃ 
ಷಡ್ಲೇವತಾಃ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು | ಉತಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಮ್ಯಭಿಃ! ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ವಂ | ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೩ | ಇತಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅರಿಪ್ಟೇಭಿಃ! ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। ನಿಷ್ಠೇತಿ ಕಃ | ನಇ್ಸಿಮಾಸೇ5ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವ- 


830 as ( ಮಂ. ೧. ಅ.೧೬ ಸೂ೧೧೨ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ 1 ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೌಭಗೇಭಿಃ | ಶೋಭನೋ ಭೆಗಃ ಶ್ರೀರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಸುಭಗಃ | ತೆಸೈ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಸು ಪಾಠಾಡಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಧ- 
ಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಕೃಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವವದೈಸಭಾವಃ | ಸಕಾ ತು ಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ಯುಭಿ8--ಹೆಗಲು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಕ್ತು ಭಿಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲ 

ಗಳಲ್ಲೂ | ಅರ್ಸ್ಮಾ--ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಸ್ಟೇಭಿಃ--ಅಹಂಸಿತವಾದವೂ | ಸೌಭಗೇಭಿಃ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ 

ವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ | ಪೆರಿ ಪಾತೆಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- 

ಸಾಗರಾಧಿಡೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿವೀ--ಪೃಧಿವಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ-- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | 
ಮಮಹಂತಾಂ-.-ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಹೆಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಂಗ-ತ್ಮಕವಾದವೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳ ದಾನದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 


Knghh Translation 


Cherish us, Aswins;, always, by night or day, with undiminished 
blessings , and may Mitra, Varuna, Aditiy—ocean; carth, and heaven, be 
favourable to this our (prayer): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಕ್ತುಭಿಃ--ಶ್ಯಾನೀ, ಶ್ರಪಾ, ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಆದರೆ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ, ಆಯುಧ. ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ ಅಂಜ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಜೀವನನ್ನು. ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಧಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ ೩೬) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 831 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತು ಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೆಂದ್ಕೂ 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಪರೀವೃಠೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 
ಎಂಬ ಯಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸ 
ಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟೇಭಿಃ-- ಅಓಿಂಸಿತೈಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ--ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಷಡ್ಪೇವತಾಃ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಪೂಜಯಂತು ಇತಿ! ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ಯುಭಿಃ--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ದಿನ ಉತ್‌-(ಪಾ ಸೂ 
೭-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ  ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಪೃತೀಯಾದಿ- (ವಾ ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ದಿವೋರುಲ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರಿಸ್ಟೇಭಿ$--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. 
ನರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟಃ ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತ್ಯಾಗ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾಲಕ್ಸೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಬ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದುಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ-(ನಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೌಭಗೇಭಿಃ--ಕೋಭನೋ ಭಗಃ ಶ್ರೀಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸುಭಗಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌ ಸುಭಗಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃದ್‌ಭಗೆ- 
ಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಯಚಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಷ್ಟವಾದರೆ 
ಸರ್ವೇನಿಧಯಃ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಭಿಸಿನಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜ್‌ ಇಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಾತಮ್‌--ಪಾ ರಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂಜಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. |! ೨೫ 


ನೂರ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಜೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಟಾರಯ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನವೀಯೇ ನವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷೈೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ 8 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಧಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ವಾರಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ತ್ರಾ ಹಾ 


ಕೆ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟಕ್‌ ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್‌, ಮೈಸೂರು 


